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Allgemeine Hinweise
Lesen Sie vor der ersten Benutzung des
& |||| Gerats diese Originalbetriebsanleitung

und die beiliegenden Sicherheitshinwei-
se. Handeln Sie danach.
Bewahren Sie beide Hefte fir spateren Gebrauch oder

fur Nachbesitzer auf.

BestimmungsgemaBe Verwendung

Verwenden Sie diesen Hochdruckreiniger ausschlief3-
lich fiir folgende Arbeiten:

e Reinigen mit Hochdruckstrahl ohne Reinigungsmit-
tel (z. B. Fassaden, Terrassen, Gartengerate)
Reinigen mit Niederdruckstrahl und Reinigungsmit-
tel (z. B. Maschinen, Fahrzeuge, Bauwerke, Werk-
zeuge)

Optionales Zubehor erforderlich, z. B. Dosierein-
heit, Reinigungsmittel-Injektor, Becherschaumlan-
ze.

Fir hartnackigste Verschmutzungen empfehlen wir das
Zubehor Dreckfraser.

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr durch Mangelschmierung!
Steht oder hdngt das Gerét schrég, kann die Hoch-
druckpumpe durch ungentigende Schmierung besché-
digt werden.

Betreiben Sie das Geréat nur, wenn es mit den Standfii-
Ben waagerecht auf ebenem Boden steht oder nach
Wandmontage in gleicher Ausrichtung.

Betreiben Sie das Gerét nicht mit Servo Control Zube-
hér.

WoONNOOOO~DMDMDMNDN

Grenzwerte Zulaufwasser

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr durch ungeeignetes Zulauf-
wasser!

Zulaufwasser, dessen Eigenschaften und Inhaltsstoffe
die zuldssigen Grenzwerte libersteigen, verursacht vor-
zeitigen Verschleil3 bzw. Ablagerungen im Gerét.
Verwenden Sie nur sauberes Zulaufwasser (auch Recy-
clingwasser), dessen Eigenschaften und Inhaltsstoffe
innerhalb der zuldssigen Grenzwerte liegen.

Fir das Zulaufwasser gelten folgende Grenzwerte:

e pH-Wert: 6,5-9,5

e Elektrische Leitfahigkeit: Leitfahigkeit von Frisch-
wasser + 1200 uS/cm, maximale Leitfahigkeit
2000 pS/cm

e Absetzbare Stoffe (Probevolumen 1 |, Absetzzeit

30 Minuten): < 0,5 mg/l

Abfiltrierbare Stoffe: < 50 mg/l, keine abrasiven

Stoffe

Kohlenwasserstoffe: < 20 mg/I

Chlorid: < 300 mg/I

Sulfat: < 240 mg/I

Kalzium: < 200 mg/l

Gesamtharte: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCO3/l)

Eisen: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/I

Kupfer: < 2 mg/l

Aktivchlor: < 0,3 mg/l

Frei von Ublen Gerlichen

&y Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-

Q.@ te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.

Elektrische und elektronische Geréate enthalten

wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
= Standteile wie Batterien, Akkus oder 0|, die bei

falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potenzielle Gefahr fiir die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kénnen. Fir den ordnungsgema-
Ren Betrieb des Geréts sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Geréa-
te dirfen nicht mit dem Hausmiill entsorgt werden.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehor und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerats.

Informationen Uber Zubehér und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

Lieferumfang

Prifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf Vollstéandig-
keit. Bei fehlendem Zubehér oder bei Transportschaden
benachrichtigen Sie bitte Ihren Handler.

Sicherheitshinweise

Lesen Sie unbedingt vor der ersten Inbetriebnahme
des Geréts die Sicherheitshinweise 5.951-949.0.
Beachten Sie nationale Vorschriften fir Fllssig-
keitsstrahler.

Beachten Sie nationale Vorschriften zur Unfallver-
hutung. Flissigkeitsstrahler miissen regelmaRig ge-
priift werden. Das Priifergebnis muss schriftlich
dokumentiert werden.

Nehmen Sie an Gerat und Zubehdr keine Verande-
rungen vor.

Symbole auf dem Gerat
Das Gerat darf nicht unmittelbar an das 6f-
fentliche Trinkwassernetz angeschlossen
werden.

ITH Hochdruckstrahl nicht auf Personen, Tiere,
N aktive elektrische Ausriistung oder auf das
Gerat selbst richten.Gerat vor Frost schiitzen.
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Sicherheitseinrichtungen

A VORSICHT

Fehlende oder verdnderte Sicherheitseinrichtungen
Sicherheitseinrichtungen dienen lhrem Schutz.
Verdndern oder umgehen Sie niemals Sicherheitsein-
richtungen.

Die Sicherheitseinrichtungen sind werkseitig eingestellt
und plombiert. Einstellungen erfolgen nur durch den
Kundendienst.

Druckschalter

Der Druckschalter schaltet beim Loslassen des Ab-
zugshebels an der Hochdruckpistole die Hochdruck-
pumpe ab und der Hochdruckstrahl stoppt.

Wird der Abzugshebel betatigt, schaltet die Pumpe wie-
der ein.

Uberstromventil

Beim Reduzieren der Wassermenge mit der Druck- und
Mengenregulierung 6ffnet das Uberstromventil und ein
Teil des Wassers flieBt zur Saugseite der Pumpe zu-
rick.

Motorschutzschalter

Bei zu hoher Stromaufnahme schaltet der Motorschutz-
schalter das Gerat ab.

Wicklungsschutzkontakt

Der Wicklungsschutzkontakt in der Motorwicklung des
Pumpenantriebs schaltet bei thermischer Uberbelas-
tung den Motor ab.

Geriatebeschreibung

Gerateiibersicht
Abbildung A

() Uberwurfmutter

(@) Hochdruckdiise

(3) Strahlrohr EASY!Lock Classic

@ Hochdruckpistole EASY!LOCK Classic
() Sicherungsraste

(8) Abzugshebel

@ Hochdruckschlauch EASY!Lock Classic
Geréateschalter

(®) Geréaterahmen

Druck- / Mengenregulierung

() Hochdruckanschluss EASY!Lock

(i2) Wasseranschluss

(3 Netzstecker

Netzkabel

(5 Standfuf (4 Stiick)

Olstandsanzeige

({7 Olablassschraube

Aufhangedse

Feinfilter

Stopfen
@1) Zubehorfach

@ Typenschild (Hochdruckpumpe)

@3) Olmessstab mit Entliftungsventil
@9 Typenschild (Gerat)

Farbkennzeichnung
e Bedienelemente fiir den Reinigungsprozess sind
gelb.
e Bedienelemente fiir die Wartung und den Service
sind hellgrau.

Gerat anbringen oder aufstellen

Das Gerét eignet sich fur die Wandmontage oder als

Standgerat.

Wandmontage

A GEFAHR

Lebens- und Beschéadigungsgefahr durch Herab-

stiirzen des Geréts!

Beim Herabstiirzen des Geréts besteht Lebens- und

Beschédigungsgefahr.

Montieren Sie das Gerét nur an geeignete, tragfdhige

Wénde.

Beachten Sie bei der Montage das Gewicht des Geréts.

Verwenden Sie geeignete Hebezeuge bzw. nehmen Sie

Helfer in Anspruch.

Verwenden Sie geeignete Befestigungsmittel und ach-

ten Sie auf fachgerechte Montage.

Uberlassen Sie im Zweifel die Montage einer Person mit

Fachkenntnis.

ACHTUNG

Beschéadigungsgefahr durch Frost!

Ein nicht vollsténdig entleertes Gerét kann durch Frost

beschédigt werden.

Schiitzen Sie das Gerét vor Frost.

Betreiben bzw. lagern Sie das Gerét an einem frostfrei-

en Ort.

Entleeren Sie Gerét und Zubehér vollsténdig, bevor Sie

es lagern.

1. Die Tragfahigkeit der Wand priifen, dabei das Ge-
wicht des Gerats berticksichtigen, siehe Kapitel
Technische Daten.

2. Die Platzverhaltnisse priifen, dabei die Abmessun-
gen des Gerats und zu allen Seiten entsprechende
Freirdume beriicksichtigen, siehe Kapitel Techni-
sche Daten.

3. Geeignete Befestigungsmittel wahlen und das Ge-
rat waagerecht an einer senkrechten Wand anbrin-
gen.

Abmessungen und Abstande der Aufhangedsen
siehe Skizze.
Abbildung E

Standgerat

4. Das Gerat auf ebenem, waagerechtem und festem
Untergrund auf den 4 StandfiiRen abstellen.

Anschluss der Hochdruckseite an ein fest
installiertes Rohrleitungsnetz

Hinweis
Bei der Installation miissen die national gliltigen Vor-
schriften fiir fest installierte Hochdruck-Reinigungssys-
teme beachtet werden.
Bei der Montage sind die Vorgaben des VDMA-Ein-
heitsblattes 24416 ,Hochdruckreiniger; Festinstallierte
Hochdruckreinigungssysteme; Begriffe, Anforderun-
gen, Installation, Priifung” zu beachten (zu beziehen
beim Beuth Verlag, K6In, www.beuth.de).
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ACHTUNG

Beschédigungsgefahr durch Druckverlust!

Ist der Druckverlust im Hochdruck-Rohrleitungsnetz

gréBer als in dem 10 m langen Standard-Hochdruck-

schlauch, kann die Hochdruckpumpe durch Uberlas-
tung beschéadigt werden.

Montieren Sie eine entsprechend gréBere Hochdruck-

diise, um den gréBeren Druckverlust auszugleichen.

1. Das fest zu installierende Rohrleitungsnetz mit még-
lichst wenigen Richtungsénderungen verlegen.

Hinweis

Mindestquerschnitt der Rohrleitungen beachten:

DN 15 (%5").

2. Das Rohrleitungsnetz zum Ausgleich von Druck-
und Warmedehnung mit gedampften Los- und Fest-
schellen verlegen.

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr durch Vibration!

Wird das Gerét mit starrer Leitung an das Hochdruck-

Robhrleitungsnetz angeschlossen, kann es durch Vibra-

tionen zu Schéden an Gerét bzw. Hochdruck-Rohrlei-

tungsnetz kommen.

SchlieBen Sie das Gerét ausschliel3lich mit einer Hoch-

druck-Schlauchleitung an das Hochdruck-Rohrleitungs-

netz an.

3. Das Gerat mit einer Hochdruck-Schlauchleitung an
das Rohrleitungsnetz anschlieRRen.

Hinweis

Mindestquerschnitt der Hochdruck-Schlauchleitung be-

achten:

Gerat Min. @ Hochdruck-
Schlauchleitung Nennwei-
te DN (in)

HD9/20-4 S ST Classic DN 8 (4")

HD10/21-4 S ST Classic
HD10/25-4 S ST Classic
HD13/18-4 S ST Classic

HD17/15-4 S ST Classic |DN 10 (3%4")

Olmessstab mit Entliiftungsventil montieren

ACHTUNG

Beschéadigungsgefahr durch Unter- oder Uber-

druck!

Wird der Stopfen vor Inbetriebnahme nicht durch den

Olmessstab mit Entliiftungsventil ersetzt, kann die

Hochdruckpumpe beschédigt werden.

Ersetzen Sie den Stopfen unbedingt durch den Olmess-

stab mit Entliiftungsventil.

1. Den Stopfen herausdrehen und entsorgen.
Abbildung B

(@ Stopfen
@ Olmessstab mit Entliftungsventil

2. Den Olmessstab mit Entliiftungsventil hineindrehen
und anziehen.

Hochdruckpumpendlstand priifen /
richtigstellen

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr durch Mangelschmierung
bzw. ungeeignete Schmierstoffe!

Eine zu geringe Olfiillmenge bzw. die Verwendung un-
geeigneter Schmierstoffe kénnen die Hochdruckpumpe
beschédigen.

Achten Sie vor der Inbetriebnahme auf einen ausrei-

chenden Olfiillstand in der Hochdruckpumpe und fiillen

Sie nur geeignete Schmierstoffe ein.

ACHTUNG

Beschadigungsgefahr durch Wasser im Ol!

Ist das Ol milchig, befindet sich Wasser im Ol, das die

Hochdruckpumpe beschédigt.

Nehmen Sie das Gerét nicht mit milchigem Ol in Be-

trieb.

Wenden Sie sich an den Kércher Service.

1. Das Gerat waagrecht aufstellen, siehe Kapitel Ge-
rét anbringen oder aufstellen.

Hochdruckpumpenélstand an der Olstandsanzeige

priifen

2. Den Olstand an der Olstandsanzeige priifen, er
muss sich in der Mitte des Schauglases befinden.
Bei Bedarf Ol langsam nachfiillen, Spezifikationen
siehe Kapitel Technische Daten.

Hochdruckpumpenélstand mit dem Olmessstab mit

Entliiftungsventil priifen

3. Den Olmessstab mit Entliiftungsventil herausdre-
hen und mit einem sauberen, fusselfreien Tuch ab-
wischen.

4. Den Olmessstab mit Entliiftungsventil in die Boh-
rung stecken, nicht hineindrehen.
Abbildung C

5. Den Olmessstab mit Entliiftungsventil herausziehen
und den Olstand ablesen, er muss sich zwischen
den Markierungen MIN und MAX befinden.
Bei Bedarf Ol langsam nachfiillen, Spezifikationen
siehe Kapitel Technische Daten.

6. Nach jedem Kontakt mit Ol, die Hande griindlich mit
Wasser und Seife waschen.

Zubehor montieren

Hinweis

Das EASY!Lock-System verbindet Komponenten durch

ein Schnellgewinde mit nur einer Umdrehung schnell

und sicher.

1. Das Strahlrohr mit der Hochdruckpistole verbinden
und die Uberwurfmutter handfest anziehen (EA-
SY!Lock).

Abbildung D

2. Die Hochdruckduse auf das Strahlrohr stecken.

3. Die Uberwurfmutter montieren und handfest anzie-
hen (EASY!Lock).

4. Den Hochdruckschlauch mit der Hochdruckpistole
und dem Hochdruckanschluss des Gerats verbin-
den und handfest anziehen (EASY!Lock).

Elektrischer Anschluss

A GEFAHR

Verletzungsgefahr durch elektrischen Schlag
Verbinden Sie das Gerét mit einem Stecker mit dem
elektrischen Netz. Eine nicht trennbare Verbindung mit
dem Stromnetz ist verboten. Der Stecker dient zur Netz-
trennung.

SchlieBen Sie das Gerét nur an Wechselstrom an.
Verwenden Sie ein Verldngerungskabel mit ausreichen-
den Querschnitt (siehe “Technische Daten’).

Wickeln Sie das Verldngerungskabel ganz von der Ka-
beltrommel ab.

1. Das Netzkabel abwickeln und auf den Boden legen.
2. Den Netzstecker in die Steckdose stecken.

6 Deutsch



Wasseranschluss

Anschluss an eine Wasserleitung

AN WARNUNG

Gesundheitsgefdhrdung bei Betrieb ohne System-

trenner!

Beim Betrieb ohne vorgeschalteten Systemtrenner be-

steht Gesundheitsgefdhrdung durch Rickfluss ver-

schmutzten Wassers in das Trinkwassernetz.

Beachten Sie die Vorschriften des Wasserversorgers.

Betreiben Sie das Gerét am Trinkwassernetz nicht ohne

Systemtrenner.

Verwenden Sie einen Systemtrenner von KARCHER

oder alternativ einen Systemtrenner gemaf3 EN 12729

Typ BA. Wasser, das durch einen Systemtrenner geflos-

sen ist, wird als nicht trinkbar eingestuft.

SchlieBen Sie den Systemtrenner immer an der Was-

serversorgung an, niemals direkt am Wasseranschluss

des Gerits.

1. Prifen, ob der Druck, die Temperatur und die Men-
ge des Zulaufwassers sowie die Abmessungen des
Wasserzulaufschlauchs den Anforderungen ent-
sprechen, siehe Kapitel Technische Daten.

2. Den Systemtrenner und den Wasseranschluss des
Gerats mit einem Wasserzulaufschlauch verbinden.

3. Den Wasserzulauf 6ffnen.

Wasser aus Behélter ansaugen
1. Den Saugschlauch mit dem Filter am Wasseran-
schluss anschrauben (Bestellnummer des Filters
siehe Kapitel Technische Daten).
2. Das Gerat entliften (siehe Kapitel Gerét entliiften).

Gerit entliiften

1. Die Hochdruckdiise vom Strahlrohr abschrauben.
Das Gerét laufen lassen, bis das Wasser blasenfrei
austritt.

3. Bei Entliiftungsproblemen das Geréat 10 Sekunden
laufen lassen, dann ausschalten. Den Vorgang
mehrmals wiederholen.

4. Das Gerat ausschalten.

5. Die Hochdruckdiise auf das Strahlrohr schrauben.

A  GEFAHR

Lebensgefahr beim Beriihren beschédigter, span-
nungsfiihrender Teile!

Beim Verwenden beschédigter Netzstecker, Netzkabel
und Verldngerungskabel besteht Lebensgefahr durch
elektrischen Schlag!

Priifen Sie Netzstecker, Netzkabel und Verldngerungs-
kabel vor jeder Verwendung auf Schédden und verwen-
den Sie diese nur, wenn sie sich in einwandfreiem
Zustand befinden.

Lassen Sie beschédigte Teile unverziiglich von einer
Person mit Fachkenntnis erneuern.

AN WARNUNG

Verletzungsgefahr durch Hochdruckstrahl!

Aus einem defekten Gerét und Zubehér bzw. bei fal-
scher Installation kann ein Hochdruckstrahl austreten
und schwere Verletzungen verursachen.

Priifen Sie das Gerét und Zubeh6r vor jeder Verwen-
dung auf Schéden und Fehler in der Installation.
Lassen Sie Schdden unverziiglich beseitigen und ver-
wenden Sie das Geréat und Zubehér nur in einwandfrei-
em Zustand und bei richtiger Installation.

AN WARNUNG

Verletzungsgefahr durch Hochdruckstrahl!

Aus dem unter Druck stehenden Gerét und Zubeh6r
kann ein Hochdruckstrahl austreten und schwere Ver-
letzungen verursachen.

Halten Sie die Hochdruckpistole und das Strahlrohr fest
mit beiden Hénden.

Fixieren Sie nicht den Abzugshebel in betétigter Positi-
on.

Machen Sie das Gerét drucklos und ziehen Sie den
Netzstecker aus der Netzsteckdose, bevor Sie den
Hochdruckschlauch oder die Hochdruckpistole I6sen,
demontieren oder montieren oder Arbeiten an Gerét
oder Zubehér ausfiihren.

Schieben Sie die Sicherungsraste an der Hochdruck-
pistole nach vorn, bevor Sie das Strahlrohr, die Strahl-
diise oder das Zubehdr (z. B. T-Racer,
Becherschaumlanze) I6sen, demontieren oder montie-
ren.

Betrieb mit Hochdruck

Hinweis

Das Gerdt ist mit einem Druckschalter ausgestattet. Der

Motor lduft nur an, wenn der Abzugshebel betétigt wird.

1. Vor jedem Betrieb das Gerat auf Schaden und Un-
dichtigkeiten prifen, siehe Kapitel Vor jedem Be-
trieb.

2. Den Gerateschalter auf “I/ON” stellen.

3. Die Sicherungsraste nach hinten schieben.
Die Hochdruckpistole ist entsichert.

4. Den Abzugshebel ziehen.

5. Arbeitsdruck und Wassermenge durch Drehen an
der Druck- und Mengenregulierung stufenlos ein-
stellen (+/-).

Betrieb mit Reinigungsmittel

AN WARNUNG

Gesundheitsgefdhrdung bei falschem Umgang mit
Reinigungsmitteln!

Falscher Umgang mit Reinigungsmitteln kann lhre und
die Gesundheit anderer gefdhrden.

Beachten Sie die Sicherheits- und Anwendungshinwei-
se der Reinigungsmittelhersteller und handeln Sie da-
nach.

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr bei falschem Umgang mit
Reinigungsmitteln!

Falscher Umgang mit Reinigungsmitteln kann das Ge-
rét, Zubehér und die behandelten Objekte beschéadigen.
Verwenden Sie nur von KARCHER freigegebene Reini-
gungsmittel.

Beachten Sie die Sicherheits- und Anwendungshinwei-
se der Reinigungsmittelhersteller und handein Sie da-
nach.

Beachten Sie die Hinweise zu Dosierung und Einwirk-
zeit.

Gehen Sie zum Schutz der Umwelt sparsam mit Reini-
gungsmitteln um.

Hinweis

KARCHER-Reinigungsmittel garantieren ein stérungs-
freies Arbeiten. Bitte lassen Sie sich beraten oder for-
dern Sie unseren Katalog oder unsere
Reinigungsmittel-Informationsblétter an.

Hinweis

Das Ausbringen von Reinigungsmitteln mit dem Geréat
ist mit optionalem Zubehér méglich, z. B. Dosiereinheit,
Reinigungsmittel-Injektor, Becherschaumlanze.
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Bitte informieren Sie sich bzw. lassen Sie sich beraten.
Betrieb mit Becherschaumlanze

1. Den Behalter abschrauben.
Abbildung F

(@) Behalter

(@) Schaumdiise
(® Hochdruckpistole
(®) Saugschlauch

Blendensatz
Zumischung: 3=hoch, 2=mittel, 1=niedrig

N

Die gewiinschte Blende in den Saugschlauch ein-
stecken.

Das Reinigungsmittel in den Behalter flllen.

Den Behélter an die Schaumdiise schrauben.
Das Strahlrohr von der Hochdruckpistole trennen.
Die Becherschaumlanze an der Hochdruckpistole
anbringen und handfest anziehen.

Den Hochdruckreiniger in Betrieb nehmen.

Empfohlene Reinigungsmethode
1. Das Reinigungsmittel sparsam auf die trockene
Oberflache spriihen und einwirken (nicht trocknen)
lassen.
2. Den gelésten Schmutz mit dem Hochdruckstrahl ab-
spulen.
Nach Betrieb mit Reinigungsmittel

Die Becherschaumlanze muss nach der Benutzung ge-

spult werden, um Reinigungsmittelablagerungen zu

vermeiden.

1. Den Behalter abschrauben.

2. Den Reinigungsmittelrest in die Lieferverpackung
zuriick giefRen.

3. Den Behalter mit klaren Wasser fllen.

4. Den Behélter an die Becherschaumlanze schrau-
ben.

5. Die Becherschaumlanze ca. 1 Minute lang betrei-
ben, um Reinigungsmittelreste auszuspulen.

6. Den Behalter leeren.

ook w
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Betrieb unterbrechen
1. Den Abzugshebel loslassen.
Das Gerét schaltet aus.
2. Die Sicherungsraste nach vorn schieben.
Die Hochdruckpistole ist gesichert.

Betrieb fortsetzen
1. Die Sicherungsraste nach hinten schieben.
Die Hochdruckpistole ist entsichert.
2. Den Abzugshebel betatigen.
Das Geréat schaltet ein.

Betrieb beenden
Den Wasserzulauf schlieRen.
Den Abzugshebel betatigen.
Den Gerateschalter auf “I/ON” stellen und das Gerat
5-10 s laufen lassen.
Den Abzugshebel loslassen.
Den Geréateschalter auf “0/OFF” stellen.
Den Netzstecker mit trockenen Handen aus der
Steckdose ziehen.
7. Den Wasserzulaufschlauch am Wasseranschluss
des Gerats demontieren.
8. Den Abzugshebel betatigen, bis das Gerat drucklos
ist.

WN =
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9. Die Sicherungsraste nach vorn schieben.
Die Hochdruckpistole ist gesichert.

A VORSICHT
Verletzungs- und Beschéddigungsgefahr bei Nicht-
beachtung des Gewichts!
Bei Transport und Lagerung des Geréts bestehen auf-
grund des Gewichts Verletzungs- und Beschédigungs-
gefahr.
Beachten Sie bei Transport und Lagerung das Gewicht
des Geréts, siehe Kapitel Technische Daten.
Hinweis
Zum Anheben bzw. Tragen des Geréts ist mindestens
1 Helfer erforderlich.
® Das Gerat transportieren:
a Das Gerat am Geraterahmen anheben und tra-
gen.
b Das Gerét auf ein geeignetes Transportmittel
(z. B. Plattformwagen) stellen und gegen Rut-
schen und Kippen sichern.
¢ Das Gerat in ein Fahrzeug laden und nach den
jeweils gultigen Richtlinien gegen Rutschen und
Kippen sichern.

A VORSICHT

Verletzungs- und Beschéddigungsgefahr bei Nicht-
beachtung des Gewichts!

Bei Transport und Lagerung des Geréts bestehen auf-
grund des Gewichts Verletzungs- und Beschédigungs-
gefahr.

Beachten Sie bei Transport und Lagerung das Gewicht
des Geriéts, siehe Kapitel Technische Daten.
ACHTUNG

Beschédigungsgefahr durch Frost!

Nicht vollsténdig entleertes Wasser kann beim Gefrie-
ren das Gerét und Zubehdr beschédigen.

Entleeren Sie das Wasser vollsténdig aus Gerét und
Zubehor.

Schiitzen Sie das Gerét und Zubehér vor Frost.

Gerat lagern

1. Den Betrieb beenden, siehe Kapitel Betrieb been-
den.

2. Den Hochdruckschlauch oder die Hochdruck-
Schlauchleitung am Hochdruckanschluss des Ge-
rats demontieren, siehe Kapitel Zubehdr montieren.

3. Den Hochdruckschlauch an der Hochdruckpistole
demontieren, siehe Kapitel Zubehdr montieren.

4. Das Wasser vollstandig aus dem Hochdruck-
schlauch und der Hochdruckpistole mit Strahlrohr
ablaufen lassen.

5. Den Netzstecker mit trockenen Handen aus der
Steckdose ziehen.

6. Das Gerat und Zubehor in einem frostsicheren In-
nenraum lagern.

Gerat mit Frostschutzmittel spiilen

Ist eine frostfreie Lagerung nicht mdglich:

1. Den Wasserzulauf schlielen.

2. Den Wasserzulaufschlauch am Wasseranschluss
des Gerats demontieren.

3. Das Wasser aus dem Gerat laufen lassen.

4. Handelsubliches Frostschutzmittel durch das Gerat
pumpen.

8 Deutsch



Hinweis

Handelstibliches Frostschutzmittel fiir Kraftfahrzeuge

auf Glykolbasis verwenden. Die Handhabungsvor-

schriften des Frostschutzmittelherstellers beachten.

5. Den Gerateschalter auf Stellung “I/ON” drehen.

6. Den Abzugshebel max. 1 min betatigen, bis das
Frostschutzmittel aus dem Gerat entfernt ist.

7. Den Gerateschalter auf Stellung “0/OFF” drehen.

8. Den Hochdruckschlauch oder die Hochdruck-
Schlauchleitung am Hochdruckanschluss des Ge-
rats demontieren, siehe Kapitel Zubehér montieren.

9. Den Hochdruckschlauch an der Hochdruckpistole
demontieren, siehe Kapitel Zubeh6r montieren.

10. Das Wasser vollstéandig aus dem Hochdruck-
schlauch und der Hochdruckpistole mit Strahlrohr
ablaufen lassen.

11. Den Netzstecker mit trockenen Handen aus der
Steckdose ziehen.

12. Das Gerat und Zubehor in einem Innenraum lagern.

Pflege und Wartung

A GEFAHR

Unabsichtlich anlaufendes Gerét

Verletzungsgefahr, Stromschlag

Schalten Sie vor allen Arbeiten das Gerét aus und zie-
hen Sie den Netzstecker.

Hinweis

Altél darf nur von den dafiir vorgesehenen Sammelstel-
len entsorgt werden. Bitte geben Sie anfallendes Altél
dort ab. Verschmutzen der Umwelt mit Altdl ist strafbar.

Sicherheitsinspektion / Wartungsvertrag
Mit Ihrem Handler kénnen Sie eine regelmaRige Sicher-
heitsinspektion vereinbaren oder einen Wartungsver-
trag abschlieRen. Bitte lassen Sie sich beraten.

Wartungsintervalle
Vor jedem Betrieb

® Den Netzstecker, das Netzkabel und die Verlange-
rungskabel auf Schaden prifen.
Beschadigte Teile unverziglich durch den autori-
sierten Kundendienst oder eine Elektrofachkraft er-
setzen lassen.

® Den Hochdruckschlauch, die Hochdruckpistole, das
Strahlrohr und Zubehdr auf Beschadigung prifen.
Beschadigte Teile unverzlglich ersetzen.

® Das Gerat auf Dichtheit prifen.
3 Tropfen Wasserverlust pro Minute sind zulassig.
Bei starkerer Undichtigkeit den Kundendienst auf-
suchen.

Waéchentlich

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr durch Wasser im Ol!

Ist das Ol milchig, befindet sich Wasser im Ol, das die

Hochdruckpumpe beschédigt.

Nehmen Sie das Gerét nicht mit milchigem Ol in Be-

trieb.

Wenden Sie sich an den Kércher Service.

® Den Olstand der Hochdruckpumpe priifen, siehe
Kapitel Hochdruckpumpenélstand priifen / richtig-
stellen.

® Den Feinfilter reinigen, siehe Kapitel Feinfilter reini-
gen.

Alle 500 Betriebsstunden, mindestens jahrlich

® Die Wartung des Gerats durch den Kundendienst
durchfiihren lassen.

® Das Hochdruckpumpendl wechseln, siehe Kapitel
Hochdruckpumpendl wechseln.

Feinfilter reinigen

Den Wasserzulauf schlieRen.

Das Gerat drucklos machen, siehe Kapitel Betrieb
beenden.

3. Die Uberwurfmutter abschrauben.

Abbildung G

(D) Feinfiltergehause
(@) Feinfilter

(®) Anschlussstutzen
® Uperwurfmutter

N =

4. Den Anschlussstutzen herausziehen.

5. Den Feinfilter aus dem Feinfiltergehduse ziehen.

6. Den Feinfilter mit klarem Wasser abspiilen oder mit
Druckluft ausblasen.

7. Den Feinfilter in das Filtergehduse stecken.

8. Den Anschlussstutzen anbringen.

9. Die Uberwurfmutter handfest anziehen.

Hochdruckpumpendl wechseln

ACHTUNG
Beschéadigungsgefahr beim Ablassen des Hoch-
druckpumpendls!
Das Ablassen des Ols im laufenden Betrieb beschédigt
die Hochdruckpumpe.
Drehen Sie die Olablassschraube nicht heraus, wéh-
rend das Gerét in Betrieb ist.
1. Den Geréateschalter auf “0/OFF” stellen.
AN WARNUNG
Verbriihungsgefahr!
Das Hochdruckpumpenél kann sehr heil3 sein und Ver-
briihungen verursachen.
Lassen Sie das Gerét abkiihlen, bevor Sie Hochdruck-
pumpendél ablassen.
2. Das Gerat abkiihlen lassen.
3. Eingeeignetes GefaR (6lfest, Inhalt min. 1,5 [) unter
die Olablassschraube stellen.
Das Gerat muss waagerecht stehen, siehe Kapitel
Gerét anbringen oder aufstellen.
Abbildung H

(@) Olmessstab mit Entliftungsventil
(@) Olstandsanzeige
(® Olablassschraube

4. Die Olablassschraube mit einem Ring- oder Steck-
schlussel gegen den Uhrzeigersinn herausdrehen.

5. Das Hochdruckpumpendl vollstéandig ablaufen las-
sen.

6. Den Dichtring an der Ablassschraube erneuern.

7. Die Ablassschraube im Uhrzeigersinn hineindrehen
und festziehen.

8. Neues Ol einfiillen, siehe Kapitel Hochdruckpum-
pendlstand priifen / richtigstellen.

9. Das Altol umweltgerecht und den 6rtlichen Vor-
schriften entsprechend entsorgen.

10. Nach jedem Kontakt mit Ol, die Hande griindlich mit
Wasser und Seife waschen.
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Hilfe bei Stérungen

A  GEFAHR

Unabsichtlich anlaufendes Gerét, Beriihrung von

stromfiihrenden Teilen

Verletzungsgefahr, Stromschlag

Schalten Sie vor Arbeiten am Gerét das Gerét aus.

Ziehen Sie den Netzstecker.

Lassen Sie alle Priifungen und Arbeiten an elektrischen

Teilen vom Fachpersonal ausfiihren.

Suchen Sie bei Stérungen, die in diesem Kapitel nicht

genannt sind, einen autorisierten Kundendienst auf.

Das Gerit lasst sich nicht starten

1. Das Netzkabel auf Schaden prifen.

2. Die Netzspannung prufen.

3. Falls das Gerat Uberhitzt ist:
a Den Geréateschalter auf “0/OFF” stellen.
b Das Gerat mindestens 15 Minuten lang abkuhlen

lassen.

¢ Den Geréateschalter auf “I/ON” stellen.

4. Bei einem elektrischem Defekt den Kundendienst
aufsuchen.

Das Gerat kommt nicht auf Druck

1. Prifen ob die Hochdruckdise die richtige GroRe hat
(siehe Kapitel “Technische Daten”).

2. Die Dise reinigen oder erneuern.

3. Das Gerat entliften (siehe Kapitel “Wasseran-
schluss/Gerat entliften”).

4. Den Feinfilter reinigen, bei Bedarf erneuern (siehe
Kapitel “Pflege und Wartung/Wéchentlich”).

5. Die Wasserzulaufmenge priifen (erforderliche Men-
ge siehe Kapitel “Technische Daten)”.

6. Bei Bedarf den Kundendienst aufsuchen.

Die Wassermenge ist zu gering

1. Bei Verwendung eines langen Hochdruckschlauchs
oder eines Hochdruckschlauch mit niedrigen Quer-
schnitt eine gréRere Hochdruckdlise am Strahlrohr
anbringen.

Die Pumpe ist undicht.

Bis zu 3 Tropfen Wasseraustritt pro Minute sind zulas-

sig.

® Bei starkerer Undichtheit das Geréat durch den Kun-
dendienst prifen lassen.

Die Pumpe klopft

1. Die Wasserzulaufmenge priifen (erforderliche Men-
ge siehe Kapitel “Technische Daten)”.

2. Das Gerat entllften (siehe Kapitel “Wasseran-
schluss/Gerét entliften”).

3. Den Feinfilter reinigen, bei Bedarf erneuern (siehe
Kapitel “Pflege und Wartung/Wéchentlich”).

4. Bei Bedarf den Kundendienst aufsuchen.

Die Reinigungsmittel-Beimischung ist zu gering

1. Prifen, ob die verwendete Becherschaumlanze zur
Foérdermenge des Gerats passt.

2. Den Becher der Becherschaumlanze nachfiillen.

3. Eine groRere Blende auf den Saugschlauch ste-
cken.

4. Den Saugschlauch und die Becherschaumdiise auf
Reinigungsmittel-Ablagerungen priifen. Ablagerun-
gen mit lauwarmen Wasser entfernen.

5. Bei Bedarf den Kundendienst aufsuchen.

Die Schaumbildung ist zu gering

1. Priifen, ob die verwendete Becherschaumlanze zur
Férdermenge des Gerats passt.

2. Den Saugschlauch und die Becherschaumlanze auf
Reinigungsmittel-Ablagerungen priifen. Ablagerun-
gen mit lauwarmen Wasser entfernen.

3. Bei Bedarf den Kundendienst aufsuchen.

In jedem Land gelten die von unserer zustandigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an Ihrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
lhren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Rickseite)

Technische Daten

HD 9/20-4S HD 10/21-4 HD 10/25-4 HD 13/18-4 HD 17/15-4

ST Classic S ST S ST S ST S ST
Classic Classi Classi Cl
Landervariante
Land EU EU EU EU EU
Elektrischer Anschluss
Spannung \ 400 400 400 400 400
Phase ~ 3 3 3 3 3
Frequenz Hz 50 50 50 50 50
Maximal zulassige Netzimpedanz Q - - 0.0452 0.0452 0.0452
+j0.0283 +j0.0283 +j0.0283

Anschlussleistung kW 7 8 8,8 8,8 9
Schutzart IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Netzabsicherung (trége, Char. C) A 16 16 16 16 16
Verlangerungskabel 10 m mm? 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5
Verlangerungskabel 30 m mm? 4 4 4 4 4
Wasseranschluss
Zulaufdruck (max.) MPa 1 1 1 1 1
Zulauftemperatur (max.) °C 60 60 60 60 60
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HD 9/20-4S HD 10/21-4 HD 10/25-4 HD 13/18-4 HD 17/15-4

ST Classic S ST S ST S ST S ST
Classic Classic Classic Classic
Zulaufmenge (min.) I/min 18 20 20 25 31,6
Ansaughdhe (max.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5
Mindestlange Wasserzulauf- m 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5
schlauch
Mindestdurchmesser Wasserzu- in 1 1 1 1 1

laufschlauch

Saudfilter Bestellnummer 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0
Leistungsdaten Gerat

Diisengrofie der Standarddise 047 050 045 075 105
Betriebsdruck Wasser mit Standard- MPa 20 21 25 18 15
dise

Betriebsiiberdruck (max.) MPa 26 27 31 24 21
Foérdermenge, Wasser I/min 15 16,67 16,67 21,67 28,33
RickstoRkraft der Hochdruckpistole N 50 57 63 69 85
Hochdruckpumpe

Olsorte Motordl Motordl Motordl Motordl Motordl
SAE-Viskositatsklasse 15W-40 15W-40 15W-40 15W-40 15W-40
Fillmenge | 0,65 0,65 0,65 0,65 1,2
MaRe und Gewichte

Typisches Betriebsgewicht kg 44,8 48,4 48,4 48,4 59,2
Lange mm 720 720 720 720 720
Breite mm 522 522 522 522 522
Héhe mm 418 418 418 418 418
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-79

Hand-Arm-Vibrationswert m/s? 2,6 2,8 3,7 29 3,0
Unsicherheit K m/s2 0,8 0,8 0,9 0,8 0,8
Schalldruckpegel L,p dB(A) 71 69 74 74 76
Unsicherheit Ky dB(A) 3 3 3 3 3
Schallleistungspegel Lya + dB(A) 88 86 91 91 93

Unsicherheit Kyya

Ausnahmegrund nach Verordnung (EU) 2019/1781 An-
hang | Abschnitt 2 (12): )
Technische Anderungen vorbehalten.

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erkléren wir, dass die nachfolgend bezeichnete
Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart so-
wie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung
den einschlagigen grundlegenden Sicherheits- und Ge-
sundheitsanforderungen der EU-Richtlinien entspricht.
Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Ma-
schine verliert diese Erklarung ihre Giltigkeit.

Produkt: Hochdruckreiniger

Typ: 1.367-xxx.x

Einschlédgige EU-Richtlinien

2000/14/EG

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/EG

Angewandte Verordnung(en)
(EU) 2019/1781

Deutsch

Angewandte harmonisierte Normen
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

HD 9/20-4 S St Classic

HD 10/21-4 S St Classic

EN 61000-3-11: 2000

HD 10/25-4 S St Classic

HD 13/18-4 S St Classic

HD 17/15-4 S St Classic

EN 62233: 2008

Angewandte nationale Normen

Schallleistungspegel dB(A)
HD 9/20-4 S St Classic
Gemessen: 85

Garantiert: 88

HD 10/21-4 S St Classic
Gemessen: 84

Garantiert: 86
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HD 10/25-4 S St Classic

Gemessen: 89

Garantiert: 91

HD 13/18-4 S St Classic

Gemessen: 89

Garantiert: 91

HD 17/15-4 S St Classic

Gemessen: 91

Garantiert: 93

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-

macht des Vorstands.
W/ @QQ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentationsbevollméachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2023/02/01
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General notes
Read these original operating instruc-
A |||| tions and the enclosed safety instruc-

tions before using the device for the first
time. Proceed accordingly.
Keep both books for future reference or for future own-

ers.

Intended use

Use this high-pressure cleaner only for the following
types of work:

e Cleaning with the high-pressure jet without deter-
gent (e.g. facades, terraces, garden machines)
Cleaning with the low-pressure jet and detergent
(e.g. machines, vehicles, structures, tools)
Optional accessories required, e.g. dosing unit, de-
tergent injector, cup foam lance.

For the most stubborn contamination, we recommend
the dirt grinder accessory.

ATTENTION

Risk of damage due to insufficient lubrication!

If the device stands or hangs at an angle, the high-pres-
sure pump can be damaged by insufficient lubrication.
Only operate the device when it is standing horizontally
with the feet on level ground or in the same orientation
after wall mounting.

Do not operate the device with servo control accesso-
ries.

Inlet water limit values

ATTENTION

Risk of damage due to unsuitable inlet water!
Supply water whose properties and content materials
exceed the permissible limit values causes premature
wear or deposits in the device.

Only use clean inlet water (also recycled water) whose
properties and content materials are within the permis-
sible limits.

The following limit values apply to the inlet water:

e pH value: 6.5-9.5

e Electrical conductivity: Conductivity of fresh water
+ 1200 uS/cm, maximum conductivity 2000 pS/cm
Settleable particles (sample volume 1 |, settling time
30 minutes): < 0.5 mg/l

Filterable particles: < 50 mg/l, no abrasive sub-
stances

Hydrocarbons: < 20 mg/I

Chloride: < 300 mg/l

Sulphate: < 240 mg/|

Calcium: <200 mg/I

Total hardness: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOg/l)

Iron: < 0.5 mg/l

Manganese: < 0.05 mg/|

Copper: <2 mg/l

Active chloride: < 0.3 mg/Il

Free of unpleasant odours

Environmental protection

&y The packing materials can be recycled. Please
Q.@ dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.
Electrical and electronic devices contain valua-
ble, recyclable materials and often components
=mm SUch as batteries, rechargeable batteries or oil,
which - if handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential danger to human health and the envi-
ronment. However, these components are required for
the correct operation of the device. Devices marked by
this symbol are not allowed to be disposed of together
with the household rubbish.

Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.de/REACH

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run fault-free and
safely.

Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.

Scope of delivery

Check the contents for completeness when unpacking.
If any accessories are missing or in the event of any
shipping damage, please notify your dealer.
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Safety instructions

e |tis essential that you read the safety instructions
5.951-949.0 before initial startup.

e Observe the national regulations for liquid jet clean-
ers.

e Observe the national accident prevention regula-
tions. Liquid jet cleaners must be tested regularly.
The test result must be recorded in writing.

e Do not modify the device or accessories.

Symbols on the device

The device may not be connected to the pub-
lic drinking water network.

ITH The high-pressure jet must not be directed at
N persons, animals, live electrical equipment or
wieimien | at the device itself. Protect the device from
frost.

Safety devices

A CAUTION

Missing or modified safety devices

Safety devices are provided for your own protection.
Never modify or bypass safety devices.

The safety devices are set and sealed by the manufac-
turer. Adjustments are performed only by customer ser-
vice.

Pressure switch

When the trigger on the high-pressure gun is released,
the pressure switch switches off the high-pressure
pump and the high-pressure jet stops.

The pump switches on again when the trigger is pulled.

Pressure relief valve

When the water quantity is reduced via the pressure
and quantity regulator on the trigger gun, the overflow
valve opens and part of the water flows back to the suc-
tion side of the pump.

Motor circuit breaker

The motor circuit breaker shuts off the device if power
consumption it too high.

Winding protection contact

The winding protection contact in the motor winding of
the pump drive switches off the motor in the case of a
thermal overload.

Device description

Overview of the device
lllustration A

(™) Union nut

@ High-pressure nozzle

@ Spray lance EASY!Lock Classic

@ High-pressure gun EASY!ILOCK Classic
(5) Safety latch

(&) Trigger

@ High-pressure hose EASY!LOCK Classic
Power switch

(®) Device frame

Pressure and quantity regulation

@ EASY!Lock high-pressure connection
(2) Water connection

(@ Mains plug

Mains cable

(5 Dowel stand (4 pieces)

Qil level gauge

(@@ Oil drain screw
Suspension eyelet
Fine filter

@0) Plugs

@ Accessory compartment
@ Type plate (high-pressure pump)
@ Oil dipstick with breather valve

@3 Type plate (device)

Colour coding
e Control elements for the cleaning process are yel-
low.
e Control elements for maintenance and servicing are
light grey.

Installation

Attach or set up the device

The device is suitable for wall mounting or as a stand-

alone device.

Wall mounting

A DANGER

Risk of death and damage due to the device falling

down!

There is a risk of death and damage if the device falls.

Only mount the device on suitable, load-bearing walls.

Be aware of the weight of the device during installation.

Use suitable lifting equipment or enlist the help of assis-

tants.

Use suitable fasteners and ensure professional installa-

tion.

If in doubt, leave the installation to a person with spe-

cialist knowledge.

ATTENTION

Risk of damage due to frost!

An incompletely emptied device can be damaged by

frost.

Protect the device from frost.

Operate or store the device in a frost-free place.

Completely empty the device and accessories before

storing them.

1. Check the load-bearing capacity of the wall, taking
into account the weight of the device, see chapter
Technical data.

2. Check the space conditions, taking into account the
dimensions of the device and appropriate clearanc-
es on all sides, see chapter Technical data.

3. Select suitable fasteners and mount the device hori-
zontally on a vertical wall.

For dimensions and distances of the suspension
eyes, see sketch.
lllustration E
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Upright machine
4. Place the device on a level, horizontal and solid sur-
face on the four feet.

Connection of the high-pressure side to a
permanently installed pipeline network

Note

The applicable national regulations for permanently in-

stalled high-pressure cleaning systems must be ob-

served.

During installation, the specifications of the VDMA

standard sheet 24416 "High-pressure cleaners; perma-

nently installed high-pressure cleaning systems; terms,
requirements, installation, testing" must be observed

(available from Beuth Verlag, Cologne, www.beuth.de).

ATTENTION

Risk of damage due to pressure loss!

If the pressure loss in the high-pressure pipeline net-

work is greater than in the 10 m standard high-pressure

hose, the high-pressure pump can be damaged by
overloading.

Fit a correspondingly larger high-pressure nozzle to

compensate for the greater pressure loss.

1. Lay the pipeline network to be permanently installed
with as few changes of direction as possible.

Note

Observe the minimum cross-section of the pipelines:

DN 15 (%5").

2. Route the pipeline network using padded loose and
fixed clips to compensate for pressure and thermal
expansion.

ATTENTION

Risk of damage due to vibration!

If the device is connected to the high-pressure pipeline

network with a rigid pipe, vibrations may cause damage

to the device or the high-pressure pipeline network.

Only connect the device to the high-pressure pipeline

network using a high-pressure hose line.

3. Connect the device to the pipeline network with a
high-pressure hose line.

Note

Observe the minimum cross-section of the high-pres-

sure hose line:

Device Min. @ high pressure hose
line nominal width DN (in)

HD9/20-4 S ST Classic DN 8 (%4")

HD10/21-4 S ST Classic

HD10/25-4 S ST Classic

HD13/18-4 S ST Classic

HD17/15-4 S ST Classic |[DN 10 (3%4")

Installing an oil dipstick with breather valve

ATTENTION
Risk of damage due to under- or overpressure!
If the plug is not replaced with the dipstick with breather
valve before the initial startup, the high-pressure pump
may be damaged.
Be sure to replace the plug with the dipstick with breath-
ervalve.
1. Unscrew the plug and dispose of it.

Illustration B

@) Plugs

(@ Oil dipstick with breather valve

2. Screw in the dipstick with breather valve and tight-
en.

Checking / correcting the high-pressure
pump oil level

ATTENTION

Risk of damage due to insufficient lubrication or un-

suitable lubricants!

Too little oil or the use of unsuitable lubricants can dam-

age the high-pressure pump.

Before the initial startup, ensure that the oil level in the

high-pressure pump is sufficient and only fill with suita-

ble lubricants.

ATTENTION

Risk of damage due to water in the oil!

If the oil is milky, there is water in the oil, which damages

the high-pressure pump.

Do not operate the device with milky oil.

Contact Karcher Service.

1. Setup the device horizontally, see chapter Attach or
set up the device.

Check the high-pressure pump oil level at the oil

level indicator

2. Check the oil level on the oil level indicator, it must
be in the middle of the sight glass.
If necessary, slowly top up oil, for specifications see
chapter Technical data.

Check the high-pressure pump oil level with the dip-

stick with breather valve

3. Unscrew the dipstick with breather valve and wipe
with a clean, lint-free cloth.

4. Insert the dipstick with the breather valve into the
bore, do not screw it in.
lllustration C

5. Pull out the dipstick with the breather valve and read
the oil level, it must be between the MIN and MAX
marks.
If necessary, slowly top up oil, for specifications see
chapter Technical data.

6. Wash your hands thoroughly with soap and water
after each contact with oil.

Installing accessories

Note

The EASY!Lock system connects components quickly
and safely via a single turn of the quick-release thread.
1. Connect the spray lance to the high-pressure gun
and teh union nut and hand-tighten (EASY!Lock).
lllustration D

Plug the high-pressure nozzle onto the spray lance.
Fit the union nut and hand-tighten (EASY!Lock).
Connect the high-pressure hose to the high-pres-
sure gun and high-pressure connection of the de-
vice and tighten hand-tight (EASY!Lock).

Electrical connection

A DANGER

Risk of injury from electric shock

Use a plug to connect the device to the mains grid. Per-
manent connection to the mains grid is prohibited. The
plug is used for mains isolation.

Only connect the device to an AC power source.

Use an extension cable with sufficient diameter (see
"Technical data").

Unwind the extension cable completely from the cable
drum.

1. Unwind the mains cable and place on the ground.

hal ol
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2. Plug the mains plug into the socket.

Water connection

Connection to a water line

A WARNING

Health risk when operating without system separa-

tor!

When operating without an upstream system separator,

there is a health risk due to backflow of contaminated

water into the drinking water network.

Observe the regulations of your water supply company.

Do not operate the device on the drinking water network

without a system separator.

Use a system separator from KARCHER or a system

separator as per EN 12729 Type BA. Water that has

flowed through a system separator is classified as un-
drinkable.

Always connect the system separator to the water sup-

ply and never directly to the water connection on the de-

vice.

1. Check that the pressure, temperature and quantity
of the inlet water as well as the dimensions of the
water inlet hose meet the requirements, see chapter
Technical data.

2. Connect the system separator and the water con-
nection of the device with a water supply hose.

3. Open the water inlet.

Sucking water from a container
1. Screw the suction hose with filter onto the water
connection (for the order number see chapter Tech-
nical data).
2. Vent the device (see chapter Vent the device).

Vent the device

1. Unscrew the high-pressure nozzle from the spray
lance.

2. Allow the device to run until the escaping water is
free of air bubbles.

3. Inthe case of venting problems, allow the device to
run for 10 seconds and then switch it off. Repeat the
procedure several times.

4. Switch off the device.

5. Screw the high-pressure nozzle onto the spray
lance.

A DANGER

Danger of death when touching damaged, live
parts!

When using damaged mains plugs, mains cables and
extension cables, there is a danger of death due to elec-
tric shock!

Check the mains plug, mains cable and extension cable
for damage before each use and only use them if they
are in perfect condition.

Have damaged parts replaced immediately by a person
with specialist knowledge.

A WARNING

Risk of injury from high-pressure jet!

A high-pressure jet can escape from a defective device
and accessories, or in the event of incorrect installation,
and cause serious injuries.

Check the device and accessories for damage and
faults in the installation before each use.

Have any damage repaired immediately and only use
the device and accessories if they are in perfect condi-
tion and correctly installed.

AN WARNING

Risk of injury from high-pressure jet!

A high-pressure jet can escape from the pressurised
device and accessories and cause serious injuries.
Hold the high-pressure gun and spray lance tight with
both hands.

Do not fasten the trigger in the actuated position.
Depressurise the device and disconnect the mains plug
from the mains socket before releasing, dismantling or
fitting the high-pressure hose or the high-pressure gun
or carrying out work on the device or accessories.
Push the safety latch on the high-pressure gun forwards
before releasing, dismantling or fitting the spray lance,
Jet nozzle or accessories (e.g. T-Racer, cup foam
lance).

High-pressure operation

Note

The device is equipped with a pressure switch. The mo-

tor only starts when the trigger is pulled.

1. Before each operation, check the device for damage
and leaks, see chapter Each time before use.

2. Set the trigger to the "I/ON" position.

3. Push the safety latch backwards.
The high-pressure gun is unlocked.

4. Pull the trigger.

5. Adjust (infinitely adjustable) the working pressure
and water quantity by turning the pressure and
quantity regulator (+/-).

Operation with detergent

A WARNING

Health risk when incorrectly handling detergents!
Incorrect handling of detergents can endanger your
health and the health of others.

Observe the safety and application instructions of the
detergent manufacturers and act accordingly.
ATTENTION

Risk of damage when incorrectly handling deter-
gents!

Incorrect handling of detergents can damage the de-
vice, accessories and treated objects.

Use only detergents approved by KARCHER.

Observe the safety and application instructions of the
detergent manufacturers and act accordingly.

Follow the instructions on dosing and contact time.
Use detergents sparingly to help conserve the environ-
ment.

Note

KARCHER detergents ensure fault-free operation. Ask
us for a consultation, request our catalogue or our de-
tergent information sheets.

Note

The application of detergents with the device is possible
with optional accessories, e.g. dosing unit, cleaning
agent injector, cup foam lance.

Please educate yourself or ask for advice.

Operation with cup foam lance
1. Unscrew the container.
Illustration F
@ Container

(2) Foam nozzle
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(3 High-pressure gun
(® Suction hose

(®) Gate

Admixture: 3=high, 2=medium, 1=low

Plug the desired gate into the suction hose.

Fill the detergent into the container.

Screw the container onto the foam nozzle.

Disconnect the spray lance from the high-pressure

gun.

Connect the cup foam lance to the high-pressure

gun and hand-tighten.

7. Start up the high-pressure cleaner.

Recommended cleaning method

1. Spray the detergent sparingly on the dry surface and
let it work for a while (do not let it dry).

2. Rinse off the loosened dirt with the high-pressure

jet.

arLD
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After operating with detergent

The cup foam lance must be flushed after use to prevent

the formation of detergent deposits.

1. Unscrew the container.

2. Pour the remaining detergent back into the original
packaging.

3. Fill the container with clear water.

4. Screw the container onto the cup foam lance nozzle.

5. Operate the cup foam lance for approx. 1 minute to
flush the detergent residue.

6. Empty the container.

Interrupting operation
1. Release the trigger.
The device switches off.
2. Push the safety latch forwards.
The high-pressure gun is secured.

Continuing operation
1. Push the safety latch backwards.
The high-pressure gun is unlocked.
2. Actuate the trigger.
The device switches on.

Ending operation
Close the water inlet.
Actuate the trigger.
Set the trigger to "I/ON" and allow the device to run
for 5-10 seconds.
Release the trigger.
Set the power switch to "0/OFF".
Pull the mains plug out of the socket only when your
hands are dry.
7. Dismantle the water supply hose on the water con-
nection of the device.
8. Actuate the trigger until the device is completely de-
pressurised.
9. Push the safety latch forwards.
The high-pressure gun is secured.

A CAUTION

Risk of injury or damage due to non-observance of
the weight!

When transporting and storing the device, there is a risk
of injury and damage due to its weight.

Take into account the weight of the device for transpor-
tation and storage, see chapter Technical data.

wn =
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Note
At least one helper is required to lift or carry the device.
® Transporting the device:
a Lift up and carry the device by the device's frame.
b Place the device on a suitable means of transport
(e.g. platform truck) and secure it against slipping
and tipping.
¢ When transporting in vehicles, secure the device
against rolling away, slipping and tipping accord-
ing to the respectively applicable guidelines.

AN CAUTION

Risk of injury or damage due to non-observance of
the weight!

When transporting and storing the device, there is a risk
of injury and damage due to its weight.

Take into account the weight of the device for transpor-
tation and storage, see chapter Technical data.
ATTENTION

Risk of damage due to frost!

Water that is not completely drained can damage the
device and accessories during freezing.

Empty the water completely from the device and acces-
sories.

Protect the device and accessories from frost.

Store device

Finish operation, see chapter Ending operation.

2. Dismantle the high-pressure hose or the high-pres-
sure hose line at the high-pressure connection of
the device, see chapter Installing accessories.

3. Remove the high-pressure hose from the high-pres-
sure gun, see chapter Installing accessories.

4. Allow the water to drain completely from the high-
pressure hose and the high-pressure gun with spray
lance.

5. Pull the mains plug out of the socket only when your
hands are dry.

6. Store the device and accessories in a frost-protect-
ed interior space.

-

Flushing device with antifreeze

If frost-free storage is not possible:

1. Close the water inlet.

2. Dismantle the water supply hose on the water con-
nection of the device.

3. Let the water run out of the device.

4. Pump commonly available anti-freeze through the
device.

Note

Use commonly available, Glycol-based vehicle anti-

freeze. Observe the handling instructions of the anti-

freeze manufacturer.

5. Turn the power switch to the “I/ON” position.

6. Operate the trigger lever for max. 1 min until the an-
ti-freeze is expelled from the device.

7. Turn the power switch to the "0/OFF” position.

8. Dismantle the high-pressure hose or the high-pres-
sure hose line at the high-pressure connection of
the device, see chapter Installing accessories.

9. Remove the high-pressure hose from the high-pres-
sure gun, see chapter Installing accessories.

10. Allow the water to drain completely from the high-
pressure hose and the high-pressure gun with spray
lance.
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11. Pull the mains plug out of the socket only when your
hands are dry.

12. Store the appliance and accessories in an interior
space.

Care and service

A DANGER

Inadvertently starting up device

Risk of injury, electric shock

Switch off the device immediately and unplug the mains
plug before performing work.

Note

Old oil may only be disposed of at designated collection
points. Please dispose of any old oil at these locations.
Polluting the environment with old oil is punishable by

law.

Safety inspection/maintenance contract
You can agree on regular safety inspections or close a
maintenance contract with your dealer. Please seek ad-
vice on this.

Maintenance intervals
Each time before use

® Check the mains plug, the mains cable and the ex-
tension cables for damage.
Have damaged parts replaced immediately by the
authorised Customer Service or a qualified electri-
cian.

® Check the high-pressure hose, high-pressure gun,
jet pipe and accessories for damage.
Replace damaged parts immediately.

® Check the device for leaks.
3 drops of water loss per minute are permissible.
Contact Customer Service in the case of more seri-
ous leaks.

Weekly

ATTENTION

Risk of damage due to water in the oil!

If the oil is milky, there is water in the oil, which damages

the high-pressure pump.

Do not operate the device with milky oil.

Contact Kércher Service.

® Check the oil level of the high-pressure pump, see
chapter Checking / correcting the high-pressure
pump oil level.

® Clean the fine filter, see chapter Cleaning the fine
filter.
Every 500 operating hours, at least annually

® Have the device serviced by Customer Service.

® Change the high-pressure pump oil, see chapter
Change high pressure pump oil.

Cleaning the fine filter

1. Close the water inlet.
Depressurise the device, see chapter Ending oper-
ation.

3. Unscrew the union nut.
lllustration G

(D Fine filter housing
(2) Fine filter
() Connection nozzle
(® Union nut

4. Pull out the connection nozzle.

5. Pull the fine filter out of the fine filter housing.

6. Rinse the fine filter with clear water or blow it out
with compressed air.

Insert the fine filter into the filter housing.

Attach the connection nozzle.

Tighten the union nut hand-tight.

Change high pressure pump oil

ATTENTION
Risk of damage when draining the high-pressure
pump oil!
Draining the oil during operation damages the high-
pressure pump.
Do not unscrew the oil drain screw while the device is in
operation.
1. Set the power switch to "0/OFF".
AN WARNING
Risk of scalding!
The high-pressure pump oil can be very hot and cause
scalding.
Allow the device to cool down before draining the high-
pressure pump oil.
2. Allow the device to cool down.
3. Place a suitable container (oil-resistant, capacity
min. 1.5 1) under the oil drain screw.
The device must stand horizontally, see chapter At-
tach or set up the device.
lllustration H

(@ Oil dipstick with breather valve
(@) Oil level gauge
(®) Oil drain screw

© N

4. Unscrew the oil drain screw counter-clockwise using
a ring or socket spanner with a spanner.

5. Allow the high-pressure pump oil to drain complete-

ly.

Replace the sealing ring on the drain screw.

Turn the drain screw clockwise and tighten it.

Filling new oil, see chapter Checking / correcting

the high-pressure pump oil level.

9. Dispose of the old oil in accordance with the envi-
ronmental and local regulations.

10. Wash your hands thoroughly with soap and water
after each contact with oil.

Troubleshooting guide

A DANGER
Inadvertently starting up device, touching live com-
ponents
Risk of injury, electric shock
Switch off the device before performing any work on the
device.
Remove the mains plug.
Have all checks and work on electrical parts performed
by a qualified electrician.
In case of any malfunctions not mentioned in this chap-
ter, contact the authorised Customer Service.
The device cannot be started
1. Check the mains cable for damage.
2. Check the mains voltage.
3. If the device overheats:
a Set the power switch to "0/OFF".
b Allow the device to cool for at least 15 minutes.
¢ Set the trigger to the "I/ON" position.
4. Contact Customer Service in the case of electrical
faults.

® N
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Device does not reach required pressure

1. Check that the high-pressure nozzle is the right size

(see chapter "Technical data").

Clean or replace the nozzle.

Vent the device (see chapter "Venting the water con-

nection/device.").

4. Clean the fine filter, replace if necessary (see chap-
ter "Care and Maintenance/Weekly").

5. Check the water supply volume (compare with the
required volume specified in the "Technical data"
chapter).

6. Contact Customer Service if necessary.

The water quantity is too low

1. When using a long high-pressure hose or a high-
pressure hose with a small diameter, fit a larger
high-pressure nozzle to the spray lance.

The pump is leaking.

Up to 3 drops of water per minute are permissible.

® In case of more serious leaks, have the device
checked by Customer Service.

The pump knocks

1. Check the water supply volume (compare with the
required volume specified in the "Technical data"
chapter).

2. Ventthe device (see chapter "Venting the water con-
nection/device.").

3. Clean the fine filter, replace if necessary (see chap-
ter "Care and Maintenance/Weekly").

wn

4. Contact Customer Service if necessary.

The detergent dosing volume is too low

1. Check that the cup foam lance used matches the
flow rate of the device.

2. Reéfill the cup of the cup foam lance.

3. Plug a larger gate onto the suction hose.

4. Check the suction hose and cup foam nozzle for de-
tergent deposits. Remove deposits using lukewarm
water.

5. Contact Customer Service if necessary.

The foam formation is too low

1. Check that the cup foam lance used matches the
flow rate of the device.

2. Check the suction hose and cup foam lance for de-
tergent deposits. Remove deposits using lukewarm
water.

3. Contact Customer Service if necessary.

The warranty conditions issued by our sales company
responsible apply in all countries. We shall remedy pos-
sible malfunctions on your device within the warranty
period free of cost, provided that a material or manufac-
turing defect is the cause. In a warranty case, please
contact your dealer (with the purchase receipt) or the
next authorised customer service site.

(See overleaf for the address)

Technical data

HD 9/20-4S HD 10/21-4 HD 10/25-4 HD 13/18-4 HD 17/15-4

ST Classic S ST S ST S ST S ST
Classic Classi Classi Cl

Country variant
Country EU EU EU EU EU
Electrical connection
Voltage \Y 400 400 400 400 400
Phase ~ 3 3 3 3 3
Frequency Hz 50 50 50 50 50
Maximum permissible mains grid  Q - - 0.0452 0.0452 0.0452
impedance +j0.0283 +j0.0283 +j0.0283
Power rating kW 7 8 8,8 8,8 9
Degree of protection IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Power protection (slow-blow, char. A 16 16 16 16 16
C)
Extension cable, 10 m mm? 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5
Extension cable, 30 m mm?2 4 4 4 4
Water connection
Feed pressure (max.) MPa 1 1 1 1 1
Input temperature (max.) °C 60 60 60 60 60
Input amount (min.) l/min 18 20 20 25 31,6
Suction height (max.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5
Minimum water supply hose length m 7,5 7,5 7,5 7,5 75
Minimum water supply hose diame- in 1 1 1 1 1
ter
Suction filter order number 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0
Device performance data
Nozzle size of standard nozzle 047 050 045 075 105
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HD 9/20-4S HD 10/21-4

HD 10/25-4 HD 13/18-4 HD 17/15-4

ST Classic S ST S ST S ST S ST
Classic Classic Classic Classic

Water operating pressure with MPa 20 21 25 18 15
standard nozzle
Operating pressure (max.) MPa 26 27 31 24 21
Water flow rate I/min 15 16,67 16,67 21,67 28,33
High-pressure gun recoil force N 50 57 63 69 85
High-pressure pump
Oil type Engine oil  Engine oil Engine oil  Engine oil  Engine oil
SAE viscosity grade 15W-40 15W-40 15W-40 15W-40 15W-40
Filling quantity | 0,65 0,65 0,65 0,65 1,2
Dimensions and weights
Typical operating weight kg 44.8 48,4 48,4 48,4 59,2
Length mm 720 720 720 720 720
Width mm 522 522 522 522 522
Height mm 418 418 418 418 418
Determined values in acc. with EN 60335-2-79
Hand-arm vibration value m/s2 2,6 2,8 3,7 2,9 3,0
Uncertainty K m/s2 0,8 0,8 0,9 0,8 0,8
Sound pressure level L,z dB(A) 71 69 74 74 76
Uncertainty Kya dB(A) 3 3 3 3 3
Sound power level Ly + uncertain- dB(A) 88 86 91 91 93

ty Kwa

Exception according to Regulation (EU) 2019/1781 An-
nex | Section 2 (12): j)
Subject to technical changes without notice.

Declaration of Conformity

|EU Declaration of Conformity ‘

We hereby declare that the machine described below
complies with the relevant basic safety and health re-
quirements in the EU Directives, both in its basic design
and construction as well as in the version placed in cir-
culation by us. This declaration is invalidated by any
changes made to the machine that are not approved by
us.

Product: High-pressure cleaner

Type: 1.367-xxx.X

Currently applicable EU Directives
2000/14/EC

2006/42/EC (+2009/127/EC)
2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/EC

Commission Regulation(s)
(EU) 2019/1781

Harmonised standards used
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

HD 9/20-4 S St Classic

HD 10/21-4 S St Classic

EN 61000-3-11: 2000

English

HD 10/25-4 S St Classic
HD 13/18-4 S St Classic
HD 17/15-4 S St Classic
EN 62233: 2008

National standards used

Sound power level dB(A)
HD 9/20-4 S St Classic
Measured: 85

Guaranteed: 88

HD 10/21-4 S St Classic
Measured: 84

Guaranteed: 86

HD 10/25-4 S St Classic
Measured: 89

Guaranteed: 91

HD 13/18-4 S St Classic
Measured: 89

Guaranteed: 91

HD 17/15-4 S St Classic
Measured: 91

Guaranteed: 93

The signatories act on behalf of and with the authority of
the company management.

Z W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
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Ph.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2023/02/01

Declaration of Conformity (UK)

We hereby declare that the product described below
complies with the relevant provisions of the following
UK Regulations, both in its basic design and construc-
tion as well as in the version put into circulation by us.
This declaration shall cease to be valid if the product is
modified without our prior approval.

Product: High-pressure cleaner

Type: 1.367-xxx.X

Currently applicable UK Regulations
S.1. 2001/1701 (as amended)
S.1. 2008/1597 (as amended)
S.1. 2012/3032 (as amended)
S.1. 2016/1091 (as amended)
S.1. 2010/2617 (as amended)

Commission Regulation(s)
(EU) 2019/1781

Designated standards used
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

HD 9/20-4 S St Classic

HD 10/21-4 S St Classic

EN 61000-3-11: 2000

HD 10/25-4 S St Classic

HD 13/18-4 S St Classic

HD 17/15-4 S St Classic

EN 62233: 2008

National standards used

Sound power level dB(A)
HD 9/20-4 S St Classic
Measured: 85

Guaranteed: 88

HD 10/21-4 S St Classic
Measured: 84

Guaranteed: 86

HD 10/25-4 S St Classic
Measured: 89

Guaranteed: 91

HD 13/18-4 S St Classic
Measured: 89

Guaranteed: 91

HD 17/15-4 S St Classic
Measured: 91

Guaranteed: 93

The signatories act on behalf of and with the authority of
the company management.

W Gsac

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Documentation supervisor:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2023/02/01
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Remarques générales
Veuillez lire le présent le manuel d'ins-
& |I|| tructions original et les consignes de sé-

curité jointes avant la premiére
utilisation de I'appareil. Suivez ces instructions.
Conservez les deux manuels pour une utilisation ulté-

rieure ou pour le propriétaire suivant.

Utilisation conforme

Utiliser ce nettoyeur haute pression uniquement pour
les travaux suivants :

e Nettoyage avec le jet haute pression sans détergent
(p. ex. de fagades, terrasses, appareils de jardi-
nage)

Nettoyage avec le jet basse pression et du dé-
tergent (p. ex. de machines, véhicules, batiments,
outils)

Accessoires en option requis, p. ex. unité de do-
sage, injecteur de détergent, lance a mousse a go-
det.

Pour les encrassements les plus tenaces, nous recom-
mandons I'accessoire Rotabuse.

ATTENTION

Risque d'endommagement en raison d'une lubrifi-
cation insuffisante !

Si I'appareil est incliné ou suspendu, la pompe haute
pression peut étre endommagée en raison d’une lubrifi-
cation insuffisante.

N'utilisez I'appareil que si ses pieds sont posés a I'hori-
zontale sur un sol plat ou, apres montage mural, dans
la méme orientation.

Ne faites pas fonctionner I'appareil avec des acces-
soires de servocommande.

Valeurs limites de I'eau d'alimentation

ATTENTION

Risque d'endommagement dii a une eau d'alimenta-
tion inadaptée !

L'eau d'alimentation dont les propriétés et les compo-
sants dépassent les valeurs limites autorisées pro-
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voque une usure prématurée ou des dépéts dans

I'appareil.

N'utilisez que de I'eau d'alimentation propre (y compris

de l'eau recyclée) dont les caractéristiques et les com-

posants se situent dans les limites autorisées.

Pour I'eau d’alimentation, les valeurs limites suivantes

s'appliquent :

e \Valeur pH: 6,5-9,5

e Conductibilité électrique : conductibilité de I'eau du
robinet + 1200 uS/cm, conductibilité maximale
2000 pS/cm

e Substances déposables (volume d'échantillon 1 I,

temps de dépose 30 minutes) : < 0,5 mg/l

Substances pouvant étre filtrées : < 50 mg/l, au-

cune substance abrasive

Hydrocarbures : <20 mg/|

Chlorures : < 300 mg/|

Sulfate : <240 mg/I

Calcium : < 200 mg/Il

Dureté totale : < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCOgll)

Fer:<0,5mg/l

Manganése : < 0,05 mg/|

Cuivre : <2 mgl/l

Chlore actif : < 0,3 mg/l

Sans odeur désagréable

Protection de I'environnement

&y Les matériaux d'emballage sont recyclables.
Q.@ Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de I'environnement.
Les appareils électriques et électroniques
contiennent des matériaux précieux recyclables
=mm ©t souvent des composants tels que des piles,
batteries ou de I'huile représentant un danger po-
tentiel pour la santé humaine et I'environnement, s'ils ne
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de I'appareil. Les appareils marqués
par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures ménageéres.

Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)

Les informations actuelles concernant les matiéres
composantes sont disponibles sous : www.kaercher.de/
REACH

Accessoires et piéces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et pieces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment sdr et sans défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et pieces de re-
change sont disponibles sur le site Internet www.kaer-
cher.com.

Etendue de livraison

Lors du déballage, vérifiez que le contenu de la livraison
est complet. Si des accessoires manquent ou en cas de
dommage di au transport, veuillez informer votre distri-
buteur.

Consignes de sécurité

e \euillez lire impérativement les consignes de sécu-
rité 5.951-949.0 avant la premiére mise en service

de I'appareil.

Observez les directives nationales pour les lances a
liquides.

e Observez les directives nationales de prévention
des accidents. Les lances a liquides doivent étre
controlées régulierement. Le résultat de controle
doit étre documenté par écrit.

e Ne modifiez ni I'appareil, ni les accessoires.

Symboles sur I'appareil

L’appareil ne doit pas étre raccordé au réseau
d'eau potable public.

1T Ne dirigez pas le jgt haute pressiop sur des
N personnes, des animaux, des équipements
wricsen | €lectriques sous tension ou sur l'appareil lui-
méme. Protégez I'appareil contre le gel.

Dispositifs de sécurité

A PRECAUTION

Dispositifs de sécurité manquants ou modifiés
Les dispositifs de sécurité servent a vous protéger.

Ne modifiez, ni ne contournez jamais les dispositifs de
sécurité.

Les dispositifs de sécurité sont réglés et plombés en
usine. Seul le service aprés-vente est habilité a réaliser
les réglages.

Pressostat

Le pressostat éteint la pompe haute pression et le jet
haute pression est arrété lorsque la gachette du pistolet
haute pression est relachée.

La pompe se rallume lorsque la gachette est actionnée.

Soupape de recyclage

La réduction du volume d’eau par régulation de la pres-
sion/quantité ouvre la soupape de recyclage et une par-
tie de I'eau revient vers le coté aspiration de la pompe.

Protection thermique du moteur

Lorsque la puissance absorbée est trop élevée, la pro-
tection thermique du moteur coupe I'appareil.

Contact de protection de I'enroulement

Le contacteur de bobinage dans le bobinage du moteur
d'entrainement de la pompe coupe le moteur en cas de
surcharge thermique.

Description de I'appareil

Apercu de I'appareil
Illustration A

(@) Ecrou-raccord

@ Buse haute pression

@ Lance de projection EASYILock Classic
@ Pistolet haute pression EASY!LOCK Classic
(®) Cran de sécurité

(8) Gachette

@ Tuyau haute pression EASY!Lock Classic
Interrupteur principal

(9 Cadre de l'appareil

Régulation de la pression / de la quantité
@ Raccord haute pression EASY!Lock

@ Raccord d'alimentation en eau

(3 Fiche secteur
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Cable secteur
(9 Pied (4 piéces)

Verre-regard
(@) Vis de vidange d'huile
CEillet de suspension

Filtre fin

@9) Bouchons

@ Compartiment accessoires

@ Plaque signalétique (pompe haute pression)
@ Jauge d'huile avec vanne de purge

@ Plaque signalétique (appareil)

Code couleur
e Les éléments de commande pour le processus de
nettoyage sont jaunes.
e Les éléments de commande pour la maintenance et
le service sont gris clair.

Placer ou poser I'appareil

L'appareil convient pour un montage mural ou comme

appareil a poser.

Montage mural

A DANGER

Danger de mort et risque de blessures dus au rou-

lement de I'appareil !

La chute de I'appareil présente un danger de mort et un

risque d'endommagement.

Ne montez I'appareil que sur des murs appropriés et so-

lides.

Teniez compte du poids de I'appareil pour le montage.

Utilisez des moyens de levage appropriés ou faites ap-

pel a des assistants.

Utilisez des moyens de fixation appropriés et veillez a

ce que le montage soit effectué dans les régles de l'art.

En cas de doute, confiez le montage a une personne

compétente.

ATTENTION

Risque d’endommagement par le gel !

Un appareil pas entiérement vidé peut étre endommagé

par le gel.

Protéger I'appareil contre le gel.

Utiliser ou stocker I'appareil dans un endroit a I'abri du

gel.

Vider complétement I'appareil et ses accessoires avant

de les stocker.

1. Vérifier la capacité de charge du mur en tenant
compte du poids de I'appareil, voir chapitre Carac-
téristiques techniques.

2. Vérifier 'espace disponible en tenant compte des di-
mensions de |'appareil et des espaces libres corres-
pondants de tous les cbtés, voir chapitre
Caractéristiques techniques.

3. Choisir des moyens de fixation appropriés et fixer
I'appareil horizontalement sur un mur vertical.

Pour les dimensions et les distances des ceillets de
suspension, voir le schéma.
Illustration E

Appareil a poser

4. Poser |'appareil sur une surface plane, horizontale
et solide sur les 4 pieds.

Raccordement du c6té haute pression a un
réseau de tuyauterie fixe

Remarque

Lors de l'installation, observer les directives nationales

en vigueur pour les systemes de nettoyage haute pres-

sion fixes.

Lors du montage, il convient de respecter les consignes

de la fiche technique unifiée VDMA 24416 « Nettoyeurs

haute pression ; systemes de nettoyage haute pression

fixes ; définitions, exigences, installation, contréle » (a

commander aupres de la société Beuth Verlag, Co-

logne, www.beuth.de).

ATTENTION

Risque d'endommagement par perte de pression !

Sila perte de pression dans la tuyauterie haute pression

est plus importante que dans le flexible haute pression

standard de 10 m, la pompe haute pression peut étre
endommagée par une surcharge.

Monter une buse haute pression de taille correspon-

dante pour compenser la perte de pression plus impor-

tante.

1. Poser le réseau de tuyauterie fixe avec le moins de
changements de direction possible.

Remarque

Respecter la section minimale des conduites :

DN 15 (%5").

2. Poser le réseau de tuyauterie de compensation de
la dilatation de pression et thermique avec des col-
liers mobiles et fixes.

ATTENTION

Risque d’endommagement par les vibrations !

Si I'appareil est raccordé au réseau de tuyauterie haute

pression avec une conduite rigide, les vibrations

peuvent endommager I'appareil ou le réseau de tuyau-
terie haute pression.

Raccorder I'appareil au réseau de tuyauterie haute

pression uniquement a l'aide d'un flexible haute pres-

sion.

3. Raccorder |'appareil au réseau de tuyauterie a I'aide
d'un flexible haute pression.

Remarque

Respecter la section minimale du flexible haute

pression :

@ min. du flexible haute
pression largeur nominale
DN (pouces)

Appareil

HD9/20-4 S ST Classic DN 8 (%4")
HD10/21-4 S ST Classic

HD10/25-4 S ST Classic

HD13/18-4 S ST Classic

HD17/15-4 S ST Classic |DN 10 (34")

Monter la jauge d'huile avec la vanne de
purge

ATTENTION
Risque d’endommagement par dépression ou
surpression !
Si le bouchon n'est pas remplacé par la jauge d'huile
avec vanne de purge avant la mise en service, la pompe
haute pression peut étre endommagée.
Remplacer impérativement le bouchon par la jauge
d'huile avec la vanne de purge.
1. Dévisser le bouchon et le jeter.

lllustration B

(@ Bouchons
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@ Jauge d'huile avec vanne de purge

2. Visser la jauge d'huile avec la vanne de purge et
serrer.

Vérification/correction du niveau d’huile de
pompe haute pression

ATTENTION

Risque d'endommagement di a un manque de lu-

brification ou a des lubrifiants inappropriés !

Une quantité d'huile trop faible ou I'utilisation de lubri-

fiants inappropriés peuvent endommager la pompe

haute pression.

Avant la mise en service, veillez a ce que le niveau

d'huile dans la pompe haute pression soit suffisant et ne

remplissez que des lubrifiants appropriés.

ATTENTION

Risque d'endommagement par présence l'eau dans

I'huile !

Si I'huile est laiteuse, cela signifie qu'il y a de I'eau dans

I'huile, ce qui endommage la pompe haute pression.

Ne mettez pas I'appareil en service si I'huile est lai-

teuse.

Adressez-vous au service aprés-vente Kércher.

1. Mettre I'appareil a I'norizontale, voir chapitre Placer
ou poser l'appareil.

Vérifier le niveau d'huile de la pompe haute pres-

sion sur l'indicateur de niveau d'huile

2. Vérifier le niveau d'huile sur l'indicateur de niveau
d'huile, il doit se trouver au milieu du verre-regard.
Le cas échéant, rajouter lentement de I'huile, spéci-
fications voir chapitre Caractéristiques techniques.

Controler le niveau d'huile de la pompe haute pres-

sion a l'aide de la jauge d'huile avec vanne de purge

3. Dévisser la jauge d'huile avec la vanne de purge et
I'essuyer avec un chiffon propre et non pelucheux.

4. Insérer lajauge d'huile avec la vanne de purge dans
le trou, ne pas la visser.
Illustration C

5. Retirerlajauge d'huile avec la vanne de purge et lire
le niveau d'huile, il doit se trouver entre les mar-
quages MIN et MAX.
Le cas échéant, rajouter lentement de I'huile, spéci-
fications voir chapitre Caractéristiques techniques.

6. Apres chaque contact avec de I'huile, se laver soi-
gneusement les mains avec de l'eau et du savon.

Montage des accessoires

Remarque

Le systeme EASY!Lock relie des composants par un fi-

letage rapide serré avec une rotation unique.

1. Relier la lance au pistolet haute pression et serrer
I’écrou-raccord a la main (EASY!Lock).
Illustration D

2. Insérer la buse haute pression sur la lance.

3. Monter I'écrou-raccord et le serrer a la main
(EASY!Lock).

4. Relier le flexible haute pression avec le pistolet
haute pression et le raccord haute pression de I'ap-
pareil et serrer a la main (EASY!Lock).

Raccordement électrique

A DANGER

Risque de blessure dii a un choc électrique
Relier I'appareil au secteur a I'aide d'une fiche. Toute
liaison non isolante avec le secteur est interdite. La
fiche sert a la coupure du secteur.

Raccordez I'appareil uniquement au courant alternatif.
Utilisez un céable de rallonge de section suffisante (voir
« Caractéristiques techniques »).

Déroulez completement le céble de rallonge de I'enrou-
leur de céble.

1. Dérouler le cable du secteur et le poser au sol.

2. Brancher la fiche secteur dans la prise de courant.

Raccord d'alimentation en eau

Raccordement a une conduite d'eau

AN AVERTISSEMENT

Risque pour la santé en cas d'utilisation sans sépa-

rateur de systéme !

En cas de fonctionnement sans séparateur de systéme

en amont, il existe un risque pour la santé en raison du

reflux d'eau encrassée dans le réseau d'eau potable.

Observez les directives de I'entreprise d'alimentation en

eau.

Ne faites pas fonctionner I'appareil sur le réseau d'eau

potable sans séparateur de systeme.

Utilisez un séparateur de systéme de KARCHER ou un

séparateur de systeme selon EN 12729, de type BA.

L'eau ayant traversé un séparateur de systéeme n'est

plus considérée comme potable.

Raccordez systématiquement le séparateur de systéme

a l'alimentation en eau, jamais au raccord d'alimenta-

tion en eau de I'appareil.

1. Vérifier que la pression, la température et la quantité
d'eau d'alimentation ainsi que les dimensions du
tuyau d'arrivée d'eau correspondent aux exigences,
voir chapitre Caractéristiques techniques.

2. Raccorder le séparateur de systeme et l'arrivée
d'eau de I'appareil a un flexible d'arrivée d'eau.

3. Ouvrir l'arrivée d'eau.

Aspirer I'eau du réservoir
1. Visser le tuyau d’aspiration avec le filtre sur le rac-
cord d’alimentation en eau (pour connaitre la réfé-
rence du filtre, voir le chapitre Caractéristiques
techniques).
2. Purger l'appareil (voir chapitre Purger I'appareil).

Purger I'appareil

Dévisser la buse haute pression de la lance.

2. Laisser couler I'appareil jusqu'a ce qu'il n'y ait plus
de bulles dans I'eau.

3. En cas de probléme de purge, laisser couler I'appa-
reil 10 secondes avant de le couper. Répéter le pro-
cessus plusieurs fois.

4. Couper l'appareil.

5. Visser la buse haute pression sur la lance.

Commande

A DANGER

Danger de mort en cas de contact avec des piéces
endommagées sous tension !

L'utilisation de fiches secteur, de cébles secteur et de
rallonges endommagés présente un danger de mort par
électrocution !

Avant chaque utilisation, vérifiez que la fiche secteur, le
céble d’alimentation et la rallonge ne sont pas endom-
magés et ne les utilisez que s'ils sont en parfait état de
marche.

Faites immédiatement remplacer les pieces endomma-
gées par une personne compétente.

-
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A AVERTISSEMENT

Risque de blessure par projection de jet sous haute
pression !

Un jet a haute pression peut s'échapper d'un appareil et
d'accessoires défectueux ou d'une installation incor-
recte et provoquer des blessures graves.

Avant chaque utilisation, vérifiez que I'appareil et les ac-
cessoires ne sont pas endommagés et que l'installation
n'est pas défectueuse.

Faites immédiatement réparer les dommages et n'utili-
sez l'appareil et les accessoires que s'ils sont en parfait
état et correctement installés.

A AVERTISSEMENT

Risque de blessure par projection de jet sous haute
pression !

Un jet & haute pression peut s'échapper de I'appareil et
des accessoires sous pression et provoquer des bles-
sures graves.

Maintenez le pistolet haute pression et la lance ferme-
ment a deux mains.

Ne fixez pas la gachette en position actionnée.

Mettez I'appareil hors pression et débranchez la fiche
de la prise de courant avant de détacher, de démonter
ou de monter le flexible haute pression ou le pistolet
haute pression ou d'effectuer des travaux sur l'appareil
ou les accessoires.

Poussez le cran de sécurité du pistolet haute pression
vers l'avant avant de desserrer, de démonter ou de
monter la lance de projection, la buse de projection ou
les accessoires (par ex. T-Racer, lance a mousse a go-
det).

Fonctionnement avec la haute pression

Remarque

L'appareil est équipé d'un pressostat. Le moteur ne dé-

marre que lorsque la gachette est actionnée.

1. Avant chaque utilisation, vérifier que I'appareil n'est
pas endommagé et qu'il n'y a pas de fuites, voir cha-
pitre Avant chaque fonctionnement.

2. Mettre l'interrupteur principal sur la position « I/

ON ».

3. Pousser le cran de sécurité vers |'arriére.
Le pistolet haute pression est déverrouillé.

4. Tirer sur la gachette.

5. Régler la pression de travail et le débit d'eau en
tournant (sans palier) le bouton de réglage de la
pression et du débit (+/-).

Fonctionnement avec détergent

A AVERTISSEMENT

Risque pour la santé di @ une mauvaise manipula-
tion des produits d'entretien !

Une mauvaise utilisation des produits d'entretien peut
mettre en danger votre santé et celle des autres.
Respectez les consignes de sécurité et d'utilisation des
fabricants du détergent et agissez en conséquence.
ATTENTION

Risque d’endommagement dii a une mauvaise ma-
nipulation des produits d'entretien !

Une mauvaise utilisation des produits d’entretien peut
endommager l'appareil, les accessoires et les objets
traités.

Utilisez exclusivement des détergents autorisés par
KARCHER.

Respectez les consignes de sécurité et d'utilisation des
fabricants du détergent et agissez en conséquence.

Respectez les instructions concernant le dosage et le
temps d'action.

Pour la protection de I'environnement, utilisez le dé-
tergent avec parcimonie.

Remarque

Les détergents KARCHER garantissent un fonctionne-
ment sans défaut. Veuillez demander conseil ou com-
mander notre catalogue ou nos fiches d'informations
sur les détergents.

Remarque

La distribution de détergents avec l'appareil est possible
avec des accessoires en option, par exemple une unité
de dosage, un injecteur de détergent, une lance a
mousse a godets.

N'hésitez pas a vous renseigner ou a demander conseil.
Fonctionnement avec une lance a mousse a godet

1. Dévisser le réservoir.
Illustration F

@ Réservoir

(2 Buse a mousse

@ Pistolet haute pression
(@ Tuyau d'aspiration

(®) Jeu dobturateurs
Mélange : 3=¢élevé, 2=moyen, 1=faible

N

Insérer l'obturateur souhaité dans le tuyau d'aspira-
tion.

Remplir le réservoir de détergent.

Visser le réservoir sur la buse a mousse.

Séparer la lance du pistolet haute pression.

Monter la lance a mousse a godet sur le pistolet
haute pression et serrer a la main.

7. Mettre le nettoyeur haute pression en service.

Méthode de nettoyage conseillée

1. Vaporiser avec parcimonie le détergent sur la sur-
face seche et laisser agir (mais pas sécher).

2. Rincer les salissures détachées avec le jet haute
pression.

Apreés le fonctionnement avec détergent

Il faut rincer la lance canon a mousse apres utilisation

pour empécher les dépots de détergent.

1. Dévisser le réservoir.

2. Reverser le reste de détergent dans I'emballage de
livraison.

3. Remplir le réservoir d'eau propre.

4. Visser le réservoir sur la lance canon a mousse.

5. Faire fonctionner la lance canon a mousse pendant
environ 1 minute pour rincer les résidus de dé-
tergent.

6. Vider le réservoir.

o oA w

Interruption du fonctionnement
1. Relacher la gachette.
L'appareil s’éteint.
2. Pousser le cran de sécurité vers I'avant.
Le pistolet haute pression est verrouillé.

Continuer le fonctionnement
1. Pousser le cran de sécurité vers l'arriére.
Le pistolet haute pression est déverrouillé.
2. Actionner le levier de la gachette.
L'appareil démarre.
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Terminer I'utilisation

Fermer l'arrivée d'eau.

Actionner le levier de la gachette.

Tourner l'interrupteur principal sur « I/ON » et laisser

fonctionner I'appareil de 5 a 10 secondes.

4. Relacher la gachette.

5. Mettre l'interrupteur principal sur la position « 0/
OFF ».

6. Débrancher la fiche secteur de la prise avec les
mains seches.

7. Démonter le flexible d’arrivée d’eau du raccord
d’eau de l'appareil.

8. Actionner la gachette jusqu'a ce que I'appareil soit
hors pression.

9. Pousser le cran de sécurité vers l'avant.
Le pistolet haute pression est verrouillé.

A PRECAUTION

Risque de blessures et d'’endommagement en cas
de non-respect du poids !

Le transport et le stockage de I'appareil présentent des
risques de blessures et de dommages en raison de son
poids.

Lors du transport et du stockage, observez le poids de
I'appareil, voir chapitre Caractéristiques techniques.
Remarque

Il faut au moins 1 assistant pour soulever ou porter I'ap-
pareil.

® Transporter I'appareil :

a Soulever et porter 'appareil par le cadre.

b Placer I'appareil sur un moyen de transport ap-
proprié (par ex. chariot a plate-forme) et I'assurer
contre tout risque de glissement ou de bascule-
ment.

¢ Charger I'appareil dans un véhicule et I'assurer
contre tout risque de glissement ou de bascule-
ment conformément aux normes en vigueur.

Stockage

A PRECAUTION

Risque de blessures et d'’endommagement en cas
de non-respect du poids !

Le transport et le stockage de I'appareil présentent des
risques de blessures et de dommages en raison de son
poids.

Lors du transport et du stockage, observez le poids de
I'appareil, voir chapitre Caractéristiques techniques.
ATTENTION

Risque d'endommagement par le gel !

L'eau qui n'est pas entiérement vidée peut endomma-
ger l'appareil et les accessoires en cas de gel.

Vider completement I'eau de I'appareil et des acces-
soires.

Protéger I'appareil et les accessoires du gel.

W=

Stocker I'appareil

1. Terminer le fonctionnement, voir chapitre Terminer
l'utilisation.

2. Démonter le flexible haute pression ou la conduite
flexible haute pression du raccord haute pression de
I'appareil, voir chapitre Montage des accessoires.

3. Démonter le flexible haute pression du pistolet
haute pression, voir chapitre Montage des acces-
soires.

4. Laisser I'eau s’écouler complétement du flexible
haute pression et du pistolet haute pression avec
lance.

5. Débrancher la fiche secteur de la prise avec les
mains seches.

6. Stocker I'appareil et les accessoires dans un local a
I'abri du gel.

Ringage de I’appareil avec une protection
antigel

Si le stockage hors gel n’est pas possible :

1. Fermer l'arrivée d'eau.

2. Démonter le flexible d’arrivée d’eau du raccord
d’eau de 'appareil.

3. Laisser 'eau s'écouler de I'appareil.

4. Pomper une protection antigel du commerce dans
I'appareil.

Remarque

Utiliser une protection antigel pour véhicules automo-

biles du commerce a base de glycol. Observer les

consignes de manipulation du fabricant de protection
antigel.

5. Tourner l'interrupteur principal en position « I/ON ».

6. Actionner la gachette pendant 1 min au maximum,
jusqu’a ce que la protection antigel soit compléte-
ment évacuée de 'appareil.

7. Tourner le 'interrupteur principal en position « 0/
OFF ».

8. Démonter le flexible haute pression ou la conduite
flexible haute pression du raccord haute pression de
I'appareil, voir chapitre Montage des accessoires.

9. Démonter le flexible haute pression du pistolet
haute pression, voir chapitre Montage des acces-
soires.

10. Laisser I'eau s’écouler complétement du flexible
haute pression et du pistolet haute pression avec
lance.

. Débrancher la fiche secteur de la prise avec les
mains seches.

12. Stocker I'appareil et les accessoires a l'intérieur.

Entretien et maintenance

A DANGER

Démarrage intempestif de I'appareil

Risque de blessures, risque d'électrocution

Coupez et débranchez la fiche secteur de I'appareil
avant tous les travaux.

Remarque

Elimination de I'huile usagée uniquement aux points de
collecte prévus a cet effet. Veuillez y déposer I'éven-
tuelle huile usagée. L'encrassement de I'environnement
par de I'huile usagée est puni par la loi.

1

ury

Inspection de sécurité/contrat de
maintenance
Vous pouvez convenir d'une inspection de maintenance
réguliére ou conclure un contrat de maintenance avec
votre distributeur. Demandez conseil.

Intervalles de maintenance
Avant chaque fonctionnement
® Vérifier que la fiche secteur, le cable d'alimentation
et la rallonge ne sont pas endommagés.
Faire remplacer immédiatement les piéces endom-
magées par le service aprés-vente autorisé ou un
électricien.
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® Vérifier que le flexible haute pression, le pistolet
haute pression, la lance et les accessoires ne sont
pas endommagés.
Remplacer immédiatement les piéces endomma-
gées.

® Verifier I'étanchéité de I'appareil.
Une perte de 3 gouttes d'eau par minute sont admis-
sibles. En cas de fuite plus importante, consulter le
service apres-vente.

Toutes les semaines

ATTENTION

Risque d'endommagement par présence I'eau dans

I'huile !

Si I'huile est laiteuse, cela signifie qu'il y a de I'eau dans

I'huile, ce qui endommage la pompe haute pression.

Ne mettez pas I'appareil en service si I'huile est lai-

teuse.

Adressez-vous au service apres-vente Kércher.

® Verifier le niveau d’huile de la pompe haute pres-
sion, voir chapitre Vérification/correction du niveau
d’huile de pompe haute pression.

® Nettoyer le filtre fin, voir chapitre Nettoyage du filtre
fin.

Toutes les 500 heures de service, au moins une fois
par an

® Faire réaliser la maintenance de l'appareil par le
service aprés-vente.

® Vidanger I'huile de la pompe haute pression, voir
chapitre Vidanger I'huile de la pompe haute pres-
sion.

Nettoyage du filtre fin

1. Fermer l'arrivée d'eau.
Mettre I'appareil hors pression, voir chapitre Termi-
ner ['utilisation.

3. Dévisser I'écrou-raccord.
lllustration G

(@) Boitier pour filtre fin

(@) Filtre fin

@ Manchon de raccordement
(® Ecrou-raccord

4. Extraire la tubulure de raccordement.

5. Tirer le filtre fin hors du boitier de filtre fin.

6. Rincer le filtre fin a I'eau propre ou le souffler a I'air
comprimé.

7. Insérer le filtre fin dans le boitier de filtre.

8. Fixer le manchon de raccordement.

9. Serrer I'écrou-raccord a la main.

Vidanger I'huile de la pompe haute pression

ATTENTION

Risque d’endommagement lors de la vidange de

I'huile de la pompe haute pression !

Vidanger I'huile en cours de fonctionnement endom-

mage la pompe haute pression.

Ne pas dévisser la vis de purge tant que I'appareil est

en fonctionnement.

1. Mettre l'interrupteur principal sur la position « 0/
OFF ».

A AVERTISSEMENT

Risque de brilure !

L'huile de la pompe haute pression peut étre tres

chaude et provoquerdes brilures.

Laisser 'appareil refroidir avant de vidanger I'huile de

pompe haute pression.

2. Laisser refroidir 'appareil.

3. Placer un récipient approprié (résistant a I'huile, ca-
pacité min. 1,5 I) sous le bouchon de vidange
d'huile.

L'appareil doit étre placé a I'horizontale, voir cha-
pitre Placer ou poser I'appareil.
Illustration H

@ Jauge d'huile avec vanne de purge
@) Verre-regard
(® Vis de vidange d'huile

4. Dévisser la vis de vidange d'huile dans le sens in-
verse des aiguilles d'une montre a l'aide d'une clé
polygonale ou d'une clé a douille.

5. Laisser I'huile de la pompe haute pression s'écouler
complétement.

6. Remplacer la bague d'étanchéité de la vis de vi-
dange.

7. Visser la vis de vidange dans le sens des aiguilles
d'une montre et la serrer.

8. Remplir d'huile neuve, voir chapitre Vérification/cor-
rection du niveau d’huile de pompe haute pression.

9. Eliminer I'huile usagée dans le respect de I'environ-
nement et des directives locales.

10. Apres chaque contact avec de I'huile, se laver soi-
gneusement les mains avec de I'eau et du savon.

Dépannage en cas de défaut

A DANGER

Démarrage intempestif de I'appareil, contact de

pieces conductrices

Risque de blessures, risque d'électrocution

Coupez l'appareil avant tous les travaux sur l'appareil.

Débrancher la fiche secteur.

Charger un spécialiste de tous les contréles et travaux

sur les pieces électriques.

En cas de défauts non évoqués dans ce chapitre,

consultez un service aprés-vente autorisé.

Impossible de démarrer I'appareil

1. Controler I'absence de dommage sur le cable du
secteur.

2. Controdler la tension du secteur.

3. Sil'appareil surchauffe :

a Mettre l'interrupteur principal sur la position « 0/
OFF ».

b Laisser refroidir I'appareil pendant au moins 15
minutes.

¢ Mettre l'interrupteur principal sur la position « I/
ON ».

4. En cas de défaut électrique, consulter le service
aprés-vente.

L'appareil ne se met pas sous pression

1. \Vérifier si la buse haute pression a la bonne taille
(voir chapitre « Caractéristiques techniques »).

2. Nettoyer la buse ou la remplacer.

3. Purger l'appareil (voir chapitre « Purge du raccord
d’alimentation en eau/de I'appareil »).

4. Nettoyer le filtre fin, le remplacer si nécessaire (voir
chapitre « Entretien et maintenance/toutes les
semaines »).

5. Vérifier le débit d’alimentation de I'eau (pour
connaitre le débit nécessaire, voir le chapitre
« Caractéristiques techniques »).

6. En cas de besoin, consulter le service aprés-vente.
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La quantité d’eau est trop faible

1. En cas d'utilisation d'un long tuyau a haute pression
ou d'un tuyau a haute pression de faible section,
monter une buse a haute pression plus grande sur
la lance de projection.

La pompe n'est pas étanche.

3 gouttes de fuite d'eau sont admissibles au maximum

par minute.

® En cas de fuite plus importante, faire controler I'ap-
pareil par le service aprés-vente.

La pompe frappe

1. Vérifier le débit d’alimentation de I'eau (pour
connaitre le débit nécessaire, voir le chapitre
« Caractéristiques techniques »).

2. Purger l'appareil (voir chapitre « Purge du raccord
d’alimentation en eau/de I'appareil »).

3. Nettoyer le filtre fin, le remplacer si nécessaire (voir
chapitre « Entretien et maintenance/toutes les
semaines »).

4. En cas de besoin, consulter le service aprés-vente.

L'ajout de détergent est trop faible

1. Vérifier que la lance canon a mousse utilisée est
adaptée au débit de I'appareil.

2. Remplir le godet de la lance canon & mousse.

3. Insérer un obturateur plus grand dans le tuyau d'as-
piration.

4. Vérifier 'absence de dépbts de détergent sur le
tuyau d’aspiration et la buse de la lance canon a
mousse. Retirer les dép6ts a I'eau tiede.

5. En cas de besoin, consulter le service aprés-vente.

La formation de mousse est trop faible

1. Vérifier que la lance canon a mousse utilisée est
adaptée au débit de I'appareil.

2. Vérifier 'absence de dépdts de détergent sur le
tuyau d’aspiration et la lance canon a mousse. Reti-
rer les dépots a l'eau tiede.

3. En cas de besoin, consulter le service aprés-vente.

Les conditions de garantie publiées par notre société
commerciale compétente s’appliquent dans chaque
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans
la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de service
apres-vente autorisé le plus proche avec la facture
d’achat.

(Voir I'adresse au dos)

Caractéristiques techniques

HD 9/20-4S HD 10/21-4 HD 10/25-4 HD 13/18-4 HD 17/15-4

ST Classic S ST S ST S ST S ST
Classic Classi Classi Cl

Variante pays
Pays EU EU EU EU EU
Raccordement électrique
Tension \Y 400 400 400 400 400
Phase ~ 3 3 3 3 3
Fréquence Hz 50 50 50 50 50
Impédance secteur maximale ad- Q - - 0.0452 0.0452 0.0452
missible +j0.0283 +j0.0283 +j0.0283
Puissance raccordée kW 7 8 8,8 8,8 9
Type de protection IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Fusible principal (a action retardée, A 16 16 16 16 16
C-char)
Cable de rallonge 10 m mm? 2,5 2,5 25 2,5 2,5
Cable de rallonge 30 m mm? 4 4 4
Raccord d'alimentation en eau
Pression d'alimentation (max.) MPa 1 1 1 1 1
Température d'alimentation (max.) °C 60 60 60 60 60
Débit d'alimentation (min.) I/min 18 20 20 25 31,6
Hauteur d’aspiration (max.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5
Longueur minimale du flexible d'ar- m 7,5 7,5 7,5 7,5 75
rivée d'eau
Diametre minimal du flexible d'arri- in 1 1 1 1 1
vée d'eau
Filtre d'aspiration Référence 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0

Caractéristiques de puissance de I'appareil

Calibre de la buse standard 047

050 045 075 105

Pression de fonctionnement de MPa 20
I'eau avec buse standard

21 25 18 15
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HD 9/20-4S HD 10/21-4 HD 10/25-4 HD 13/18-4 HD 17/15-4

ST Classic S ST S ST S ST S ST
Classic Classic Classic Classic

Surpression de service (max.) MPa 26 27 31 24 21
Débit, eau I/min 15 16,67 16,67 21,67 28,33
Force de recul du pistolet haute N 50 57 63 69 85
pression
Pompe haute pression
Type d’huile Huile mo- Huile mo- Huile mo- Huile mo- Huile mo-

teur teur teur teur teur
Classe de viscosité SAE 15W-40 15W-40 15W-40 15W-40 15W-40
Volume de remplissage | 0,65 0,65 0,65 0,65 1,2
Dimensions et poids
Poids opérationnel typique kg 44.8 48,4 48,4 48,4 59,2
Longueur mm 720 720 720 720 720
Largeur mm 522 522 522 522 522
Hauteur mm 418 418 418 418 418
Valeurs déterminées selon EN 60335-2-79
Valeur de vibrations main-bras m/s? 2,6 2,8 3,7 29 3,0
Incertitude K m/s2 0,8 0,8 0,9 0,8 0,8
Niveau de pression acoustique Lo dB(A) 71 69 74 74 76
Incertitude Kya dB(A) 3 3 3 3 3
Niveau de puissance acoustique  dB(A) 88 86 91 91 93

LWA + incertitude KWA

Motif d’exemption conformément au

reglement (UE) 2019/1781, annexe |, section 2,
point 12) : j)

Sous réserve de modifications techniques.

Déclaration de conformité UE

Nous déclarons par la présente que la machine dési-
gnée ci-apres ainsi que la version que nous avons mise
en circulation, est conforme, de par sa conception et
son type, aux exigences fondamentales de sécurité et
de santé en vigueur des normes UE. Toute modification
de la machine sans notre accord annule cette déclara-
tion.

Produit : Nettoyeur haute pression

Type : 1.367-xxx.X

Normes UE en vigueur
2000/14/CE

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/UE

2014/30/UE

2009/125/CE

Ordonnance(s) appliquée(s)

(UE) 2019/1781

Normes harmonisées appliquées
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

HD 9/20-4 S St Classic

HD 10/21-4 S St Classic

EN 61000-3-11: 2000

HD 10/25-4 S St Classic

HD 13/18-4 S St Classic
HD 17/15-4 S St Classic
EN 62233: 2008

Normes nationales appliquées

Niveau de puissance acoustique dB(A)
HD 9/20-4 S St Classic

Mesuré : 85

Garanti : 88

HD 10/21-4 S St Classic

Mesuré : 84

Garanti : 86

HD 10/25-4 S St Classic

Mesuré : 89

Garanti : 91

HD 13/18-4 S St Classic

Mesuré : 89

Garanti : 91

HD 17/15-4 S St Classic

Mesuré : 91

Garanti : 93

Les signataires agissent sous ordre et avec le pouvoir
de la direction.

Z W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Responsable de la documentation :
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tél. : +49 7195 14-0

28 Frangais



Télécopie : +49 7195 14-2212
Winnenden, le 01/02/2023

Avvertenze generali...........ccccoeoviiieiiiciiciiiee 29
Impiego conforme alla destinazione d'uso .......... 29
Tutela dell'ambiente.. 29
Accessori e ricambi .. 29
Volume di fornitura 29
Avvertenze di sicurezza...... 29
Descrizione dell’apparecchio. 30
Montaggio........ceevveueennenns 30
Collegamento elettrico 31
Collegamento idrico.. 32
Funzionamento 32
Trasporto 33
Stoccaggio.... 33
Cura e manutenzione 34
Guida alla risoluzione dei guasti 35
Garanzia... 35
Dati tecnici.... 35
Dichiarazione di conformita UE .... 36

Avvertenze generali
Prima di utilizzare 'apparecchio per la
A |||| prima volta, leggere le presenti istruzioni

per I'uso originali e le allegate avverten-
ze di sicurezza. Agire secondo quanto indicato nelle
istruzioni.
conservare entrambi i libretti per un uso futuro o per un
successivo proprietario.

Impiego conforme alla destinazione
d'uso

Utilizzare questa idropulitrice esclusivamente per i se-
guenti lavori:

e pulizia con getto ad alta pressione senza detergente
(ad es. facciate, terrazzi, attrezzi da giardinaggio)
pulizia con getto a bassa pressione e detergente (ad
es. macchinari, veicoli, costruzioni, utensili)

Sono necessari accessori opzionali, ad esempio do-
satore, iniettore di detergente, lancia schiuma a taz-
za.

Per lo sporco piu ostinato, si consiglia I'accessorio ta-
glia-sporco.

ATTENZIONE

Rischio di danni a causa di una lubrificazione insuf-
ficiente!

Se l'apparecchio é inclinato o appeso, la pompa alta
pressione puo danneggiarsi a causa di una lubrificazio-
ne insufficiente.

L'apparecchio deve essere utilizzato solo quando si tro-
va in posizione orizzontale con i piedi su un pavimento
piano o con lo stesso orientamento dopo il montaggio a
parete.

Non utilizzare I'apparecchio con accessori Servo Con-
trol.

Valori limite acqua in ingresso

ATTENZIONE

Rischio di danni a causa dell’acqua in ingresso non
idonea!

L'acqua in ingresso i cui contenuti e proprieta superano
i valori limite consentiti provoca un'usura prematura o
depositi nell'apparecchio.

Utilizzare solo acqua in ingresso pulita (anche riciclata)
i cui contenuti e proprieta rientrino nei limiti consentiti.
Per I'acqua in ingresso valgono i seguenti valori limite:
e valore pH: 6,5-9,5

e Conducibilita elettrica: valore misurato acqua dolce
+ 1200 uS/cm, max 2000 pS/cm

Sostanze sedimentabili (volume di campionamento
11, tempo di sedimentazione 30 minuti): < 0,5 mg/I
Sostanze filtrabili: < 50 mg/l, nessuna sostanza
abrasiva

Idrocarburi: < 20 mg/I

Cloruro: < 300 mg/I

Solfato: < 240 mg/l

Calcio: <200 mg/I

Durezza complessiva: < 28 °dH, < 50° TH,

< 500 ppm (mg CaCO4/l)

Ferro: < 0,5 mg/l

Manganese: < 0,05 mg/I

Rame: <2 mg/l

Cloro attivo: < 0,3 mg/Il

Assenza di odori fastidiosi

Tutela dell'ambiente

&y | materiali di imballaggio sono riciclabili. Smaltire

Q.@ gli imballaggi nel rispetto del’ambiente.

Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono

materiali riciclabili preziosi e, spesso, componenti
= COMe batterie, accumulatori oppure olio che, se

usati o smaltiti non correttamente, possono costi-
tuire un potenziale pericolo per la salute umana e per
I'ambiente. Questi componenti sono tuttavia necessari
per un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli ap-
parecchi contrassegnati con questo simbolo non devo-
no essere smaltiti con i rifiuti domestici.

Avvertenze sulle sostanze componenti (REACH)
Per informazioni aggiornate sulle sostanze componenti
si veda: www.kaercher.de/REACH

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Volume di fornitura

Disimballare la confezione e controllare che il contenuto
sia completo. In caso di accessori mancanti o danni do-
vuti al trasporto si prega di contattare il rivenditore.

Avvertenze di sicurezza

Prima di utilizzare I'apparecchio per la prima volta,
leggere le avvertenze di sicurezza 5.951-949.0.
Osservare le disposizioni nazionali in materia per
pompe a getto liquido.

Attenersi alle disposizioni nazionali sulla prevenzio-
ne degli infortuni. Le pompe a getto liquido devono
essere controllate ad intervalli regolari. Il risultato
del controllo deve essere certificato per iscritto.
Non apportare modifiche all'apparecchio e agli ac-
cessori.

Simboli riportati sull’apparecchio
L'apparecchio non deve essere collegato di-
rettamente alla rete dell’acqua potabile.
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ITH Il getto ad alta pressione non va mai puntato
\ | SUpersone, animali, equipaggiamenti elettrici
attivi o sull'apparecchio stesso. Proteggere
I'apparecchio dal gelo

A
Protoct rom st
Vor Frostschitzent

Dispositivi di sicurezza
A PRUDENZA
Dispositivi di sicurezza mancanti o modificati
| dispositivi di sicurezza sono pensati per proteggere
l'utilizzatore.
Non modificare né aggirare mai i dispositivi di sicurez-
za.
| dispositivi di sicurezza sono impostati in fabbrica e si-
gillati. Gli interventi di regolazione sono da effettuarsi
esclusivamente dal servizio assistenza clienti.

Pressostato

Quando viene rilasciata la leva a scatto della pistola AP,
il pressostato spegne la pompa ad alta pressione e il
getto ad alta pressione si ferma.

Se viene azionata la leva a scatto, si riattiva la pompa.

Valvola di troppopieno

Riducendo la quantita d’acqua tramite il regolatore di
pressione/quantita, la valvola di troppopieno si apre e
una parte dell'acqua rifluisce verso il lato aspirazione
della pompa.

Interruttore salvamotore

In caso di eccessivo assorbimento di corrente l'interrut-
tore salvamotore provvede a disattivare I'apparecchio.

Contatto di protezione avvolgimento

Il contatto di protezione avvolgimento del motore
dell'azionamento della pompa disattiva il motore in caso
di sovraccarico termico.

Descrizione dell’apparecchio

Panoramica dell'apparecchio
Figura A

(@) Dado arisvolto

@ Ugello ad alta pressione

(3) Lancia EASY!Lock Classic

(@) Pistola AP EASYILOCK Classic
@ Dispositivo di arresto di sicurezza
(®) Leva a scatto

@ Tubo flessibile per alta pressione EASY!Lock Clas-
sic

Interruttore dell'apparecchio

@ Telaio dell'attrezzatura
Regolatore di pressione / quantita
@ Attacco di alta pressione EASY!Lock
(2 Collegamento idrico

(i3 Spina

Cavo di alimentazione

@ Piedino di appoggio (4 pezzi)
Indicatore livello olio

(i7) Vite di scarico dell'olio

Occhiello di sospensione

Microfiltro
@0) Tappo

@1 Vano accessori
@ Targhetta (pompa ad alta pressione)
@ Asta di livello dell'olio con valvola di sfiato

@ Targhetta (apparecchio)

Contrassegno colore
e Gli elementi di comando per il processo di pulizia
sono gialli.
e Gli elementi di comando per la manutenzione ed il
service sono grigio chiaro.

Montaggio

Applicare o disporre I'apparecchio
L'apparecchio & adatto al montaggio a parete o come
apparecchio indipendente.

Montaggio a parete

A PERICOLO

Pericolo di morte e di danni dovuto alla caduta

dell’apparecchio!

In caso di caduta dell'apparecchio, sussiste il pericolo di

morte e di danni.

Montare I'apparecchio solo su pareti adeguate e portan-

ti.

Nel montaggio, osservare il peso dell'apparecchio. Uti-

lizzare un'attrezzatura di sollevamento adeguata o ri-

correre all'aiuto di un assistente.

Utilizzare elementi di fissaggio adeguati e garantire

un'installazione corretta.

In caso di dubbi, affidare l'installazione a una persona

esperta.

ATTENZIONE

Pericolo di danni causati dal gelo!

Un apparecchio non interamente svuotato puo essere

danneggiato dal gelo.

Proteggere I'apparecchio dal gelo.

Utilizzare o conservare I'apparecchio in un luogo protet-

to dal gelo.

Svuotare completamente I'apparecchio e gli accessori

prima di riporli.

1. \Verificare la capacita di carico della parete, tenendo
conto del peso dell'apparecchio, vedi capitolo Dati
tecnici.

2. \Verificare le condizioni di spazio, tenendo conto del-
le dimensioni dell'apparecchio e delle distanze ade-
guate su tutti i lati, vedere il capitolo Dati tecnici.

3. Selezionare i dispositivi di fissaggio adatti e montare
I'apparecchio in orizzontale su una parete verticale.
Per le dimensioni e le distanze degli occhielli di so-
spensione, vedere lo schizzo.

Figura E

Apparecchio verticale

4. Posizionare l'apparecchio su una superficie piana,
orizzontale e solida sui 4 piedini.

Collegamento del lato alta pressione a una
rete di tubazioni installata in modo
permanente

Nota

Nell’installazione devono essere osservate le prescri-
zioni vigenti per i sistemi di pulizia ad alta pressione fis-
Si.
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Durante l'installazione, é necessario rispettare le speci-

fiche della scheda standard VDMA 24416 "Idropulitrici;

sistemi di pulizia ad alta pressione installati in modo per-
manente; termini, requisiti, installazione, test" (disponi-
bile presso Beuth Verlag, Colonia, www.beuth.de).

ATTENZIONE

Rischio di danni per perdita di pressione!

Se la perdita di pressione nella tubazione ad alta pres-

sione é superiore a quella del tubo flessibile ad alta

pressione standard da 10 m, la pompa ad alta pressione
puo essere danneggiata dal sovraccarico.

Per compensare la maggiore perdita di pressione, mon-

tare un ugello ad alta pressione di dimensioni corrispon-

denti.

1. Posare la rete di tubazioni da installare in modo per-
manente con il minor numero possibile di cambi di
direzione.

Nota

Rispettare la sezione minima delle tubazioni:

DN 15 (%%").

2. Disporre le tubazioni con delle fascette mobili o fisse
per la compensazione dell’espansione dovuta a
temperatura e pressione.

ATTENZIONE

Rischio di danni dovuti alle vibrazioni!

Se l'apparecchio e collegato al sistema di tubazioni ad

alta pressione con un tubo rigido, le vibrazioni possono

danneggiare I'apparecchio o il sistema di tubazioni ad
alta pressione.

Collegare I'apparecchio al sistema di tubazioni ad alta

pressione solo con un tubo flessibile ad alta pressione.

3. Collegare I'apparecchio al sistema di tubazioni con
un tubo flessibile ad alta pressione.

Nota

Rispettare la sezione minima del tubo flessibile ad alta

pressione:

@ minimo del tubo flessibi-
le ad alta pressione Diame-
tro nominale DN (in)

Apparecchio

HD9/20-4 S ST Classic

HD10/21-4 S ST Classic
HD10/25-4 S ST Classic
HD13/18-4 S ST Classic

DN 8 (%)

HD17/15-4 S ST Classic |DN 10 (3%4")

Montare I'astina di livello dell’olio con valvola
di sfiato

ATTENZIONE
Rischio di danni dovuti a sotto- o sovrapressione!
Se il tappo non viene sostituito con l'asta di livello
dell'olio con valvola di sfiato prima della messa in fun-
zione, la pompa ad alta pressione puo essere danneg-
giata.
Assicurarsi di sostituire il tappo con l'asta di livello
dell'olio con valvola di sfiato.
1. Svitare il tappo e smaltirlo.

Figura B

(@) Tappo
@ Asta di livello dell'olio con valvola di sfiato

2. Auvvitare l'asta di livello dell'olio con valvola di sfiato
e serrare.

Controllare/correggere il livello dell'olio della
pompa ad alta pressione

ATTENZIONE

Rischio di danni dovuti a una lubrificazione insuffi-

ciente o a lubrificanti non adatti!

Una quantita di olio troppo bassa o I'uso di lubrificanti

non adatti possono danneggiare la pompa ad alta pres-

sione.

Prima della messa in funzione, accertarsi che il livello

dell'olio nella pompa ad alta pressione sia sufficiente e

riempire solo con lubrificanti adatti.

ATTENZIONE

Rischio di danni dovuti alla presenza di acqua

nell’olio!

Se l'olio é lattiginoso, significa che contiene acqua, e

questo danneggia la pompa ad alta pressione.

Non mettere in funzione I'apparecchio con olio lattigino-

so.

Contattare il servizio di assistenza Kércher.

1. Per l'installazione dell'apparecchio in orizzontale,
vedere il capitolo Applicare o disporre I'apparec-
chio.

Controllare il livello dell'olio della pompa ad alta

pressione con l'indicatore di livello dell'olio.

2. Controllare il livello dell'olio sull'indicatore di livello,
che deve trovarsi al centro del vetro di ispezione.
Se necessario, rabboccare lentamente I'olio, per le
specifiche vedere il capitolo Dati tecnici.

Controllare il livello dell'olio della pompa ad alta

pressione con I'asta di livello dell'olio con valvola di

sfiato

3. Svitare I'asta di livello dell'olio con valvola di sfiato e
pulirla con un panno pulito e privo di lanugine.

4. Inserire 'asta di livello dell'olio con valvola di sfiato
nel foro, senza avvitarla.

Figura C

5. Estrarre l'asta di livello dell'olio con valvola di sfiato
e leggere il livello dell'olio, che deve essere compre-
so tra i segni MIN e MAX.

Se necessario, rabboccare lentamente I'olio, per le
specifiche vedere il capitolo Dati tecnici.

6. Dopo ogni contatto con I'olio, lavare accuratamente
le mani con acqua e sapone.

Montaggio degli accessori

Nota

Il sistema EASY!Lock unisce componenti tramite filetta-

tura ad alta velocita soltanto con un giro rapido e sicuro.

1. Collegare la lancia alla pistola AP e serrare a mano
il dado a risvolto (EASY!Lock).
Figura D

2. Inserire l'ugello ad alta pressione sulla lancia.

3. Montare e stringere a fondo il dado a risvolto
(EASY!Lock).

4. Collegare il tubo flessibile per alta pressione alla pi-
stola AP e all'attacco alta pressione dell’apparec-
chio, stringendo a fondo (EASY!Lock).

Collegamento elettrico

A PERICOLO

Pericolo di lesioni da scossa elettrica

Collegare I'apparecchio con una spina alla rete elettri-
ca. E vietato un collegamento alla rete elettrica senza
possibilita di distacco. La spina serve per il distacco dal-
la rete.

Collegare I'apparecchio solo alla corrente alternata.
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Utilizzare un cavo di prolunga con una sezione suffi-

ciente (vedere "Dati tecnici").

Svolgere completamente il cavo di prolunga dal tambu-

ro avvolgicavo.

1. Svolgere il cavo di alimentazione e posarlo sul pavi-
mento.

2. Inserire la spina di rete nella presa.

Collegamento idrico

Collegamento alla rete idrica

A AVVERTIMENTO

Pericolo per la salute in caso di funzionamento sen-

za separatore di sistema!

Quando si opera senza un separatore di sistema a mon-

te, esiste un pericolo per la salute dovuto al riflusso di

acqua contaminata nella rete dell'acqua potabile.

Osservare le norme della societa di approvvigionamen-

to idrico.

Non utilizzare I'apparecchio nella rete dell'acqua potabi-

le senza separatore di sistema.

Utilizzare un separatore di sistema della ditta KARC-

HER oppure in alternativa un separatore di sistema se-

condo la norma EN 12729 tipo BA. L'acqua che scorre

attraverso un separatore di sistema non é classificata
come acqua potabile.

Collegare il separatore di sistema sempre alla mandata

dell'acqua, mai direttamente all'apparecchio.

1. Verificare che la pressione, la temperatura e la
quantita dell'acqua in ingresso e le dimensioni del
tubo flessibile di ingresso dell'acqua siano conformi
ai requisiti, vedere il capitolo Dati tecnici.

2. Collegare il separatore di sistema e la mandata
dell'acqua dell'apparecchio con un tubo flessibile di
ingresso dell'acqua.

3. Aprire I'alimentazione dell’'acqua.

Aspirazione dell'acqua dal contenitore

1. Auvvitare il flessibile di aspirazione con filtro all'attac-
co dell'acqua (per il numero d'ordinazione del filtro
vedere capitolo Dati tecnici).

2. Sfiatare I'apparecchio (vedere capitolo Sfiatare
I'aria dell'apparecchio).

Sfiatare I'aria dell'apparecchio

1. Svitare l'ugello ad alta pressione dalla lancia.
Lasciare attivato I'apparecchio, finché I'acqua non
sia priva di bolle d’aria.

3. Incaso di problemi di sfiato, lasciare funzionare I'ap-
parecchio per 10 secondi, poi spegnerlo. Ripetere
piu volte la procedura.

4. Spegnere I'apparecchio.

5. Avvitare l'ugello ad alta pressione sulla lancia.

Funzionamento

A PERICOLO

Pericolo di morte se si toccano parti danneggiate e
sotto tensione!

L'utilizzo di spine di rete, cavi di rete e prolunghe dan-
neggiati comporta il pericolo di morte per scosse elettri-
che!

Prima di ogni utilizzo, verificare che la spina di rete, il
cavo di rete e la prolunga non siano danneggiati e utiliz-
zarli solo se sono in perfette condizioni.

Far sostituire immediatamente le parti danneggiate da
una persona esperta.

AN AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni causate da getto ad alta pressio-
ne!

Un getto ad alta pressione puo fuoriuscire da un'appa-
recchio e da accessori difettosi o in caso di installazione
non corretta e causare gravi lesioni.

Prima di ogni utilizzo, verificare che I'apparecchio e gli
accessori non presentino danni o difetti di installazione.
Far riparare immediatamente eventuali danni e utilizza-
re I'apparecchio e gli accessori solo se sono in perfette
condizioni e correttamente installati.

AN AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni causate da getto ad alta pressio-
ne!

Un getto ad alta pressione puo fuoriuscire dall'apparec-
chio e dagli accessori sotto pressione, causando gravi
lesioni.

Tenere la pistola AP e la lancia sempre con entrambe le
mani.

Non fissare la leva a scatto in posizione attivata.

Prima di allentare, smontare o montare il tubo flessibile
ad alta pressione o la pistola ad alta pressione o di ese-
guire interventi sull'apparecchio o sugli accessori, de-
pressurizzare I'apparecchio e scollegare la spina dalla
presa di corrente.

Prima di allentare, smontare o montare il tubo di sabbia-
tura, l'ugello di sabbiatura o gli accessori (ad es. T-Ra-
cer, lancia a schiuma a tazza), spingere in avanti il
fermo di sicurezza sulla pistola ad alta pressione.

Funzionamento ad alta pressione

Nota

L'apparecchio é dotato di un pressostato. Il motore si

avvia solo quando si preme la leva a scatto.

1. Prima di ogni operazione, controllare che |'apparec-
chio non presenti danni e perdite, vedere capitolo
Prima di ogni utilizzo.

2. Posizionare l'interruttore dell'apparecchio su "I/ON".

3. Spingere il dispositivo di arresto di sicurezza indie-
tro.

La pistola AP & sbloccata.

4. Tirare la leva a scatto.

5. Impostare la pressione di lavoro e la quantita d’ac-
qua ruotando in modo continuo il regolatore di pres-
sione/quantita (+/-)

Utilizzo con detergenti

AN AVVERTIMENTO

Pericolo per la salute a causa di un uso errato di de-
tergenti!

La manipolazione non corretta dei detergenti pué met-
tere in pericolo la vostra salute e quella degli altri.
Osservare le istruzioni di sicurezza e di applicazione dei
produttori di detergenti e agire di conseguenza.
ATTENZIONE

Pericolo di danni a causa di un uso errato dei deter-
genti!

L'uso non corretto dei detergenti puo danneggiare I'ap-
parecchio, gli accessori e gli oggetti trattati.

Usare solo detergenti autorizzati dalla ditta KARCHER.
Osservare le istruzioni di sicurezza e di applicazione dei
produttori di detergenti e agire di conseguenza.
Seguire le istruzioni sul dosaggio e sul tempo di azione.
Per salvaguardare I'ambiente non eccedere nell'uso di
prodotti detergenti.
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Nota
| detergenti KARCHER garantiscono un lavoro senza
inconvenienti. Chiedete consiglio ai nostri esperti oppu-
re ordinate il nostro catalogo o le schede informative
specifiche per i detergenti.
Nota
L'applicazione di detergenti con I'apparecchio é possibi-
le con accessori opzionali, ad esempio dosatore, iniet-
tore di detergente, lancia a tazza per schiuma.
Si prega di informarsi o chiedere consiglio.
Funzionamento con lancia schiuma a tazza
1. Svitare il serbatoio.
Figura F

(D Serbatoio

() Ugello per schiumatura

(3) Pistola AP

@ Tubo flessibile di aspirazione

(®) Kit otturatori
Miscela: 3=elevata, 2=media, 1=bassa

N

Inserire I'otturatore desiderato nel tubo flessibile di
aspirazione.

Riempire il serbatoio con il detergente.

Avvitare il serbatoio all'ugello per schiumatura.
Scollegare la lancia dalla pistola AP.

Applicare la lancia schiuma a tazza alla pistola AP e
stringere a mano.

Mettere il funzione I'idropulitrice.

Metodo di pulizia consigliato

1. Spruzzare misuratamente il detergente sulla super-
ficie asciutta e lasciare agire (non far asciugare).

2. Sciacquare lo sporco sciolto con il getto ad alta
pressione.

Dopo il funzionamento con il detergente

La lancia schiuma a tazza deve essere sciacquata dopo
I'utilizzo per evitare incrostazioni di detergente.
Svitare il serbatoio.

Riversare il resto di detergente nella confezione.
Pulire il serbatoio con acqua pulita.

Auvvitare il serbatoio alla lancia schiuma a tazza.
Azionare per ca. 1 minuto la lancia schiuma a tazza
per sciacquare i residui detergente.

Svuotare il serbatoio.

ook w

N
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Interruzione del funzionamento
1. Rilasciare la leva a scatto.
L'apparecchio si spegne.
2. Spingere l'arresto di sicurezza in avanti.
La pistola AP & bloccata.

Continuare il funzionamento
1. Spingere il dispositivo di arresto di sicurezza indie-
tro.
La pistola AP ¢ sbloccata.
2. Azionare la leva a scatto.
L'apparecchio si accende.

Termine del funzionamento
Chiudere I'alimentazione dell'acqua.
Azionare la leva a scatto.
Portare l'interruttore dell'apparecchio su “I/ON” e la-
sciare funzionare I'apparecchio per 5-10 s.
4. Rilasciare la leva a scatto.
5. Portare l'interruttore dell'apparecchio su "0/OFF".

WN =

6. Non estrarre la spina di alimentazione dalla presa
con le mani bagnate.

7. Smontare il tubo flessibile di ingresso dell'acqua
dall'ingresso dell'acqua dell'apparecchio.

8. Azionare la leva a scatto fino a completa depressu-
rizzazione dell’apparecchio.

9. Spingere l'arresto di sicurezza in avanti.
La pistola AP & bloccata.

A PRUDENZA

Pericolo di danneggiamento e pericolo di lesioni in
caso di mancato rispetto del peso!

Durante il trasporto e l'immagazzinamento dell'apparec-
chio, esiste il rischio di lesioni e danni a causa del suo

peso.

Durante il trasporto e la conservazione, prestare atten-
zione al peso dell'apparecchio, vedi capitolo Dati tecni-
Ci.

Nota

Per sollevare o trasportare I'apparecchio € necessario

almeno un aiutante.

® Trasportare I'apparecchio:

a Sollevare I'apparecchio dal telaio e spostarlo.

b Collocare l'apparecchio su un mezzo di trasporto
adeguato (ad es. un carrello elevatore) e assicu-
rarlo contro lo scivolamento e il ribaltamento.

¢ Caricare I'apparecchio in un veicolo e assicurarlo
secondo le relative direttive in vigore affinché non
possa scivolare e ribaltarsi.

Stoccaggio

A PRUDENZA

Pericolo di danneggiamento e pericolo di lesioni in
caso di mancato rispetto del peso!

Durante il trasporto e I'immagazzinamento dell'apparec-
chio, esiste il rischio di lesioni e danni a causa del suo
peso.

Durante il trasporto e la conservazione, prestare atten-
zione al peso dell'apparecchio, vedi capitolo Dati tecni-
ci.

ATTENZIONE

Pericolo di danni causati dal gelo!

L'acqua non completamente scaricata puo danneggiare
I'apparecchio e gli accessori in caso di il congelamento.
Eliminare completamente l'acqua dall'apparecchio e
dagli accessori.

Proteggere I'apparecchio e gli accessori dal gelo.

Conservare I'apparecchio

1. Per concludere il funzionamento vedere il capitolo
Termine del funzionamento.

2. Smontare il tubo flessibile per I'alta pressione o la li-
nea del tubo flessibile per 'alta pressione sul raccor-
do per I'alta pressione dell'apparecchio, vedere il
capitolo Montaggio degli accessori.

3. Smontare il tubo flessibile per I'alta pressione sulla
pistola AP, vedere il capitolo Montaggio degli acces-
sori.

4. Lasciare che I'acqua defluisca completamente dal
tubo flessibile per I'alta pressione e dalla pistola AP
con lancia.

5. Non estrarre la spina di alimentazione dalla presa
con le mani bagnate.

6. Conservare I'apparecchio e gli accessori al chiuso in
un luogo protetto dal gelo.
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Lavaggio dell'apparecchio con antigelo
Se non é possibile conservare I'apparecchio al riparo
dal gelo:

1. Chiudere I'alimentazione dell'acqua.

2. Smontare il tubo flessibile di ingresso dell'acqua
dall'ingresso dell'acqua dell'apparecchio.

3. Far uscire I'acqua dall'apparecchio.

4. Distribuire un prodotto antigelo commerciale all'in-
terno dell'apparecchio azionando la pompa.

Nota

Usare un antigelo per autoveicoli comunemente in com-

mercio a base di glicole. Osservare le disposizioni forni-

te dal produttore dell'antigelo.

5. Ruotare l'interruttore dell'apparecchio in posizione
"I/ON".

6. Azionare la leva a scatto per max 1 minuto fino a
quando I'antigelo non viene rimosso dall'apparec-
chio.

7. Ruotare l'interruttore dell'apparecchio su "0/OFF".

8. Smontare il tubo flessibile per I'alta pressione o la li-
nea del tubo flessibile per I'alta pressione sul raccor-
do per Il'alta pressione dell'apparecchio, vedere il
capitolo Montaggio degli accessori.

9. Smontare il tubo flessibile per I'alta pressione sulla
pistola AP, vedere il capitolo Montaggio degli acces-
sori.

10. Lasciare che I'acqua defluisca completamente dal
tubo flessibile per I'alta pressione e dalla pistola AP
con lancia.

. Non estrarre la spina di alimentazione dalla presa
con le mani bagnate.

12. Conservare I'apparecchio e gli accessori al chiuso.

Cura e manutenzione

A  PERICOLO

Rischio di avviamento accidentale dell'apparecchio
Pericolo di lesioni, scossa elettrica

Prima di eseguire qualsiasi lavoro spegnere l'apparec-
chio e staccare la spina.

Nota

L’olio esausto deve essere smaltito solo dagli appositi

centri di raccolta. Consegnare I'olio esausto presso uno
di questi centri. L'inquinamento dell'ambiente mediante
olio esausto e punibile dalla legge.

1

a

Controlli preventivi / Contratto di
manutenzione
Presso il Vostro rivenditore potrete concordare regolari
controlli preventivi o stipulare un contratto di manuten-
zione. Chiedete consiglio ai nostri esperti.

Intervalli di manutenzione
Prima di ogni utilizzo

® Controllare che la spina di rete, il cavo direte e le
prolunghe non siano danneggiati.
| pezzi danneggiati vanno immediatamente sostituiti
da parte del servizio clienti autorizzato oppure da un
elettricista qualificato.

® Controllare che il tubo flessibile ad alta pressione, la
pistola AP, la lancia e gli accessori non siano dan-
neggiati.
Sostituire immediatamente i componenti danneg-
giati.

® \Verificare la tenuta stagna dell'apparecchio.
Una perdita di tre gocce d’acqua al minuto & con-
sentita. Se la perdita dovesse superare questa
quantita, rivolgersi al servizio clienti.

Ogni settimana

ATTENZIONE

Rischio di danni dovuti alla presenza di acqua

nell’olio!

Se I'olio ¢ lattiginoso, significa che contiene acqua, e

questo danneggia la pompa ad alta pressione.

Non mettere in funzione I'apparecchio con olio lattigino-

so.

Contattare il servizio di assistenza Kércher.

® Controllare il livello dell’olio della pompa ad alta
pressione (vedere il capitolo Controllare/correggere
il livello dell'olio della pompa ad alta pressione.

® Pulire il microfiltro, vedere capitolo Pulire il microfil-
tro.

Ogni 500 ore d'esercizio, almeno annualmente

® Fare eseguire la manutenzione dell'apparecchio dal
servizio di assistenza.

® Cambiare I'olio della pompa ad alta pressione (ve-
dere il capitolo Sostituzione dell'olio della pompa ad
alta pressione.

Pulire il microfiltro

Chiudere I'alimentazione dell'acqua.

2. Depressurizzare I'apparecchio, vedere il capitolo
Termine del funzionamento.

3. Svitare il dado a risvolto.

Figura G

-

@ Alloggiamento del microfiltro
(@ Microfiltro

(®) Raccordo filettato

(®) Dado arisvolto

4. Estrarre il raccordo filettato.

5. Estrarre il microfiltro dalla scatola del microfiltro.

6. Sciacquare il microfiltro con acqua pulita o pulirlo
con un getto di aria compressa.

7. Inserire il microfiltro nella scatola del filtro.

8. Montare il raccordo filettato.

9. Stringere a mano il dado a risvolto.

Sostituzione dell'olio della pompa ad alta pressione

ATTENZIONE

Rischio di danni durante lo scarico dell'olio della

pompa ad alta pressione!

Lo scarico dell'olio durante il funzionamento danneggia

la pompa ad alta pressione.

Non svitare la vite di scarico dell’olio durante il funziona-

mento dell'apparecchio.

1. Portare l'interruttore dell'apparecchio su "0/OFF".

AN AVVERTIMENTO

Pericolo di ustioni!

L'olio della pompa ad alta pressione pu6 essere molto

caldo e causare scottature.

Lasciare raffreddare I'apparecchio prima di scaricare

l'olio della pompa ad alta pressione.

2. Far raffreddare I'apparecchio.

3. Collocare un contenitore adatto (resistente all'olio,
capacita min 1,5 |) sotto la vite di scarico dell'olio.
L'apparecchio deve essere posizionato orizzontal-
mente, vedere il capitolo Applicare o disporre I'ap-
parecchio.

Figura H

@ Asta di livello dell'olio con valvola di sfiato

(@ Indicatore livello olio
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(3 Vite di scarico dell'olio

4. Svitare il tappo di scarico dell'olio in senso antiorario
con una chiave ad anello o a bussola.

5. Scaricare completamente I'olio della pompa ad alta

pressione.

Sostituire I'anello di tenuta sul tappo di scarico.

Ruotare il tappo di scarico in senso orario e serrarlo.

Riempire con olio nuovo, vedere capitolo Controlla-

re/correggere il livello dell'olio della pompa ad alta

pressione.

9. Smaltire I'olio usato nel rispetto dell'ambiente e delle
normative locali.

10. Dopo ogni contatto con I'olio, lavare accuratamente
le mani con acqua e sapone.

Guida alla risoluzione dei guasti

A  PERICOLO

Rischio di avviamento accidentale dell’apparec-

chio, contatto con parti sotto tensione

Pericolo di lesioni, scossa elettrica

Spegnere I'apparecchio prima di eseguire qualsiasi la-

voro su di esso.

Staccare la spina.

Far eseguire tutti i controlli ed interventi ai componenti

elettrici da personale specializzato.

In caso di guasti non riportati in questo capitolo e neces-

sario contattare un servizio di assistenza clienti autoriz-

zato.

L'apparecchio non si accende

1. Verificare la presenza di danni sul cavo di alimenta-
zione.

2. Controllare la tensione di rete.

3. Se l'apparecchio & surriscaldato:
a Portare l'interruttore dell'apparecchio su "0/OFF".
b Far raffreddare I'apparecchio per almeno 15 min.
¢ Posizionare l'interruttore dell'apparecchio su "I/

ON".

4. In caso di difetto elettrico contattare il servizio clienti.

L'apparecchio non raggiunge la pressione

1. Verificare che l'ugello ad alta pressione sia della mi-
sura giusta (vedere il capitolo "Dati tecnici").

2. Pulire o sostituire l'ugello.

3. Sfiatare I'apparecchio (vedere il capitolo “Collega-
mento idrico/Sfiato dell'apparecchio®).

4. Pulire il microfiltro, se necessario sostituirlo (vedere
il capitolo "Cura e manutenzione/Settimanale").

5. Controllare la quantita di afflusso d'acqua (il valore
necessario € riportato nel capitolo "Dati tecnici").

o N

6. All'occorrenza contattare il servizio clienti.

La portata é insufficiente

1. Se si utilizza un tubo flessibile per alta pressione
lungo o con una sezione ridotta, montare un ugello
ad alta pressione piu grande sulla lancia.

La pompa non é a tenuta stagna.

Una quantita di fuoriuscita di tre gocce d’acqua al minu-

to & consentita.

® Quando si verificano perdite di maggiore entita, ri-
volgersi al servizio di assistenza clienti per un con-
trollo.

La pompa batte

1. Controllare la quantita di afflusso d'acqua (il valore
necessario € riportato nel capitolo "Dati tecnici").

2. Sfiatare I'apparecchio (vedere il capitolo “Collega-
mento idrico/Sfiato dell'apparecchio®).

3. Pulire il microfiltro, se necessario sostituirlo (vedere
il capitolo "Cura e manutenzione/Settimanale").

4. All'occorrenza contattare il servizio clienti.

La miscela di detergente é insufficiente

1. Verificare che la lancia schiuma a tazza utilizzata
corrisponda alla portata dell'apparecchio.

2. Riempire la tazza della lancia schiuma.

3. Inserire un otturatore piu grande sul tubo flessibile di
aspirazione.

4. Verificare eventuali incrostazioni di detergente sul
tubo flessibile di aspirazione e sull’'ugello per schiu-
matura della tazza. Rimuovere le incrostazioni con
acqua tiepida.

5. All'occorrenza contattare il servizio clienti.

La formazione di schiuma é insufficiente

1. Verificare che la lancia schiuma a tazza utilizzata
corrisponda alla portata dell'apparecchio.

2. \Verificare eventuali incrostazioni di detergente sul
tubo flessibile di aspirazione e sulla lancia schiuma
a tazza. Rimuovere le incrostazioni con acqua tiepi-
da.

3. All'occorrenza contattare il servizio clienti.

In ogni Paese, valgono le condizioni di garanzia rilascia-
te dalla nostra societa di vendita competente. Entro il
termine di garanzia eliminiamo gratuitamente eventuali
guasti all'apparecchio, se causati da difetto del materia-
le o di produzione. Nei casi previsti dalla garanzia si pre-
ga di rivolgersi al proprio rivenditore, oppure al piu
vicino centro di assistenza autorizzato, esibendo lo
scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

HD 9/20-4S HD 10/21-4 HD 10/25-4 HD 13/18-4 HD 17/15-4

ST Classic S ST S ST S ST S ST

Classic Classic Classic Classic
Variante nazionale
Paese EU EU EU EU EU
Collegamento elettrico
Tensione \Y 400 400 400 400 400
Fase ~ 3 3 3 3 3
Frequenza Hz 50 50 50 50 50
Massima impedenza di rete con-  Q - - 0.0452 0.0452 0.0452
sentita +j0.0283 +j0.0283 +j0.0283
Potenza assorbita dalla rete kW 7 8 8,8 8,8 9
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HD 9/20-4S HD 10/21-4 HD 10/25-4 HD 13/18-4 HD 17/15-4

ST Classic S ST S ST S ST S ST
Classic Classic Classic Classic

Grado di protezione IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Protezione di rete (ritardata, car. C) A 16 16 16 16 16
Cavo di prolunga 10 m mm? 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5
Cavo di prolunga 30 m mm? 4 4 4 4 4
Collegamento idrico
Pressione in entrata (max.) MPa 1 1 1 1 1
Temperatura in entrata (max.) °C 60 60 60 60 60
Portata (min.) I/min 18 20 20 25 31,6
Altezza di aspirazione (max.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5
Lunghezza minima tubo di alimen- m 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5
tazione acqua
Diametro minimo tubo di alimenta- in 1 1 1 1 1
zione acqua
Numero d'ordinazione filtro di aspi- 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0
razione
Dati sulle prestazioni dell’apparecchio
Grandezza dell'ugello standard 047 050 045 075 105
Pressione di esercizio dell'acqua MPa 20 21 25 18 15
con ugello standard
Sovrapressione (max.) MPa 26 27 31 24 21
Portata, acqua I/min 15 16,67 16,67 21,67 28,33
Forza repulsiva della pistola AP N 50 57 63 69 85
Pompa ad alta pressione
Tipo di olio Olio motore Olio motore Olio motore Olio motore Olio motore
Grado di viscosita SAE 15W-40 15W-40 15W-40 15W-40 15W-40
Quantita di riempimento | 0,65 0,65 0,65 0,65 1,2
Dimensioni e pesi
Tipico peso d’esercizio kg 44.8 48,4 48,4 48,4 59,2
Lunghezza mm 720 720 720 720 720
Larghezza mm 522 522 522 522 522
Altezza mm 418 418 418 418 418
Valori rilevati secondo EN 60335-2-79
Valore di vibrazione mano-braccio m/s2 2,6 2,8 3,7 29 3,0
Incertezza K m/s? 0,8 0,8 0,9 0,8 0,8
Livello di pressione acustica Lz dB(A) 71 69 74 74 76
Incertezza Kpp dB(A) 3 3 3 3 3
Livello di potenza acustica Lya +  dB(A) 88 86 91 91 93
incertezza Kyya
Motivo dell’eccezione ai sensi del regolamento (UE) Tipo: 1.367-xxx.x
2019/1781 allegato | sezione 2 (12): j) Direttive UE pertinenti
Con riserva di modifiche tecniche. 2000/14/CE
2006/421CE (+2008/127/EC)
Con la presente dichiariamo che la macchina di seguito 2014/30/UE
definita, in conseguenza della sua progettazione e co- 2009/125/CE
struzione ponché nello_stato_ir} _cui e sta_talimmlessa sul Regolamento applicato (en)
mercato, & c_onfor‘me ai regmgh essenziali di sicurezza (UE) 2019/1781
e salute pertinenti delle direttive UE. In caso di modifi-
che apportate alla macchina senza il nostro consenso, Eﬁ"gg‘:’aggﬂ°“izzate applicate

la presente dichiarazione perde ogni validita.
Prodotto: Idropulitrice

EN 60335-2-79
EN IEC 63000: 2018

36 Italiano



EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

HD 9/20-4 S St Classic

HD 10/21-4 S St Classic

EN 61000-3-11: 2000

HD 10/25-4 S St Classic

HD 13/18-4 S St Classic

HD 17/15-4 S St Classic

EN 62233: 2008

Norme nazionali applicate

Livello di potenza acustica dB(A)
HD 9/20-4 S St Classic

Misurato: 85

Garantito: 88

HD 10/21-4 S St Classic

Misurato: 84

Garantito: 86

HD 10/25-4 S St Classic

Misurato: 89

Garantito: 91

HD 13/18-4 S St Classic

Misurato: 89

Garantito: 91

HD 17/15-4 S St Classic

Misurato: 91

Garantito: 93

| firmatari agiscono per incarico e con delega della dire-

zione.
W sec

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01/02/2023
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Avisos generales
Antes de poner en marcha por primera
A |||| vez el equipo, lea este manual de ins-
trucciones y las instrucciones de seguri-
dad adjuntas. Actie conforme a estos documentos.
Conserve estos dos manuales para su uso posterior o

para propietarios ulteriores.

Utilice esta limpiadora de alta presién exclusivamente
para las siguientes tareas:

Limpieza con el chorro de alta presion sin detergen-
te (p. €j., fachadas, terrazas, equipos para el jardin)
Limpieza con el chorro de baja presion y detergente
(p. €j., maquinas, vehiculos, edificios, herramien-
tas)

Accesorios opcionales necesarios, por ejemplo, do-
sificadora, inyector de detergente, lanza de espuma
con recipiente.

Para la suciedad mas incrustada, recomendamos el ac-
cesorio boquilla turbo.

CUIDADO

Peligro de danos por lubricacién insuficiente.

Si el equipo esta inclinado o colgado, la bomba de alta
presion puede resultar dafiada por una lubricacién insu-
ficiente.

Utilice el equipo solo en posicién horizontal con las pa-
tas de apoyo en el suelo o en la misma orientacion des-
pués de montarlo en la pared.

No utilice el equipo con accesorios de servocontrol.

Valores limite del agua de entrada

CUIDADO

Peligro de dafos por agua de entrada inadecuada.

El agua de entrada cuyas propiedades y sustancias

contenidas superen los valores limite permitidos provo-

ca un desgaste prematuro o depésitos en el equipo.

Utilice unicamente agua de entrada limpia (también

agua de reciclaje) cuyas propiedades y sustancias con-

tenidas estén dentro de los valores limite permitidos.

Para el agua de entrada, respetar los siguientes valores

limite:

e Valor de pH: 6,5-9,5

e Conductividad eléctrica: conductividad del agua lim-
pia #1200 uS/cm, conductividad maxima 2000 pS/
cm

e Solidos sedimentables (volumen de muestra 1 1,

tiempo de sedimentacién 30 minutos): <0,5 mg/I

Sustancias filtrables: <50 mg/l, ninguna sustancia

abrasiva

Hidrégenos carburados: <20 mg/l

Cloruro: <300 mg/I

Sulfato: <240 mg/I

Calcio: <200 mg/I

Dureza total: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCO3/l)

Hierro: <0,5 mg/I

Manganeso: <0,05 mg/l

Cobre: <2 mg/l

Cloro activo: <0,3 mg/I

Libre de malos olores
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Proteccion del medioambiente

Yy Los materiales de embalaje son reciclables. Eli-
B& minar los embalajes de forma respetuosa con el
medioambiente.
Los equipos eléctricos y electronicos contienen
materiales reciclables y, a menudo, componen-
= €S, cOMoO baterias, acumuladores o aceite, que
suponen un peligro potencial para la salud de las
personas o el medio ambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un funcionamiento
adecuado del equipo. Los equipos identificados con es-
te simbolo no pueden eliminarse con la basura domés-
tica.

Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacién actualizada sobre las sustan-
cias contenidas en: www.kaercher.de/REACH

Accesorios y recambios

Utilice unicamente accesorios y recambios originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrara informacién sobre los accesorios y recam-
bios en www.kaercher.com.

Alcance de suministro

Compruebe la integridad del alcance de suministro du-
rante el desembalaje. Péngase en contacto con su dis-
tribuidor si faltan accesorios o en caso de dafios de
transporte.

Instrucciones de seguridad

e Antes de la puesta en funcionamiento del equipo, es
imprescindible leer las instrucciones de seguridad
5.951-949.0.

Tenga en cuenta las normativas nacionales sobre
maquinas con chorro de liquido.

Tenga en cuenta las normativas nacionales en ma-
teria de prevencion de accidentes. Las maquinas
con chorro de liquido deben revisarse regularmen-
te. El resultado de las revisiones debe documentar-
se por escrito.

No realizar ninglin cambio en el equipo o los acce-
SOrios.

Simbolos del equipo

El equipo no debe conectarse directamente a
la red publica de agua potable.

21T No dirigir el chorro de alta presion hacia per-
N @ sonas, animales, equipamiento eléctrico acti-
vo ni al propio equipo. Proteger el equipo de
las heladas.

Dispositivos de seguridad

A PRECAUCION

Dispositivo de seguridad faltantes o modificados
Los dispositivos de seguridad velan por su seguridad.
Nunca modifique ni manipule los dispositivos de segu-
ridad.

Los dispositivos de seguridad vienen configurados y
precintados de fabrica. Los ajustes debe realizarlos uni-
camente el servicio de posventa.

Interruptor de presion

Al soltar la palanca del gatillo de la pistola de alta pre-
sion, el interruptor de presién desconecta la bomba de
alta presion y el chorro de alta presion se detiene.

Protoct rom st
Vor Frostschitzent

Si se activa la palanca del gatillo, la bomba vuelve a co-
nectarse.

Valvula contra desbordamiento

Al reducir la cantidad de agua con el regulador de pre-
sién/caudal se abre la valvula contra desbordamiento, y
parte del agua vuelve al lado de aspiracion de la bom-
ba.

Guardamotor

En caso de un elevado consumo de corriente, el guar-
damotor desconecta el equipo.

Contacto de proteccion contra arrollamiento

El contacto de proteccion contra arrollamiento de la bo-
bina del motor del accionamiento de la bomba desco-
necta el motor en caso de sobrecarga térmica.

Descripcion del equipo

Sinopsis de equipos
Figura A

@) Tuerca racor

() Boquilla de alta presion

(@) Tubo pulverizador EASY!Lock Clasico

@ Pistola de alta presion EASY!LOCK Clasico
(®) Trinquete de seguridad

(8) Palanca del gatillo

@ Manguera de alta presion EASY!Lock Clasico
Interruptor del equipo

(9 Bastidor del equipo

Regulacién de presién/cantidad

(@i} Conexion de alta presion EASY!Lock

(12 Conexion de agua

({3 Conector de red

Cable de red

@ Pata de apoyo (4 unidades)

Indicador de nivel de aceite

@ Tornillo de vaciado de aceite

Argolla de enganche

Filtro fino

@0) Tapon

@ Compartimento para accesorios

@ Placa de caracteristicas (bomba de alta presion)
@ Varilla de nivel de aceite con valvula de ventilacién

@ Placa de caracteristicas (equipo)

Codigo de colores
e Los elementos de control de la limpieza se mues-
tran en amarillo.
e Los elementos de control del mantenimiento se
muestran en gris claro.
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Fijacion o instalacion del equipo

El equipo es adecuado para el montaje en pared o co-

mo equipo vertical.

Montaje en la pared

A  PELIGRO

Peligro de muerte y dafios por caida del equipo.

Existe peligro de muerte y dafios si el equipo se cae.

Monte el equipo tnicamente en paredes adecuadas y

que soporten la carga.

Tenga en cuenta el peso del equipo durante el montaje.

Utilice un dtil de elevacién adecuado o recurra a la ayu-

da de asistentes.

Utilice elementos de fijacién adecuados y asegurese de

que el montaje sea profesional.

En caso de duda, deje el montaje en manos de una per-

sona con conocimientos especializados.

CUIDADO

Peligro de danos por heladas.

Un equipo que no esté completamente vaciado puede

sufrir dafios por las heladas.

Proteja el equipo de las heladas.

Utilice o almacene el equipo en un lugar donde no se

produzcan heladas.

Vacie completamente el equipo y los accesorios antes

de almacenarlo.

1. Comprobar la capacidad de carga de la pared, te-
niendo en cuenta el peso del equipo, véase el capi-
tulo Datos técnicos.

2. Comprobar las condiciones de espacio, teniendo en
cuenta las dimensiones del equipo y los espacios li-
bres adecuados en todos los lados, véase el capitu-
lo Datos técnicos.

3. Seleccionar los elementos de fijacion adecuados y
montar el equipo en horizontal en una pared verti-
cal.

Para las dimensiones y distancias de las argollas de
enganche, véase el dibujo.
Figura E

Equipo vertical

4. Colocar el equipo sobre una superficie nivelada, ho-
rizontal y firme sobre las 4 patas de apoyo.

Conexion del lado de alta presion a una red
de tuberias fija

Nota

Durante la instalacion deben tenerse en cuenta las ins-
trucciones vigentes en el pais para sistemas de limpie-
za de alta presion fijos.

Durante el montaje, deben tenerse en cuenta las ins-
trucciones de la hoja normativa 24416 de la VDMA
"Limpiadoras de alta presion; sistemas de limpieza con
alta presion fijos; términos, requisitos, instalacién, prue-
bas" (disponible en Beuth Verlag, Colonia, www.beu-
th.de).

CUIDADO

Peligro de dafios por pérdida de presién.

Si la pérdida de presién en la red de tuberias de alta
presion es mayor que en la manguera de alta presion
estandar de 10 m, la bomba de alta presién puede re-
sultar dafiada por sobrecarga.

Monte una boquilla de alta presién de mayor tamafo
para compensar la mayor pérdida de presion.

1. Colocar la red de tuberias que se va a instalar de
forma permanente con el menor numero posible de
cambios de direccion.

Nota

Tener en cuenta la seccion transversal minima de las

tuberias: DN 15 (25").

2. Tender la red de tuberias de forma que se compen-
se la dilatacién térmica y de presion con abrazade-
ras fijas y sueltas de aislamiento.

CUIDADO

Peligro de danos por vibraciones.

Si el equipo esta conectado a la red de tuberias de alta

presion con una tuberia rigida, las vibraciones pueden

provocar dafos en el equipo o en la red de tuberias de
alta presion.

Conecte el equipo a la red de tuberias de alta presioén

Unicamente con una manguera de alta presion.

3. Conectar el equipo a la red de tuberias con una
manguera de alta presion.

Nota

Tener en cuenta la seccion transversal minima de la

manguera de alta presion:

Equipo @ min. de la manguera de
alta presién ancho nominal
DN (pulg.)

HD9/20-4 S ST Clasico DN 8 (%4")

HD10/21-4 S ST Clasico

HD10/25-4 S ST Clasico

HD13/18-4 S ST Clasico

HD17/15-4 S ST Clasico |DN 10 (3%5")

Montaje de la varilla de nivel de aceite con
valvula de ventilacion

CUIDADO
Peligro de dafos por presién insuficiente o excesi-
va.
Si no se sustituye el tapdn por la varilla de nivel de acei-
te con vélvula de ventilacién antes de la puesta en fun-
cionamiento, la bomba de alta presién puede resultar
dafiada.
Asegurese de reemplazar el tapén por la varilla de nivel
de aceite con vélvula de ventilacion.
1. Desenroscar el tapdn y eliminarlo.

Figura B

@) Tapén

(2) Varilla de nivel de aceite con valvula de ventilacion

2. Atornillar la varilla de nivel de aceite con valvula de
ventilacion y apretarla.

Comprobacion/correccion del nivel de aceite
de la bomba de alta presion

CUIDADO

Peligro de danos por lubricacion insuficiente o lu-
bricantes inadecuados.

Una cantidad insuficiente de aceite o el uso de lubrican-
tes inadecuados pueden dafiar la bomba de alta pre-
sién.

Antes de la puesta en funcionamiento, asegurese de
que el nivel de aceite de la bomba de alta presion es su-
ficiente y rellénelo solo con lubricantes adecuados.
CUIDADO

Peligro de danos por presencia de agua en el aceite.
Si el aceite esta lechoso, hay agua en el aceite, lo que
dafia la bomba de alta presion.
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No ponga en funcionamiento el equipo con aceite le-

choso.

Pongase en contacto con el servicio técnico de Kércher.

1. Colocar el equipo en posicion horizontal, véase el
capitulo Fijacién o instalacién del equipo.

Comprobacion del nivel de aceite de la bomba de al-

ta presion en el indicador de nivel de aceite

2. Comprobar el nivel de aceite en el indicador de nivel
de aceite, debe estar en el centro de la mirilla.
Si es necesario, rellenar lentamente el aceite, para
las especificaciones véase el capitulo Datos técni-
cos.

Comprobacion del nivel de aceite de la bomba de al-

ta presion con la varilla de nivel de aceite con valvu-

la de ventilacion

3. Desenroscar la varilla de nivel de aceite con valvula
de ventilacion y limpiarla con un pafio limpio que no
suelte pelusa.

4. Introducir la varilla de nivel de aceite con valvula de
ventilacién en el orificio, sin enroscarla.
Figura C

5. Extraer la varilla de nivel de aceite con valvula de
ventilacion y leer el nivel de aceite, debe estar entre
las marcas MiN. y MAX.
Si es necesario, rellenar lentamente el aceite, para
las especificaciones véase el capitulo Datos técni-
cos.

6. Después de cada contacto con el aceite, lavarse
bien las manos con agua y jabon.

Montaje de los accesorios

Nota

El sistema EASY!Lock une componentes mediante una

conexion rapida que se realiza con una sola vuelta, de

forma répida y segura.

1. Conectar el tubo pulverizador con la pistola de alta
presion y apretar la tuerca racor a mano
(EASY!Lock).

Figura D

2. Conectar la boquilla de alta presion al tubo pulveri-
zador.

3. Montar la tuerca racor y apretarla con la mano
(EASYILock).

4. Conectarla manguera de alta presion a la pistola de
alta presién y la conexion de alta presion del equipo
y apretar a mano (EASY!Lock).

Conexion eléctrica

A PELIGRO

Peligro de lesiones por descarga eléctrica

Conecte el equipo a la red eléctrica con un conector. No
se permite realizar una conexion a la corriente eléctrica
que no pueda separarse. El conector sirve para la sepa-
racion de la red.

Solo conecte el equipo a corriente alterna.

Utilice un cable de prolongacion con una seccién sufi-
ciente (véase "Datos técnicos”).

Desenrolle el cable de prolongacion completamente del
enrollador de cables.

1. Desenrollar el cable de red y colocarlo en el suelo.
2. Enchufe el conector de red.

Conexion de agua

Conexion a un conducto de agua

AN  ADVERTENCIA

Riesgos para la salud en caso de funcionamiento

sin separador de sistema.

Si el funcionamiento se realiza sin un separador de sis-

tema, existe un riesgo para la salud debido al flujo de

retorno de agua contaminada a la red de agua potable.

Tenga en cuenta las instrucciones de su empresa de

suministro de agua.

No utilice el equipo en la red de agua potable sin el se-

parador de sistema.

Utilice un separador de sistema de KARCHER o, de for-

ma alternativa, un separador de sistema conforme a EN

12729 tipo BA. El agua que fluye por el separador de

sistema no se considera agua potable.

Conecte el separador del sistema siempre a la alimen-

tacién de agua, nunca directamente a la conexion de

agua del equipo.

1. Comprobar que la presion, la temperatura y la can-
tidad de agua de entrada, asi como las dimensiones
de la manguera de entrada de agua cumplen los re-
quisitos, véase el capitulo Datos técnicos.

2. Conectar el separador de sistema y la conexion de
agua del equipo con una manguera de entrada de
agua.

3. Abrir la entrada de agua.

Aspiracion del agua del recipiente

1. Enrosque la manguera de aspiracion con el filtro en
la conexién de agua (para consultar la referencia de
pedido del filtro, véase el capitulo Datos técnicos).

2. Purgue el equipo (véase el apartado Purga del
equipo).

Purga del equipo

1. Desenroscar la boquilla de alta presion del tubo pul-
verizador.

2. Dejar el equipo en marcha hasta que el agua salga
sin burbujas.

3. Sise producen problemas durante la purga, dejar el
equipo 10 segundos en marcha y luego desconec-
tar. Repetir varias veces el proceso.

4. Desconectar el equipo.

5. Enroscar la boquilla de alta presién en el tubo pul-
verizador.

A  PELIGRO

Peligro de muerte al tocar piezas dafadas y bajo
tension.

Si se utilizan conectores de red, cables de red y cables
de prolongacién dafiados, existe peligro de muerte por
choque eléctrico.

Antes de cada uso, compruebe que el conector de red,
el cable de red y el cable de prolongacion no estén da-
hados y utilicelos solo si estan en perfecto estado.
Encargue inmediatamente la sustitucion de las piezas
dafiadas a un especialista.

A& ADVERTENCIA

Peligro de lesiones debido al chorro de alta presion.
Un chorro de alta presién puede salir de un equipo y de
accesorios defectuosos o en caso de instalacion inco-
rrecta y causar lesiones graves.

Antes de cada uso, compruebe si el equipo y los acce-
sorios presentan dafios o fallos en la instalacion.
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Repare inmediatamente cualquier desperfecto y utilice
el equipo y los accesorios solo si estan en perfecto es-
tado y correctamente instalados.

AN  ADVERTENCIA

Peligro de lesiones debido al chorro de alta presion.
Un chorro de alta presién puede salir del equipo bajo
presion y de los accesorios y causar lesiones graves.
Sujete la pistola de alta presién y el tubo pulverizador
bien con ambas manos.

No fije la palanca del gatillo en posicién de acciona-
miento.

Despresurice el equipo y desconecte el conector de red
de la toma de corriente antes de soltar, desmontar o
montar la manguera de alta presion o la pistola de alta
presion o de realizar trabajos en el equipo o en los ac-
cesorios.

Empuje hacia delante el trinquete de seguridad de la
pistola de alta presion antes de aflojar, desmontar o
montar el tubo pulverizador, la boquilla pulverizadora o
los accesorios (p. €j., T-Racer, lanza de espuma con re-
cipiente).

Funcionamiento con alta presion

Nota

El equipo cuenta con un interruptor de presion. El motor

solo arranca cuando se aprieta la palanca del gatillo.

1. Antes de cada operacién, comprobar que el equipo
no presenta dafios ni fugas, véase el capitulo Antes
de cualquier servicio.

2. Coloque el interruptor del equipo en posicion "I/ON".

3. Empujar el trinquete de seguridad hacia atras.
La pistola de alta presion esta sin seguro.

4. Tirar de la palanca del gatillo.

5. Ajustar la presion de trabajo y la cantidad de agua
girando el regulador de presion/caudal sin niveles
(+/-).

Funcionamiento con detergente

A  ADVERTENCIA

Riesgos para la salud por un uso erréneo de los de-
tergentes.

El uso incorrecto de los detergentes puede poner en pe-
ligro su salud y la de los demas.

Respete las instrucciones de seguridad y la informacién
para el usuario de los fabricantes de detergentes y ac-
tue en consecuencia.

CUIDADO

Peligro de dafios por un uso erréneo de los deter-
gentes.

El uso incorrecto de los detergentes puede dafar el
equipo, los accesorios y los objetos tratados.

Utilice tinicamente detergentes autorizados por KAR-
CHER.

Respete las instrucciones de seguridad y la informacién
para el usuario de los fabricantes de detergentes y ac-
tue en consecuencia.

Siga las instrucciones sobre dosificacion y tiempo de
actuacion.

Utilizar los detergentes con moderacién para proteger
el medioambiente.

Nota

Los detergentes KARCHER garantizan un funciona-
miento sin averias. Solicite el asesoramiento oportuno
o pida nuestro catalogo o nuestra hoja informativa so-
bre detergentes.

Nota

La aplicacion de detergentes con el equipo es posible
con accesorios opcionales, p. ej., dosificadora, inyector
de detergente, lanza de espuma con recipiente.
Inférmese o pida consejo.

Servicio con lanza de espuma con recipiente

1. Desenroscar el recipiente.
Figura F

(*) Deposito

(@ Boquilla de espuma

(3 Pistola de alta presion
@ Manguera de aspiracion

(&) Set de aperturas
Mezcla: 3=alto, 2=medio, 1=bajo

2. Colocar la apertura deseada en la manguera de as-

piracion.

Llenar el recipiente con detergente.

Atornillar el deposito a la boquilla de espuma.

Desconectar el tubo pulverizador de la pistola de al-

ta presion.

6. Colocar lalanza de espuma con recipiente en la pis-
tola de alta presion y apretarla manualmente.

7. Poner la limpiadora de alta presion en funciona-
miento.

Métodos de limpieza recomendados

1. Pulverizar poco detergente sobre la superficie seca
y dejar que actue (no secar).
2. Lavar la suciedad desprendida con el chorro de alta
presion.
Tras el funcionamiento con detergente

La lanza de espuma con recipiente debe enjuagarse

tras su uso para evitar residuos de detergente.

1. Desenroscar el recipiente.

2. \Verter los restos de detergente de nuevo en el em-
balaje.

3. Llenar el recipiente con agua limpia.

4. Atornillar el recipiente a la lanza de espuma.

5. Utilizar la lanza de espuma con recipiente durante 1
minuto aproximadamente para eliminar los restos
de detergente.

6. Vaciar el recipiente.

o w

Interrupcion del funcionamiento
1. Soltar la palanca del gatillo.
El equipo se desconecta.
2. Empujar el trinquete de seguridad hacia delante.
La pistola de alta presion esta asegurada.

Continuacion del servicio
1. Empujar el trinquete de seguridad hacia atras.
La pistola de alta presion esta sin seguro.
2. Accione la palanca del gatillo.
El equipo se conecta.

Finalizacion del servicio

1. Cerrar la entrada de agua.

2. Accione la palanca del gatillo.

3. Colocar el interruptor del equipo en "I/ON" y dejar
que el equipo opere 5-10 segundos.

4. Soltar la palanca del gatillo.

5. Colocar el interruptor del equipo en posicién "0/
OFF".
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6. Extraer el conector de red del enchufe con las ma-
nos secas.

7. Desmontar la manguera de entrada de agua de la
conexién de agua del equipo.

8. Accionar la palanca del gatillo hasta que el equipo
no tenga presion.

9. Empujar el trinquete de seguridad hacia delante.

2. Desmontar la manguera de entrada de agua de la
conexion de agua del equipo.

3. Dejar que el agua salga del equipo.

4. Bombear anticongelante convencional a través del
equipo.

Nota

Utilizar el anticongelante convencional para vehiculos

La pistola de alta presion esta asegurada. basado en etilenglicol. Tener en cuenta las instruccio-

nes de manipulacién del fabricante del anticongelante.
TranSporte 5. Girar el interruptor del equipo a la posicién "I/ON".

A PRECAUCION 6. Accionar la palanca del gatillo durante un maximo
Peligro de danos y lesiones por incumplimiento del de 1 minuto hasta que el anticongelante salga com-
peso. pletamente del equipo.

Al transportar y almacenar el equipo, existe peligro de 7. Girar el interruptor del equipo a la posicién "0/OFF".
lesiones y dafios debido a su peso. 8. Desmontar la manguera de alta presion o el conduc-

Tenga en cuenta el peso del equipo al transportarlo y al-
macenarlo, véase capitulo Datos técnicos.

to de la manguera de alta presion en la conexion de
alta presion del equipo, véase el capitulo Montaje

Nota de los accesorios.
Se necesita al menos 1 ayudante para levantar o trans- 9. Desmonte la manguera de alta presion de la pistola
portar el equipo. de alta presion, véase el capitulo Montaje de los ac-
® Transporte del equipo: cesorios.

a Levantary transportar el equipo agarrandolo por 10. Deje que el agua salga completamente de la man-

guera de alta presién y de la pistola de alta presién

el bastidor del equipo.
con el tubo pulverizador.

b Colocar el equipo sobre un medio de transporte

adecuado (p. ej., carro de plataforma) y asegu- 11. Extraer el conector de red del enchufe con las ma-
rarlo para evitar que resbale o vuelque. nos secas. . ) )
¢ Cargar el equipo en un vehiculo y asegurarlo 12. Almacenar el equipo y los accesorios en una habi-

tacion interior.

Conservacién y mantenimiento

A  PELIGRO

conforme a las correspondientes directivas vi-
gentes para evitar que resbale y se vuelque.

Almacenamiento

A PRECAUCION Equipo que arranca involuntariamente

Peligro de dafios y lesiones por incumplimiento del Riesgo de lesiones, choque eléctrico

peso. Apagar el equipo y desenchufar el conector de red an-
Al transportar y almacenar el equipo, existe peligro de tes de realizar cualquier trabajo.

lesiones y dafios debido a su peso. Nota

Tenga en cuenta el peso del equipo al transportarlo y al- El aceite usado solo se puede eliminar en el punto de
macenarlo, véase capitulo Datos técnicos. recogida previsto para tal fin. Entregue el aceite usado
CUIDADO producido en dicho lugar. Contaminar el medio ambien-
Peligro de danos por heladas. te con aceite usado es punible.

Si el agua no se vacia por completo, puede dafar el
equipo y los accesorios al congelarse.

Vacie completamente el agua del equipo y de los acce-
sorios.

Proteja el equipo y los accesorios de las heladas.

Inspeccion de seguridad/contrato de
mantenimiento
Puede acordar con su distribuidor una inspeccion de
seguridad periédica o firmar un contrato de manteni-
miento. Obtenga asesoramiento.
Almacenamiento del equipo I —
P ; ; . ; ntervalos de mantenimiento
1. Finalizar el funcionamiento, consultar el capitulo Fi- . ..
nalizacion del servicio. Antes de cualquier servicio
2. Desmontar la manguera de alta presién o el conduc- ® Comprobar que el conector de red, el cable de red
to de la manguera de alta presion en la conexion de y los cables de prolongacion no estén dafiados.
alta presién del equipo, véase el capitulo Montaje Sustituir inmediatamente las piezas dafiadas a tra-
de los accesorios. vés del servicio de posventa autorizado o de un
3. Desmonte la manguera de alta presion de la pistola electricista.
de alta presién, véase el capitulo Montaje de los ac- ® Comprobar que la manguera de alta presion, la pis-
cesorios. tola de alta presion, el tubo pulverizador y los acce-
4. Deje que el agua salga completamente de la man- sorios no estén dafiados.
guera de alta presion y de la pistola de alta presién Sustituir las piezas dafiadas de inmediato.

con el tubo pulverizador. ® Comprobar la estanqueidad del equipo.

5. Extraer el conector de red del enchufe con las ma-

nos secas.
6. Almacenar el equipo y los accesorios en una habi-
tacién interior protegida de heladas.

Enjuague del equipo con anticongelante

Si no es posible un almacenamiento sin heladas:
1. Cerrar la entrada de agua.

El maximo admisible son 3 gotas de pérdida de

agua por minuto. Consultar al servicio de posventa

en caso de una fuga de mayor envergadura.
Semanalmente

CUIDADO

Peligro de dafos por presencia de agua en el aceite.
Si el aceite esta lechoso, hay agua en el aceite, lo que
dafa la bomba de alta presion.

42 Espaiiol



No ponga en funcionamiento el equipo con aceite le-

choso.

Pongase en contacto con el servicio técnico de Kércher.

® Comprobar el nivel de aceite de la bomba de alta
presion, véase el capitulo Comprobacién/correc-
cion del nivel de aceite de la bomba de alta presion.

® Limpiar el filtro fino, véase el capitulo Limpieza del
filtro fino.

Cada 500 horas de servicio, como minimo una vez

al afio

® Solicitar al servicio de posventa que efectte el man-
tenimiento del equipo.
® Cambiar el aceite de la bomba de alta presion, véa-
se el capitulo Cambio del aceite de la bomba de al-
ta presion.
Limpieza del filtro fino

1. Cerrar la entrada de agua.
Despresurizar el equipo, véase el capitulo Finaliza-
cién del servicio.

3. Desenroscar la tuerca racor.
Figura G

(@) Carcasa del filtro fino
(@) Filtro fino

(3 Empalme de conexion
(® Tuerca racor

4. Saque el empalme de conexion.

5. Extraer el filtro fino de la carcasa del filtro fino.

6. Aclare elfiltro fino con agua limpia o s6plelo con aire
comprimido.

7. Inserte el filtro fino en la carcasa del filtro.

8. Coloque el empalme de conexidn.

9. Apretar la tuerca racor a mano.

Cambio del aceite de la bomba de alta presion

CUIDADO

Peligro de danos al vaciar el aceite de la bomba de

alta presion.

Vaciar el aceite durante el funcionamiento dafia la bom-

ba de alta presion.

No desenrosque el tornillo de vaciado de aceite mien-

tras el equipo esté en funcionamiento.

1. Colocar el interruptor del equipo en posicién "0/
OFF".

A ADVERTENCIA

Riesgo de escaldadura.

El aceite de la bomba de alta presién puede estar muy

caliente y provocar quemaduras.

Dejar enfriar el equipo antes de vaciar el aceite de la

bomba de alta presion.

2. Dejar enfriar el equipo.

3. Colocar un recipiente adecuado (resistente al acei-
te, capacidad minima de 1,5 |) debajo del tornillo de
vaciado de aceite.

El equipo debe colocarse en posicion horizontal,
véase el capitulo Fijacién o instalacién del equipo.
Figura H

() Varilla de nivel de aceite con valvula de ventilacion
(@) Indicador de nivel de aceite
(®) Tornillo de vaciado de aceite

4. Desenroscar el tornillo de vaciado de aceite en sen-
tido antihorario con una llave de estrella o de vaso.

5. Dejar que salga todo el aceite de la bomba de alta
presion.

6. Sustituir la junta térica en el tornillo de salida.

7. Girar el tornillo de salida en el sentido de las agujas
del reloj y apretarlo.

8. Rellenar con aceite nuevo, véase el capitulo Com-
probacién/correccién del nivel de aceite de la bom-
ba de alta presion.

9. Eliminar el aceite antiguo de forma respetuosa con
el medio ambiente y conforme a las directrices loca-
les.

10. Después de cada contacto con el aceite, lavarse
bien las manos con agua y jabon.

Ayuda en caso de averia

A  PELIGRO

Equipo de arranca involuntariamente, contacto con

piezas que conducen corriente

Riesgo de lesiones, descarga eléctrica

Apagar el equipo antes de realizar cualquier trabajo en

el mismo.

Desenchufe el conector de red.

Todas las pruebas y trabajos en las piezas eléctricas

deben ser realizados por personal especializado.

En caso de averias que no se mencionen en este capi-

tulo, consulte a un servicio de posventa autorizado.

El equipo no se puede encender

1. Comprobar si el cable de red esta dafiado.

2. Comprobar la tensién de red.

3. Si el equipo se ha sobrecalentado:

a Colocar el interruptor del equipo en posicion "0/
OFF".

b Dejar que el equipo se enfrie durante, al menos,
15 minutos.

¢ Coloque el interruptor del equipo en posicién "I/
ON".

4. Consultar al servicio de posventa si existen defec-
tos eléctricos.

El equipo no genera presion

1. Compruebe que la boquilla de alta presion es del ta-
mafio adecuado (véase el capitulo "Datos técni-
cos").

2. Limpiar o cambiar la boquilla.

3. Purgar el equipo (véase el capitulo "Conexiéon de
agua/Purga del equipo").

4. Limpie el filtro fino, sustituyalo si es necesario (véa-
se el capitulo "Conservacion y mantenimiento/se-
manal").

5. Comprobar el volumen de entrada de agua (consul-
tar la cantidad necesaria en el capitulo "Datos técni-
cos").

6. Consultar al servicio de posventa en caso necesa-
rio.

La cantidad de agua es insuficiente

1. Si se utiliza una manguera de alta presion larga o
una manguera de alta presién con una seccion
transversal baja, coloque una boquilla de alta pre-
sién mas grande en el tubo pulverizador.

La bomba no es estanca.

Esta permitido perder hasta 3 gotas de agua por minu-

to.

® En caso de una fuga de mayor envergadura, dejar
que el servicio posventa revise el equipo.

Hay sacudidas en la bomba

1. Comprobar el volumen de entrada de agua (consul-
tar la cantidad necesaria en el capitulo "Datos técni-
cos").
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2. Purgar el equipo (véase el capitulo "Conexién de

agua/Purga del equipo").

3. Limpie el filtro fino, sustitiyalo si es necesario (véa-
se el capitulo "Conservacion y mantenimiento/se-

manal").

4. Consultar al servicio de posventa en caso necesa-

rio.

La adicién de detergente es insuficiente

1. Compruebe que la lanza de espuma con recipiente
utilizada se ajusta al volumen transportado del equi-

po.

2. Rellene el recipiente de la lanza de espuma.
3. Colocar una apertura grande en la manguera de as-

piracion.

4. Comprobar si hay residuos de detergente en la
manguera de aspiracion y en la boquilla de espuma
con recipiente. Retirar estos residuos con agua ti-

bia.

5. Consultar al servicio de posventa en caso necesa-

ro.

La formacion de espuma es insuficiente

1. Compruebe que la lanza de espuma con recipiente
utilizada se ajusta al volumen transportado del equi-
po.

2. Comprobar si hay residuos de detergente en la
manguera de aspiracion y en la lanza de espuma
con recipiente. Retirar estos residuos con agua ti-
bia.

3. Consultar al servicio de posventa en caso necesa-
rio.

En cada pais se aplican las condiciones de garantia in-
dicadas por nuestra compafiia distribuidora autorizada.
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa
se deba a un fallo de fabricacién o material. En caso de
garantia, péngase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de posventa autorizado mas préximo presen-
tando la factura de compra.

(Direccion en el reverso)

Datos técnicos

HD 9/20-4S HD 10/21-4 HD 10/25-4 HD 13/18-4 HD 17/15-4
ST Classic S ST S ST S ST S ST
Classic Classic Classic Classic
Variante de pais
Pais EU EU EU EU EU
Conexion eléctrica
Tension \Y 400 400 400 400 400
Fase ~ 3 3 3 3 3
Frecuencia Hz 50 50 50 50 50
Impedancia de red max. admisible Q - - 0.0452 0.0452 0.0452
+j0.0283 +j0.0283 +j0.0283

Potencia conectada kW 7 8 8,8 8,8 9
Tipo de proteccion IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Fusible de red (lento, car. C) A 16 16 16 16 16
Cable de prolongacién 10 m mm? 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5
Cable de prolongacion 30 m mm? 4 4 4 4 4
Conexion de agua
Presion de entrada (max.) MPa 1 1 1 1 1
Temperatura de entrada (max.) °C 60 60 60 60 60
Volumen de entrada (min.) I/min 18 20 20 25 31,6
Altura de aspiracion (max.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5
Longitud minima de la manguerade m 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5
entrada de agua
Diametro minimo de la manguera in 1 1 1 1 1
de entrada de agua
Referencia de pedido del filtro de 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0
aspiracion
Datos de potencia del equipo
Tamario de la boquilla estandar 047 050 045 075 105
Presion de funcionamiento delagua MPa 20 21 25 18 15
con boquilla estandar
Sobrepresion de servicio (max.) MPa 26 27 31 24 21
Volumen transportado, agua I/min 15 16,67 16,67 21,67 28,33
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HD 9/20-4S HD 10/21-4 HD 10/25-4 HD 13/18-4 HD 17/15-4

ST Classic S ST S ST S ST S ST
Classic Classic Classic Classic
Fuerza de retroceso de la pistolade N 50 57 63 69 85
alta presion
Bomba de alta presién
Tipo de aceite Aceite del  Aceite del  Aceite del  Aceite del  Aceite del
motor motor motor motor motor
Grado de viscosidad SAE 15W-40 15W-40 15W-40 15W-40 15W-40
Volumen de llenado | 0,65 0,65 0,65 0,65 1,2
Peso y dimensiones
Peso de servicio tipico kg 44,8 48,4 48,4 48,4 59,2
Longitud mm 720 720 720 720 720
Anchura mm 522 522 522 522 522
Altura mm 418 418 418 418 418
Valores calculados conforme a EN 60335-2-79
Nivel de vibraciones mano-brazo m/s? 2,6 2,8 3,7 2,9 3,0
Inseguridad K m/s2 0,8 0,8 0,9 0,8 0,8
Nivel de presion acustica Lpa dB(A) 71 69 74 74 76
Inseguridad Kya dB(A) 3 3 3 3 3
Intensidad acustica Ly + dB(A) 88 86 91 91 93

Inseguridad Kyya

Motivo de la excepcion segun el Reglamento (UE)
2019/1781, anexo |, seccion 2 (12): j)

Reservado el derecho de realizar modificaciones técni-
cas.

Declaracion de conformidad UE

Por la presente declaramos que la maquina designada
a continuacién cumple, en lo que respecta a su disefio
y tipo constructivo asi como a la versién puesta a la
venta por nosotros, las normas basicas de seguridad y
sobre la salud que figuran en las directivas comunitarias
correspondientes. Si se producen modificaciones no
acordadas en la maquina, esta declaracion pierde su
validez.

Producto: Limpiadora de alta presion

Tipo: 1.367-xxx.X

Directivas UE aplicables
2000/14/CE

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/UE

2014/30/UE

2009/125/CE

Reglamento(s) aplicado(s)
(UE) 2019/1781

Normas armonizadas aplicadas
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

HD 9/20-4 S St Classic

HD 10/21-4 S St Classic

EN 61000-3-11: 2000

HD 10/25-4 S St Classic

HD 13/18-4 S St Classic

HD 17/15-4 S St Classic

EN 62233: 2008
Normas nacionales aplicadas

Intensidad acustica dB(A)
HD 9/20-4 S St Classic
Medida: 85

Garantizada: 88

HD 10/21-4 S St Classic
Medida: 84

Garantizada: 86

HD 10/25-4 S St Classic
Medida: 89

Garantizada: 91

HD 13/18-4 S St Classic
Medida: 89

Garantizada: 91

HD 17/15-4 S St Classic
Medida: 91

Garantizada: 93

Los abajo firmantes actian en nombre y con la autori-
zacién de la junta directiva.

W fGsac

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Responsable de documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01/02/2023
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Indicacdes gerais
Antes da primeira utilizagéo do aparelho
& |||| leia 0 manual de instrugdes original e os
avisos de seguranga que 0 acompa-
nham. Proceda em conformidade.

Conserve as duas folhas para referéncia ou utilizagdo
futura.

Utilizacao prevista

Utilize a lavadora de alta presséo exclusivamente para
os seguintes trabalhos:

e Limpeza com jato de alta pressdo sem produto de
limpeza (p. ex. fachadas, terragos, ferramentas de
jardim)

Limpeza com jato de baixa presséo e produto de
limpeza (p. ex. maquinas, veiculos, edificios, ferra-
mentas)

Acessorios opcionais necessarios, por exemplo,
unidade de dosagem, injetor de detergente, langa
de espuma com recipiente.

Para a sujidade mais resistente, recomendamos o
acessorio fresa de sujidade.

ADVERTENCIA

Perigo de danos devido a lubrificagdo insuficiente!
Se o aparelho for colocado ou suspenso em posigao in-
clinada, a bomba de alta pressédo pode ser danificada
por lubrificagdo insuficiente.

Opere a unidade apenas quando esta esta de pé na ho-
rizontal com os pés em terreno plano ou na mesma
orientagdo apds a montagem na parede.

Naéo opere a unidade com acessérios Servo Control.

Valores-limite da agua de abastecimento

ADVERTENCIA

Risco de danos devido a dgua de abastecimento im-
propria!

A agua de abastecimento cujas propriedades e ingre-
dientes excedem os valores-limite permitidos causa
desgaste prematuro ou depdsitos no aparelho.

Utilize apenas agua limpa de abastecimento (também
agua reciclada) cujas propriedades e ingredientes se si-
tuem dentro dos limites permitidos.

Para a agua de abastecimento aplicam-se os seguintes
valores limite:

Valor de pH: 6,5-9.5

Condutividade eléctrica: Condutividade da agua
limpa + 1200 pS/cm, condutividade maxima

2000 pS/cm

Substancias sedimentaveis (volume de prova 1 |, 30
minutos de tempo de sedimentag&o): < 0,5 mg/|
Substancias filtraveis: < 50 mg/l, sem substancias
abrasivas

Hidrocarbonetos: < 20 mg/I

Cloretos: < 300 mg/|

Sulfato: < 240 mg/|

Calcio: < 200 mg/I

Dureza total: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCOg3/l)

Ferro: < 0,5 mg/l

Manganésio: < 0,05 mgl/l

Cobre: <2 mg/l

Cloro activo: < 0,3 mgl/l

Sem mau cheiro

Protegcdo do meio ambiente

&y Os materiais de empacotamento s&o reciclaveis.
Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.

Os aparelhos elétricos e eletrénicos contém ma-

teriais reciclaveis de valor e, com frequéncia,
=mm COMponentes como baterias, acumuladores ou

6leo que, em caso de manipulagéo ou recolha er-
rada, podem representar um potencial perigo para a
salide humana e para o ambiente. Estes componentes
s80 necessarios para o bom funcionamento do apare-
Iho. Os aparelhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.

Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informagdes actualizadas acerca dos
ingredientes em: www.kaercher.de/REACH

Acessorios e pegas sobressalentes

Ao utilizar apenas acessérios originais e pecas sobres-
salentes originais, garante uma utilizagédo segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Informacdes acerca de acessdrios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.

Volume do fornecimento

Ao abrir a embalagem, confirme a integralidade do con-
tetdo. Caso faltem acessorios ou em caso de danos de
transporte informe o seu fornecedor.

Avisos de seguranga

e E fundamental ler os avisos de seguranga 5.951-
949.0 antes do primeiro arranque do aparelho.
Respeitar as prescricdes nacionais para pulveriza-
dores de liquido.

Respeitar as prescrigdes nacionais para prevengao
de acidentes. Os pulverizadores de liquido devem
ser verificados com regularidade. O resultado da
verificagdo deve ser registado por escrito.

Nao efectuar alteragdes no aparelho e nos acessoé-
rios.

Simbolos no aparelho
O aparelho ndo pode ser ligado directamente
a rede de agua potavel publica.
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ITH N&o direccionar o jacto de alta pressédo para
N m @ pessoas, animais, equipamento eléctrico acti-

VorFrost s Vo ou para o préprio aparelho. Proteger o
aparelho da geada.

Unidades de seguranca

A CUIDADO

Unidades de seguranca alteradas ou em falta

As unidades de seguranga servem para a sua protec-
¢éo.

Nunca altere ou evite as unidades de seguranca.

As unidades de seguranca sao ajustadas e seladas de
fabrica. Os ajustes s6 poderao ser efectuados pelo ser-
vigo de assisténcia técnica.

Interruptor de pressao

O interruptor de presséo desliga a bomba de alta pres-
s&o e interrompe o jacto de alta press&o ao soltar o ga-
tilho de operagéo da bomba de alta pressao.

Se o gatilho de operagéo for accionado, a bomba é no-
vamente ligada.

Valvula de descarga

Ao reduzir a quantidade de agua com a regulagéao de
quantidade/pressao, a valvula de descarga abre e parte
da agua escorre para o lado de aspiragéo da bomba.

Disjuntor de seguranga do motor

Em caso de corrente de consumo demasiado elevada,
o disjuntor de seguranga do motor desliga o aparelho.

Contacto de protecg¢ao contra o enrolamento

O contacto de protegdo do enrolamento do motor do
acionamento da bomba desliga o motor em caso de so-
brecarga térmica.

Descrigao do aparelho

Vista geral do aparelho
Figura A

(1) Porca de capa

(2) Bico de alta pressao

(3) Langa EASY!Lock Classic

@ Pistola de alta pressdo EASYILOCK Classic
(® Entalhe de seguranca

(&) Gatilho

@ Mangueira de alta pressdo EASY!Lock Classic
Interruptor do aparelho

(® Armagzo do aparelho

Regulacéo de quantidade/pressao

@ Ligagao de alta pressdo EASY!Lock

(12 Ligag&o de agua

(i3 Ficha de rede

Cabo de rede

(i Pé de apoio (4 unidades)

Indicagéo do nivel do éleo

@ Parafuso de purga do 6leo

Olhal de suspensao

Filtro fino

@0) Bujao

@ Compartimento acessérios

@ Placa de caracteristicas (bomba de alta presséo)
@ Vareta do nivel de éleo com valvula de purga

@ Placa de caracteristicas (aparelho)

Indicacao de cor
e Os elementos de comando para o processo de lim-
peza s&o amarelos.
e Os elementos de comando para a manutengao e
para o servigo de assisténcia técnica sao cinzentos-
claros.

Colocar ou instalar o aparelho

O aparelho é adequado para montagem na parede ou

como aparelho vertical.

Montagem na parede

A PERIGO

Perigo de vida e danos devido a queda do aparelho!

Existe perigo de morte e danos se o aparelho cair.

Monte o aparelho apenas em paredes adequadas e

portadoras de carga.

Considere o peso do aparelho para a respetiva monta-

gem. Utilize equipamento de elevagdo adequado ou re-

crute a ajuda de assistentes.

Utilize meios de fixagdo adequados e assegure-se de

que a instalagédo é efetuada de forma profissional.

Em caso de duvida, deixe a montagem a cargo de uma

pessoa com conhecimentos especializados.

ADVERTENCIA

Risco de danos devido a geada!

Um aparelho que ndo esteja completamente vazio pode

ficar avariado devido a geada.

Proteger o aparelho da geada.

Opere ou armazene o aparelho num local livre de gea-

das.

Esvazie completamente o aparelho e os acessoérios an-

tes de os armazenar.

1. \Verificar a capacidade de carga da parede, tendo
em conta o peso do aparelho, ver capitulo Dados
técnicos.

2. Verifique as condigdes de espago, tendo em conta
as dimensdes do aparelho e os respetivos espagos
livres em toda a volta, ver capitulo Dados técnicos.

3. Selecionar meios de fixagdo adequados e montar o
aparelho horizontalmente numa parede vertical.
Para dimensdes e distancias dos olhais de suspen-
sdo, ver desenho técnico.

Figura E

Aparelho vertical

4. Colocar o aparelho com os 4 pés sobre uma base
plana, horizontal e sélida.

Ligacao do lado de alta pressdao a uma rede
de tubagens permanentemente instalada

Aviso

Na instalagdo, devem ser observadas as prescricbes
nacionais em vigor para sistemas de limpeza de alta
pressao instalados de forma permanente.

Durante a montagem, devem ser observadas as prede-
finigbes da folha padrao VDMA 24416 "Lavadores de
alta presséo; sistemas de limpeza de alta presséo ins-
talados permanentemente; termos, requisitos, instala-
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¢do, ensaio” (disponivel através da editora Beuth

Verlag, Colénia, www.beuth.de).

ADVERTENCIA

Perigo de danos devido a perda de pressao!

Se a perda de pressao na tubagem de alta presséo for

maior do que na mangueira de alta pressdo padréao de

10 m, a bomba de alta pressdo pode ficar danificada

por sobrecarga.

Instale um bico de alta pressé&o correspondentemente

maior para compensar a maior perda de pressdo.

1. Disponha a rede de tubos a ser permanentemente
instalada com o menor nimero possivel de mudan-
cas de diregéo.

Aviso

Observar a secgdo transversal minima das tubagens:

DN 15 (%5").

2. Colocar a rede de tubagens para compensar a ex-
tenséo de pressao e aquecimento com bragadeiras
frouxas e fixas amortecidas.

ADVERTENCIA

Perigo de danos devido a vibragoes!

Se o aparelho for ligado a rede de tubagens de alta

pressao com um tubo rigido, as vibragbes podem cau-

sar danos no aparelho ou na rede de tubagens de alta
presséo.

Ligue o aparelho apenas a rede de tubagens de alta

presséo utilizando uma tubagem flexivel de alta pres-

séo.

3. Ligar o aparelho a rede de tubagens com uma tuba-
gem flexivel de alta presséo.

Aviso

Observar a secgdo transversal minima da tubagem fle-

xivel de alta presséo:

Aparelho @ min. da tubagem flexivel
de alta pressao Diametro

nominal DN (in)
DN 8 (4")

HD9/20-4 S ST Classic

HD10/21-4 S ST Classic
HD10/25-4 S ST Classic
HD13/18-4 S ST Classic

HD17/15-4 S ST Classic |DN 10 (3%4")

Colocar a vareta do nivel de 6leo com valvula
de purga

ADVERTENCIA
Perigo de danos devido a sub ou sobrepressao!
Se o bujao néo for substituido pela a vareta de medigdo
com valvula de purga antes da colocagdo em funciona-
mento, a bomba de alta pressao pode ficar danificada.
Substitua obrigatoriamente o bujdo por uma vareta de
medi¢do com valvula de purga.
1. Desenroscar o bujao e elimina-lo.

Figura B

@ Bujéo
@ Vareta do nivel de 6leo com valvula de purga

2. Enroscar a vareta do nivel de 6leo com valvula de
purga e apertar.

Verificar / corrigir o nivel de 6leo da bomba
de alta pressao

ADVERTENCIA

Perigo de danos devido a lubrificagao insuficiente

ou lubrificantes inadequados!

A falta de dleo ou a utilizagdo de lubrificantes inadequa-

dos podem danificar a bomba de alta presséao.

Antes do arranque, certifique-se de que o nivel de éleo

na bomba de alta presséo é suficiente e apenas encha

com lubrificantes adequados.

ADVERTENCIA

Perigo de danos devido a dgua no 6leo!

Se o dleo for leitoso, ha agua no éleo, o que danifica a

bomba de alta presséo.

N&o opere o aparelho com um 6leo leitoso.

Contacte o Servigo de assisténcia técnica da Kércher.

1. Colocar o aparelho horizontalmente, ver capitulo
Colocar ou instalar o aparelho.

Verificar o nivel de 6leo da bomba de alta pressao

no indicador do nivel de éleo

2. Verificar o nivel de 6leo no indicador do nivel de
éleo, este deve estar no meio do 6culo de inspegéo.
Se for necessario, atestar lentamente o dleo, para
especificagdes ver capitulo Dados técnicos.

Verificar o nivel de 6leo da bomba de alta pressao

com a vareta do nivel de 6leo com valvula de purga

3. Desaparafusar a vareta do nivel de éleo com valvu-
la de purga e limpar com um pano limpo e sem fia-
pos.

4. |Inserir a vareta do nivel de 6leo com valvula de pur-
ga no orificio, ndo enroscar.
Figura C

5. Puxar a vareta do nivel de 6leo com valvula de pur-
ga e ler o nivel de dleo, deve estar entre as marcas
MIN e MAX.
Se for necessario, atestar lentamente o dleo, para
especificagdes ver capitulo Dados técnicos.

6. Apds cada contacto com éleo, lavar bem as maos
com agua e sabéo.

Montar o acessorio

Aviso

A rosca rapida do sistema EASY!Lock liga os compo-

nentes de forma rapida e segura com apenas uma rota-

¢éo.

1. Ligar alanga a pistola de alta pressao e apertar ma-
nualmente a porca de capa (EASY!Lock).
Figura D

2. Colocar o bico de alta pressao na langa.

3. Montar a porca de capa e apertar manualmente
(EASY!Lock).

4. Ligar a mangueira de alta pressao a pistola de alta
pressdo e a ligagéo de alta presséo do aparelho e
apertar manualmente (EASY!Lock).

Ligacao eléctrica
A  PERIGO
Perigo de les6es devido a choque eléctrico
Ligue o aparelho a rede eléctrica com uma ficha. E proi-
bido estabelecer uma ligagdo a rede eléctrica que ndao
possa ser desligada. A ficha tem como fungao desligar
da corrente eléctrica.
Ligue o aparelho apenas a corrente alterna.
Utilizar um cabo de extensdo com secgéo transversal
suficiente (ver "Dados técnicos").
Desenrolar completamente o cabo de extens&o do tam-
bor do cabo.
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1. Desenrolar o cabo de rede e colocar no chéo.
2. Ligar a ficha de rede a tomada.

Ligagao de agua

Ligagao a uma tubagem de agua

A ATENGAO

Perigo de saude ao operar sem separador de siste-

ma!

Na operacdo sem um separador de sistema a montan-

te, existe perigo de saude devido ao refluxo de agua su-

Jja para a rede de agua potavel.

Respeite as prescrigbes da companhia da empresa de

alimentagéo de agua.

Néo utilize o aparelho ligado a rede de agua potavel

sem separador de sistema.

Utilize o separador de sistema da KARCHER ou outro

separador de sistema em conformidade com EN 12729,

modelo BA. A agua que corre por um separador de sis-

tema é considerada agua ndo potavel.

Feche sempre o separador de sistema na alimentagdo

de agua e nunca diretamente na ligagdo de agua do

aparelho.

1. Verificar se a presséo, temperatura e quantidade da
agua de abastecimento, bem como as dimensdes
da mangueira adutora de dgua, cumprem os requi-
sitos, ver capitulo Dados técnicos.

2. Ligar o separador de sistema e a ligagao de agua do
aparelho com uma mangueira adutora de agua.

3. Abrir a admisséo de agua.

Aspirar a agua do depdésito
1. Enroscar a mangueira de aspiragdo com o filtro na
ligagdo de agua (para o numero de pega do filtro,
consultar o capitulo Dados técnicos).
2. Purgar o aparelho (consultar o capitulo Purgar o
aparelho).

Purgar o aparelho

1. Desenroscar o bico de alta pressao da langa.
Deixar o aparelho funcionar até a agua sair sem bo-
Ihas.

3. Em caso de problemas com a purga, deixar o apa-
relho funcionar durante 10 segundos e, em seguida,
desliga-lo. Repetir o processo varias vezes.

4. Desligar o aparelho.

5. Aparafusar o bico de alta presséo na langa.

A  PERIGO

Perigo de vida ao tocar em pegas danificadas e vi-
vas!

Quando se utilizam fichas de rede, cabos de rede e ca-
bos de extensao danificados, ha perigo de vida devido
a choque elétrico!

Verifique a ficha de rede, o cabo de rede e o cabo de
extensdo quanto a danos antes de cada utilizagdo e so
os utilize se estiverem em perfeitas condigées.

Mande substituir imediatamente as pegas danificadas
por uma pessoa com conhecimentos especializados.
A ATENCAO

Risco de ferimentos devido a jato de alta pressao
No caso de uma instalagéo incorreta, um jato de alta
pressao pode escapar de um aparelho e acessorios
com defeito e causar lesées graves.

Verifique o aparelho e os acessoérios quanto a danos e
erros na instalagdo antes de cada utilizagao.

Mande reparar imediatamente qualquer dano e s6 utili-
ze o aparelho e os acessorios se estiverem em perfei-
tas condicbes e corretamente instalados.

A ATENGAO

Risco de ferimentos devido a jato de alta pressao
Um jato de alta pressdo pode escapar do aparelho e
acessorios sob pressao e causar ferimentos graves.
Segure firmemente a pistola de alta presséo e a langa
com as duas mé&os.

Nunca fixe o gatilho na posigdo de acionamento.
Despressurize o aparelho e desligue a ficha da tomada
de rede antes de soltar, desmontar ou montar a man-
gueira de alta presséo ou a pistola de alta presséo ou
realizar trabalhos no aparelho ou nos acessorios.
Deslize o entalhe de seguranca da pistola de alta pres-
sdo para a frente antes de afrouxar, desmontar ou mon-
tar a lanca, o bico ou acessorios (por exemplo, T-Racer,
langa de espuma com recipiente).

Operagao com alta pressao

Aviso

O aparelho esta equipado com um interruptor de pres-

sdo. O motor s6 arranca quando o gatilho é premido.

1. Antes de cada operacao, verificar se o aparelho
apresenta danos e fugas, ver capitulo Antes de ca-
da operagéo.

2. Colocar o interruptor do aparelho em "I/ON".

3. Deslizar o entalhe de segurancga para tras.
E retirada a seguranga da pistola de alta pressao.

4. Puxar o gatilho.

5. Ajustar a pressao de trabalho e a quantidade de
agua de forma continua, rodando a regulacéo de
pressdo e de quantidade (+/-).

Operagao com produto de limpeza

A ATENGCAO

Perigo de saude devido ao manuseamento incorre-
to dos produtos de limpeza!

O manuseamento incorreto de produtos de limpeza po-
de pér em perigo a sua satde e a saude de outros.
Respeite as instrugdes de seguranga e de utilizagdo
dos fabricantes de detergentes e aja em conformidade.
ADVERTENCIA

Perigo de danos devido ao manuseamento incorre-
to dos produtos de limpeza!

O manuseamento incorreto de produtos de limpeza po-
de danificar o aparelho, acessorios e objetos tratados.
Utilizar apenas produtos de limpeza autorizados pela
KARCHER.

Respeite as instrugbes de segurancga e de utilizagdo
dos fabricantes de detergentes e aja em conformidade.
Siga as instrugbes de dosagem e o tempo de atuagao.
Utilize o detergente de forma econémica, para proteger
o0 ambiente.

Aviso

Os produtos de limpeza KARCHER garantem um traba-
Iho sem problemas. Procurar aconselhamento ou solici-
tar o nosso catalogo ou os nossos folhetos informativos
sobre produtos de limpeza.

Aviso

A aplicagao de produtos de limpeza com o aparelho é
possivel com acessorios opcionais, por exemplo, uni-
dade de doseamento, injetor de produto de limpeza,
langa de espuma com recipiente.

Informe-se ou pega aconselhamento.
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Operagédo com lanca de espuma com recipiente

1. Desaparafusar o deposito.
Figura F

(1) Deposito

(2) Bico de espuma

(®) Pistola de alta pressao
@ Mangueira de aspiragao

() Conjunto de aberturas
Adicdo: 3=elevada, 2=média, 1=reduzida

N

Ligar a abertura desejada @ mangueira de aspira-
Gao.

Encher o depdsito com o produto de limpeza.
Aparafusar o depésito no bico de espuma.
Separar a langa da pistola de alta pressao.

Ligar o langa de espuma com recipiente a pistola de
alta presséo e apertar manualmente.

Colocar a lavadora de alta pressdo em funciona-
mento.

Método de limpeza recomendado

1. Pulverizar uma pequena quantidade de produto de
limpeza na superficie seca e deixar actuar (ndo se-
car).

2. Asujidade libertada pode ser removida com o jacto
de alta presséo.

Apos operagao com produto de limpeza

A langa de espuma com recipiente deve ser lavada
apés cada utilizagédo para evitar a acumulagéo de pro-
duto de limpeza.

1. Desaparafusar o deposito.

2. Verter o produto de limpeza remanescente para a
embalagem de fornecimento.

3. Encher o depdsito com agua limpa.

4. Aparafusar o depdsito na de espuma com recipien-
te.

5. Operar a langa de espuma com recipiente durante
aprox. 1 minuto para remover o produto de limpeza
remanescente.

6. Esvaziar o depdsito.

ook w

N

Interromper a operacao
1. Soltar o gatilho.
O aparelho é desligado.
2. Deslizar o entalhe de seguranga para a frente.
E activada a seguranga da pistola de alta presséo.

Continuar a operagao
1. Deslizar o entalhe de segurancga para tras.
E retirada a seguranga da pistola de alta pressao.
2. Accionar o gatilho.
O aparelho ¢é ligado.

Terminar a operagao

1. Fechar a admisséo de agua.

2. Accionar o gatilho.

3. Colocar ointerruptor do aparelho em “I/ON” e deixar
o aparelho funcionar durante 5-10 segundos.

4. Soltar o gatilho.

5. Colocar o interruptor do aparelho em "0/OFF".

6. Retirar a ficha de rede da tomada com as méos se-

cas.

7. Desmontar a mangueira adutora de agua na ligagédo
de agua do aparelho.

8. Acionar o gatilho até o aparelho ficar sem presséo.

9. Deslizar o entalhe de seguranga para a frente.

E activada a seguranca da pistola de alta pressao.

AN CUIDADO
Risco de ferimentos e danos no caso de nao obser-
véancia do peso!
Ao transportar e armazenar o aparelho, existe perigo de
ferimentos e danos devido ao seu peso.
Tenha em atengdo o peso do aparelho durante o trans-
porte e armazenamento, ver capitulo Dados técnicos.
Aviso
E necessério pelo menos 1 ajudante para levantar ou
transportar o aparelho.
® Transportar o aparelho:
a Pegar no aparelho pela armagéo e transporta-lo.
b Colocar o aparelho num meio de transporte ade-
quado (por exemplo, carro de plataforma) e fixa-
lo contra escorregamentos e tombamentos.
¢ Carregue o aparelho num veiculo e fixe-o com as
diretrizes aplicaveis para o proteger contra es-
corregamento e inclinagéo.

Armazenamento

AN CUIDADO

Risco de ferimentos e danos no caso de ndo obser-
véncia do peso!

Ao transportar e armazenar o aparelho, existe perigo de
ferimentos e danos devido ao seu peso.

Tenha em atengao o peso do aparelho durante o trans-
porte e armazenamento, ver capitulo Dados técnicos.
ADVERTENCIA

Risco de danos devido a geada!

A &gua ndo completamente escoada pode danificar o
aparelho e os acessorios se congelar.

Escoe completamente a agua do aparelho e acesso-
rios.

Proteja o aparelho e acessoérios da geada.

Armazenar o aparelho

Fim da operagéo, ver capitulo Terminar a operagéo.

2. Desmontar a mangueira de alta press&o ou a tuba-
gem flexivel de alta presséo na ligacéo de alta pres-
sdo do aparelho, ver capitulo Montar o acessério.

3. Desmontar a mangueira de alta presséo da pistola
de alta presséo, ver capitulo Montar o acessério.

4. Permitir que a 4gua drene completamente da man-
gueira de alta pressao e da pistola de alta pressao
com langa.

5. Retirar a ficha de rede da tomada com as maos se-
cas.

6. Armazenar o aparelho e os acessorios num espago
interior a prova de geadas.

-

Lavar o aparelho com anticongelante
Se néo for possivel um armazenamento sem perigo de
congelamento:
1. Fechar a admiss&o de agua.
2. Desmontar a mangueira adutora de agua na ligagéo
de agua do aparelho.
3. Deixar a agua escorrer para fora do aparelho.
4. Bombear anticongelante comum no aparelho.
Aviso
Utilizar anticongelante comum para veiculos motoriza-
dos a base de glicol. Observar as prescrigdes de utiliza-
¢do do fabricante do anticongelante.
5. Rodar o interruptor do aparelho para a posigao “I/
ON”.
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6. Acionar o gatilho durante 1 min. no maximo até o
anticongelante ser removido do aparelho.

7. Rodar o interruptor do aparelho para “0/OFF”.

8. Desmontar a mangueira de alta presséo ou a tuba-
gem flexivel de alta pressao na ligagao de alta pres-
sdo do aparelho, ver capitulo Montar o acessorio.

9. Desmontar a mangueira de alta presséo da pistola
de alta presséo, ver capitulo Montar o acessério.

10. Permitir que a agua drene completamente da man-
gueira de alta presséo e da pistola de alta presséao
com langa.

11. Retirar a ficha de rede da tomada com as méaos se-
cas.

12. Armazenar o aparelho e os acessoérios num espago
interior.

Conservagio e manutencgao

A  PERIGO

Arranque involuntério do aparelho

Perigo de ferimentos, choque eléctrico

Desligue o aparelho antes de cada trabalho e retire a fi-
cha de rede.

Aviso

O 6leo usado apenas deve ser eliminado nos locais de
recolha previstos para o efeito. Entregue o 6leo usado
nesses locais. Poluir o ambiente com 6leo usado é pu-
nivel.

Inspeccéao de seguranga / contrato de
manutengao
E possivel acordar uma inspecgdo de seguranga regu-
lar ou celebrar um contrato de manutengdo com o for-
necedor. Procure aconselhamento.

Intervalos de manutencao
Antes de cada operacao

® \Verificar a ficha de rede, o cabo de alimentagéo e os
cabos de extensdo quanto a danos.
As pegas danificadas devem ser imediatamente
substituidas pelo servigo de assisténcia técnica au-
torizado ou por um técnico eletricista.

® Verificar a mangueira de alta presséo, pistola de alta
pressdo, lanca e acessorios quanto a danos.
Substituir imediatamente as pecgas danificadas.

® \Verificar a estanqueidade do aparelho.
E admissivel uma perda de agua de 3 gotas por mi-
nuto. Contactar o servigo de assisténcia técnica em
caso de fugas significativas.

Semanalmente

ADVERTENCIA

Perigo de danos devido a dgua no 6leo!

Se o dleo for leitoso, ha agua no éleo, o que danifica a

bomba de alta presséo.

Né&o opere o aparelho com um 6leo leitoso.

Contacte o Servigo de assisténcia técnica da Kércher.

® \Verificar o nivel de 6leo da bomba de alta presséo,
ver capitulo Verificar / corrigir o nivel de éleo da
bomba de alta presséo.

® Limpar o filtro fino, ver capitulo Limpar o filtro fino.
A cada 500 horas de servigo, anualmente, no

minimo

® A manutencéo do aparelho deve ser realizada pelo
servigo de assisténcia técnica.

® Mudar o 6leo da bomba de alta presséo, ver capitu-
lo Mudar o 6leo da bomba de alta presséo.

Limpar o filtro fino

Fechar a admiss&o de agua.

2. Despressurizar o aparelho, ver capitulo Terminar a
operagéo.

3. Desaparafusar a porca de capa.

Figura G

(™) Caixa do filtro fino
(@ Filtro fino

(3 Bocais de ligagao
() Porca de capa

-

4. Puxar o tubo de ligagao.
5. Retirar o filtro fino da respetiva caixa.
6. Lavar o filtro fino com agua limpa ou sopra-lo com
ar comprimido.
7. Introduzir o filtro fino na caixa do filtro.
8. Fixar o bocal de ligacéo.
9. Apertar manualmente a porca de capa.
Mudar o 6leo da bomba de alta pressao

ADVERTENCIA

Perigo de danos ao escoar o 6leo da bomba de alta

pressao!

O escoamento do 6leo durante o funcionamento danifi-

ca a bomba de alta presséo.

Nao desaperte o parafuso de purga do éleo durante a

operagéo do aparelho.

1. Colocar o interruptor do aparelho em "0/OFF".

A ATENGAO

Perigo de queimadura!

O ¢leo da bomba de alta pressao pode estar muito

quente e causar queimaduras.

Deixe que o aparelho arrefega antes de escoar o 6leo

da bomba de alta presséo.

2. Deixar arrefecer o aparelho.

3. Colocar um recipiente adequado (resistente ao
6leo, capacidade minima de 1,5 ) debaixo do para-
fuso de purga do dleo.

O aparelho deve ficar de pé horizontalmente, ver
capitulo Colocar ou instalar o aparelho.
Figura H

@ Vareta do nivel de éleo com valvula de purga
(@ Indicagao do nivel do 6leo
@ Parafuso de purga do dleo

4. Desenroscar o parafuso de purga do 6leo no senti-
do anti-horario utilizando uma chave estrela ou uma
chave de caixa.

5. Deixar escoar todo o 6leo da bomba de alta pres-
sdo.

6. Substituir o anel de vedagéo no parafuso de purga
do dleo.

7. Rode o parafuso de purga no sentido dos ponteiros
do reldgio e aperte-o.

8. Encher com 6leo novo, ver capitulo Verificar / corri-
gir o nivel de 6leo da bomba de alta presséo.

9. Eliminar o éleo usado de uma forma amiga do am-
biente e de acordo com os regulamentos locais.

10. Apos cada contacto com o6leo, lavar bem as méos
com agua e sabao.
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Ajuda em caso de avarias

A PERIGO

Arranque involuntério do aparelho, contacto com

pegas sob tensao

Perigo de ferimentos, choque eléctrico

Desligue o aparelho antes de realizar trabalhos no mes-

mo.

Retire a ficha de rede.

Todas as verificagbes e trabalhos em pegas eléctricas

devem ser realizados por um técnico.

Procure um servigo de assisténcia técnica se ocorre-

rem avarias hdo mencionadas neste capitulo.

E impossivel iniciar o aparelho

1. Verificar o cabo de rede quanto a danos.

2. Verificar a tenséo de rede.

3. Em caso de sobreaquecimento do aparelho:
a Colocar o interruptor do aparelho em "0/OFF".
b Deixar o aparelho arrefecer durante, pelo menos,

15 minutos.

¢ Colocar o interruptor do aparelho em "I/ON".

4. Contactar o servigo de assisténcia técnica em caso
de defeito eléctrico.

O aparelho nao aplica pressao

1. Verificar se o bico de alta pressdo tem o tamanho
certo (ver capitulo "Dados técnicos").

2. Limpar ou substituir o bico.

3. Purgar o aparelho (consultar o capitulo “Ligagéo de
agua/purgar o aparelho”).

4. Limpar o filtro fino, substituir se necessario (ver ca-
pitulo "Conservagdo e Manutengdo/Semanal”).

5. Verificar o volume de admissdo de agua (consultar
o volume necessario no capitulo “Dados técnicos”).

6. Se necessario, contactar o servigo de assisténcia
técnica.

A quantidade de agua é insuficiente

1. Ao utilizar uma mangueira longa de alta presséo ou
uma mangueira de alta pressdo com uma secgéao
transversal baixa, colocar um bico maior de alta
presséo na langa.

A bomba tem fugas.

Sao admissiveis 3 gotas por minuto na saida de agua.

® Em caso de fugas significativas, o aparelho deve
ser verificado pelo servigo de assisténcia técnica.

Bomba com batidas

1. Verificar o volume de admissao de agua (consultar
o volume necessario no capitulo “Dados técnicos”).

2. Purgar o aparelho (consultar o capitulo “Ligacéo de
agua/purgar o aparelho”).

3. Limpar o filtro fino, substituir se necessario (ver ca-
pitulo "Conservagao e Manutengdo/Semanal").

4. Se necessario, contactar o servigo de assisténcia
técnica.

A adicdo de produto de limpeza é insuficiente

1. Verificar se a langa de espuma da chavena utilizada
corresponde ao caudal do aparelho.

2. Recarregar a chavena da langa de espuma da cha-
vena.

3. Ligar uma abertura maior a mangueira de aspira-
céo.

4. \Verificar a mangueira de aspiragao e o bico de es-
puma com recipiente quanto a acumulagéo de pro-
duto de limpeza. Remover a acumulagdo com agua
morna.

5. Se necessario, contactar o servico de assisténcia
técnica.

A formagao de espuma é insuficiente

1. Verificar se a langa de espuma da chavena utilizada
corresponde ao caudal do aparelho.

2. \Verificar a mangueira de aspiragdo e a lanca de es-
puma quanto a acumulagéo de produto de limpeza.
Remover a acumulagéo com agua morna.

3. Se necessario, contactar o servigo de assisténcia
técnica.

Em cada pais s&o validas as condi¢des de garantia
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa-
relho no ambito do prazo da garantia, sem custos,
desde que estas tenham origem num erro de material
ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais pré-
xima, apresentando o taldo de compra.

(enderego consultar o verso)

Dados técnicos

HD 9/20-4S HD 10/21-4 HD 10/25-4 HD 13/18-4 HD 17/15-4

ST Classic S ST S ST S ST S ST
Classic Classi Classi Cl

Variante nacional
Pais EU EU EU EU EU
Ligacao eléctrica
Tenséo \Y 400 400 400 400 400
Fase ~ 3 3 3 3 3
Frequéncia Hz 50 50 50 50 50
Impedancia eléctrica maxima ad- Q - - 0.0452 0.0452 0.0452
missivel +j0.0283 +j0.0283 +j0.0283
Poténcia da ligagcdo kW 7 8 8,8 8,8 9
Tipo de protecgao IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Protecdo da rede (lento, Char. C) A 16 16 16 16 16
Cabo de extensdao 10 m mm? 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5
Cabo de extensdo 30 m mm2 4 4 4 4 4

Ligagcao de agua
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HD 9/20-4S HD 10/21-4 HD 10/25-4 HD 13/18-4 HD 17/15-4
ST Classic S ST S ST S ST S ST
Classic Classic Classic Classic

Presséo de admissao (max.) MPa 1 1 1 1 1
Temperatura de admissdo (max.) °C 60 60 60 60 60
Volume de admissdo (min.) I/min 18 20 20 25 31,6
Altura de aspiragédo (max.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5
Comprimento minimo damangueira m 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5
de admissdo de agua
Didmetro minimo da mangueira de in 1 1 1 1 1
admissao de agua
Numero de peca do filtro de aspira- 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0
céo
Caracteristicas do aparelho
Calibre do bico do bico padréao 047 050 045 075 105
Pressé&o operacional da agua com MPa 20 21 25 18 15
bocal padrao
Sobrepresséo de trabalho (max.) MPa 26 27 31 24 21
Caudal de bombagem, agua I/min 15 16,67 16,67 21,67 28,33
Recuo da pistola de alta pressdo N 50 57 63 69 85
Bomba de alta pressao
Tipos de dleo Oleo do mo- Oleo do mo- Oleo do mo- Oleo do mo- Oleo do mo-

tor tor tor tor tor
Grau de viscosidade SAE 15W-40 15W-40 15W-40 15W-40 15W-40
Quantidade de enchimento | 0,65 0,65 0,65 0,65 1,2
Medidas e pesos
Peso de operagao tipico kg 44.8 48,4 48,4 48,4 59,2
Comprimento mm 720 720 720 720 720
Largura mm 522 522 522 522 522
Altura mm 418 418 418 418 418
Valores determinados de acordo com a EN 60335-2-79
Valor de vibragdo mao/brago mis2 2,6 2,8 3,7 2,9 3,0
Inseguranca K m/s2 08 0,8 0,9 0,8 0,8
Nivel acdstico Lya dB(A) 71 69 74 74 76
Inseguranca Kpa dB(A) 3 3 3 3 3
Nivel de poténcia sonora Ly + dB(A) 88 86 91 91 93
Inseguranga Kyya
Motivo da excepgédo de acordo com o Regulamento 2014/30/UE
(UE) 2019/1781 Anexo |, Parte 2, n.° 12:j) 2009/125/CE
Reservados os direitos a alteragbes técnicas. Regulamento(s) aplicavel/aplicaveis

Declaragdo de conformidade UE (UE) 201971781 _
Declaramos pelo presente que as referidas maquinas, Eﬁrgz)%zgjrmomzadas aplicadas
em virtude da sua concepgéo e tipo de construgédo, bem EN 60335-2-79
como do modelo colocado por nés no mercado, estao EN IEC 63000: 2018
Fanga ssaenciais 6 perinones das dreoivas da Unigo N 9901412017 + AT1: 2020
A P > . EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
Europeia. Em caso de realizagéo de alteragdes na ma- EN 61000-3-2: 2014
quina sem o nosso consentimento prévio, a presente EN 61000-3-3: 2013
declarag?,ao fica sem efeito. ) HD 9/20-4 S St Classic
Produto: Lavadora de alta presséo HD 10/21-4 S St Classic
Tipo: 1.367-xxx.x .
EN 61000-3-11: 2000
Directivas da Unido Europeia pertinentes HD 10/25-4 S St Classic
2000/14/CE HD 13/18-4 S St Classic
2006/42/CE (+2009/127/CE) HD 17/15-4 S St Classic
2011/65/UE EN 62233: 2008
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Normas nacionais aplicadas

Nivel de poténcia sonora dB(A)
HD 9/20-4 S St Classic

Medido: 85

Garantido: 88

HD 10/21-4 S St Classic

Medido: 84

Garantido: 86

HD 10/25-4 S St Classic

Medido: 89

Garantido: 91

HD 13/18-4 S St Classic

Medido: 89

Garantido: 91

HD 17/15-4 S St Classic

Medido: 91

Garantido: 93

Os signatarios actuam em nome e em procuragdo do

Conselho de Administragéo.
W/ @gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Mandatario da documentagéo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Alemanha)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01/02/2023
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Algemene instructies
Voordat u het apparaat voor het eerst
A |||| gebruikt, dient u deze originele ge-

bruiksaanwijzing en de meegeleverde
veiligheidsinstructies door te lezen en deze in acht te
nemen.
Bewaar beide documenten voor later gebruik of volgen-
de eigenaars.

Reglementair gebruik

Gebruik deze hogedrukreiniger uitsluitend voor de vol-
gende werkzaamheden:
e Reinigen met de hogedrukstraal zonder reinigings-
middel (bijv. van gevels, terrassen, tuintoestellen)
e Reinigen met de lagedrukstraal en reinigingsmiddel
(bijv. van machines, voertuigen, bouwwerken, werk-
tuigen)
Optionele accessoires vereist, bijv. doseereenheid,
reinigingsmiddelinjector, schuimlans.
Voor het meest hardnekkige vuil adviseren wij het ac-
cessoire vuilfrees.
LET OP
Gevaar voor schade door onvoldoende smering!
Als het apparaat scheef staat of hangt, kan de hoge-
drukpomp beschadigd raken door onvoldoende sme-
ring.
Gebruik het apparaat alleen als het horizontaal met de
voeten op een vlakke vloer staat of in dezelfde oriéntatie
na montage aan de muur.
Gebruik het toestel niet met servobesturingsaccessoi-
res.

Begrenzing van het inlaatwater

LET OP

Beschadigingsgevaar door ongeschikt inlaatwater!

Inlaatwater waarvan de eigenschappen en de inhoud

de toegestane grenswaarden overschrijden, veroor-

zaakt voortijdige slijtage of afzettingen in het apparaat.

Gebruik alleen schoon leidingwater (ook gerecycleerd

water) waarvan de eigenschappen en bestanddelen

binnen de toegestane grenzen liggen.

Voor het inlaatwater gelden volgende grenswaarden:

e pH-waarde: 6,5-9.5

e Elektrisch geleidingsvermogen: geleidingsvermo-
gen van schoon water + 1200 uS/cm, maximaal ge-
leidingsvermogen 2000 uS/cm

o Afzetbare stoffen (testvolume 1 |, afzettingstijd 30
minuten): < 0,5 mg/|

e Filtreerbare stoffen: < 50 mg/l, geen schurende stof-

fen

koolwaterstoffen: < 20 mg/l

chloride: < 300 mg/I

sulfaat: < 240 mg/l

calcium: < 200 mg/I

Totale hardheid: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCOg3/l)

ijzer: < 0,5 mg/l

mangaan: < 0,05 mg/I

koper: <2 mg/l

actieve chloor: < 0,3 mgl/l

Vrij van onaangename geuren

Milieubescherming

&y De verpakkingsmaterialen zijn herbruikbaar. Ver-
Q. wijder verpakkingen op een milieuvriendelijke
manier.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten
waardevolle recyclebare materialen en vaak be-
= Standdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij
onjuiste omgang of verkeerd afvalverwijdering
een potentieel gevaar voor de gezondheid van de mens
en voor het milieu kunnen vormen. Voor een correcte
werking van het apparaat zijn deze bestanddelen echter
noodzakelijk. Voer apparaten met dit symbool niet sa-
men met het huisvuil af.
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Instructies betreffende ingrediénten (REACH)
Actuele informatie over ingrediénten vindt u op:
www.kaercher.de/REACH

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u onder www.kaercher.com.

Leveringsomvang

Controleer de inhoud bij het uitpakken op volledigheid.
Bij ontbrekend toebehoren of bij transportschade neemt
u contact op met uw distributeur.

Veiligheidsinstructies

Lees voor de eerste inbedrijfstelling van het appa-
raat de veiligheidsinstructies 5.951-949.0.

Neem de nationale voorschriften voor vloeistofstra-
lers in acht.

Neem de nationale voorschriften inzake ongevallen-
preventie in acht. Vloeistofstralers moeten regelma-
tig worden gecontroleerd. Het resultaat van de
controle moet schriftelijk worden gedocumenteerd.
Voer geen wijzigingen aan het apparaat en zijn toe-
behoren uit.

Symbolen op het apparaat
Het apparaat mag niet direct op het openbare
drinkwaternet worden aangesloten.

ITH Richt de hogedrukstraal niet op personen,
N\ w.al dieren, actieve elektrische uitrusting of op het
apparaat zelf. Bescherm het apparaat tegen
vorst.

Vor

Veiligheidsinrichtingen
A VOORZICHTIG
Ontbrekende of gewijzigde veiligheidsinrichtingen
Veiligheidsinrichtingen zijn er voor uw veiligheid.
Verander of omzeil veiligheidsinrichtingen nooit.
De veiligheidsinrichtingen zijn af fabriek ingesteld en
verzegeld. Instellingen mogen uitsluitend worden uitge-
voerd door de klantenservice.
Drukschakelaar
De drukschakelaar schakelt bij het loslaten van de trek-
ker aan de hogedrukpistool de hogedrukpomp uit en de
hogedrukstraal stopt.
Als aan de trekker wordt getrokken, wordt de pomp op-
nieuw ingeschakeld.
Overstroomklep
Bij het verminderen van de waterhoeveelheid met de
druk- en hoeveelheidsregeling opent de overstroomklep
en stroomt een deel van het water terug naar de zuigzij-
de van de pomp.
Schakelaar voor motorbescherming
Bij een te hoge stroomopname wordt het apparaat uit-
geschakeld door de schakelaar voor motorbescher-
ming.
Wikkelingbeschermcontact
Het wikkelbeschermingscontact in de motorwikkeling
van de pompaandrijving schakelt de motor uit in geval
van thermische overbelasting.

Beschrijving apparaat

Overzicht apparaat
Afbeelding A
(@) Wartelmoer
(2) Hogedruksproeier
@ Straalbuis EASY!Lock Classic
@ Hogedrukpistool EASYILOCK Classic
(®) Beveiligingspal
(&) Triggerhendel
@ Hogedrukslang EASY!Lock Classic
Apparaatschakelaar
(® Apparatuur frame
Druk-/hoeveelheidsregeling
@ Hogedrukaansluiting EASY!Lock
(12 Wateraansluiting
(3 Netstekker

Netsnoer
() Standvoet (4 stuks)

Oliepeilindicatie

(i7) Olieaftapplug

Ophangoog

Fijnfilter

@0 Stoppen

@ Opbergvak voor toebehoren

@ Typeplaatje (hogedrukpomp)
@ Oliepeilstok met ontluchtingsventiel
@3 Typeplaatje (eenheid)

Kleurmarkering
e Bedieningselementen voor het reinigingsproces zijn
geel.
e Bedieningselementen voor onderhoud en service
zijn lichtgrijs.

Het toestel bevestigen of opstellen
De eenheid is geschikt voor wandmontage of als zelf-
standige eenheid.
Wandmontage
A GEVAAR
Levensgevaar en schade door omvallen van het ap-
paraat!
Er bestaat levensgevaar en kans op schade als het ap-
paraat valt.
Monteer het apparaat alleen op geschikte, dragende
muren.
Houd bij de montage rekening met het gewicht van het
apparaat. Gebruik geschikte tilapparatuur of roep de
hulp in van assistenten.
Gebruik geschikte bevestigingsmiddelen en zorg voor
een professionele installatie.
Laat in geval van twijfel de installatie over aan een per-
soon met specialistische kennis.
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LET OP

Beschadigingsgevaar door vorst!

Een apparaat dat niet geheel leeg is, kan beschadigd

raken door vorst.

Bescherm het apparaat tegen vorst.

Gebruik of bewaar het apparaat op een vorstvrije plaats.

Maak het apparaat en de accessoires volledig leeg

voordat u het opbergt.

1. Controleer het draagvermogen van de muur, reke-
ning houdend met het gewicht van het toestel, zie
hoofdstuk Technische gegevens.

2. Controleer de ruimtevoorwaarden, rekening hou-
dend met de afmetingen van het toestel en de nodi-
ge vrije ruimte aan alle zijden, zie hoofdstuk
Technische gegevens.

3. Kies geschikte bevestigingsmiddelen en monteer
het toestel horizontaal op een verticale muur.

Voor afmetingen en afstanden van de ophangogen,
zie schets.
Afbeelding E

Staand apparaat

4. Plaats het apparaat op een vlakke, horizontale en
stevige ondergrond op de 4 poten.

Aansluiting van de hogedrukzijde op een
vast geinstalleerd leidingnet

Instructie

Bij de installatie moeten de nationale voorschriften voor

vast geinstalleerde hogedrukreinigingssystemen in acht

worden genomen.

Bij de installatie moeten de voorschriften van het VD-

MA-standaardblad 24416 "Hogedrukreinigers; vast ge-

installeerde hogedrukreinigingssystemen;

voorwaarden, eisen, installatie, beproeving" in acht wor-
den genomen (verkrijgbaar bij Beuth Verlag, Keulen,
www.beuth.de).

LET OP

Gevaar voor schade door drukverlies!

Indien het drukverlies in de hogedrukleiding groter is

dan in de standaard hogedrukslang van 10 m, kan de

hogedrukpomp door overbelasting worden beschadigd.

Plaats een dienovereenkomstig grotere hoge-

druksproeier om het grotere drukverlies te compense-

ren.

1. Leg het permanent te installeren leidingnet aan met
zo min mogelijk richtingsveranderingen.

Instructie

Let op de minimale doorsnede van de leidingen:

DN 15 (%5").

2. Het leidingnetwerk ter compensatie van druk- en
warmteuitzetting met gedempte losse en vaste
klemmen aanleggen.

LET OP

Gevaar voor schade door trillingen!

Als de eenheid met een stijve leiding op het hogedruk-

leidingsysteem is aangesloten, kunnen trillingen schade

veroorzaken aan de eenheid of het hogedruklei-
dingsysteem.

Sluit het apparaat alleen met een hogedrukslangleiding

op het hogedrukleidingsysteem aan.

3. Sluit het apparaat met een hogedrukslangleiding
aan op het leidingsysteem.

Instructie

Let op de minimale doorsnede van de hogedrukslang-

leiding:

Apparaat Min. @ hogedrukslanglei-
ding Nominale diameter
DN (in)

HD9/20-4 S ST Classic DN 8 (%4")

HD10/21-4 S ST Classic
HD10/25-4 S ST Classic
HD13/18-4 S ST Classic

HD17/15-4 S ST Classic  |DN 10 (3%s")

Oliepeilstok met ontluchtingsventiel
monteren

LET OP
Gevaar voor schade door onder- of overdruk!
Indien de plug niet véér de inbedrijfstelling wordt ver-
vangen door de peilstok met ontluchtingsventiel, kan de
hogedrukpomp worden beschadigd.
Zorg ervoor dat u de plug met de peilstok met ontluch-
tingsventiel terugplaatst.
1. Stoppen losschroeven en weggooien.

Afbeelding B

(@) Stoppen
@ Oliepeilstok met ontluchtingsventiel

2. Schroef de peilstok met ontluchtingsventiel erin en
draai hem vast.

Controleer/corrigeer het oliepeil van de
hogedrukpomp

LET OP

Gevaar voor schade door onvoldoende smering of

ongeschikte smeermiddelen!

Te weinig olie of het gebruik van ongeschikte smeermid-

delen kan de hogedrukpomp beschadigen.

Controleer véor de ingebruikneming of het oliepeil in de

hogedrukpomp voldoende is en vul alleen geschikte

smeermiddelen bij.

LET OP

Gevaar voor schade door water in de olie!

Als de olie melkachtig is, zit er water in de olie, wat de

hogedrukpomp beschadigt.

Gebruik het apparaat niet met melkachtige olie.

Neem contact op met Kércher Service.

1. Stel het toestel horizontaal op, zie hoofdstuk Het
toestel bevestigen of opstellen.

Controleer het oliepeil van de hogedrukpomp bij de

oliepeilindicator

2. Controleer het oliepeil op de oliepeilindicator, het
moet in het midden van het kijkglas staan.
Zo nodig langzaam olie bijvullen, voor specificaties
zie hoofdstuk Technische gegevens.

Controleer het oliepeil van de hogedrukpomp met

de peilstok met ontluchtingsventiel

3. Schroef de peilstok met ontluchtingsventiel los en
veeg af met een schone, pluisvrije doek.

4. Steek de peilstok met het ontluchtingsventiel in de
boring, niet vastschroeven.
Afbeelding C

5. Trek de peilstok met het ontluchtingsventiel uit en
lees het oliepeil af, het moet tussen de merktekens
MIN en MAX staan.
Zo nodig langzaam olie bijvullen, voor specificaties
zie hoofdstuk Technische gegevens.

6. Na elk contact met de olie de handen grondig was-
sen met water en zeep.
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Toebehoren monteren

Instructie

Het EASY!Lock-systeem verbindt componenten door

een snelschroefdraad met slechts een omwenteling

snel en veilig.

1. Sluit de straalbuis aan op het hogedrukpistool en
draai de wartelmoer (EASY!Lock) met de hand vast.
Afbeelding D

2. De hogedruksproeier op de straalbuis steken.

3. De wartelmoer monteren en handvast aantrekken
(EASY!Lock).

4. De hogedrukslang met de hogedrukpistool en de
hogedrukaansluiting van het apparaat verbinden en
handvast aantrekken (EASY!Lock)

Elektrische aansluiting

A  GEVAAR

Gevaar voor letsel door elektrische schok

Verbind het apparaat met een stekker met het elektri-

sche net. Een niet-loskoppelbare aansluiting op het

stroomnet is verboden. De stekker dient voor het los-

koppelen van het net.

Sluit het apparaat alleen op wisselstroom aan.

Gebruik een verlengsnoer met voldoende doorsnede

(zie "Technische gegevens").

Wikkel het verlengsnoer volledig af van de kabeltrom-

mel.

1. Het netsnoer afwikkelen en op de grond neerleg-
gen.

2. De netstekker in het stopcontact steken.

Wateraansluiting

Aansluiting aan een waterleiding

AN WAARSCHUWING

Gezondheidsrisico bij gebruik zonder systeem-

scheider!

Bij gebruik zonder systeemscheider bestaat er gevaar

voor de gezondheid door terugstroming van verontrei-

nigd water in het drinkwaternet.

Neem de voorschriften van uw waterbedrijf in acht.

Gebruik het apparaat niet op het drinkwaternet zonder

een systeemscheider.

Gebruik een systeemscheider van KARCHER of een

andere systeemscheider conform EN 12729 Type BA.

Water dat door een systeemscheider stroomt, geldt niet

meer als drinkwater.

Sluit de systeemscheider steeds aan op de watertoe-

voer, nooit direct op de wateraansluiting van het appa-

raat.

1. Controleer of de druk, temperatuur en hoeveelheid
van het inlaatwater en de afmetingen van de water-
toevoerslang aan de eisen voldoen, zie hoofdstuk
Technische gegevens.

2. Verbind de systeemscheider en de wateraansluiting
van het toestel met een watertoevoerslang.

3. De watertoevoer openen.

Water uit reservoir aanzuigen
1. De zuigslang met de filter aan de wateraansluiting
schroeven (bestelnummer van het filter zie hoofd-
stuk Technische gegevens).
2. Het apparaat ontluchten (zie hoofdstuk Apparaat
ontluchten).

Apparaat ontluchten
De hogedruksproeier van de straalbuis schroeven.
2. Hetapparaat laten lopen tot het water er zonder bel-
len uitstroomt.
Bij ontluchtingsproblemen het apparaat 10 secon-
den laten lopen, dan uitschakelen. Het proces meer-
maals herhalen.
4. Het apparaat uitschakelen.
5. De hogedruksproeier op de straalbuis schroeven.

A GEVAAR

Levensgevaar bij het aanraken van beschadigde,
onder spanning staande onderdelen!

Bij gebruik van beschadigde netstekkers, netkabels en
verlengkabels bestaat levensgevaar door elektrische
schokken!

Controleer de netstekker, het netsnoer en het verleng-
snoer voor elk gebruik op beschadigingen en gebruik ze
alleen als ze in perfecte staat verkeren.

Laat beschadigde onderdelen onmiddellijk vervangen
door een persoon met specialistische kennis.

AN WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door hogedrukstraal!

Uit een defect toestel en accessoires of bij een verkeer-
de installatie kan een hogedrukstraal ontsnappen en
ernstig letsel veroorzaken.

Controleer het toestel en de accessoires voor elk ge-
bruik op beschadigingen en fouten in de installatie.
Laat eventuele schade onmiddellijk repareren en ge-
bruik het apparaat en de accessoires alleen als ze in
perfecte staat verkeren en correct zijn geinstalleerd.
AN WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door hogedrukstraal!

Een hogedrukstraal kan uit het apparaat en de acces-
soires onder druk ontsnappen en ernstig letsel veroor-
zaken.

Houd het hogedrukpistool en de straalbuis met beide
handen vast.

Bevestig de triggerhendel niet in geactiveerde positie.
Maak het apparaat drukloos en trek de stekker uit het
stopcontact voordat u de hogedrukslang of het hoge-
drukpistool losmaakt, demonteert of aanbrengt of werk-
zaamheden aan het apparaat of de accessoires
uitvoert.

Druk de veiligheidspal op het hogedrukpistool naar vo-
ren voordat u de straalbuis, straalpijp of toebehoren
(bijv. T-Racer, schuimlans) losmaakt, demonteert of
monteert.

-

Werking met hoge druk

Instructie

Het apparaat is uitgerust met een drukschakelaar. De

motor start alleen als de triggerhendel wordt overge-

haald.

1. Controleer voor elk gebruik het apparaat op bescha-
digingen en lekken, zie hoofdstuk Voor elk gebruik.

2. De apparaatschakelaar op "I/ON" zetten.

3. De veiligheidsgrendel naar achteren duwen.

De hogedrukpistool is ontgrendeld.

Aan de triggerhendel trekken.

Stel de werkdruk en de waterhoeveelheid traploos in

door de druk- en hoeveelheidsregelaar (+/-) te

draaien.

ok
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Werking met reinigingsmiddel

AN WAARSCHUWING

Gezondheidsrisico door verkeerde omgang met rei-
nigingsmiddelen!

Onjuiste omgang met schoonmaakmiddelen kan uw ge-
zondheid en die van anderen in gevaar brengen.
Neem de veiligheids- en toepassingsvoorschriften van
de fabrikanten van het reinigingsmiddel in acht en han-
del dienovereenkomstig.

LET OP

Beschadigingsgevaar door verkeerde omgang met
reinigingsmiddelen!

Een verkeerde omgang met reinigingsmiddelen kan het
apparaat, de accessoires en de behandelde voorwer-
pen beschadigen.

Gebruik alleen door KARCHER goedgekeurde reini-
gingsmiddelen.

Neem de veiligheids- en toepassingsvoorschriften van
de fabrikanten van het reinigingsmiddel in acht en han-
del dienovereenkomstig.

Volg de instructies over dosering en contacttijd.
Gebruik niet te veel reinigingsmiddelen om het milieu
niet overmatig te belasten.

Instructie

KARCHER-reinigingsmiddelen garanderen een sto-
ringsvrij gebruik. Vraag om advies of bestel onze cata-
logus of de informatiebladen bij onze
reinigingsmiddelen.

Instructie

De toepassing van reinigingsmiddelen met het apparaat
is mogelijk met optionele accessoires, bijv. doseereen-
heid, reinigingsmiddelinjector, schuimlans voor bekers.
Informeer uzelf of vraag om advies.

Werking met bekerschuimlans

1. Het reservoir losschroeven.
Afbeelding F

(@ Reservoir
() Schuimsproeier
(3) Hogedrukpistool
(®) Zuigslang

(®) Set kappen
Bijmenging: 3=hoog, 2=middel, 1=laag

De gewenste kap in de zuigslang steken.
Het reinigingsmiddel in het reservoir doen.
Het reservoir aan de schuimsproeier schroeven.
De straalbuis loskoppelen van het hogedrukpistool.
De bekerschuimlans op het hogedrukpistool aan-
brengen en met de hand vastdraaien.
De hogedrukreiniger in gebruik nemen.
Aanbevolen reinigingsmethode
1. Het reinigingsmiddel spaarzaam op het droge op-
pervlak sproeien en laten inwerken (niet laten op-
drogen).
2. Het losgeweekte vuil met de hogedrukstraal weg-
spoelen.
Na gebruik met reinigingsmiddel
De bekerschuimlans moet na gebruik worden gespoeld
om afzettingen van reinigingsmiddel te voorkomen.
1. Het reservoir losschroeven.
2. Het resterende reinigingsmiddel weer in de leve-
ringsverpakking gieten.
3. Het reservoir met helder water vullen.
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4. Het reservoir aan de bekerschuimlans schroeven.

5. De bekerschuimlans ca. 1 minuut lang gebruiken
om resten reinigingsmiddel uit te spoelen.

6. Het reservoir legen.

Werking onderbreken
1. De triggerhendel loslaten.
Het apparaat schakelt uit.
2. De veiligheidsgrendel naar voren duwen.
De hogedrukpistool is beveiligd.

Gebruik verderzetten
1. De veiligheidsgrendel naar achteren duwen.
De hogedrukpistool is ontgrendeld.
2. De triggerhendel bedienen.
Het apparaat wordt ingeschakeld.

Werking beéindigen
De watertoevoer sluiten.
2. De triggerhendel bedienen.
3. De apparaatschakelaar op "I/ON" zetten en het ap-
paraat 5-10 s laten draaien.
De triggerhendel loslaten.
De apparaatschakelaar op "0/OFF" zetten.
De netstekker met droge handen uit het stopcontact
trekken.
7. Demonteer de watertoevoerslang op de wateraan-
sluiting van het apparaat.
8. Detriggerhendel bedienen tot het apparaat drukloos
is.
9. De veiligheidsgrendel naar voren duwen.
De hogedrukpistool is beveiligd.

AN VOORZICHTIG

Letsel- en beschadigingsgevaar door het niet in
acht nemen van het gewicht!

Bij vervoer en opslag van het apparaat bestaat het risico
van letsel en schade door het gewicht.

Bij het transport en de opslag van het apparaat het ge-
wicht van het apparaat in acht nemen, zie hoofdstuk
Technische gegevens.

Instructie

Er is minstens 1 helper nodig om het toestel op te tillen
of te dragen.

® \ervoer het apparaat:

a Til het apparaat op en draag het aan het appa-
raatframe.

b Plaats het apparaat op een geschikt transport-
middel (bv. een platformwagen) en beveilig het
tegen wegglijden en kantelen.

¢ Laad het apparaat in een voertuig en beveilig het
tegen wegglijden en kantelen volgens de gelden-
de richtlijnen.

Opslag
AN VOORZICHTIG
Letsel- en beschadigingsgevaar door het niet in
acht nemen van het gewicht!
Bij vervoer en opslag van het apparaat bestaat het risico
van letsel en schade door het gewicht.
Bij het transport en de opslag van het apparaat het ge-
wicht van het apparaat in acht nemen, zie hoofdstuk
Technische gegevens.
LET OP
Beschadigingsgevaar door vorst!
Niet volledig afgetapt water kan het apparaat en de ac-
cessoires tijdens het vriezen beschadigen.

-
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Leeg het water volledig uit het apparaat en de accessoi-

res.

Bescherm het apparaat en de accessoires tegen vorst.

Winkel unit
De werking beéindigen, zie hoofdstuk Werking be-
éindigen.
Demonteer de hogedrukslang of de hogedrukslang-
leiding aan de hogedrukaansiluiting van het appa-
raat, zie hoofdstuk Toebehoren monteren.
De hogedrukslang van het hogedrukpistool verwij-
deren, zie hoofdstuk Toebehoren monteren.
Laat het water volledig uit de hogedrukslang en het
hogedrukpistool met straalbuis lopen.
De netstekker met droge handen uit het stopcontact
trekken.
Bewaar het apparaat en de accessoires in een
vorstvrije ruimte.

Het apparaat met antivries spoelen

Als vorstvrij opbergen niet mogelijk is:

1.
2.

3.
4.

De watertoevoer sluiten.

Demonteer de watertoevoerslang op de wateraan-
sluiting van het apparaat.

Laat het water uit het apparaat lopen.

In de handel verkrijgbaar vorstbeschermingsmiddel
door het apparaat pompen.

Instructie

In de handel verkrijgbaar vorstbeschermingsmiddel
voor motorvoertuigen op glycolbasis gebruiken. De in-
structies van de fabrikant van het vorstbeschermings-
middel in acht nemen.

5. De apparaatschakelaar op “ON” zetten.

6. Bedien de triggerhendel maximaal 1 min. totdat het

antivriesmiddel uit het apparaat is verwijderd.
7. De apparaatschakelaar op "0/OFF" zetten.

8. Demonteer de hogedrukslang of de hogedrukslang-

leiding aan de hogedrukaansiluiting van het appa-
raat, zie hoofdstuk Toebehoren monteren.

9. De hogedrukslang van het hogedrukpistool verwij-
deren, zie hoofdstuk Toebehoren monteren.

10. Laat het water volledig uit de hogedrukslang en het

hogedrukpistool met straalbuis lopen.

11. De netstekker met droge handen uit het stopcontact

trekken.
12. Bewaar het apparaat en de accessoires binnens-
huis.

Onderhoud

A  GEVAAR

Per ongeluk opstartend apparaat
Verwondingsgevaar, elektrische schok

Schakel het apparaat voor alle werkzaamheden uit en
trek het netsnoer uit.

Instructie

Afgewerkte olie mag alleen op de daardoor bestemde
verzamelpunten worden afgevoerd. Geef afgewerkte
olie daar af. Verontreinigen van het milieu met afge-
werkte olie is strafbaar.

Veiligheidsinspectie/onderhoudscontract
Met uw dealer kunt u een regelmatige veiligheidsin-
spectie vastleggen of een onderhoudscontract afslui-
ten. Vraag hierover advies.

Onderhoudsintervallen
Voor elk gebruik

Controleer de netstekker, het netsnoer en de ver-
lengkabels op beschadigingen.

Beschadigde onderdelen onmiddellijk door de ge-
autoriseerde klantenservice of een elektricien laten
vervangen.

Controleer de hogedrukslang, het hogedrukpistool,
de straalbuis en de accessoires op beschadigingen.
Beschadigde onderdelen onmiddellijk vervangen.
Het apparaat op dichtheid controleren.

3 druppels waterverlies per minuut zijn toegestaan.
Bij grotere lekkage contact opnemen met de klan-
tenservice.

Wekelijks

LET OP

Gevaar voor schade door water in de olie!

Als de olie melkachtig is, zit er water in de olie, wat de
hogedrukpomp beschadigt.

Gebruik het apparaat niet met melkachtige olie.

Neem contact op met Kércher Service.

-

Controleer het oliepeil van de hogedrukpomp, zie

hoofdstuk Controleer/corrigeer het oliepeil van de

hogedrukpomp.

De fijnfilter reinigen, zie hoofdstuk Fijnfilter reinigen.
Om de 500 bedrijfsuren, minstens jaarlijks

Het onderhoud van het apparaat door de klanten-

service laten uitvoeren.

De olie van de hogedrukpomp verversen, zie hoofd-

stuk Vervang de olie van de hogedrukpomp.
Fijnfilter reinigen

De watertoevoer sluiten.

Maak het apparaat drukloos, zie hoofdstuk Werking

beéindigen.

De wartelmoer eraf schroeven.

Afbeelding G

(@ Fijnfilterbehuizing

@ Fijnfilter

(®) Aansluitstuk

(@) Wartelmoer

4. Het aansluitstuk eruit trekken.

5. De fijnfilter uit de fijnfilterbehuizing trekken.

6. Het fijnfilter afspoelen met helder water of uitblazen

7.
8.
9.

met perslucht.

Het fijnfilter in de filteromhulsel steken.
De aansluitstukken aanbrengen.

De wartelmoer handvast aandraaien.

Vervang de olie van de hogedrukpomp

LET OP

Gevaar voor schade bij het aftappen van de olie van
de hogedrukpomp!

Het aftappen van de olie tijdens het gebruik beschadigt
de hogedrukpomp.

Draai de olieaftapplug er niet uit als het apparaat in wer-
king is.

1.

De apparaatschakelaar op "0/OFF" zetten.

AN WAARSCHUWING

Verbrandingsgevaar!

De olie van de hogedrukpomp kan zeer heet zijn en ver-
branding veroorzaken.

Laat het apparaat afkoelen voordat u de olie van de ho-
gedrukpomp aftapt.
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2. Het apparaat laten afkoelen.

3. Plaats een geschikte bak (oliebestendig, inhoud
min. 1,5 1) onder de olieaftapplug.
Het toestel moet horizontaal staan, zie hoofdstuk
Het toestel bevestigen of opstellen.
Afbeelding H

@ Oliepeilstok met ontluchtingsventiel
(@) Oliepeilindicatie
(® Olieaftapplug

4. Draai de olieaftapplug linksom los met een ringsleu-

tel of dopsleutel.

De olie van de hogedrukpomp volledig aftappen.

Vervang de afdichtingsring op de aftapplug.

Draai de aftapplug rechtsom en draai hem vast.

Vul met nieuwe olie, zie hoofdstuk Controleer/corri-

geer het oliepeil van de hogedrukpomp.

Verwijder de gebruikte olie op een milieuvriendelijke

manier en in overeenstemming met de plaatselijke

voorschriften.

10. Na elk contact met de olie de handen grondig was-
sen met water en zeep.

Hulp bij storingen
A GEVAAR
Per ongeluk opstartend apparaat, contact van
stroomvoerende delen
Verwondingsgevaar, elektrische schok
Schakel vooér werkzaamheden aan het apparaat het ap-
paraat uit.
Trek de netstekker eruit.
Laat alle controles en werkzaamheden aan elektrische
delen door deskundig personeel uitvoeren.
Neem bij storingen die niet in dit hoofdstuk worden ver-
meld contact op met een bevoegde klantenservice.
Het apparaat kan niet gestart worden
1. Het netsnoer op schade controleren.
2. De netspanning controleren.
3. Als het apparaat oververhit is:
a De apparaatschakelaar op "0/OFF" zetten.
b Laat het apparaat minstens 15 minuten lang af-
koelen.
¢ De apparaatschakelaar op "I/ON" zetten.
4. Neem bij een elektrisch defect contact op met de
klantenservice.
Het apparaat bereikt niet de vereiste druk
1. Controleren of de hogedruksproeier de juiste maat
heeft (zie hoofdstuk "Technische gegevens").
2. Sproeier reinigen of vernieuwen.
3. Het apparaat ontluchten (zie hoofdstuk "Wateraan-
sluiting/Apparaat ontluchten").
4. Het fijnfilter reinigen, indien nodig vernieuwen (zie
hoofdstuk "Verzorging en Onderhoud/Wekelijks").
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5. Watertoevoerhoeveelheid controleren (voor de ver-
eiste hoeveelheid zie hoofdstuk "Technische gege-
vens").

6. Neem indien nodig contact op met de klantenser-
vice.

De waterhoeveelheid is te gering

1. Wanneer u een lange hogedrukslang of een hoge-
drukslang met een kleine doorsnede gebruikt, dan
een grotere hogedruksproeier op de straalbuis aan-
brengen.

De pomp is ondicht.

Tot 3 druppels wateruitlaat per minuut zijn toegestaan.

® Bij grotere ondichtheid van het apparaat door de
klantenservice laten controleren.

De pomp klopt

1. Watertoevoerhoeveelheid controleren (voor de ver-
eiste hoeveelheid zie hoofdstuk "Technische gege-
vens").

2. Het apparaat ontluchten (zie hoofdstuk "Wateraan-
sluiting/Apparaat ontluchten").

3. Het fijnfilter reinigen, indien nodig vernieuwen (zie
hoofdstuk "Verzorging en Onderhoud/Wekelijks").

4. Neem indien nodig contact op met de klantenser-
vice.

De toevoeging van reinigingsmiddel is te gering

1. Controleer of de gebruikte bekerschuimlans over-
eenkomt met het volume van het apparaat.

2. De beker van de bekerschuimlans navullen.

3. Een grotere kap op de zuigslang steken.

4. De zuigslang en de bekerschuimlans op afzettingen
van reinigingsmiddel controleren. Afzettingen met
lauw water verwijderen.

5. Neem indien nodig contact op met de klantenser-
vice.

De schuimvorming is te gering

1. Controleer of de gebruikte bekerschuimlans over-
eenkomt met het volume van het apparaat.

2. De zuigslang en de bekerschuimlans op afzettingen
van reinigingsmiddel controleren. Afzettingen met
lauw water verwijderen.

3. Neem indien nodig contact op met de klantenser-
vice.

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege-
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate-
riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon
contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)

Technische gegevens

HD 9/20-4S HD 10/21-4 HD 10/25-4 HD 13/18-4 HD 17/15-4

ST S ST S ST S ST S ST
Classic Classic Classi Classi Cl
Landvariant
Land EU EU EU EU EU
Elektrische aansluiting
Spanning \Y 400 400 400 400 400
Fase ~ 3 3 3 3 3
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HD 9/20-4S HD 10/21-4 HD 10/25-4 HD 13/18-4 HD 17/15-4

ST S ST S ST S ST S ST
Classic Classic Classic Classic Classic
Frequentie Hz 50 50 50 50 50
Maximaal toegestane netimpedan- Q - - 0.0452 0.0452 0.0452
tie +j0.0283 +j0.0283 +j0.0283
Aansluitvermogen kW 7 8 8,8 8,8 9
Beschermingsgraad IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Netbeveiliging (traag, A 16 16 16 16 16
C karakteristiek)
Verlengsnoer 10 m mm? 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5
Verlengsnoer 30 m mm? 4 4 4 4 4
Wateraansluiting
Toevoerdruk (max.) MPa 1 1 1 1 1
Toevoertemperatuur (max.) °C 60 60 60 60 60
Toevoerdebiet (min.) I/min 18 20 20 25 31,6
Aanzuighoogte (max.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5
Minimumlengte watertoevoerslang m 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5
Minimumdiameter watertoevoer- in 1 1 1 1 1
slang
Zuidfilter bestelnummer 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0
Gegevens capaciteit apparaat
Sproeiergrootte van de standaard- 047 050 045 075 105
sproeier
Werkdruk water met standaard MPa 20 21 25 18 15
mondstuk
Bedrijfsoverdruk (max.) MPa 26 27 31 24 21
Opbrengst, water I/min 15 16,67 16,67 21,67 28,33
Reactiekracht van het hogedruk- N 50 57 63 69 85
pistool
Hogedrukpomp
Type olie Motorolie Motorolie Motorolie Motorolie Motorolie
SAE viscositeitsgraad 15W-40 15W-40 15W-40 15W-40 15W-40
Inhoud | 0,65 0,65 0,65 0,65 1,2
Afmetingen en gewichten
Typisch bedrijfsgewicht kg 44,8 48,4 48,4 48,4 59,2
Lengte mm 720 720 720 720 720
Breedte mm 522 522 522 522 522
Hoogte mm 418 418 418 418 418
Berekende waarden conform EN 60335-2-79
Hand-arm-vibratiewaarde m/s2 2,6 2,8 3,7 2,9 3,0
Onzekerheid K m/s? 0,8 0,8 0,9 0,8 0,8
Geluidsdrukniveau Lya dB(A) 71 69 74 74 76
Onzekerheid Ky dB(A) 3 3 3 3 3
Geluidsvermogensniveau Ly + dB(A) 88 86 91 91 93
onzekerheid Kya
Uitzondering volgens verordening (EU) 2019/1781 bijla- de markt gebrachte uitvoering voldoet aan de relevante
ge | punt 2 (12): j) veiligheids- en gezondheidsvereisten van de EU-richtlij-
Technische wijzigingen voorbehouden. nen. Bij een niet door ons goedgekeurde wijziging van
E f Yo klari de machine verliest deze verklaring zijn geldigheid.
U-conformiteitsver aring Product: Hogedrukreiniger
Hiermee verklaren wij dat de hierna vermelde machine Type: 1.367-xxx.x

op basis van het ontwerp en type en in de door ons op
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Relevante EU-richtlijnen
2000/14/EG

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/EG

Toegepaste bepaling(en)
(EU) 2019/1781

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

HD 9/20-4 S St Classic

HD 10/21-4 S St Classic

EN 61000-3-11: 2000

HD 10/25-4 S St Classic

HD 13/18-4 S St Classic

HD 17/15-4 S St Classic

EN 62233: 2008

Toegepaste nationale normen
Geluidsvermogensniveau dB(A)
HD 9/20-4 S St Classic

Gemeten: 85

Gegarandeerd: 88

HD 10/21-4 S St Classic
Gemeten: 84

Gegarandeerd: 86

HD 10/25-4 S St Classic
Gemeten: 89

Gegarandeerd: 91

HD 13/18-4 S St Classic
Gemeten: 89

Gegarandeerd: 91

HD 17/15-4 S St Classic
Gemeten: 91

Gegarandeerd: 93

De ondergetekenden handelen in opdracht en met vol-

macht van de directie.
W/ @QQ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2023/02/01
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Genel uyarilar
Cihazi ilk defa kullanmadan 6énce orijinal
& |||| isletim kilavuzunu ve ekli giivenlik bilgi-

lerini okuyun. Bu bilgilere gére hareket
edin.
Her iki kilavuzu daha sonra kullanmak igin ve sizden

sonraki kullanici igin saklayin.

Amaca uygun kullanim

Bu ylksek basing temizleyicisini sadece asagidaki ¢a-
lismalar igin kullanin:

e Yiksek basing huzmesi ile temizleme maddesi ol-
madan temizlik (6rn. 6n cepheler, teraslar, bahce
aletleri)

Algak basing huzmesi ve temizleme maddesi ile te-
mizlik (6rn. makineler, araglar, yapilar, aletler)
Dozajlama Unitesi, deterjan enjektori, koplk pls-
kirtlict gibi istege bagli aksesuar gereklidir.

En inatgi kirler igin kir kaziyici aksesuarini éneriyoruz.
DIKKAT

Yetersiz yaglama nedeniyle hasar tehlikesi!

Cihaz egik bir sekilde duruyorsa veya asiliysa yetersiz
yagdlama nedeniyle yiiksek basing pompasi zarar gére-
bilir.

Cihazi sadece duvara monte edildikten sonra ayaklari
yatay veya ayni hizada olacak sekilde diiz bir zeminde
dururken calistirin.

Cihazi Servo Kontrol aksesuarlari ile galigtirmayin.

Girig suyu sinir degerleri

DIKKAT
Uygun olmayan giris suyu nedeniyle hasar tehlike-
si!
Ozellikleri ve bilegenleri izin verilen sinir degerleri asan
besleme suyu, cihazda erken aginmaya ve tortulara ne-
den olur.
Yalnizca ézellikleri ve bilesenleri izin verilen sinir deger-
lerine uygun olan temiz besleme suyu (ayrica geri d6-
ndstirilmis su) kullanin.
Giris suyu igin asagidaki sinir degerler gegerlidir:
e pH degeri: 6,5-9.5
e Elektriksel iletkenlik: Temiz suyun iletkenligi

+ 1200 pS/cm, maksimum iletkenlik 2000 uS/cm
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Cokeltilebilir maddeler (numune hacmi 1 |, gokelme
siresi 30 dakika): < 0,5 mg/l

Filtrelenebilir maddeler: < 50 mg/l, agindirict madde
degil

Hidrokarbonlar: < 20 mg/|

Klordr: <300 mg/l

Siilfat: <240 mg/I

Kalsiyum: < 200 mg/I

Toplam sertlik: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCOgll)

Demir: < 0,5 mg/I

Manganez: < 0,05 mg/|

Bakir: <2 mg/l

Aktif klor: < 0,3 mg/I

Kot kokular icermez

Cevre koruma

&y Paketleme malzemeleri geri donlstirdlebilir. Lit-
QKQ fen ambalajlari gevreye zarar vermeden bertaraf
edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri d6-
nustirdlebilir malzemelerin yani sira yanhs kulla-
== NiMasi veya yanlis bertaraf edilmesi durumunda
insan sagligi ve gevre icin potansiyel tehlike tegkil
edebilecek piller, akuler veya yaglar icerebilir. Ancak ci-
hazin usuliine uygun sekilde ¢alistiriimasi igin bu parga-
lar gereklidir. Bu simge ile isaretlenen cihazlar evsel ¢op
ile birlikte bertaraf edilmemelidir.

igerik maddelerine yénelik uyarilar (REACH)
Icerik maddelerine yénelik giincel bilgiler icin bkz.:
www.kaercher.de/REACH

Aksesuarlar ve yedek parcalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek pargalar
kullanin. Bu pargalar cihazin glivenli ve arizasiz ¢alig-
masini saglar.

Aksesuar ve yedek pargalara iligkin bilgiler igin adres:
www.kaercher.com.

Teslimatin igerigi

Ambalaj agildiginda igindeki parcalarda eksiklik olup ol-
madigini kontrol edin. Aksesuarlarin eksik olmasi duru-
munda ya da nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi
bilgilendirin.

Guvenlik bilgisi
Cihazi ilk isletime almadan 6nce mutlaka 5.951-
949.0 givenlik bilgisini okuyun.
Sivi puskurtiictisiine yonelik ulusal yonetmelikleri
dikkate alin.
Kazalarin 6nlenmesine yonelik ulusal ydnetmelikleri
dikkate alin. Sivi piskurttclleri diizenli olarak kont-
rol edilmelidir. Kontrol sonucu yazili olarak belgelen-
dirilmelidir.
Cihaz ve aksesuarda degisiklik yapmayin.

Cihazdaki semboller

Cihaz igme suyu sebekesine dogrudan bagla-
namaz.

ITH Yiksek basing huzmesini kigilere, hayvanla-
N a| ra, aktif elektrik donatimina veya cihaza dog-
) rultmayin. Cihazi dona karsi koruyun.

Emniyet diizenleri

AN TEDBIR
Eksik veya kusurlu giivenlik tertibatlar
Emniyet diizenleri sizin emniyetiniz igindir.
Emniyet diizenlerini asla degistirmeyin veya baypas et-
meyin.
Emniyet diizenleri fabrikada ayarlanmis ve mihirlen-
mistir. Ayarlar sadece musteri hizmetleri tarafindan ya-
pilir.

Basing salteri

Yiksek basing tabancasinin tetigi serbest birakildigin-
da basing salteri yiiksek basing pompasini kapatir ve
yuksek basing huzmesi durur.

Tetige basildiinda pompa tekrar agilir.

Asin akig valfi

Su miktari basing ve akis denetimi ile azaltilirken asiri
akis valfi acilir ve suyun bir kismi pompanin emme tara-
fina geri akar.

Motor koruma salteri

Yiksek akim sarfiyatinda motor koruma salteri cihazi
kapatir.

Sargi koruma kontagi

Pompa tahrikinin motor sargisindaki sargi koruma kon-
tadi, termik asir yik durumunda motoru kapatir.

Cihaz agiklamasi

Cihaza genel bakis
Sekil A

(@) Rakor somunu

(@) Yiiksek basing memesi

(3) EASY!Lock Classic huzme borusu

@ EASYILOCK Classic yiiksek basing tabancasi
(®) Emniyet mandali

(®) Tetik

@ EASY!Lock Classic yiksek basing hortumu
Cihaz salteri

() Cihaz gergevesi

Basing / miktar denetimi

@ Yiksek basing baglantisi EASY!Lock
(2 Su baglantisi

({3 Elektrik fisi

Sebeke kablosu

() Ayak (4 adet)

Yag seviyesi gOstergesi

@ Yag bosaltma civatasi

Asma gézii

ince filtre

Tapa

@) Aksesuar gozl
@ Tip plakasi (yuksek basing pompasi)
@3) Hava tahliye valfli yag gubugu
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Tip plakasi (cihaz)

Renk kodlamasi
e Temizleme sireci icin kumanda elemanlari sari
renklidir.
e Bakim ve servis icin kumanda elemanlari acik gri
renklidir.

Cihazin yerlestirilmesi veya kurulmasi
Cihaz, duvara monte edilmek veya bagimsiz bir cihaz
olarak kullanilmak tzere uygundur.

Duvara montaj

A TEHLIKE

Cihazin diigsmesi nedeniyle 6liim ve hasar riski!

Cihazin diismesi durumunda 6liim ve hasar riski s6z ko-

nusudur.

Cihazi sadece uygun, tastyici duvarlara monte edin.

Montaj sirasinda cihazin agirligini dikkate alin. Uygun

kaldirma araglari kullanin veya yardimci kisiler gbrev-

lendirin.

Uygun baglanti elemanlari kullanin ve profesyonel kuru-

lum yapin.

Emin degilseniz kurulumu uzman bilgisi olan bir Kisiye

birakin.

DIKKAT

Donma nedeniyle hasar tehlikesi!

Tamamen bogaltilmamis cihaz, donma nedeniyle hasar

gorebilir.

Cihazi dona karsi koruyun.

Cihazi don olmayan bir yerde galistirin veya saklayin.

Cihazi ve aksesuarlari saklamadan énce tamamen bo-

saltin.

1. Cihazin agirhgini hesaba katarak duvarin saglamli-
gini kontrol edin, Teknik veriler b6limine bakin.

2. Cihazin boyutlarini ve her tarafta birakilmasi gere-
ken uygun bos alani dikkate alarak kullanilabilir ala-
ni kontrol edin, Teknik veriler boélimiine bakin.

3. Uygun baglanti elemanlari segin ve cihazi yatay ola-
rak dikey bir duvara monte edin.

Aski deliklerinin boyutlari ve araligi igin cizime ba-

kin.

Sekil E
Dik duran cihaz
4. Cihazi 4 ayagi tizerinde diiz, yatay ve saglam bir yi-

zeye yerlestirin.

Yiksek basing tarafinin sabit olarak
kurulmus bir boru hatti agina baglanmasi

Not

Kurulumda sabit olarak kurulmus yiiksek basing temiz-
leme sistemleri igin ulusal olarak gegerli diizenlemeler
dikkate alinmalidir.

Montaj sirasinda, VDMA standart sayfasi 24416 "Yik-
sek basingli temizleyici; Sabit olarak kurulmus yliksek
basingli temizleme sistemleri; Sartlar, gereksinimler, ku-
rulum, testler” (Beuth Verlag, KéIn, www.beuth.de adre-
sinden temin edilebilir) dikkate alinmalidir.

DIKKAT

Basing kaybi nedeniyle hasar tehlikesi!

Yiiksek basing boru hatti agindaki basing kaybi, 10 m
uzunlugundaki standart yiiksek basing hortumundakin-
den daha bliylikse yliksek basing pompasi asiri yliklen-
me nedeniyle hasar gérebilir.

Daha biiyiik basing kaybini telafi etmek igin buna uygun
olarak daha bliylik bir yiiksek basing memesi takin.

1. Boru hatti agini, mimkiin oldugunca az yon degisik-
ligi ile sabit olarak kurulacak sekilde déseyin.

Not

Boru hatlarinin minimum kesitini dikkate alin:

DN 15 (75").

2. Boru hatti agini basing ve 1si1 genlesmesinin denge-
lenmesi icin sonimlemeli hareketli kelepce ve sabit
kelepcelerle doseyin.

DIKKAT

Titresimden nedeniyle hasar riski!

Cihaz, yiiksek basingl boru hatti agina rijit bir hat ile

baglanirsa titresimler cihaza veya yiiksek basingl boru

hatti agina zarar verebilir.

Cihazi sadece bir yiiksek basing hortumu hatti kullana-

rak yliksek basing boru hatti agina baglayin.

3. Cihazi bir yiksek basing hortumu hatti agi ile boru
hatti agina baglayin.

Not

Yiiksek basing hortumu hattinin minimum kesitini dikka-

te alin:

Cihaz

Yiksek basing hortumu
hatti nominal boyutu DN
minimum capi (ing)

DN 8 (V")

HD9/20-4 S ST Classic

HD10/21-4 S ST Classic
HD10/25-4 S ST Classic
HD13/18-4 S ST Classic

HD17/15-4 S ST Classic  |DN 10 (34")

Hava tahliye valfli yag cubugunun monte
edilmesi

DIKKAT
Negatif veya pozitif basing nedeniyle hasar riski!
Tapa, isletime almadan énce hava tahliye valfli yag ¢u-
buguyla degistiriimezse yiiksek basing pompasi hasar
gorebilir.
Tapay!i, hava tahliye valfli yag ¢ubuguyla degistirdiginiz-
den emin olun.
1. Tapayi cevirerek ¢ikarin ve imha edin.

Sekil B

@ Tapa

(2) Hava tahliye valfii yag gubugu
2. Hava tahliye valfli yag cubugunu vidalayin ve sikin.

Yiiksek basing pompasi yag seviyesinin
kontrol edilmesi / duizeltiimesi

DIKKAT

Yetersiz yaglama veya uygun olmayan yaglama

maddeleri nedeniyle hasar tehlikesi!

Cok az miktarda veya uygun olmayan yaglama madde-

lerinin kullaniimasi yliksek basing pompasina zarar ve-

rebilir.

Isletime almadan énce yiiksek basing pompasindaki

yagd seviyesinin yeterli oldugundan emin olun ve buna

sadece uygun yaglama maddeleri doldurun.

DIKKAT

Yagda su bulunmasi nedeniyle hasar tehlikesi!

Yag stitiimsi bir yapidaysa igerisinde yiiksek basing

pompasina zarar verecek su var demektir.

Yag stitiimsi bir yapidaysa cihazi isletime almayin.

Karcher Servisi ile iletisime gegin.

1. Cihazi yatay olarak kurun, Cihazin yerlestiriimesi
veya kurulmasi bélimine bakin.

64 Tirkce



Yag seviyesi gostergesinden yiiksek basing pompa-

sinin yag seviyesini kontrol edin

2. Yag seviyesi gostergesindeki yag seviyesini kontrol
edin; bu, gézetleme caminin ortasinda olmahdir.
Ihtiyag durumunda yavasca yag ekleyin; teknik dzel-
likler icin  Teknik veriler bélimune bakin.

Hava tahliye valfli yag gubugu ile yiiksek basing

pompasinin yag seviyesinin kontrol edilmesi

3. Hava tahliye valfli yag gubugunu cevirerek cikarin

ve temiz, tly birakmayan bir bezle silin.

Hava tahliye valfli yag gubugunu delige sokun, vida-

lamayin.

Sekil C

Hava tahliye valfli yag gubugunu disari gekin ve yag

seviyesini okuyun; bu, MIN ve MAX isaretleri arasin-

da olmalidir.

Intiyag durumunda yavasga yag ekleyin; teknik 6zel-

likler icin  Teknik veriler bélimune bakin.

Yag ile herhangi bir temastan sonra ellerinizi sabun

ve su ile iyice yikayin.

&

o

o

Aksesuarlarin montaiji

Not

EASY!Lock sistemi bilesenleri bir hizli digli yardimiyla
sadece bir tur ile hizli ve glivenli bir sekilde birlegtirir.

1. Huzme borusunu yiiksek basing tabancasina bagla-
yin ve rakor somununu elinizle sikin (EASY!Lock).
Sekil D

Yiksek basing memesini huzme borusuna takin.
Rakor somununu takin ve elle sikin (EASY!Lock).
Yiksek basing hortumunu cihazin yiiksek basing ta-
bancasi ve ylksek basing baglantisina baglayin ve
elinizle sikin (EASY!Lock).

Elektrik baglantisi

A TEHLIKE

Elektrik carpmasi nedeniyle yaralanma tehlikesi
Cihaz bir figle elektrik sebekesine baglayin. Elektrik se-
bekesi ile ayrilamaz bir baglanti kurulmasi yasaktir. Fis,
sebeke ayirma igin kullanilir.

Cihazi sadece alternatif akima baglayin.

Kesiti yeterli olan bir uzatma kablosu kullanin (bkz.
"Teknik Veriler").

Uzatma kablosunu kablo tamburundan tamamen ¢ika-
rn.

1. Sebeke kablosunu ¢ozlin ve yere koyun.

2. Sebeke figini prize takin.

Su baglantisi

Bir su hattina baglanti

pon

A UYARI

Sistem ayirici olmadan igletim nedeniyle saglik teh-

likesi!

Oncesinde badli bir sistem ayiricisi olmadan galistirildi-

ginda kirli suyun su sebekesine geri akmasindan dolayi

saglik riski s6z konusudur.

Su beslemesinin ybénetmeligini dikkate alin.

Cihazi, su sebekesinde sistem ayiricisi olmadan galis-

tirmayin.

KARCHER sistem ayiricisi veya EN 12729 Tip BA uya-

rinca alternatif bir sistem ayiricisi kullanin. Bir sistem

ayiricisindan gegen su igilemez olarak siniflandirila-

maz.

Sistem ayiricisini daima su beslemesine baglayin, asla

dogrudan cihazin su baglantisina baglamayin.

1. Girig suyunun basinci, sicakliyi ve hacmiile su giris
hortumunun boyutlarinin gereksinimleri karsilayip

karsilamadigini kontrol edin, bkz. Bélim Teknik ve-
riler.

2. Sistem ayiricisini ve cihazin su baglantisini bir su
besleme hortumu ile baglayin.

3. Su girigini agin.

Suyu hazneden bosaltma
1. Filtreyle vakum hortumunu su baglantisina vidala-
yin (filtre siparis numarasi igin bakiniz Bélim Teknik
veriler).
2. Cihazin havasinin bosaltiimasi (bakiniz Bélim Ci-
hazin havasini bosaltin).

Cihazin havasini bosaltin

1. Ylksek basing memesini huzme borusundan sé-
kdn.

2. Su, baloncuksuz bir sekilde disari gikana kadar ci-
hazi galigtirin.

3. Havalandirma problemlerinde cihazi 10 saniye ¢a-
listinin, ardindan kapatin. Islemi birkag kez tekrarla-
yin.

4. Cihazi kapatin.

5. Yiksek basing memesini huzme borusuna vidala-

yin.

A  TEHLIKE

Hasarli, gerilim tagiyan pargalara dokunulmasi ne-
deniyle hayati tehlike!

Hasarli elektrik fisleri, elektrik kablolari ve uzatma kab-
lolari kullanildiginda elektrik carpmasi nedeniyle 6lim
riski s6z konusudur!

Her kullanimdan énce elektrik figini, elektrik kablosunu
ve uzatma kablosunu hasar agisindan kontrol edin ve
bunlari yalnizca iyi durumdalarsa kullanin.

Hasarli pargalarin uzman bilgiye sahip bir kigi tarafindan
derhal degistirilmesini saglayin.

AN UYARI

Yiiksek basin¢ huzmesi nedeniyle yaralanma tehli-
kesi!

Arizali bir cihazdan ve aksesuarlardan veya yanlis mon-
tajdan yiiksek basingli su figkirabilir ve ciddi yaralanma-
lara neden olabilir.

Her kullanimdan énce cihazda ve aksesuarlarinda ha-
sar ve kurulum hatasi olup olmadigini kontrol edin.
Herhangi bir hasarin derhal onarilmasini saglayin ve ci-
hazi ve aksesuarlarini yalnizca miikemmel durumdalar-
sa ve dogru sekilde takilmiglarsa kullanin.

&N UYARI

Yiiksek basin¢ huzmesi nedeniyle yaralanma tehli-
kesi!

Basingli cihazdan ve aksesuarlardan yiiksek basingl su
figkirabilir ve ciddi yaralanmalara neden olabilir.
Yiiksek basing tabancasini ve huzme borusunu iki elle
sikica tutun.

Tetigi ¢alistirilmis konumda sabitlemeyin.

Yiiksek basing hortumunu veya yiiksek basing tabanca-
sin1 gevsetmeden, sbkmeden veya monte etmeden ve-
ya cihaz veya aksesuarlar lizerinde ¢alisma yapmadan
dnce cihazin basincini bosaltin ve elektrik figini prizden
cekin.

Huzme borusunu, huzme noziiliinii veya aksesuarlarini
(6rn. T-Racer, k6plik pliskirtiicli) gevsetmeden, s6kme-
den veya monte etmeden dnce yiiksek basing tabanca-
sinin emniyet mandalini ileri dogru itin.
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Yiiksek basingla igletme

Not

Cihaz basing salteri ile donatiimigtir. Motor sadece tetik

cekildiginde caligir.

1. Her isletimden 6nce, cihazda hasar ve sizinti olup
olmadigini kontrol edin, Her isletmeden énce bolu-
muine bakin.

2. Cihaz salterini "I/ON" konumuna alin.

3. Emniyet kolunu tamamen arkaya dogru itin.
Yuksek basing tabancasi kilidi agiimistir.

4. Tetigi cekin.

5. Calisma basincinin ve su miktarinin basing ve mik-
tar denetimi dondurilerek kademesiz ayarlayin (+/-
).

Temizleme maddesiyle isletim

AN UYARI

Temizleme maddelerinin yanls kullanimindan kay-
naklanan saglik tehlikesi!

Temizlik maddelerinin yanhs kullanimi sizin ve diger ki-
silerin saglgini tehlikeye atabilir.

Temizlik maddesi Ureticisinin glivenlik ve uygulama tali-
matlarina uyun ve bunlara gére hareket edin.

DIKKAT

Temizleme maddelerinin yanlis kullanimindan kay-
naklanan hasar tehlikesi!

Temizlik maddelerinin yanhs kullanimi cihaza, aksesu-
arlara ve igslenen nesnelere zarar verebilir.

Sadece KARCHER tarafindan izin verilen temizleme
maddelerini kullanin.

Temizlik maddesi dreticisinin glivenlik ve uygulama tali-
matlarina uyun ve bunlara gére hareket edin.

Dozaj ve etki siresi ile ilgili bilgileri dikkate alin.

Cevre korumasi igin temizleme maddelerini tasarrufiu
kullanin.

Not

KARCHER temizleme maddeleri sorunsuz ¢alismayi
garanti eder. Liitfen danismanlik hizmeti alin veya kata-
logumuzu ya da temizleme maddesi bilgi brogtirlerini ta-
lep edin.

Not

Temizlik maddeleri, dozajlama linitesi, deterjan enjekté-
ri, kbplk plskdrtiici gibi istege bagh aksesuarlar kulla-
nilarak cihazla uygulanabilir.

Ldtfen bilgi edinin veya danismanlik alin.

Kopiik piiskirtiicii ile igletim
1. Hazneyi sokin.
Sekil F

(@) Hazne

(@) Kopiik memesi
(®) Yiiksek basing tabancasi
(® Vakum hortumu

(&) Kaplama takimi
Karigim: 3=yuksek, 2=orta, 1=disik

Istenen blendaji vakum hortumuna takin.
Temizleme maddesini hazneye doldurun.

Hazneyi képlik memesine vidalayin.

Hizme borusunu yiiksek basing tabancasindan ayi-
rin.

Kopuk puskirttictyl yuksek basing tabancasina ta-
kin ve elle sikin.

7. Yuksek basing temizleyicisini isletime alin.

arwbd
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Tavsiye edilen temizleme yontemi
1. Temizleme maddelerini kuru ylizeye tasarruflu bir
sekilde puskirtiin ve etki etmesini bekleyin (kurut-
mayin).
2. Cozulen kiri yuksek basing huzmesi ile yikayin.
Temizleme maddeleriyle isletme sonrasinda

Kopuk puskdrticu kullanildiktan sonra temizleme mad-

desi kalintilarinin giderilmesi igin yikanmalidir.

1. Hazneyi sokin.

2. Temizleme maddesikalintilarini teslimat ambalajina
geri dokdin.

3. Hazneyi temiz suyla doldurun.

4. Hazneyi kopuk puskirtiictye vidalayin.

5. Temizleme maddesi kalintilarini yikamak igin kopik
puskurticlyi yakl. 1 dakika boyunca calistirin.

6. Hazneyi bosaltin.

isletimin duraklatiimasi
1. Tetigi birakin.
Cihaz kapanir.
2. Emniyet kolunu tamamen 6ne dogru itin.
Yiksek basing tabancasi kilitlenmistir.

Isletime devam etme
1. Emniyet kolunu tamamen arkaya dogru itin.
Yiksek basing tabancasi kilidi agilmistir.
2. Tetige basin.
Cihaz agllr.

Isletmenin tamamlanmasi
Su girisini kapatin.
Tetige basin.
Cihaz salterini "I/ON" konumuna getirin ve cihazi 5-
10 saniye galistirin.
Tetigi birakin.
Cihaz salterini "0/OFF" konumuna alin.
Sebeke fisini sadece kuru ellerle prizden gekin.
Su girig hortumunu cihazin su baglantisindan ayirin.
Cihaz basingsiz hale gelene kadar tetige basin.
Emniyet kolunu tamamen éne dogru itin.
Yiksek basing tabancasi kilitlenmistir.

AN TEDBIR
Agirlik dikkate alinmadiginda yaralanma ve hasar
tehlikesi s6z konusudur!
Cihazi tasirken ve depolarken agirligi nedeniyle yara-
lanma ve hasar riski s6z konusudur.
Tasima ve depolama esnasinda cihazin agirligini dikka-
te alin, bkz. Teknik veriler béliimui.
Not
Cihazi kaldirmak veya tasimak igin en az 1 yardimei Kisi
gereKlidir.
® Cihazin tasinmasi:
a Cihazi, cihaz gergevesinden kaldirin ve taslyin.
b Uniteyi uygun bir tagima aracina (érn. platformlu
taslyici) yerlestirin ve kaymaya ve devrilmeye
karsi emniyete alin.
¢ Cihazi arag igerisinde tasirken, gecerli direktifler
uyarinca kayma ve devrilmeye kargi emniyete
aln.

wN =
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AN TEDBIR

Agirlik dikkate alinmadiginda yaralanma ve hasar
tehlikesi s6z konusudur!

Cihazi tasirken ve depolarken agirligi nedeniyle yara-
lanma ve hasar riski séz konusudur.

Tasima ve depolama esnasinda cihazin agirligini dikka-
te alin, bkz. Teknik veriler bélimdi.

DIKKAT

Donma nedeniyle hasar tehlikesi!

Tamamen bosgaltiimayan suyun donmasi cihaza ve ak-
sesuarlarina zarar verebilir.

Cihaz ve aksesuarlardaki suyu tamamen bosaltin.
Cihazi ve aksesuarlari dona karsi koruyun.

Cihazin depolanmasi

1. lIsletimi durdurun, bkz. Bélim Isletmenin tamamlan-
masi.

2. Cihazin yiiksek basing baglantisindaki yliksek ba-
sing hortumunu veya yliksek basing hortumu hattini
sokiln, bkz. Bélim Aksesuarlarin montaji.

3. Yiksek basing hortumunu, yiiksek basing tabanca-

sindan ¢ikarin, bkz. Bélim Aksesuarlarin montaji.

Suyun yiiksek basing hortumundan ve huzme boru-

lu yUksek basing tabancasindan tamamen bosalma-

sina izin verin.

. Sebeke fisini sadece kuru ellerle prizden gekin.

Cihazi ve aksesuarlarini don olmayan kapali bir

alanda saklayin.

»
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Cihazi antifrizle durulama

Don olmayan yerde depolama miimkiin degilse:

1. Su girigini kapatin.

2. Sugirig hortumunu cihazin su baglantisindan ayirin.

3. Cihazdaki suyu bosaltin.

4. Piyasada bulunan antifrizi cihaza pompalayin.

Not

Glikol bazli motorlu araglar igin piyasada bulunan antif-

rizi kullanin. Antifriz Greticisinin kullanim ydnetmelikleri-

ni dikkate alin.

5. cihaz salterini "I/ON" konumuna gevirin.

6. Cihazdan antifriz ¢ikana kadar tetigi maksimum
1 dakika sureyle calistirin.

7. Cihaz salterini "0/OFF" konumuna gevirin.

8. Cihazin yiksek basing baglantisindaki yiksek ba-
sing hortumunu veya ylksek basing hortumu hattini
sokiln, bkz. Bélim Aksesuarlarin montaji.

9. Yiksek basing hortumunu, yiiksek basing tabanca-
sindan ¢ikarin, bkz. Bélim Aksesuarlarin montaji.

10. Suyun yiksek basing hortumundan ve huzme boru-
lu yiiksek basing tabancasindan tamamen bosalma-
sina izin verin.

11. Sebeke fisini sadece kuru ellerle prizden gekin.

12. Cihazi ve aksesuarlarini kapali bir alanda saklayin.

Bakim ve periyodik bakim

A TEHLIKE

Istenmeden calismaya baslayan cihaz

Yaralanma tehlikesi, elektrik carpmasi

Biitiin islerden 6nce cihazi kapatin ve sebeke fisini ge-
kin.

Not

Atik yag sadece 6ngériilen toplama yerlerinde imha edi-
lebilir. Liitfen atik yaglari buraya teslim edin. Cevreyi
atik yagdla kirletmek sugtur.

Emniyet muayenesi / bakim s6zlesmesi
Bayiniz ile diizenli bir emniyet muayenesi kararlastirabi-
lirsiniz veya bir bakim s6zlesmesi yapabilirsiniz. Litfen
danigmanlik hizmeti alin.

Bakim zaman araliklari
Her igletmeden 6nce

® Glg fisinde, gli¢ kablosunda ve uzatma kablolarin-
da hasar olup olmadigini kontrol edin.
Hasarli pargalarin yetkili misteri hizmetleri veya
elektrik uzmani tarafindan derhal degistirimesini
saglayin.

® Yiiksek basing hortumu, yliksek basing tabancasi,
huzme borusu ve aksesuarlarinda hasar olup olma-
digini kontrol edin.
Hasarli pargalari hemen degistirin.

® Cihazda sizdirmazligi kontrol edin.
Dakikada 3 damla su kaybina izin verilir. Asir sizin-
tida musteri hizmetleri ile iletisime gegin.

Haftahk

DIKKAT

Yagda su bulunmasi nedeniyle hasar tehlikesi!

Yag stitiimsdi bir yapidaysa icerisinde yiiksek basing

pompasina zarar verecek su var demektir.

Yag stitiimsd bir yapidaysa cihazi isletime almayin.

Karcher Servisi ile iletisime gegin.

® Yiksek basing pompasinin yag seviyesini kontrol
edin, Yiksek basing pompasi yag seviyesinin kont-
rol edilmesi / diizeltiimesi bélimiine bakin.

® ince filtreyi temizleyin bkz. B8lim ince filtrenin te-
mizlenmesi.

Her 500 igletimde bir, asgari yillik

® Cihazin bakimini misteri hizmetlerine yaptirin.

® Yiksek basingl pompanin yagini degistirin, bkz.
Bolum Yiiksek basingli pompa yaginin degdistiriime-
Si.

ince filtrenin temizlenmesi

1. Su girisini kapatin.

2. Cihazi basingsiz duruma getirin, sletmenin tamam-
lanmasi bélimiine bakin.

3. Rakor somununu ¢6zin.
Sekil G

(@) Ince filtre gévdesi

(@) Ince filtre
(3 Baglanti agzi
(® Rakor somunu

4. Baglanti pargasini gekerek ¢ikarin.

ince filtreyi, ince filtre gdvdesinden gekerek gikarin.

. Ince filtreyi temiz suyla durulayin veya basingli ha-
vayla ufleyerek temizleyin.

ince filtreyi filtre muhafazasina yerlegtirin.

Baglanti parcasini takin.

Rakor somununu elle sikin.

Yiiksek basingli pompa yaginin degistirilmesi

DIKKAT

Yiiksek basingli pompa yaginin bosaltiimasi sira-
sinda hasar tehlikesi!

Yagin isletim sirasinda bogaltilmasi, yiiksek basing
pompasina zarar verir.

Cihaz isletme halindeyken yag bosaltma civatasini s6k-
meyin.

oo
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1. Cihaz salterini "0/OFF" konumuna alin.

A UYARI

Haglanma tehlikesi!

Yiiksek basingli pompa yadi ¢ok sicak olabilir ve hag-

lanmaya neden olabilir.

Yliksek basingl pompanin yagini bosaltmadan 6nce ci-

hazin sogumasini bekleyin.

2. Cihazi sogumaya birakin.

3. Yag tahliye civatasinin altina uygun bir kap (yaga
dayanikli, en az 1,5 | kapasiteye sahip) yerlestirin.
Cihaz yatay olarak diz olmalidir, Cihazin yerlestiril-
mesi veya kurulmasi bélimune bakin.

Sekil H

(1) Hava tahliye valfii yag gubugu
@ Yag seviyesi gostergesi
(® Yag bosaltma civatasi

4. Yag tahliye civatasini bir halka anahtar veya lokma
anahtar ile saat yoniinln tersine gevirerek gikarin.

5. Yiksek basingli pompa yaginin tamamen akmasini
bekleyin.

6. Tahliye civatasindaki sizdirmazlik halkasini degisti-
rin.

7. Tahliye civatasini saat yonulinde gevirin ve sikin.

8. Yeniyagi doldurun, Yiksek basing pompasi yag se-
viyesinin kontrol edilmesi / diizeltiimesi bolimune
bakin.

9. Kullaniimig yadi gevreye zarar vermeyecek bir sekil-
de ve yerel yonetmeliklere uygun olarak imha edin.

10. Yag ile herhangi bir temastan sonra ellerinizi sabun
ve su ile iyice yikayin.

Arnzalarda yardim

A TEHLIKE
Istenmeden calismaya bagslayan cihaz, akim ileten
parcalarla temas
Yaralanma tehlikesi, elektrik ¢carpmasi
Cihazdaki galismalardan énce cihazi kapatin.
Sebeke figini gekin.
Elektrikli pargalardaki tiim kontrol ve ¢alismalari uzman
personele yaptirin.
Bu béliimde yer almayan arizalarda yetkili miisteri hiz-
metlerine basvurun.
Cihaz ¢aligmiyor
1. Sebeke kablosunda hasar kontroli yapin.
2. Sebeke gerilimini kontrol edin.
3. Cihaz agiri iIsinmissa:
a Cihaz salterini "0/OFF" konumuna alin.
b Cihazi en az 15 dakika sogumaya birakin.
¢ Cihaz salterini "I/ON" konumuna alin.
4. Elektrik arizalarinda musteri hizmetlerine bagvurun.

Cihaz basinca ulagmiyor

1. Yiksek basing memesinin boyutunun dogru olup ol-
madigini kontrol edin ("Teknik veriler" bélimiine ba-
kin).

. Memeyi temizleyin veya yenileyin.

3. Cihazin havasini bosaltin (bkz. Béliim "Su baglanti-

si/Cihaz havasinin bosaltiimasi").

ince filtreyi temizleyin, gerekirse degistirin ("Bakim

ve koruma/Haftalik" bélimiine bakin).

Su giris miktarini kontrol edin (gerekli miktar icin

bkz. Bolum "Teknik veriler").

6. Ihtiyag halinde misteri hizmetlerine bagvurun.

Su miktan giicii ¢ok diisiik

1. Uzun bir yliksek basing hortumu veya diisiik kesitli
bir yliksek basing hortumu kullanirken huzme boru-
suna daha buyuk bir yliksek basing memesi takin.

Pompa sizdiriyor.

Dakikada 3 damla su ¢ikisina izin verilir.

® Asiri sizdirmada cihazi musteri hizmetleri tarafindan
kontrol ettirin.

Pompa vuruyor

1. Su girig miktarini kontrol edin (gerekli miktar igin
bkz. Bélum "Teknik veriler").

2. Cihazin havasini bosaltin (bkz. Bolim "Su baglanti-
si/Cihaz havasinin bosaltiimasi").

3. Ince filtreyi temizleyin, gerekirse degistirin ("Bakim
ve koruma/Haftalik" bolimiine bakin).

4. Intiyac halinde miigteri hizmetlerine bagvurun.

Temizleme maddesi karigimi ¢gok diigiik

1. Kullanilan képuk puskurtticinin cihazin sevk hiziy-
la eslesip eslesmedigini kontrol edin.

2. Kopuk puskirticinin kabini yeniden doldurun.

3. Daha blyik blendaji vakum hortumuna takin.

4. Vakum hortumunu ve kdplk piskirme memesini te-
mizleme maddesi kalintilari agisindan kontrol edin.
Kalintilari ilik suyla temizleyin.

5. Intiyag halinde musteri hizmetlerine bagvurun.

Kopiik olusumu cok diisiik

1. Kullanilan koplk puskirtiictiniin cihazin sevk hiziy-
la eslesip eslesmedigini kontrol edin.

2. Vakum hortumunu ve koptlk puskirtiictyl temizle-
me maddesi kalintilari agisindan kontrol edin. Kalin-
tilari 1hk suyla temizleyin.

3. Ihtiyag halinde miisteri hizmetlerine bagvurun.

Garanti

Her Ulkede yetkili distribltérimiz tarafindan verilmis
garanti sartlari gecerlidir. Garanti siiresi igerisinde ciha-
zinizda olusabilecek hasarlari, lretim veya malzeme
hatasindan kaynaklaniyorlarsa Ucretsiz olarak gideriyo-
ruz. Garanti durumunda satis fisi ile saticiniza veya size
en yakin yetkili servise bagvurun.

(Adres igin Bkz. Arka sayfa)

>
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Teknik veriler

HD 9/20-4S HD 10/21-4 HD 10/25-4 HD 13/18-4 HD 17/15-4

ST Classic S ST S ST S ST S ST
Classic Classi Classi Classi

Ulke varyasyonu
Ulke EU EU EU EU EU
Elektrik baglantisi
Gerilim \% 400 400 400 400 400
Faz ~ 3 3 3 3 3
Frekans Hz 50 50 50 50 50
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HD 9/20-4S HD 10/21-4 HD 10/25-4 HD 13/18-4 HD 17/15-4
ST Classic S ST S ST S ST S ST
Classic Classic Classic Classic
izin verilen maksimum sebeke em- Q - - 0.0452 0.0452 0.0452
pedansi +j0.0283 +j0.0283 +j0.0283
Baglanti giict kW 7 8 8,8 8,8 9
Koruma tiirii IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Sebeke korumasi (tastyici, Char. C) A 16 16 16 16 16
Uzatma kablosu 10 m mm? 25 2,5 2,5 2,5 2,5
Uzatma kablosu 30 m mm? 4 4 4 4 4
Su baglantisi
Girig basinci (maks.) MPa 1 1 1 1 1
Giris sicakligl (maks.) °C 60 60 60 60 60
Girig miktari (min.) I/min 18 20 20 25 31,6
Emme yiksekligi (maks.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5
Su giris hortumu asgari uzunluk m 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5
Su giris hortumu asgari cap in 1 1 1 1 1
Vakum filtresi siparis numarasi 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0
Cihaz performans verileri
Standart enjektoriin enjektor boyutu 047 050 045 075 105
Standart meme ile sulu isletme ba- MPa 20 21 25 18 15
sincl
Calisma basinci (maks.) MPa 26 27 31 24 21
Pompalama miktari, su I/min 15 16,67 16,67 21,67 28,33
Yuksek basing tabancasiningeri N 50 57 63 69 85
tepme kuvveti
Yiiksek basing pompasi
Yag cinsi Motor yagi Motor yagi Motor yagi  Motor yadi  Motor yagi
SAE viskozite sinifi 15W-40 15W-40 15W-40 15W-40 15W-40
Dolum miktari | 0,65 0,65 0,65 0,65 1,2
Boyutlar ve agirliklar
Tipik igletim agirhg kg 44,8 48,4 48,4 48,4 59,2
Uzunluk mm 720 720 720 720 720
Genislik mm 522 522 522 522 522
Yikseklik mm 418 418 418 418 418
EN 60335-2-79 uyarinca tespit edilen degerler
El-kol titresim degeri m/s2 2,6 2,8 3,7 2,9 3,0
Belirsizlik K m/s? 0,8 0,8 0,9 0,8 0,8
Ses basing seviyesi Lya dB(A) 71 69 74 74 76
Belirsizlik Kpa dB(A) 3 3 3 3 3
Ses glicii seviyesi Ly + Belirsizlik dB(A) 88 86 91 91 93
Kwa
(AB) 2019/1781 Diizenlemesi Ek | Bolim 2 (12) uyarin- Tip: 1.367-xxx.x
ca istisna nedeni: j) ilgili AB direktifleri
Teknik degisiklik hakki sakhidir. 2000/14/EG
2006/42/AT (+2009/127/AT)
_ AB Uygunluk Beanl 2011/65/AB
Isbu belgeyle, asagida adi gegen makinenin mevcut ta- 2014/30/AB
sarimi yap! tarzi ve tarafimizdan piyasaya sirilen mo- 2009/125/EG
deliyle AB direktifinin ilgili temel glvenlik ve saglik Uygulanan yénetmelik(ler)
ylikumllluklerine uygun oldugunu beyan ederiz. Bizim Y9 y
) A (AB) 2019/1781
onayimiz olmadan makinede yapilan bir degisiklik duru-
munda, bu agiklama gecerliligini kaybeder. Uygulanan uyumlastirimis normlar
Uriin: Yiksek basing temizleyicisi EN 60335-1
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EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

HD 9/20-4 S St Classic

HD 10/21-4 S St Classic

EN 61000-3-11: 2000

HD 10/25-4 S St Classic

HD 13/18-4 S St Classic

HD 17/15-4 S St Classic

EN 62233: 2008

Uygulanan ulusal normlar

Ses giicii seviyesi dB(A)

HD 9/20-4 S St Classic

Olgiilen: 85

Garanti edilen: 88

HD 10/21-4 S St Classic

Olglilen: 84

Garanti edilen: 86

HD 10/25-4 S St Classic

Olgiilen: 89

Garanti edilen: 91

HD 13/18-4 S St Classic

Olgiilen: 89

Garanti edilen: 91

HD 17/15-4 S St Classic

Olglilen: 91

Garanti edilen: 93

Asagida imzasi olan, yonetim kurulu adina ve yénetim
yetkisine sahip olarak hareket eder.

1% @»@Q(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Doklmantasyon yetkilisi:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Almanya)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2023/02/01
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Allman information
Las igenom den har originalbruksanvis-
& |||| ningen och medfdljande sakerhetsinfor-
mation innan du anvander din apparat
forsta gangen. Folj alla anvisningar.

Forvara bada haftena for framtida bruk eller for nasta
agare.

Avsedd anvéandning

Denna hogtryckstvatt far endast anvandas for féljande
arbeten:

e Rengoring med hégtrycksstrale utan rengéringsme-
del (t.ex. av fasader, terrasser, tradgardsredskap)
Rengdring med lagtrycksstrale och rengdringsme-
del (t.ex. av maskiner, fordon, byggnadsverk, verk-
tyg)

Tillvalstillbehor kravs, t.ex. doseringsenhet, rengo-
ringsmedelinjektor, behallarskumlans.

For den mest envisa smutsen rekommenderar vi tillbe-
héret smutsfras.

OBSERVERA

Risk for skador pa grund av bristféllig smérjning!
Om maskinen star eller hdnger snett kan hogtrycks-
pumpen skadas péa grund av otillrdcklig smérjning.
Anvénd endast maskinen om star vagrétt med stativen
pa plan mark eller i samma orientering efter vdiggmon-
tering.

Anvénd inte maskinen med servostyrningstillbehor.

Gransvarden for inflodesvatten

OBSERVERA
Risk for skador pa grund av oliampligt inflédesvat-
ten!
Inflédesvatten vars egenskaper och ingdende dmnen
overskrider de tillatna grdnserna orsakar for tidigt slita-
ge resp. avlagringar i maskinen.
Anvénd endast rent inflodesvatten (inklusive atervunnet
vatten) vars egenskaper och ingadende dmnen ligger in-
om de tilldtna grénsvérdena.
For inflodesvattnet galler féljande gransvarden:
e pH-varde: 6,5-9.5
e Elektrisk ledningsformaga: Farskvattnets lednings-
formaga + 1 200 pS/cm, max. ledningsférmaga
2 000 uS/cm
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e Amnen som kan avséttas (provvolym 1 |, avsétt-
ningstid 30 minuter): < 0,5 mg/l

e Amnen som kan filtreras bort: < 50 mg/l, inga abra-

siva amnen

Kolvaten: < 20 mgl/l

Klorid: < 300 mg/I

Sulfat: <240 mg/I

Kalcium: < 200 mg/I

Total hardhet: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCOg3ll)

Jarn: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mgl/|

Koppar: <2 mg/l

Aktivt klor: < 0,3 mg/l

Fri fran dalig lukt

Miljoskydd
&y Foérpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-

QKQ hantera férpackningar pa ett miljovanligt satt.

Elektriska och elektroniska maskiner innehaller

vardefulla atervinningsbara material och ofta
= KOMponenter sdsom engangsbatterier, uppladd-

ningsbara batterier och olja som vid felaktig an-
vandning eller felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell fara fér manniskors halsa och fér miljon.
Dessa komponenter ar dock nédvandiga for korrekt drift
av maskinen. Maskiner som markts med denna symbol
far inte kastas i hushallssoporna.

Information om @dmnen (REACH)
Aktuell information om innehallet finns pa: www.kaer-
cher.de/REACH

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehdr och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehor och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

Leveransens omfattning

Kontrollera att innehallet i leveransen ar fullstandigt.
Kontakta din forsaljare om nagot tillbehor saknas eller
om det finns transportskador.

Sakerhetsinformation

Las igenom sakerhetsinformationen 5.951-949.0
innan maskinen tas i drift for férsta gangen.

Folj de nationella foreskrifterna fér hogtryckstvattar.
Folj de nationella foreskrifterna for olycksférebyg-
gande. Hogtryckstvattar maste kontrolleras regel-
bundet. Kontrollresultatet maste dokumenteras
skriftligen.

Genomfor inte nagra andringar av maskin och tillbe-
hér.

Symboler pa maskinen
Maskinen far inte anslutas direkt till drickvat-
tennatet.

TN Rikta inte hdgtrycksstralen mot personer, djur,
\ wa| aktiv elektrisk utrustning eller mot sjélva ma-
skinen.Skydda maskinen mot frost.

A
Protoct rom st
Vor Frostschitzent

Séakerhetsanordningar

A FORSIKTIGHET
Sékerhetsanordningar som saknas eller har dndrats
Sékerhetsanordningarna &r till for att skydda dig.

Andra eller férbikoppla aldrig sékerhetsanordningar.
Sakerhetsanordningarna stélls in och plomberas pa fa-
briken. Endast kundtjanst gér instéliningar.

Tryckkontakt

Tryckkontakten kopplar fran hégtryckspumpen nar av-
dragsspaken pa spolhandtaget slapps och hogtrycks-
stralen stoppas.

Om man ror avdragsspaken kopplas pumpen till igen.

Overstrémningsventil

Nar vattenméngden minskas med tryck- och mangdreg-
leringen Oppnas 6verstromningsventilen och en del av
vattnet rinner tillbaka till pumpens sugsida.

Motorskyddsbrytare

Vid for hog stromférbrukning stanger motorskyddsbry-
taren av maskinen.

Lindningsskyddskontakt

Lindningsskyddskontakten i pumpdrivningens motor-
lindning stéanger av motorn vid termisk 6verbelastning.

Maskinbeskrivning

Maskinoversikt
Bild A

(@ Kopplingsmutter

(2) Hogtrycksmunstycke

(3) Stralrér EASY!Lock Classic

@ Spolhandtag EASY!LOCK Classic
(®) Sakerhetssparr

(6) Avdragsspak

@ Hogtrycksslang EASY!Lock Classic
Maskinens strémbrytare

(® Maskinram

Tryck- och mangdreglering

(i Hogtrycksanslutning EASY!Lock
(2 Vattenanslutning

(3 Natkontakt

Strémkabel

(15 Stativ (4 st.)

Oljenivaindikering

(i7) Oljeavtappningsskruv
Upphangningségla

Finfilter

@0) Plugg

@1 Tillbehdrsfack

@2 Typskylt (hogtryckspump)

@3) Oljemétsticka med avluftningsventil
@2 Typskylt (maskin)

Fargmarkning
e Mandvreringselement for rengdringsprocessen ar
gula.
e Mandvreringselement for underhall och service ar
ljusgra.
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Ansluta eller stilla upp maskinen
Maskinen ar lamplig for vdggmontering eller som staen-
de maskin.

Vaggmontering

A FARA

DANGER Livsfara och risk for skador pa grund av

att maskinen faller!

Om maskinen faller rader livsfara och risk for skador.

Montera endast maskinen pa lampliga vdggar med bér-

férmaga.

Ta hénsyn till maskinens vikt vid montering. Anvénd

1&mplig lyftutrustning eller anlita medhjélpare.

Anvénd ldmpliga féstelement och var uppmérksam pa

korrekt montering.

Om du &r oséker, lat en person med sakkunskaper utfo-

ra monteringen.

OBSERVERA

Risk fér skador pa grund av frost!

En apparat som inte har témts helt kan skadas pa grund

av frost.

Skydda maskinen mot frost.

Anvénd resp. férvara maskinen pa en frostfri plats.

Tém apparaten och tillbehéret helt innan de stélls un-

dan.

1. Kontrollera vaggens barférmaga med hansyn till
maskinens vikt, se kapitel Tekniska data.

2. Kontrollera utrymmesfoérhallandena med hansyn till
maskinens matt och motsvarande spel pa alla sidor,
se kapitel Tekniska data.

3. Valjlampliga fastelement och fast maskinen vagratt
pa en lodrat vagg.

Fo6r matt och avstand for upphangningséglorna, se
skiss.
Bild E

Golvmaskin

4. Stall maskinen pa ett plant, vagratt och fast underlag
pa de fyra stativen.

Ansluta hogtryckssidan till ett fast installerat
rorledningsnat

Hénvisning

Vid installationen maste nationellt géllande féreskrifter

fér fast installerade hégtrycksrengéringssystem féljas.

Vid montering maste specifikationerna i VDMA-enhets-

blad 24416 "Hégtryckstvéttar, fast installerade hég-

trycksreng6ringssystem, villkor, krav, installation,

provning” féljas (erhélls frén Beuth Verlag, Kélin,

www.beuth.de).

OBSERVERA

Risk for skador pa grund av tryckférlust!

Om tryckférlusten i hégtrycksrérledningsnétet ar stérre

&n i den 10 m langa standardhégtrycksslangen kan

hégtryckspumpen skadas pa grund av 6verbelastning.

Montera ett motsvarande stdrre hégtrycksmunstycke

fér att kompensera fér den stérre tryckforlusten.

1. Dra det fast installerade rérledningsnatet med sa fa
riktningsandringar som méjligt.

Hénvisning

Observera rérledningarnas minsta tvérsnitt:

DN 15 (%").

2. Drarorledningsnatet for utjamning av tryck- och var-
meexpansion med dampade |6sa och fasta klam-
mor.

OBSERVERA

Risk foér skador pa grund av vibrationer!

Om maskinen &r ansluten till hégtrycksrérledningsnétet

med en styv ledning kan vibrationer orsaka skador pa

maskinen resp. hégtrycksrérledningsnétet.

Anslut endast maskinen till hégtrycksrérledningsnétet

med en hégtrycksslang.

3. Anslut maskinen till rérledningsnatet med en hég-
trycksslang.

Hénvisning

Observera hégtrycksslangledningens minsta tvérsnitt:

Maskin

Min. @ hogtrycksslangled-
ning nominell diameter DN
(tum)

DN 8 (47)

HD9/20-4 S ST Classic

HD10/21-4 S ST Classic
HD10/25-4 S ST Classic
HD13/18-4 S ST Classic

HD17/15-4 S ST Classic |DN 10 (%")

Montera oljematstickan med
avluftningsventil

OBSERVERA
Risk for skador pa grund av undertryck eller éver-
tryck!
Om pluggen inte byts ut mot oljemétstickan med aviuft-
ningsventil fére idrifttagning kan hégtryckspumpen ska-
das.
Var noga med att byta ut pluggen mot oljemétstickan
med aviuftningsventil.
1. Skruva ut pluggen och kassera den.

Bild B

@ Plugg

@ Oljematsticka med avluftningsventil

2. Skruva in och dra at oljematstickan med avluftning-

sventil.
Kontrollera / korrigera hogtryckspumpens
oljeniva
OBSERVERA

Risk for skador pa grund av bristféllig smérjning

resp. oldmpliga smérjmedel!

En ofillrécklig oljepafyliningsméngd eller anvdndning av

olémpliga smérjimedel kan skada hégtryckspumpen.

Fére idrifttagning, se till att oljenivan i hégtryckspumpen

ar tillrdcklig och fyll endast pa ldmpliga smérjmedel.

OBSERVERA

Risk for skador pa grund av vatten i oljan!

Om oljan dr mjélkaktig finns det vatten i oljan som ska-

dar hégtryckspumpen.

Anvénd inte maskinen med mj6lkaktig olja.

Kontakta Kércher Service.

1. Stallmaskinen vagratt, se kapitel Ansluta eller stélla
upp maskinen.

Kontrollera hégtryckspumpens oljeniva pa oljeni-

vaindikatorn

2. Kontrollera oljenivan pa oljenivaindikatorn, den
maste vara i mitten av siktglaset.
Fyll langsamt pa olja vid behov, specifikationer finns
i kapitel Tekniska data.

Kontrollera hdgtryckspumpens oljeniva med olje-

métstickan med avluftningsventil

3. Skruva loss oljeméatstickan med avluftningsventil
och torka av med en ren, luddfri trasa.
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4. Forin oljiematstickan med avluftningsventil i borrha-
let, skruva den inte.

Bild C

Dra ut oljematstickan med avluftningsventil och las
av oljenivan, den maste ligga mellan markeringarna
MIN och MAX.

Fyll langsamt pa olja vid behov, specifikationer finns
i kapitel Tekniska data.

Efter varje kontakt med olja, tvatta handerna nog-
grant med tval och vatten.

o

o

Montera tillbehor
Hénvisning
EASY!Lock-systemet kopplar samman komponenter
snabbt och sékert via en snabbgénga med bara en vrid-
ning.
1. Anslut stralroret till spolhandtaget och dra at kopp-
lingsmuttern fér hand (EASY!Lock).
Bild D
Satt fast hogtrycksmunstycket pa stralréret.
Montera kopplingsmuttern och dra at for hand
(EASY!Lock).
Anslut hégtrycksslangen till spolhandtaget och ma-
skinens hdgtrycksanslutning och dra at fér hand
(EASY!Lock).

A FARA

Risk foér skador pa grund av elektrisk stot

Anslut maskinen till elndtet med en kontakt. Det &r f6r-
bjudet med en anslutning till elnétet som inte gar att bry-
ta. Kontakten syftar till att bryta anslutningen till nétet.
Anslut bara maskinen till véxelstrém.

Anvénd en férldngningskabel med tillréckligt tvarsnitt
(se "Tekniska data”).

Rulla av férldngningskabeln helt fran kabeltrumman.

1. Linda upp natkabeln och lagg den pa golvet.

2. Satt in strdmkontakten i eluttaget.

Vattenanslutning

Anslutning till en vattenledning

A VARNING

Hélsofara vid drift utan systemseparerare!

Vid drift utan uppstréms systemseparerare rader héls-
orisk pa grund av att férorenat vatten aterflédar till
dricksvattennétet.

Félj foreskrifterna fran vattenverket.

Anvénd inte maskinen i dricksvattennétet utan system-
separerare.

Anvénd en systemseparerare fran KARCHER eller al-
ternativt en systemseparerare i enlighet med EN 12729
typ BA. Vatten som har passerat en systemseparerare
géller inte ldngre som drickbart.

Anslut alltid systemseparerare till vattenférsérjningen
och aldrig direkt till maskinens vattenanslutning.

1. Kontrollera om trycket, temperaturen och mangden
inflodesvatten samt vatteninloppsslangens matt
uppfyller kraven, se kapitel Tekniska data.

Anslut systemsepareraren och maskinens vatte-
nanslutning till en vatteninloppsslang.

Oppna vattentillfiodet.

wn

»

A

w

Suga upp vatten ur behallaren
. Skruva fast sugslangen med filtret pa vattenanslut-
ningen (bestallningsnummer av filter, se kapitel
Tekniska data).
Avlufta maskinen (se kapitel Aviufta maskinen).

-

N

Avlufta maskinen

Skruva loss hogtrycksmunstycke fran stralroret.

2. Kér maskinen tills vattnet kommer ut utan blasor.

3. Vid problem med avluftningen ska maskinen koras i
10 sekunder och sedan sténgas av. Upprepa forlop-
pet flera ganger.

4. Stang av maskinen.

5. Skruva pa hogtrycksmunstycket pa stralroret.

Manoévrering

A FARA

Livsfara om skadade, spdnningsférande delar be-
rérs!

Vid anvédndning av skadade nétkontakter, strmkablar
och férldngningskablar rader livsfara pa grund av elstét!
Fére varje anvédndning, kontrollera natkontakt, strémka-
bel och féridngningskablar med avseende pa skador
och anvédnd dem endast nér de &r i perfekt skick.

Lat en person med sakkunskaper byta skadade delar
omedelbart.

A VARNING

Risk for personskador pa grund av hégtrycksstrale!
En hégtrycksstrale kan ldcka ut ur en defekt maskin
med tillbehér eller vid felaktig installation och orsaka
svéra personskador.

Kontrollera maskinen och tillbehéren med avseende pa
skador och fel i installationen fére varje anvédndning.
Skador ska repareras omedelbart; anvdnd endast ma-
skinen och tillbehdren i perfekt skick och korrekt instal-
lerade.

A VARNING

Risk for personskador pa grund av hégtrycksstrale!
En hégtrycksstrale kan ldcka ut ur en trycksatt maskin
med tillbehdr och orsaka allvarliga personskador.

Hall ordentligt i spolhandtaget och stralréret med bada
hénderna.

Fixera inte avtryckarhandtaget i aktiverad position.

G&r maskinen trycklds och dra ut nédtkontakten ar vagg-
uttaget innan du lossar, demonterar eller monterar hdg-
trycksslangen eller spolhandtaget eller utfér arbete pa
maskinen eller tillbehéren.

Skjut sékerhetsspérren pa spolhandtaget framat innan
du lossar, demonterar eller monterar stralréret, stral-
munstycket eller tillbehéret (t.ex. T-Racer, behéllar-
skumlans).

-

Drift med hogtryck

Hénvisning

Maskinen &r utrustad med en tryckkontakt. Motorn star-

tar forst nér avtryckarhandtaget aktiveras.

1. Fore varje anvandning, kontrollera maskinen med
avseende pa skador och lackage, se kapitel Fére
varje anvédndning.

2. Stall maskinens strombrytare pa "I/ON”.

3. Skjut sékerhetssparren bakat.

Spolhandtaget ar osékrat.

4. Drai avtryckarhandtaget.

5. Stallin arbetstryck och vattenméngd steglést genom
att vrida pa tryck- och mangdregulatorn (+/-).

Drift med rengoringsmedel

A& VARNING

Hilsofara vid felaktig hantering av reng6ringsme-
del!

Felaktig hantering av rengéringsmedel kan &ventyra din
och andras hélsa.
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Félj rengéringsmedelstillverkarnas sékerhets- och an-
véndningsanvisningar och agera dérefter.
OBSERVERA

Risk fér skador vid felaktig hantering av rengé-
ringsmedel!

Felaktig hantering av rengéringsmedel kan skada ma-
skinen, tillbeh6ren och de behandlade féremalen.
Anvénd endast rengéringsmedel som &r godkédnda av
KARCHER.

Félj rengéringsmedelstillverkarnas sékerhets- och an-
véndningsanvisningar och agera dérefter.

Félj anvisningarna for dosering och verkningstid.

Var sparsam med rengdringsmedel for att skydda mil-
jén.

Hénvisning

KARCHER-rengéringsmedel garanterar ett stérnings-
fritt arbete. Lat oss ge dig rad eller bestéll var katalog el-
ler vara informationsblad om rengéringsmedel.
Hénvisning

Det gér att applicera rengéringsmedel med maskinen
med tillvalstillbehér, t.ex. doseringsenhet, rengérings-
medelinjektor, behéllarskumlans.

Informera dig sjélv eller ta hjélp.

Anvandning med behallarskumlans

1. Skruva loss behallaren.
Bild F

(@) Behallare

(2 Skummunstycke
(® Spolhandtag
(®) Sugslang

(6) Blandarsats
Blandning: 3=hdég, 2=medel, 1=lag

Stick in 6nskad blandare i sugslangen.

Fyll pa rengéringsmedel i behallaren.

Skruva pa behallaren pa skummunstycket.

Lossa stralrérets fran spolhandtaget.

Fast behallarskumlansen pa spolhandtaget och dra
at ordentligt.

Ta hégtryckstvatten i drift.

Rekommenderad rengéringsmetod

1. Spruta sparsamt med rengéringsmedel pa den torra
ytan och lat verka (inte torka).

2. Spola bort den uppldsta smutsen med hogtrycks-
stralen.

Efter drift med rengéringsmedel

Behallarskumlansen maste spolas efter anvandning for

att undvika rengéringsmedelsavlagringar.

1. Skruva loss behallaren.

2. Hall tillbaka resterande rengéringsmedel i leverans-
férpackningen.

3. Fyll behallaren med klart vatten.

4. Skruva pa behallaren pa behallarskumlansen.

5. Kor behallarskumlansen i ca 1 minut for att spola ur
rester av rengoéringsmedlet.

6. TOm behallaren.

Avbryta driften
1. Slapp avtryckarhandtaget.
Maskinen sténgs av.
2. Skjut sdkerhetssparren framat.
Spolhandtaget ar sakrat.

ook 0N

N

Fortsitta driften
1. Skjut sakerhetssparren bakat.
Spolhandtaget ar osakrat.
2. Manovrera avtryckarhandtaget.
Maskinen slas pa.

Avsluta driften
Stang vatteninloppet.
2. Mandvrera avtryckarhandtaget.
3. Stall in maskinens strombrytare pa "I/ON” och kor
maskinen i 5-10 sekunder.
Slapp avtryckarhandtaget.
Stall maskinens strombrytare pa "0/OFF”.
Dra ut natkontakten ur vagguttaget med torra han-
der.
7. Demontera vatteninloppsslangen vid maskinens
vattenanslutning.
8. Tryck pa avtryckarhandtaget tills maskinen ar tryck-
16s.
9. Skjut sakerhetssparren framat.
Spolhandtaget ar sékrat.

A FORSIKTIGHET

Risk fér personskador och skador om vikten igno-
reras!

Vid transport och férvaring av maskinen finns det risk for
personskador och skador pa grund av vikten.
Observera maskinens vikt ndr den transporteras eller
férvaras, se kapitel Tekniska data.

Hénvisning

Minst 1 medhjélpare krévs for att lyfta resp. bdra maski-
nen.

® Transportera maskinen:

a Anvand maskinramen for att lyfta och bara maski-
nen.

b Stall maskinen pa ett lampligt transportmedel
(t.ex. plattformsvagn) och sakra den sa att den
inte kan glida eller valta.

¢ Lasta maskinen i ett fordon och sékra den s att
den inte kan glida eller valta enligt gallande fore-
skrifter.

A  FORSIKTIGHET

Risk for personskador och skador om vikten igno-
reras!

Vid transport och forvaring av maskinen finns det risk fér
personskador och skador pa grund av vikten.
Observera maskinens vikt nér den transporteras eller
férvaras, se kapitel Tekniska data.

OBSERVERA

Risk for skador pa grund av frost!

Kvarvarande vatten kan, om det fryser, orsaka skador
pa maskinen och tillbehéren.

Tém maskinen och tillbeh6ren helt pa vatten.

Skydda maskinen och tillbehéren mot frost.

-

o oA

Forvara maskinen

Avsluta driften, se kapitel Avsluta driften.

2. Demontera hogtrycksslangen eller hégtrycksslang-
ledningen vid maskinens hégtrycksanslutning av
enheten, se kapitel Montera tillbehér.

3. Demontera hogtrycksslangen fran spolhandtaget,
se kapitel Montera tillbehér.

4. Latallt vatten rinna ut ur hogtrycksslangen och spol-
handtaget med stralror.

-
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5. Dra ut natkontakten ur vagguttaget med torra han-
der.

6. Forvara maskinen och tillbehéren frostsakert inom-
hus.

Spola maskinen med frostskyddsmedel

Om frostfri férvaring inte ar majlig:

1. Sténg vatteninloppet.

2. Demontera vatteninloppsslangen vid maskinens
vattenanslutning.

3. Tém maskinen pa vatten.

4. Pumpa vanligt frostskyddsmedel genom maskinen.

Hénvisning

Anvénd vanligt glykolbaserat frostskyddsmedel fér mo-

torfordon. Observera frostskyddsmedelstillverkarens

anvisningar.

5. Vrid maskinens strombrytare till Iaget "I/ON”.

6. Mandvrera avtryckarspaken i max. 1 min tills frost-
skyddsmedlet ar borta fran maskinen.

7. Vrid maskinens strombrytare till Iaget "0/OFF”.

8. Demontera hdgtrycksslangen eller hégtrycksslang-
ledningen vid maskinens hégtrycksanslutning av
enheten, se kapitel Montera tillbehér.

9. Demontera hogtrycksslangen fran spolhandtaget,
se kapitel Montera tillbehér.

10. Lat allt vatten rinna ut ur hogtrycksslangen och spol-
handtaget med stralror.

11. Dra ut natkontakten ur vagguttaget med torra han-
der.

12. Férvara maskinen och tillbehéren inomhus.

Skotsel och underhall

A FARA

Maskin som startar oavsiktligt

Skaderisk, risk for elektriska stétar

Stdng av maskinen fére alla arbeten och dra ur nétkon-
takten.

Hénvisning

Spillolja far endast avfallshanteras vid avsedda insam-
lingsplatser. Ldmna in eventuell spillolja pa en sadan
plats. Nedsmutsning av milijon med spillolja ar straffbart.

Sakerhetsinspektion/underhallsavtal
Du kan komma 6verens om en regelbunden sékerhets-
inspektion med din aterforséljare eller inga ett under-
hallsavtal. Lat oss ge dig rad.

Underhallsintervaller
Fore varje anvdandning
® Kontrollera att natkontakten, stromkabeln och for-
langningskablarna inte ar skadade.
Se till att kundtjanst eller en elektriker omedelbart
ersatter skadade delar.
® Kontrollera hogtrycksslangen, spolhandtaget, stral-
roret och tillbehéren med avseende pa skador.
Byt omedelbart skadade delar.
® Kontrollera maskinens tathet.
3 droppar vattenforlust per minut ar tillatet. Kontakta
kundtjanst vid storre lackage.

Varje vecka

OBSERVERA

Risk fér skador pa grund av vatten i oljan!

Om oljan &r mj6lkaktig finns det vatten i oljan som ska-
dar hégtryckspumpen.

Anvénd inte maskinen med mjélkaktig olja.

Kontakta Kércher Service.

® Kontrollera hogtryckspumpens oljeniva, se kapitel
Kontrollera / korrigera hégtryckspumpens oljeniva.
® Rengor finfiltret, se kapitel Rengér finfiltret.

Var 500:e drifttimme, minst en gang per ar
® Lat kundtjanst utféra underhall pa maskinen.
® Byt hogtryckspumpolja, se kapitel Byta hégtrycks-
pumpolja.
Rengor finfiltret

Stang vatteninloppet.

2. Gor maskinen trycklds, se kapitel Avsluta driften.
3. Skruva loss kopplingsmuttern.

Bild G

(@ Finfilterhus

(@ Finfilter

(®) Anslutningsstod
(® Kopplingsmutter

-

4. Dra ut anslutningsfastet.

5. Dra ut finfiltret ur finfilterhuset.

6. Skdlj finfiltret med rent vatten eller blas ut det med
tryckluft.

7. Sattin finfiltret i filterhuset.

8. Fast anslutningsfastet.

9. Dra at kopplingsmuttern for hand.

Byta hogtryckspumpolja

OBSERVERA

Risk for skador vid avtappning av hégtryckspump-

olja!

Avtappning av olja under drift skadar hégtryckspumpen.

Skruva inte loss oljeavtappningsskruven medan maski-

nen &r i drift.

1. Stall maskinens strémbrytare pa "0/OFF”.

A VARNING

Skallningsrisk!

Hégtryckspumpoljan kan vara mycket varm och orsaka

skallning.

Lat maskinen svalna innan du tappar av hégtryckspum-

polja.

2. Lat apparaten svalna.

3. Stall ett lampligt kérl (oljebestandigt, kapacitet
minst 1,5 I) under oljeavtappningsskruven.
Maskinen maste sta vagratt, se kapitel Ansluta eller
stélla upp maskinen.

Bild H

@ Oljematsticka med avluftningsventil
(@) Oljenivaindikering
(®) Oljeavtappningsskruv

4. Skruva ut oljeavtappningsskruven moturs med en
ring- eller hylsnyckel.

5. Lat all hégtryckspumpolja rinna ut.

6. Byt tatningsringen pa avtappningskruven.

7. Skruva in avtappningsskruven medurs och dra at
den.

8. Fyll pany olja, se kapitel Kontrollera/korrigera hég-
tryckspumpens oljeniva.

9. Kassera den gamla oljan miljévanligt och enligt lo-
kala féreskrifter.

10. Efter varje kontakt med olja, tvatta handerna nog-
grant med tval och vatten.
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Hjélp vid stérningar
A FARA
Maskin som startar oavsiktligt, beréring av strémfo-
rande delar
Skaderisk, risk for elektriska stétar
Stdng av maskinen innan arbeten utférs pa maskinen.
Dra ut nétkontakten.
Lat yrkespersonal utféra alla kontroller och arbeten pa
de elektriska delarna.
Uppsdk en auktoriserad kundtjénst vid stérningar som
inte ndmns i detta kapitel.
Det gar inte att starta maskinen
1. Kontrollera att natkabeln inte &r skadad.
2. Kontrollera natspanningen.
3. Om maskinen ar éverhettad:
a Stall maskinens strémbrytare pa "0/OFF”.
b Lat maskinen svalna i minst 15 minuter.
c Stall maskinens strombrytare pa "I/ON”.
4. Kontakta kundtjanst vid elfel.
Inget tryck skapas i maskinen
1. Kontrollera om hégtrycksmunstycket har ratt storlek
(se kapitlet "Tekniska data”).
Rengor eller byt munstycket.
Avlufta maskinen (se kapitlet "Vattenanslutning/Av-
lufta maskinen”)
4. Rengor finfiltret, byt ut vid behov (se kapitlet "Skot-
sel och underhall/Varje vecka”).
5. Kontrollera vattentillflédesmangden (nédvandig
mangd anges i kapitlet "Tekniska data”).
6. Kontakta kundtjanst vid behov.
Vattenmangden &r for lag
1. Vid anvandning av en lang hogtrycksslang eller en
hogtrycksslang med litet tvarsnitt ska ett stérre hog-
trycksmunstycke fastas pa stralroret.
Pumpen éar otat.
Upp till 3 droppars vattenuttrade per minut ar tillatet.

wn

® Lat kundtjanst kontrollera maskinen vid storre lacka-
ge.

Pumpen hackar

1. Kontrollera vattentillflddesmangden (nédvandig
mangd anges i kapitlet "Tekniska data”).

2. Avlufta maskinen (se kapitlet "Vattenanslutning/Av-
lufta maskinen”)

3. Rengor finfiltret, byt ut vid behov (se kapitlet "Skét-
sel och underhall/Varje vecka”).

4. Kontakta kundtjanst vid behov.

For lite rengoringsmedeltillsats

1. Kontrollera om behallarskumlansen som anvéands
matchar maskinens flédeshastighet.

2. Fyll pa behallarskumlansens bagare.

3. Sattin en storre blandare i sugslangen.

4. Kontrollera om det finns rengéringsmedelsavlag-
ringar i sugslangen och behallarskummunstycket.
Avlagsna avlagringarna med ljummet vatten.

5. Kontakta kundtjanst vid behov.

Skumbildningen ar for lag

1. Kontrollera om behallarskumlansen som anvéands
matchar maskinens flédeshastighet.

2. Kontrollera om det finns rengéringsmedelsavlag-

ringar i sugslangen och behallarskumlansen. Av-

lagsna avlagringarna med ljummet vatten.

Kontakta kundtjanst vid behov.

Garanti

| respektive land galler de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributérer. Eventuella fel pa
maskinen repareras utan kostnad inom garantitiden,
under forutsattning att de orsakats av ett material- eller
tillverkningsfel. Vid fragor som galler garantin ska du
vanda dig med kvitto till inkdpsstéllet eller ndrmaste,
auktoriserad kundtjanst.

(Se baksidan for adress)

o

Tekniska data

HD 9/20-4S HD 10/21-4 HD 10/25-4 HD 13/18-4 HD 17/15-4

ST Classic S ST S ST S ST S ST
Classic Classi Classi Cl
Landspecifika varianter
Land EU EU EU EU EU
Elanslutning
Spénning \ 400 400 400 400 400
Fas ~ 3 3 3 3 3
Frekvens Hz 50 50 50 50 50
Maximalt tillaten natimpedans Q - - 0.0452 0.0452 0.0452
+j0.0283 +j0.0283 +j0.0283

Anslutningseffekt kW 7 8 8,8 8,8 9
Kapslingsklass IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Sakring (trég, typ C) A 16 16 16 16 16
Forlangningskabel 10 m mm? 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5
Foérlangningskabel 30 m mm2 4 4 4 4 4
Vattenanslutning
Tilloppstryck (max.) MPa 1 1 1 1 1
Tilloppstemperatur (max.) °C 60 60 60 60 60
Tilloppsmangd (min.) I/min 18 20 20 25 31,6
Insugningshdjd (max.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5
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HD 9/20-4S HD 10/21-4 HD 10/25-4 HD 13/18-4 HD 17/15-4

ST Classic S ST S ST S ST S ST
Classic Classic Classic Classic

Minsta langd vattentillflédesslang m 7,5 7,5 7,5 7,5 75
Minsta diameter vattentillflédess-  in 1 1 1 1
lang
Sudfilter bestallningsnummer 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0
Effektdata maskin
Standardmunstyckets munstycks- 047 050 045 075 105
storlek
Vattendrifttryck med standardmun- MPa 20 21 25 18 15
stycke
Driftsdvertryck (max.) MPa 26 27 31 24 21
Transportmangd, vatten I/min 15 16,67 16,67 21,67 28,33
Spolhandtagets rekylkraft N 50 57 63 69 85
Hogtryckspump
Oljetyper Motorolja Motorolja Motorolja Motorolja Motorolja
SAE-viskositetsklass 15W-40 15W-40 15W-40 15W-40 15W-40
Pafyliningsmangd | 0,65 0,65 0,65 0,65 1,2
Matt och vikter
Typisk arbetsvikt kg 44,8 48,4 48,4 48,4 59,2
Langd mm 720 720 720 720 720
Bredd mm 522 522 522 522 522
Héjd mm 418 418 418 418 418
Faststéllda varden enligt EN 60335-2-79
Hand-arm-vibrationsvarde m/s2 2,6 2,8 3,7 2,9 3,0
Osékerhet K m/s? 0,8 0,8 0,9 0,8 0,8
Ljudtrycksniva Lpa dB(A) 71 69 74 74 76
Osaékerhet Ko dB(A) 3 3 3 3 3
Ljudeffektsniva Ly + Osédkerhet  dB(A) 88 86 91 91 93
Kwa

Orsak till undantag enligt férordning (EU) 2019/1781 bi-
laga | avsnitt 2 (12): j)
Med forbehall for tekniska andringar.

EU-férsdkran om

overensstammelse
Harmed forklarar vi att nedan angiven maskin genom
sin utformning och konstruktionstyp samti det utférande
som marknadsfors av oss uppfyller gallande grundlag-
gande sakerhets- och halsokrav i EU-direktivet. Denna
férsakran upphdr att galla om maskinen andras utan att
detta har godkants av oss.
Produkt: Hogtryckstvatt
Typ: 1.367-xxx.X

Gaéllande EU-direktiv
2000/14/EG

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/EG

Tillampad(e) forordning(ar)
(EU) 2019/1781

Tillampade harmoniserade standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

Svenska

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

HD 9/20-4 S St Classic

HD 10/21-4 S St Classic

EN 61000-3-11: 2000

HD 10/25-4 S St Classic

HD 13/18-4 S St Classic

HD 17/15-4 S St Classic

EN 62233: 2008

Tillampade nationella standarder

Ljudeffektsniva dB(A)
HD 9/20-4 S St Classic
Uppmatt: 85
Garanterad: 88

HD 10/21-4 S St Classic
Uppmatt: 84
Garanterad: 86

HD 10/25-4 S St Classic
Uppmatt: 89
Garanterad: 91

HD 13/18-4 S St Classic
Uppmatt: 89
Garanterad: 91
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HD 17/15-4 S St Classic

Uppmatt: 91

Garanterad: 93

Undertecknande agerar pa uppdrag av och med styrel-

sens godkannande.
Vs

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
D-71364 Winnenden (Germany)
Tfn: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01.02.2023
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Yleisia ohjeita
Lue ennen laitteen ensimmaista kayttoa
A Il tama alkuperainen kayttdohje ja muka-
na toimitetut turvallisuusohjeet. Menet-
tele niiden mukaisesti.

Sailytd molemmat vihkoset myéhempaa kayttoa tai seu-
raavaa omistajaa varten.

Maaraystenmukainen kaytto

Kéyta tata korkeapainepesuria vain seuraaviin téihin:

e Puhdistukseen korkeapainesuihkulla ilman puhdis-
tusaineita (esim. julkisivut, terassit, puutarhalaitteet)

e Puhdistukseen matalapainesuihkulla ja puhdistusai-
neilla (esim. koneet, ajoneuvot, rakenteet, tydkalut)
Valinnaisia varusteita tarvitaan, esim. annosteluyk-
sikkd, puhdistusainesuutin, sailiélla varustettu vaah-
toputki.

Sitkeimpia epapuhtauksia varten suosittelemme varus-

tettua pyoriva suutin.

HUOMIO

Vaurioitumisvaara puutteellisen voitelun johdosta!

Jos laite seisoo tai rijppuu vinossa, korkeapainepumppu

voi vaurioitua riittdméttéméan voitelun vuoksi.

Kéyté laitetta vain, kun se seisoo vaakasuorassa jalat
tasaisella alustalla tai samassa asennossa seindasen-
nuksen jalkeen.

Alé kéyté laitetta sServo Control -varusteiden kanssa.

Syottoveden raja-arvot

HUOMIO

Vaurioitumisvaara soveltumattoman syéttéveden
johdosta!

Syéttévesi, jonka ominaisuudet ja ainesosat ylittavat
sallitut raja-arvot, aiheuttaa ennenaikaista kulumista tai
kerrostumia laitteessa.

Kayta vain puhdasta syéttévettd (myds kierratettyd vet-
t4), jonka ominaisuudet ja ainesosat ovat sallittujen ra-
Ja-arvojen sisdpuolella.

Syéttévedelle ovat voimassa seuraavat raja-arvot:

e pH-arvo: 6,5-9,5

e Sahkodnjohtavuus: Tuoreveden johtavuus

+ 1200 uS/cm, enimmaisjohtavuus 2000 pS/cm
Laskeutuvat aineet (naytetilavuus 1 I, laskeutu-
misaika 30 minuuttia): < 0,5 mg/I

Suodatettavat aineet: < 50 mg/l, ei hankaavia ainei-
ta

Hiilivedyt: <20 mg/I

Kloridit: < 300 mg/I

Sulfaatti: < 240 mg/l

Kalsium: < 200 mg/I

Kokonaiskovuus: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOg3/l)

Rauta: < 0,5 mg/I

Mangaani: < 0,05 mg/|

Kupari: < 2 mg/l

Aktiivikloori: < 0,3 mg/I

Ei pahaa hajua

Ympadristonsuojelu

&y Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havita
Q.@ pakkaukset ymparistda saastaen.
Séahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat arvokkai-
ta kierratettavia materiaaleja tai rakenneosia ku-
= €N paristoja, akkuja tai dljyja, jotka vaarin
kasiteltyina tai vaarin havitettyina voivat aiheuttaa
mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistdlle.
N&ma rakenneosat ovat kuitenkin valttdméattomia lait-
teen asianmukaisen toiminnan vuoksi. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittaa kotitalousjatteena.
Siséltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja ainesosista 16ytyy osoitteesta:
www.kaercher.de/REACH

Lisdvarusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperaéisia lisavarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, silléd ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairiot-
téman kayton.

Tietoja lisdvarusteista ja varaosista I10ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

Toimituksen sisalto

Tarkasta pakkauksesta purkaessasi sisallon taydelli-
syys. Jos lisdvarusteita puuttuu tai havaitset kuljetus-
vaurioita, iimoita tasté jalleenmyyjalle.

Turvaohjeet

e Lue ehdottomasti ennen laitteen kayttddnottoa tur-
vaohjeet 5.951-949.0.
Noudata maassasi sovellettavia nestesuihkuttimia
koskevia maarayksia.
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o Noudata maassasi sovellettavia onnettomuudentor-
juntamaarayksia. Nestesuihkuttimet on tarkastetta-
va saanndllisesti. Testitulos on dokumentoitava
kirjallisesti.

o Al4 tee laitteeseen ja varusteisiin muutoksia.

Laitteessa olevat symbolit

Laitetta ei saa liittda suoraan julkiseen juoma-
vesiverkkoon.

ITH Al suuntaa korkeapainesuihkua kohti ihmi-
Nra Sid, eldimia, toimivaa sédhkdvarustusta tai itse

Protoct rom st

i | |aitetta. Suojaa laite jaatymiselta.

Turvalaitteet

AN VARO
Puuttuvat tai muutetut turvalaitteet
Turvalaitteet ovat sinun turvallisuuttasi varten.
Alé koskaan muuta tai ohita turvalaitteita.
Turvalaitteet on tehtaalla sdadetty ja sinetdity. Saatéja
saa suorittaa vain asiakaspalvelu.

Painekytkin
Painekytkin kytkee suurpainepumpun pois paalta ja
suurpainesuihku lopetetaan, kun kasiruiskupistoolin
laukaisinvipu vapautetaan.
Jos laukaisinvipua kaytetaan, pumppu kaynnistyy uu-
delleen.

Ylivuotoventtiili

Kun vesimaaraa vahennetaan kasiruiskupistoolin pai-
ne- ja maarasaatimen avulla, ylivirtausventtiiliaukeaa ja
osa vedesta virtaa takaisin pumpun imupuolelle.

Moottorin suojakytkin

Jos virrankulutus on liilan suuri, moottorin suojakytkin
kytkee laitteen pois paalta.

Kaamityssuojakosketin

Pumpun kayttdlaitteen moottorikddmityksessa oleva
kaamityssuojakosketin kytkee pumpun kayttolaitteen
pois paalta moottorin ylikuormittuessa.

Laiteyleiskuva
Kuva A

(@ Kiristysmutteri

(2) Korkeapainesuutin

@ Suihkuputki EASY!Lock Classic

@ Korkeapainepistooli EASY!LOCK Classic
(® Turvalukitus

(8) Rajoitusvipu

@ Korkeapaineletku EASY!Lock Classic
Laitekytkin

(® Laitteiston runko
Paine-/mé&éarasaadin

@ Korkeapaineliitdntd EASY!Lock

(12 Vesiliitanta

(@3 Virtapistoke

Verkkojohto

(@ Jalat (4 kpl)

Oljyn tayttdasteen ilmaisin
(@@ Oljynpoistotulppa
Ripustussilmukka
Hienosuodatin

@0) Tulppa

@1 Varustelokero
@ Tyyppikilpi (korkeapainepumppu)
@3 limausventtiililla varustettu 6ljyn mittatikku

@ Tyyppikilpi (laite)

Varimerkinta
e Puhdistusprosessin kayttdelementit ovat keltaisia.
e Huollon ja kunnossapidon kayttdelementit ovat kirk-
kaan harmaita.

Asennus

Laitteen kiinnitys tai sijoitus

Laite soveltuu seindasennukseen tai seisovaksi lait-

teeksi.

Seindasennus

A VAARA

Hengenvaara ja vaurioitumisvaara laitteen putoami-

sen johdosta!

Jos laite putoaa, seurauksena on hengenvaara ja vau-

rioitumisvaara.

Asenna laite vain soveltuviin, kantaviin seiniin.

Ota asennuksessa huomioon laitteen paino. Kéytd so-

veltuvia nostolaitteita tai pyydé avustajia mukaan.

Kéyté soveltuvia kiinnitysvélineité ja kiinnitd huomiota

ammattimaiseen asennukseen.

Jos olet epdvarma, jétd asennus ammattilaisen tehté-

véKsi.

HUOMIO

Jéadtyminen aiheuttaa vaurioitumisvaaran!

Jos laitetta ei ole téysin tyhjennetty, se voi rikkoutua ja4-

tyessaén.

Suojaa laite jédatymiselta.

Kéyté ja varastoi laitetta jadtymattoméassé paikassa.

Tyhjenné laite ja varusteet kokonaan ennen varastoin-

tia.

1. Tarkasta seinan kantavuus ottaen tdssa huomioon
laitteen paino, katso luku Tekniset tiedot.

2. Tarkasta tilaolosuhteet ottaen huomioon laitteen mi-
tat ja vastaavat vapaat etéisyydet kaikille sivuille,
katso luku Tekniset tiedot.

3. Valitse soveltuvat kiinnitysvalineet ja kiinnita laite
vaakasuorassa pystysuoraan seinaan.
Ripustussilmukoiden mitat ja etéisyydet, katso kaa-
vio.

Kuva E

Seisova laite

4. Aseta laite tasaiselle, vaakasuoralle ja kiintedlle
alustalle neljan jalan varaan.

Korkeapainepuolen yhdistaminen kiinteasti
asennettuun putkistoon

Huomautus

Asennuksessa on noudatettava kiintedsti asennettuja
korkeapaine-puhdistusjérjestelmid koskevia maakoh-
taisia voimassa olevia méaaréyksia.

Asennuksessa on noudatettava VDMA-ohjelehtisen
24416 "Hochdruckreiniger; Festinstallierte

Suomi 79



Hochdruckreinigungssysteme; Begriffe, Anforderun-
gen, Installation, Priifung" (Korkeapainepesurit; kiinte-
dsti asennetut korkeapaine-puhdistusjérjestelmét;
késitteet, vaatimukset, asennus, tarkastus) (saatavana
Beuth Verlag, Kéln, www.beuth.de) méarayksia.
HUoOwmIO

Vaurioitumisvaara painehévién johdosta!

Jos korkeapaineputkiston painehé&vié on suurempi kuin

10 m pituisen vakiomallisen korkeapaineletkun paine-

hé&vid, voi korkeapainepumppu vaurioitua ylikuormituk-

sen vuoksi.

Asenna vastaavasti suurempi korkeapainesuutin suu-

remman painehévién kompensoimiseksi.

1. Asenna kiinteasti asennettava putkisto siten, etta
suunnanmuutoksia on mahdollisimman véahan.

Huomautus

Noudata putkistojen minimildpimittaa: DN 15 (%2").

2. Asenna putkisto paine- ja lampdlaajenemisen ta-
saamiseksi vaimennetuilla irtonaisilla tai kiinteilla
sinkil6illa.

HUowmIO

Vaurioitumisvaara térindn johdosta!

Jos laite yhdistetdén jaykalla putkella korkeapaineput-

kistoon, tarinéiden johdosta voi laitteeseen tai korkea-

paineputkistoon aiheutua vaurioita.

Yhdisté laite korkeapaineputkistoon vain korkeapaine-

letkujohdolla.

3. Yhdista laite putkistoon korkeapaine-putkijohdolla.

Huomautus

Noudata korkeapaine-letkujohdon minimildpimittaa:

Laite Minimi-@ korkeapaine-let-
kujohto nimelliskoko DN
(in)

DN 8 (4")

HD9/20-4 S ST Classic

HD10/21-4 S ST Classic
HD10/25-4 S ST Classic
HD13/18-4 S ST Classic

HD17/15-4 S ST Classic |DN 10 (3%4")

limausventtiililla varustetun 6ljyn mittatikun
asennus

HUOMIO
Vaurioitumisvaara ali- tai ylipaineen vuoksi!
Jos tulppaa ei vaihdeta ilmausventtiilillé varustettuun élI-
Jyn mittatikkuun ennen kéyttédnottoa, korkeapaine-
pumppu voi vaurioitua.
Korvaa tulppa ehdottomasti ilmausventtiilillé varustetul-
la &ljyn mittatikulla.
1. Kierra tulppa irti ja havita se.

Kuva B

(@ Tulppa

@ limausventtiililla varustettu 6ljyn mittatikku

2. Kierra ilmausventtiililla varustettu 6ljyn mittatikku si-
saan ja kirista.
Korkeapainepumpun 6ljymaaran tarkastus/
korjaus

HUoOwmIO

Vaurioitumisvaara puutteellisen voitelun tai sovel-
tumattomien voiteluaineiden johdosta!

Liian védhéinen 6ljymééra tai soveltumattomien voite-
luaineiden k&ytté voi vaurioittaa korkeapainepumppua.

Kiinnitéd ennen kéytté6nottoa huomiota korkeapaine-
pumpun riittdvaén 6ljyméaraén ja téyta se vain soveltu-
villa voiteluaineilla.
HUOMIO
Vaurioitumisvaara 6ljyssé olevan veden johdosta!
Jos bljy on maitomaista, éljyssé on vetta, joka vaurioit-
taa korkeapainepumppua.
Alé ota kéyttoén laitetta, jonka éljy on maitomaista.
Ota yhteyttd Kércher-huoltoon.
1. Laitteen asettaminen vaakasuoraan, katso luku
Laitteen kiinnitys tai sijoitus.
Korkeapainepumpun 6ljymaéaran tarkastaminen o6l-
jymaaran osoittimesta
2. Tarkasta 6ljymaaran osoittimesta 6ljyn maara, sen
taytyy olla keskella tarkastuslasia.
Oljyn tayttaminen tarvittaessa hitaasti, erittelyt |5yty-
vét luvusta Tekniset tiedot.
Korkeapainepumpun 6ljymaéaran tarkastaminen il-
mausventtiililla varustetusta 6ljyn mittatikusta
3. Kierra ilmausventtiililla varustettu 6ljyn mittatikku irti
ja pyyhi se puhtaalla, nukkaamattomalla liinalla.
Ty6nna ilmausventtiililla varustettu 6ljyn mittatikku
sisdan aukkoon, ala kierra sita sisaan.
Kuva C
Veda ilmausventtiililla varustettu 6ljyn mittatikku
ulos ja lue 6ljyn maara, sen taytyy olla merkintdjen
MIN ja MAX valissa.
Oljyn tayttaminen tarvittaessa hitaasti, erittelyt [6yty-
vat luvusta Tekniset tiedot.
Pese kadet huolellisesti saippualla ja vedella jokai-
sen 6ljyyn koskettamisen jalkeen.

>

I

o

Lisavarusteiden asennus

Huomautus

EASY!Lock-jéarjestelmé yhdistdd komponentit pikakier-
teelld vain yhdella kierolla nopeasti ja turvallisesti.

1. Yhdista suihkuputki korkeapainepistooliin ja kirista
hattumutteri kasitiukkuuteen (EASY!Lock).

Kuva D

Aseta korkeapainesuutin suihkuputkeen.

Asenna hattumutteri ja kirista kasin (EASY!Lock).
Kiinnita suurpaineletku kasiruiskupistooliin ja yhdis-
ta se laitteen suurpaineliitantaan ja kirista kasin (EA-
SY!Lock).

Sahkoliitanta
A VAARA
S&hkoiskun aiheuttama loukkaantumisvaara
Yhdisté laite pistokkeella sdhkdverkkoon. Ei erotettavis-
sa oleva liitdnta sdhkbverkkoon on kielletty. Pistoketta
kéytetdén erottamiseen verkosta.
Yhdisté laite vain vaihtovirtaan.
Kéyta jatkojohtoa, jonka ldpimitta on riittédvéa (katso "Tek-
niset tiedot").
Kelaa jatkojohto kokonaan irti kaapelikelasta.
1. Kelaa verkkokaapeli auki ja aseta lattialle.
2. Yhdista verkkopistoke pistorasiaan.

Vesiliitanta
Liitanta vesijohtoon

A VAROITUS

Terveydellisid vaaroja kdytéssé ilman jéarjestel-
méerotinta!

Jos jérjestelmaé kaytetdédn ilman eteenkytkettya jarjes-
telméerotinta, seurauksena on terveydellisié vaaroja li-
kaantuneen veden juomavesiverkkoon johtamisen
VUOKSI.

hal ol
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Noudata vesiyhtion méaéradyksia.

Alé kéyté laitetta juomavesiverkossa ilman jérjestel-

méerotinta.

Kéytd KARCHER-jérjestelméerotinta tai vaihtoehtoises-

ti standardin EN 12729 tyypin BA mukaista jarjestel-

méerotinta. Jérjestelmaerottimen kautta virrannut vesi
ei endé ole juomakelpoista.

Yhdisté jérjestelmé&erotin aina vesihuoltoon, ei koskaan

suoraan laitteen vesiliiténtéén.

1. Tarkasta, onko syéttéveden paine, [ampétila ja maa-
raé seka vedentuloletkun mitat vaatimusten mukai-
set, katso luku Tekniset tiedot.

2. Yhdista jarjestelmaerotin ja laitteen vesiliitanta ve-
dentuloletkuun.

3. Avaa veden tulo.

Veden imeminen sailidista
1. Kierra imuletku ja suodatin vesiliitdntdan (suodatti-
men tilausnumero, katso luku Tekniset tiedot).
2. llmaa laite (katso luku Laitteen ilmanpoisto).

Laitteen ilmanpoisto

1. Kierra suurpainesuutin irti suihkuputkesta.

2. Anna laitteen kayda, kunnes vesi valuu ulos ilman
kuplia.

3. Jos iimanpoistossa on ongelmia, anna laitteen kay-
da 10 sekuntia ja kytke se sitten pois paalta. Toista
menettely useita kertoja.

4. Kytke laite pois paalta.

5. Kierra suurpainesuutin suihkuputkeen.

Kaytto

A VAARA

Vaurioituneiden, jannitettad johtavien osien kosket-
taminen on hengenvaarallista!

Kéytettdessa vaurioituneita verkkopistokkeita, verkko-
kaapeleita ja jatkojohtoja, on olemassa hengenvaara
séhkdiskun vuoksi!

Tarkasta verkkopistoke, verkkokaapeli ja jatkokaapelit
vaurioiden varalta ennen jokaista kéyttékertaa ja kdyté
niité vain moitteettomassa kunnossa.

Anna vaurioituneet osat vélittémésti ammattitaitoisen
henkilbén vaihdettaviksi.

A VAROITUS

Loukkaantumisvaara suurpainesuihkun johdosta!
Viallisesta laitteesta ja varusteista tai virheellisen asen-
nuksen johdosta voi laueta korkeapainesuihku ja ai-
heuttaa vakavia vammoja.

Tarkasta laite ja varusteet vaurioiden ja vikojen varalta
ennen jokaista kéyttokertaa.

Anna vauriot vélittémasti korjattaviksi ja kdyta laitetta ja
varusteita vain moitteettomassa kunnossa ja oikein
asennettuina.

A VAROITUS

Loukkaantumisvaara suurpainesuihkun johdosta!
Paineenalaisestaa laitteesta ja varusteista voi laueta
korkeapainesuihku ja aiheuttaa vakavia vammoja.
Pid& korkeapainepistoolista ja suihkuputkessa kiinni
molemmin késin.

Al& koskaan kiinnité laukaisuvipua painettuun asen-
toon.

Tee laite paineettomaksi ja irrota verkkopistoke verkko-
pistorasiasta ennen kuin avaat, irrotat tai asennat kor-
keapaineletkua tai korkeapainepistoolia tai teet toita
laitteelle tai varusteille.

Tybnné korkeapainepistoolin varmistuslukitusta eteen-
pdin ennen kuin avaat, irrotat tai asennat suihkuputkea,

suihkusuutinta ta varusteita (esim. T-Racer, séili6lla va-
rustettu vaahtoputki).

Kaytto korkeapaineella

Huomautus

Laitteessa on painekytkin. Moottori kdynnistyy vain, kun

laukaisuvipua painetaan.

1. Tarkasta laite ennen jokaista kayttokertaa vaurioi-
den ja vuotojen varalta, katso luku Aina ennen kéayt-
to4.

2. Kaanna laitekytkin asentoon "I/ON”.

3. Tyodnna varmistuslukitus taaksepain.
Kasiruiskupistoolin varmistus on poistettu.

4. Ved4 laukaisinvivusta.

5. Saada tydpaine ja vesimaara portaattomasti kaan-
tamalla paine- ja maarasaadinta (+/-).

Kaytto puhdistusaineilla

AN VAROITUS
Terveydellisid vaaroja puhdistusaineiden virheelli-
sen kdésittelyn johdosta!
Puhdistusaineiden virheellinen k&sittely voi vaarantaa
sinun ja muiden ihmisten terveyden.
Noudata puhdistusainevalmistajien turvallisuus- ja kdyt-
téohjeita ja toimi niiden mukaisesti.
HUOMIO
Vaurioitumisvaara puhdistusaineiden virheellisen
késittelyn johdosta!
Puhdistusaineiden virheellinen kasittely voi vauroittaa
laitetta, varusteita ja késiteltyjé kohteita.
Kéytéa vain KARCHERIn hyvéksyméé puhdistusainetta.
Noudata puhdistusainevalmistajien turvallisuus- ja kayt-
téohjeita ja toimi niiden mukaisesti.
Noudata annostusta ja vaikutusaikaa koskevia ohjeita.
Kéyté puhdistusaineita saéstelidésti ympéristén suoje-
lemiseksi.
Huomautus
KARCHER-puhdistusaineet takaavat héiriéttémén tyés-
kentelyn. Pyydé meilté liséé ohjeita tai tilaa meilté luet-
telo tai puhdistusaineiden esittelylehtiset.
Huomautus
Puhdistusaineiden levittdéminen laitteella on mahdollista
valinnaisten varusteiden avulla, kuten esim. annostelu-
yksikko, puhdistusainesuutin, séiliélla varustettu vaah-
toputki.
Ota selvaé tai pyyda neuvoja.

Kéytto sailiolla varustetun vaahtoputken kanssa
1. Kierra sailio irti.

Kuva F

@ Sailié
(@) Vaahtosuutin
(@) Korkeapainepistooli
@) Imuletku

() Léppasarja
Sekoitus: 3=suuri, 2=keskitaso, 1=vahainen

Aseta haluamasi lappa imuletkuun.

Tayta puhdistusainetta sailioon.

Kiinnita sailié vaahtosuuttimeen.

Irrota suihkuputki korkeapainepistoolista.

Kiinnita sailidlla varustettu vaahtoputki korkeapaine-
pistooliin ja kiristé kasitiukkuuteen.

7. Kytke suurpainepesuri paalle.

QoA WN
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Suositellut puhdistusmenetelmat

1. Suihkuta puhdistusainetta hieman kuivalle pinnalle
ja anna vaikuttaa (ei kuivua).
2. Huuhtele lika pois korkeapainesuihkulla.

Puhdistusaineella kadyton jalkeen

Sailidllinen vaahtoputki on huuhdeltava kayton jalkeen

puhdistusainekerrostumien valttamiseksi.

1. Kierra sailio irti.

2. Kaada puhdistusainejaamat takaisin toimituspakka-
ukseensa.

3. Téayta sailio puhtaalla vedella.

4. Kiinnita sailio sailidlliseen vaahtoputkeen.

5. Kayta sailidllistd vaahtoputkea n. 1 minuutin ajan,
jotta puhdistusainejadmat huuhtoutuvat pois.

6. Tyhjenna sailio.

Kayton keskeyttaminen
1. Vapauta laukaisinvipu.
Laite kytkeytyy pois paalta.
2. Tydnna varmistuslukitus eteenpain.
Kasiruiskupistooli on varmistettu.

Kayton jatkaminen
1. Ty6nna varmistuslukitus taaksepain.
Kasiruiskupistoolin varmistus on poistettu.
2. Paina laukaisinvipua.
Laite kytkeytyy paalle.

Kayton lopettaminen

1. Sulje veden tulo.

2. Paina laukaisinvipua.

3. K&anna laitekytkin asentoon "I/ON" ja anna laitteen
kayda 5-10 s.

4. Vapauta laukaisinvipu.

5. K&anna laitekytkin asentoon "0/OFF”.

6. Irrota verkkopistoke kuivin késin pistorasiasta.

7. Irrota vedentuloletku laitteen vesiliitAnnasta.

8. Kayta laukaisuvipua, kunnes laite on paineeton.

9. Ty6nna varmistuslukitus eteenpain.

Kasiruiskupistooli on varmistettu.

A VARO

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara painon huo-
miotta jattdmisen johdosta!

Laitetta kuljetettaessa ja varastoitaessa on olemassa
loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara sen painon vuoksi.
Kiinnitd kuljetuksessa ja varastoinnissa huomiota lait-
teen painoon, katso luku Tekniset tiedot.
Huomautus

Laitteen nostamiseen tai kantamiseen tarvitaan véhin-
tédén 1 apulainen.

® Laitteen kuljettaminen:

a Nosta ja kanna laitetta laiterungosta.

b Aseta laite soveltuvaan kuljetusvalineeseen
(esim. lavakuorma-autoon) ja varmista se liuku-
mista ja kaatumista vastaan.

¢ Kuormaa laite ajoneuvoon ja varmista vastaavien
voimassa olevien maaraysten mukaan liukumista
ja kaatumista vastaan.

AN VARO

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara painon huo-
miotta jattdamisen johdosta!

Laitetta kuljetettaessa ja varastoitaessa on olemassa
loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara sen painon vuoksi.

Kiinnité kuljetuksessa ja varastoinnissa huomiota lait-
teen painoon, katso luku Tekniset tiedot.

HUOMIO

Jadtyminen aiheuttaa vaurioitumisvaaran!

Vesi, jota ei ole tyhjennetty kokonaan, voi jaétyessdén
vaurioittaa laitetta ja varusteita.

Tyhjenné vesi kokonaan laitteesta ja varusteista.
Suojaa laite ja varusteet jaétymiselta.

Laitteen varastointi

1. Kayton lopettaminen, katso luku Kéytén lopettami-
nen.

2. Irrota korkeapaineletku tai korkeapaine-letkujohto
laitteen korkeapaineliitdnnasta, katso luku Lisdva-
rusteiden asennus.

3. Irrota korkeapaineletku korkeapainepistoolista, kat-
so luku Lisévarusteiden asennus.

4. Anna veden valua kokonaan ulos korkeapainelet-
kusta ja suihkuputkella varustetusta korkeapaine-
pistoolista.

5. lIrrota verkkopistoke kuivin késin pistorasiasta.

6. Varastoi laite ja varusteet jaatymiselta suojattuun si-
satilaan.

Laitteen huuhteleminen
jaatymisenestoaineella

Jos jaatymiseltd suojattu sailytys ei ole mahdollista:

1. Sulje veden tulo.

2. lIrrota vedentuloletku laitteen vesiliitannasta.

3. Anna veden valua ulos laitteesta.

4. Pumppaa laitteen lapi tavallista pakkassuoja-ainet-
ta.

Huomautus

Kéyté tavanomaista ajoneuvoille tarkoitettua pakkas-

suoja-ainetta, jossa on glykolia. Noudata jaétymisenes-

toaineen valmistajan késittelyohjeita.

5. Kaanna laitekytkin asentoon "I/ON".

6. Kayta laukaisuvipua enint.1 minuutin ajan, kunnes
jaatymisenestoaine on poistunut laitteesta.

7. Kaanna laitekytkin asentoon "0/OFF".

8. lIrrota korkeapaineletku tai korkeapaine-letkujohto
laitteen korkeapaineliitdnnasta, katso luku Lisdva-
rusteiden asennus.

9. lIrrota korkeapaineletku korkeapainepistoolista, kat-
so luku Lisévarusteiden asennus.

10. Anna veden valua kokonaan ulos korkeapainelet-
kusta ja suihkuputkella varustetusta korkeapaine-
pistoolista.

11. Irrota verkkopistoke kuivin kasin pistorasiasta.

12. Varastoi laite ja varusteet jaatymiseltad suojattuun si-

sétilaan.
Hoito ja huolto
A VAARA

Laite kdynnistyy tahattomasti

Loukkaantumisvaara, sdhkoéisku

Kytke laite pois p&éltéd ennen kaikkia laitteelle tehtévid
t6ité ja irrota verkkopistoke.

Huomautus

Jétebljyn saa hévittda vain siihen tarkoitetuissa keréys-
paikassa. Vie syntynyt jatedljy sinne. Ympdristén jétedl-
Jyllé saastuttaminen on rangastava teko.

Turvatarkastus/huoltosopimus

Voit sopia jalleenmyyjan kanssa saanndllisesta turva-
tarkastuksesta tai tehda huoltosopimuksen. Kysy ohjei-
ta.
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Huoltovalit
Aina ennen kayttoa

® Tarkasta verkkopistoke, verkkokaapeli ja jatkokaa-
pelit vaurioiden varalta.
Anna valtuutetun asiakaspalvelun tai sahkdalan am-
mattilaisen vaihtaa valittdmasti vaurioituneet osat.

® Tarkasta korkeapaineletku, korkeapainepistooli,
suihkuputki ja varusteet vaurioiden varalta.
Vaihda vaurioituneet osat valittdmasti.

® Tarkasta laitteen tiiviys.
3 pisaraa vettéd minuutissa on sallittu. Jos vuoto on
suurempi, ota yhteytta asiakaspalveluun.

Viikoittain

HUowmIO

Vaurioitumisvaara 6ljyssé olevan veden johdosta!

Jos 6ljy on maitomaista, 6ljyssé on vettd, joka vaurioit-

taa korkeapainepumppua.

Alé ota kéyttéén laitetta, jonka 6ljy on maitomaista.

Ota yhteyttd Kércher-huoltoon.

® Korkeapainepumpun 6ljymaaran tarkastus, katso
luku Korkeapainepumpun éljyméérén tarkastus/
korjaus.

® Hienosuodattimen puhdistus, katso luku Hienosuo-
dattimen puhdistus.

500 kayttotunnin valein, vahintadn vuosittain
® Anna asiakaspalvelun suorittaa laitteen huolto.
® Korkeapainepumpun éljynvaihto, katso luku Kor-
keapainepumpun 6ljynvaihto.
Hienosuodattimen puhdistus

1. Sulje veden tulo.
. Laitteen paineen poistaminen, katso luku Ké&ytén lo-
pettaminen.
3. Kierra hattumutteri irti.
Kuva G

@ Hienosuodattimen kotelo
(2) Hienosuodatin

(3) Valikappale
(@) Kiristysmutteri

4. Veda valikappale ulos.

5. Veda hienosuodatin ulos hienosuodattimen kotelos-
ta.

6. Huuhtele hienosuodatin puhtaalla vedella tai puhal-

la se puhtaaksi paineilmalla.

Aseta hienosuodatin suodatinkoteloon.

Kiinnita valikappale.

Kirista litosmutteri kasikireydelle.

Korkeapainepumpun éljynvaihto

HUowmIO

Vaurioitumisvaara tyhjennettdessé korkeapaine-
pumpun 6ljyéa!

Oljyn tyhjentédminen k&ytén aikana vaurioittaa korkea-
painepumppua.

Al kierré 6ljynpoistotulppaa irti laitteen ollessa kéyt6s-
S&.

1. Ké&anna laitekytkin asentoon "0/OFF”.

A VAROITUS

Palovammojen vaara!

Korkeapainepumpun 6&ljy voi olla hyvin kuumaa ja ai-
heuttaa palovammoja.

Anna laitteen jééhtyd ennen korkeapainepumpun 6éljyn
tyhjentdmista.

2. Anna laitteen jaahtya.

©®N

3. Aseta sopiva astia (6ljynkestava, tilavuus vah. 1,5 1)
Oljynpoistotulpan alle.
Laitteen on oltava vaakasuorassa, katso luku Lait-
teen kiinnitys tai sijoitus.
Kuva H

@ limausventtiililld varustettu 6ljyn mittatikku
@) Oljyn tayttdasteen ilmaisin
®) Oljynpoistotulppa

4. Kierrra éljynpoistotulppa irti vastapaivaan lenkki- tai
hylsyavaimella.

5. Anna korkeapainepumpun &ljyn valua kokonaan
ulos.

6. Vaihda poistotulpan tiivisterengas.

7. Kaanna poistotulppa myoétapaivaan sisaan ja kirista
se.

8. Tayta uutta 6ljya, katso luku Korkeapainepumpun
6ljymé&éran tarkastus/korjaus.

9. Havita jatedljy ymparistoystavallisesti ja paikallisten
maaraysten mukaisesti.

10. Pese kadet huolellisesti saippualla ja vedella jokai-
sen 6ljyyn koskettamisen jalkeen.

Ohjeita hairidissa

A VAARA

Tahattomasti kdynnistyva laite, kosketus virtaajoh-

taviin osiin

Loukkaantumisvaara, sdhkoéisku

Kytke pois paéltd ennen laitteelle tehtavié toita.

Irrota verkkopistoke.

Anna kaikki sdhkdosien tarkastukset ja niiden parissa

tehtévat tyét ammattilaisen suoritettaviksi.

Ota yhteytté valtuutettuun asiakaspalveluun sellaisten

héirididen osalta, joita ei ole mainittu tdssé luvussa.

Laite ei kdynnisty

1. Tarkasta, onko verkkokaapelissa vaurioita.

2. Tarkasta verkkojannite.

3. Jos laite on ylikuumentunut:
a Kaanna laitekytkin asentoon "0/OFF”.
b Anna laitteen jaahtya vahintdan 15 minuuttia.
¢ Kaanna laitekytkin asentoon "I/ON”.

4. Sahkovian tapauksessa ota yhteytta asiakaspalve-
luun.

Laitteeseen ei muodostu painetta

1. Tarkasta, ettd korkeapainesuutin on oikean kokoi-
nen (katso luku "Tekniset tiedot").

2. Puhdista tai vaihda suutin.

3. limaa laite (katso luku "Vesiliitanta / Laitteen ilman-
poisto").

4. Puhdista hienosuodatin ja vaihda se tarvittaessa
(katso luku "Hoito ja huolto/ Viikoittain").

5. Tarkasta veden tulomaara (vaaditut maarat, katso
luku "Tekniset tiedot").

6. Ota tarvittaessa yhteyttd asiakaspalveluun.

Vedenmaara on liian alhainen

1. Kun kaytat pitkda korkeapaineletkua tai korkeapai-
neletkua, jonka lapimitta on pieni, asenna suihku-
putkeen suurempi korkeapainesuutin.

Pumppu ei ole tiivis.

Enintdan 3 pisaraa vettd minuutissa on sallittu.

® Jos laite vuotaa tdtd enemman, anna asiakaspalve-
lun tarkastaa se.

Pumppu kolisee

1. Tarkasta veden tulomaara (vaaditut maarat, katso
luku "Tekniset tiedot").
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2. llmaa laite (katso luku "Vesiliitanta / Laitteen ilman- 2. Tarkasta, onko imuletkussa ja sailidllisessa vaahto-
poisto"). putkessa puhdistusainekerrostumia. Poista kerros-
3. Puhdista hienosuodatin ja vaihda se tarvittaessa tumat haalealla vedella.
(katso luku "Hoito ja huolto/ Viikoittain"). 3. Ota tarvittaessa yhteytta asiakaspalveluun.
4. Ota tarvittaessa yhteytta asiakaspalveluun.
Puhdistusaineseos on liian vahdinen
1. Tarkasta, ettd kaytetty sailidllinen vaahtoputki sopii Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-
laitteen virtausnopeudelle. yhtién julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laitteessa
2. Tayta vaahtoputken séilié uudelleen. mahdollisesti iimenevat hairiét takuuajan kuluessa mak-
3. Aseta suurempi suljinimuletkuun. sutta, jos hairididen syyna ovat olleet materiaali- tai val-
4. Tarkasta, onko imuletkussa ja sailidllisessa vaah- mistusvirheet. Takuutapauksessa pyydamme ottamaan
tosuuttimessa puhdistusainekerrostumia. Poista yhteytta ostotositteen kanssa jalleenmyyjaéan tai lahim-
kerrostumat haalealla vedella. paan valtuutettuun asiakaspalveluun.
5. Ota tarvittaessa yhteytta asiakaspalveluun. (Osoite, katso takasivu)

Vaahdonmuodostus on liian vahdinen
1. Tarkasta, etta kaytetty sailidllinen vaahtoputki sopii
laitteen virtausnopeudelle.

Tekniset tiedot

HD 9/20-4S HD 10/21-4 HD 10/25-4 HD 13/18-4 HD 17/15-4

ST Classic S ST S ST S ST S ST
Classic Classi Classi Classi
Maaversio
Maa EU EU EU EU EU
Sahkoliitanta
Jannite \ 400 400 400 400 400
Vaihe ~ 3 3 3 3 3
Taajuus Hz 50 50 50 50 50
Suurin sallittu verkon impedanssi  Q - - 0.0452 0.0452 0.0452
+j0.0283 +j0.0283 +j0.0283

Liitntateho kW 7 8 8,8 8,8 9
Kotelointiluokka IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Verkkosulake (hidas, tyyppi C) A 16 16 16 16 16
Jatkojohto 10 m mm? 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5
Jatkojohto 30 m mm? 4 4 4 4 4
Vesiliitanta
Tulopaine (enint.) MPa 1 1 1 1 1
Tulolampétila (enint.) °C 60 60 60 60 60
Tulomaara (vah.) I/min 18 20 20 25 31,6
Imunostokorkeus (enint.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5
Vedentuloletkun vahimmaispituus m 7,5 7,5 7,5 75 75
Vedentuloletkun vahimmaislapimit- in 1 1 1 1 1
ta
Imusuodattimen tilausnumero 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0
Laitteen tehotiedot
Vakiosuuttimen suutinkoko 047 050 045 075 105
Veden kayttopaine vakiosuuttimella MPa 20 21 25 18 15
Kayttopaine (enint.) MPa 26 27 31 24 21
Pumppausmaéara, vesi I/min 15 16,67 16,67 21,67 28,33
Kasiruiskupistoolin rekyylivoima N 50 57 63 69 85
Korkeapainepumppu
Oljylaatu Moottoridljy Moottoridljy Moottoridljy Moottoridljy Moottoridljy
SAE-viskositeettiluokka 15W-40 15W-40 15W-40 15W-40 15W-40
Tayttomaara | 0,65 0,65 0,65 0,65 1,2

Mitat ja painot
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HD 9/20-4S HD 10/21-4 HD 10/25-4 HD 13/18-4 HD 17/15-4
ST Classic S ST S ST S ST S ST

Classic Classic Classic Classic
Tyypillinen kayttépaino kg 448 48,4 48,4 48,4 59,2
Pituus mm 720 720 720 720 720
Leveys mm 522 522 522 522 522
Korkeus mm 418 418 418 418 418
Madritetyt arvot EN 60335-2-79 mukaan
Kasi-kasivarsi-tarinaarvo m/s2 2,6 2,8 3,7 2,9 3,0
Epavarmuus K mis2 0,8 0,8 0,9 0,8 0,8
Aénenpainetaso Loa dB(A) 71 69 74 74 76
Epévarmuus Ky dB(A) 3 3 3 3 3
Aénen tehotaso Ly + dB(A) 88 86 91 91 93
epavarmuus Kya
Poikkeuksen syy asetuksen (EU) 2019/1781 liitteen | Taattu: 91
osan 2 (12): j) mukaan HD 13/18-4 S St Classic
Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan. Mitattu: 89

Taattu: 91

) EU- HD 17/15-4 S St Classic
vaatimustenmukaisuusvakuutus Mitattu: 91
Taattu: 93

Téaten vakuutamme, etté jaljempéné kuvattu kone vas-
taa suunnittelultaan ja rakenteeltaan sekad meidan
markkinoille tuomanamme mallina EU-direktiivien olen-
naisia turvallisuus- ja terveysvaatimuksia. Jos konetta
muutetaan ilman meidan hyvaksyntddmme, tdman va-
kuutuksen voimassaolo raukeaa.

Tuote: Painepesuri

Tyyppi: 1.367-xxx.x

Sovellettavat EU-direktiivit

2000/14/EY

2006/42/EY (+2009/127/EY)

2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/EY

Sovellettu asetus (sovelletut asetukset)
(EU) 2019/1781

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

HD 9/20-4 S St Classic

HD 10/21-4 S St Classic

EN 61000-3-11: 2000

HD 10/25-4 S St Classic

HD 13/18-4 S St Classic

HD 17/15-4 S St Classic

EN 62233: 2008

Sovelletut kansalliset standardit

Ainen tehotaso dB(A)
HD 9/20-4 S St Classic

Mitattu: 85

Taattu: 88

HD 10/21-4 S St Classic
Mitattu: 84

Taattu: 86

HD 10/25-4 S St Classic
Mitattu: 89

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johtokunnan puolesta

ja sen valtakirjalla.
W Gosec

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentointivastaava:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212
Winnenden, 1.2.2023
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Generelle merknader
Les denne oversettelsen av den origina-
& |||| le driftsveiledningen for apparatet tas i

bruk fgrste gang, og fglg de vedlagte
sikkerhetsanvisningene. Fglg anvisningene.
Oppbevar begge heftene til senere bruk eller for annen

eier.

Forskriftsmessig bruk

Denne hgytrykksvaskeren skal kun brukes til fglgende
arbeid:

e Rengjgring med hgytrykksstrale uten rengjerings-
middel (f.eks. fasader, terrasser, hageredskap)
Rengjering med lavtrykksstrale og rengjerings-
middel (f.eks. maskiner, kjgretay, bygninger, verk-
tay)

Ngdvendig ekstrautstyr, for eksempel doseringsen-
het, rengjgringsmiddelinjektor, skumlanse.

For gjenstridig smuss anbefaler vi tilbeharet smussfre-
ser.

OBS

Fare for skader grunnet manglende smoring!

Huvis apparatet stér eller henger skratt, kan hoytrykks-
pumpen bli skadet som folge av utilstrekkelig smaring.
Apparatet skal bare brukes nar den star vannrett med
fottene pa et plant underlag eller i samme retning etter
veggmontering.

Ikke bruk apparatet med servokontrolltilbehor.

Grenseverdier for inntaksvann

OBS

Fare for skader grunnet uegnet inntaksvann!
Inntaksvann med egenskaper og innhold som overskri-
der de tillatte grensene, forarsaker for tidlig slitasje eller
avleiringer i apparatet.

Bruk bare rent inntaksvann (inkludert resirkulert vann)
med egenskaper og innhold som er innenfor de tillatte
grensene.

For inntaksvannet gjelder fglgende grenseverdier:

e pH-verdi: 6,5-9,5

e Elektrisk ledeevne: ledeevne for ferskvann

+ 1200 puS/cm, maks. ledeevne 2000 puS/cm
Sedimenterbare stoffer (prevevolum 1 |, bunnfel-
lingstid 30 minutter): < 0,5 mg/I

Stoffer som kan filtreres ut: < 50 mg/l, ingen slipe-
midler

Hydrokarboner: < 20 mg/|

Klorid: < 300 mg/I

Sulfat: < 240 mg/I

Kalsium: < 200 mg/I

Total hardhet: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOg3/l)

Jern: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/I

Kobber: <2 mgl/l

Aktivt klor: < 0,3 mg/l

Fritt for feele lukter

Miljovern

&y Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt

Q.@ deg med emballasjen pa en miljgvennlig mate.

Elektriske og elektroniske apparater inneholder

verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler
= SOM batterier, batteripakker eller olje. Disse kan

utgjere en potensiell fare for helse og milje ved
feil bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er
imidlertid nedvendige for korrekt drift av apparatet. Ap-
parater merket med dette symbolet skal ikke kastes i
husholdningsavfallet.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om innholdsstoffene finner du pa:
www.kaercher.de/REACH

Tilbehgr og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbeher og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Kontroller at innholdet i pakken er komplett nar du pak-
ker ut. Manglende tilbehgr eller transportskader skal
meldes til forhandleren.

Sikkerhetsinstrukser

Les sikkerhetsinstruksene 5.951-949.0 fgr appara-
tet tas i bruk ferste gang.

Falg nasjonale forskrifter for veeskestralere.

Folg nasjonale forskrifter om forebyggelse av ulyk-
ker. Vaeskestralere ma testes regelmessig. Testre-
sultatet ma dokumenteres skriftlig.

Ikke foreta noen forandringer pa apparatet og tilbe-
hgret.

Symboler pa apparatet
Apparatet ma ikke umiddelbart kobles til det
offentlige drikkevannsnettet.

T Ikke rett hgytrykksstralen mot personer, dyr,
N aktiv elektrisk utrustning eller mot selve appa-
wieimien | ratet. Beskytt apparatet mot frost.

Sikkerhetsinnretninger

A FORSIKTIG

Manglende eller endrede sikkerhetsinnretninger
Sikkerhetsinnretningene tjener til din egen sikkerhet.
Du mé aldri forandre eller omga sikkerhetsinnretninger.
Sikkerhetsinnretningene er stilt inn og plombert pa fa-
brikken. De ma kun stilles inn av kundeservice.
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Trykkbryter
Nar du slipper avtrekkeren pa hgytrykkspistolen, slar
trykkbryteren av heytrykkspumpen og haytrykksstralen
stopper.
Hvis avtrekkeren betjenes, kobles pumpen inn igjen.

Overlgpsventil

Nar vannmengden reduseres med trykk-/mengderegu-
leringen, apnes overlgpsventilen og en del av vannet
flyter tilbake til pumpens sugeside.

Motorvernbryter

Dersom stremforbruket er for hayt, slar motorvernbryte-
ren av apparatet.

Viklingsvernkontakt

Viklingsbeskyttelseskontakten i motorviklingen til pum-
pedrevet slar av motoren i tilfelle termisk overbelast-
ning.

Beskrivelse av apparatet

Oversikt over apparatet
Figur A

(™ Overfalsmutter

(2) Hoytrykksdyse

(3) Lanse EASY!Classic Lock

@ Hoytrykkspistol EASYILOCK Classic
(® Sikkerhetslas

(&) Avtrekker

(7) Hoytrykksslange EASY!Lock Classic
Apparatbryter

(® Apparatramme
Trykk-/mengderegulering

@ Heytrykkstilkobling EASY!Lock

(2 Vanntilkobling

(i3 Stikkontakt

Stremkabel

(@ Fot (4 stk.)

Oljenivaindikator

(7 Oljeplugg

Opphengshull

Finfilter

Plugg

@1 Tilbehgrsrom

@2 Typeskilt (haytrykkspumpe)
@3 Oljepeilepinne med lufteventil
Typeskilt (apparat)

Fargemerking
e Betjeningselementene for rengjgringsprosessen er
gule.
e Betjeningselementene for vedlikehold og service er
lysegra.

Plassere eller sette opp apparatet
Apparatet er egnet for veggmontering eller som en fritt-
staende enhet.

Veggmontering

A FARE

Livsfare og fare for materielle skader hvis apparatet

faller ned!

Hvis apparatet faller ned, er det livsfare og fare for ma-

terielle skader.

Monter apparatet kun pa egnede, beerende vegger.

Ta hensyn til apparatets vekt ved montering. Bruk egnet

lofteutstyr eller tilkall hjelpere.

Bruk egnede festemidler og pase at apparatet monteres

korrekt.

Hvis du eritvil, mé& du la en ekspert foreta monteringen.

OBS

Fare for skader pa grunn av frost!

Apparater som ikke er helt tamt, kan bli skadet av frost.

Beskytt apparatet mot frost.

Bruk eller oppbevar apparatet pa et frostfritt sted.

Tom apparatet og tilbeharet helt for oppbevaring.

1. Kontroller veggens baereevne med henblikk pa ap-
paratets vekt, se kapittel Tekniske spesifikasjoner.

2. Kontroller plassforholdene, ta hensyn til apparatets
dimensjoner og tilsvarende avstander pa alle sider,
se kapittel Tekniske spesifikasjoner.

3. Velg passende festemidler og fest apparatet vann-
rett til en vertikal vegg.
Se skissen for dimensjoner og avstander pa opp-
hengsringene.
Figur E

Frittstaende apparat

4. Stillapparatet pa de 4 fattene pa et plant, horisontalt
og fast underlag.

Koble hoytrykkssiden til et permanent
installert rerledningsnett

Merknad

Under installasjonen ma gyldige nasjonale forskrifter for

permanent installerte haytrykksvaskesystemer overhol-

des.

Under montering ma spesifikasjonene for VDMA-spesi-

fikasjon 24416 «Hwoytrykksspyler; permanent installerte

heytrykksspylersystemer; begrep, krav, installasjon, te-

sting» overholdes (fas fra Beuth Verlag, Kéin,

www.beuth.de).

OBS

Fare for skader ved trykktap!

Huvis trykktapet i haytrykksrarledningsnettet er stgrre

enn i den 10 m lange standard haytrykksslangen, kan

haytrykkspumpen bli skadet ved overbelastning.

Monter en tilsvarende starre hoytrykksdyse for & kom-

pensere for det starre trykktapet.

1. Rarledningsnettet som skal installeres permanent,
skal legges med sa fa retningsendringer som mulig.

Merknad

Veer obs pa minste tverrsnitt pa rerledningene:

DN 15 (%").

2. Legg rerledningsnettet med dempede Igse og faste
klemmer for & kompensere for trykk- og varmeutvi-
delse.
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OBS

Fare for skader pa grunn av vibrasjon!

Hvis apparatet er koblet til hoytrykks-rarledningsnett-

verket med en stiv ledning, kan vibrasjoner skade appa-

ratet eller haytrykks-rarledningsnettverket.

Koble apparatet til haytrykks-rarledningsnettverket ute-

lukkende med en haytrykksslange.

3. Koble apparatet til rarledningsnettverket med en
haytrykksslange.

Merknad

Veaer oppmerksom pa minste tverrsnitt pa haytrykks-

slangen:

Apparat Min. & haytrykks-slange-
ledning Nominell diameter
DN (in)

HD9/20-4 S ST Classic DN 8 (%47)

HD10/21-4 S ST Classic

HD10/25-4 S ST Classic

HD13/18-4 S ST Classic

HD17/15-4 S ST Classic |DN 10 (")

Montere oljepeilepinne med lufteventil

oBS
Fare for skader pa grunn av undertrykk eller over-
trykk!
Hvis pluggen ikke byttes ut med oljepeilepinnen med
lufteventil far igangsetting, kan haytrykkspumpen bli
skadet.
Bytt ut pluggen med oljepeilepinnen med lufteventil.
1. Skru ut pluggen og kast den.

Figur B

() Plugg

(2) Oljepeilepinne med lufteventil
2. Skru oljepeilepinnen med lufteventil og trekk til.

Kontrollere/korrigere oljenivaet i
haytrykkspumpen
OBS
Fare for skader pa grunn av manglende smearing el-
ler uegnede smgremidler!
Utilstrekkelig oliemengde eller bruk av uegnede smare-
midler kan skade haytrykkspumpen.
Far igangsetting ma du pase at oljenivaet i hoytrykks-
pumpen er tilstrekkelig, og bare fylle pa egnede smare-
midler.
OBS
Fare for skader ved vann i oljen!
Hvis oljen er melkeaktig, er det vann i oljen, noe som
skader haytrykkspumpen.
Ikke ta i bruk et apparat med melkeaktig olje.
Henvend deg til Kércher-service.
1. Plasser apparatet vannrett, se kapittel Plassere el-
ler sette opp apparatet.
Kontrollere oljenivaet i heytrykkspumpen pa oljeni-
vaindikatoren
2. Kontroller oljenivaet pa oljenivaindikatoren, den ma
veere midt i seglasset.
Fyll sakte pa olje om ngdvendig, se spesifikasjoner
i kapittel Tekniske spesifikasjoner.
Kontrollere oljenivaet i heytrykkspumpen med olje-
peilepinne med lufteventil
3. Skru ut oljepeilepinnen med lufteventil og terk av
den med en ren, lofri klut.

>

Sett oljepeilepinnen med Iufteventil inn i hullet, ikke
vri den.

Figur C

5. Trekk ut oljepeilepinnen med lufteventil og avles ol-
jenivaet, som ma veere mellom MIN og MAX-merke-
ne.

Fyll sakte pa olje om ngdvendig, se spesifikasjoner
i kapittel Tekniske spesifikasjoner.

Vask hendene grundig med sape og vann etter all
kontakt med olje.

o

Montere tilbehor

Merknad

EASY!Lock-systemet forbinder komponentene raskt og
sikkert med kun én omdreining med hurtiggjenger.

1. Koble lansen til haytrykkspistolen og trekk overfal-
smutteren til for hand (EASY!Lock).

Figur D

Sett hgytrykksdysen pa lansen.

Monter overfalsmutteren og trekk den til for hand
(EASY!Lock).

Koble haytrykksslangen til hgytrykkspistolen og ap-
paratets haytrykkstilkobling og trekk til for hand
(EASY!Lock).

Elektrisk tilkobling

A FARE

Fare for personskader fra elektrisk stot

Koble apparatet til stromnettet med stgpselet. En tilkob-
ling til stremnettet som ikke kan kobles fra, er forbudt.
Stopselet er ment for frakobling fra nettet.

Apparatet ma kun kobles til vekselstram.

Bruk en skjateledning med tilstrekkelig tverrsnitt (se
"Tekniske data").

Vikle av skjoteledningen helt fra kabeltrommelen.

1. Vikle ut stramledningen og legg den ut pa gulvet.
2. Sett stapselet inn i stikkontakten.

Vanntilkobling

Tilkobling til en vannledning

A  ADVARSEL

Helsefare under drift uten systemskiller!

Ved drift uten oppstrems systemskiller er det en helse-

fare fordi forurenset vann renner tilbake inn i drikke-

vannsnettet.

Ta hensyn til forskriftene fra vannverket.

Apparatet skal ikke brukes péa drikkevannsnettet uten

systemskiller.

Bruk en systemskiller fra KARCHER eller alternativt en

systemskiller i henhold til NS-EN 12729 type BA. Vann

som har gétt giennom en systemskiller, er ikke lenger
klassifisert som drikkevann.

Koble alltid systemskilleren til vannforsyningen, aldri di-

rekte til apparatets vanntilkobling.

1. Kontroller at trykket, temperaturen og mengden av
inntaksvann samt dimensjonene pa vanninntaks-
slangen oppfyller kravene, se kapittel Tekniske spe-
sifikasjoner.

2. Koble apparatets systemskiller og vanntilkobling til
en vanninntaksslange.

3. Apne vanninntaket.

wn

>

Suge vann fra beholder
Skru fast sugeslangen med filteret pa vanntilkoblin-
gen (bestillingsnummer for filteret, se kapittel Tek-
niske spesifikasjoner).
Luft ut apparatet (se kapitlet Lufte ut apparatet).

-

N
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Lufte ut apparatet
Skru heytrykksdysen av stralergret.
La apparatet ga til vannet kommer ut uten bobler.
Ved lufteproblemer méa apparatet kjgres i 10
sekunder, deretter slas av. Gjenta prosessen flere
ganger.
4. Sla av apparatet.
5. Skru heytrykksdysen pa stralergret.

Betjening
A FARE
Livsfare ved berering av skadede, spenningsferen-
de deler!
Ved bruk av skadede streamplugger, stremledninger og
skjoteledninger kan elektrisk stot utgjere livsfare!
Far hver bruk ma du sjekke strampluggen, stremlednin-
gen og skjeteledningen for skader, og bare bruke dem
nér de er i feilfri stand.
Skadede deler skal omgéaende skiftes ut av en ekspert.
A  ADVARSEL
Hoytrykksstraler utgjer fare for personskader!
En haytrykksstrale kan slippe ut fra et defekt apparat/til-
beher eller ved feil installasjon, og forarsake alvorlige
personskader.
Kontroller apparatet og tilbeharet for skader og feil in-
stallasjonen far hver bruk.
Fa skader reparert umiddelbart og bruk apparatet og til-
behgret kun i feilfri stand og korrekt installert.
A  ADVARSEL
Hoytrykksstraler utgjor fare for personskader!
En hoytrykksstréle kan slippe ut av et trykksatt apparat
og tilbehor og forarsake alvorlige personskader.
Hold haytrykkspistolen og lansen godt fast med begge
hendene.
Ikke fest avtrekkeren i aktivert posisjon.
Gjor apparatet trykklast og ta strempluggen ut av stik-
kontakten far du l@sner, demonterer eller monterer hoy-
trykksslangen eller -pistolen, eller utforer arbeid pa
apparatet eller tilbehgret.
Skyv sikkerhetslasen pa haytrykkspistolen fremover for
du lasner, demonterer eller monterer lansen, dysen el-
ler tilbehgret (f.eks. T-Racer, skumlanse).

Drift med heytrykk

wN =

Merknad

Apparatet er utstyrt med en trykkbryter. Motoren starter

bare nar du aktiverer avtrekkeren.

1. Ferhver bruk ma du kontrollere apparatet for skader
og lekkasjer, se kapittel Far hver bruk.

2. Sett apparatbryteren pa «l/ON»

3. Skyv sikkerhetslasen bakover.
Haytrykkspistolens sikring er opphevet.

4. Draiavtrekkeren.

5. Juster arbeidstrykket og vannmengden trinnlgst ved
a vri pa trykk- og mengdereguleringen (+/-).

Drift med rengjeringsmiddel

A  ADVARSEL

Helsefare ved feil handtering med rengjeringsmid-
ler!

Feil handtering av rengjaringsmidler kan veere til fare for
din egen og andres helse.

Folg sikkerhets- og bruksinstruksene fra produsenten
av rengjeringsmidlene og handle deretter.

OBS

Fare for skader ved feil handtering av rengjerings-
midler!

Feil handtering av rengjeringsmidler kan skade appara-
tet, tilbehgret og de behandlede gjenstandene.

Bruk kun rengjgringsmidler som er godkjent av KAR-
CHER.

Folg sikkerhets- og bruksinstruksene fra produsenten
av rengjeringsmidlene og handle deretter.

Falg instruksene for dosering og eksponeringstid.
Veer sparsommelig i bruken av rengjgringsmidler for &
skéane miljoet.

Merknad

KARCHER rengjgringsmidler garanterer at arbeidet
skjer uten problemer. Innhent rad eller be om & fa til-
sendt var katalog eller vare informasjonsblader om ren-
gjeringsmidlene.

Merknad

Pafaring av rengjeringsmidler med apparatet er mulig
med ekstrautstyr som f.eks. doseringsenhet, rengjo-
ringsmiddelinjektor og skumlanse.

Skaff deg informasjon eller be om rad.

Bruk med skumlanse

1. Skru av beholderen.
Figur F

(@) Beholder

(@) Skummunnstykke
(®) Haytrykkspistol
(@) Sugeslange

(®) Blendesett
Tilsetningsstoff: 3=hgy, 2=middels, 1=lav

Sett gnsket blender inn i sugeslangen.

Fyll rengjeringsmiddelet i beholderen.

Skru beholderen pa skummunnstykket.

Ta lansen av hgytrykkspistolen.

Monter skumlansen pa hgytrykkspistolen og trekk
den til for hand.

7. Ta heytrykksvaskeren i bruk.

Anbefalt rengjegringsmetode

1. Spray rengjeringsmiddelet sparsommelig pa den
tarre overflaten og la det virke litt (ikke tarke).
2. Spyl det lgsnede smusset av med haytrykksstralen.

Etter drift med rengjeringsmiddel

Koppskumlansen ma spyles etter bruk for & unnga at

rengjegringsmiddel hoper seg opp.

1. Skru av beholderen.

2. Hell rester av rengjgringsmiddelet tilbake i leve-
ringsemballasjen.

3. Fyll beholderen med rent vann.

4. Skru beholderen pa begerskumlansen.

5. Kjor begerskumlansen i ca. 1 minutt for & spyle ut
rester av rengjgringsmiddel.

6. Tem beholderen.

Avbryte driften
1. Slipp avtrekkeren.
Apparatet slas av.
2. Skyv sikkerhetslasen framover.
Haytrykkspistolen er sikret.

Fortsette driften
1. Skyv sikkerhetslasen bakover.
Haytrykkspistolens sikring er opphevet.

QoA wN
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2. Trykk inn avtrekkeren.
Apparatet slas pa.

Avslutte driften
Steng vanninntaket.
Trykk inn avtrekkeren.
Sett apparatbryteren pa «I/ON» og la apparatet ga i
5-10 sekunder.
Slipp avtrekkeren.
Sett apparatbryteren pa «0/OFF»
Trekk stgpselet ut av stikkontakten med tarre hen-
der.
7. Demonter vanninntaksslangen fra vanntilkoblingen
pa apparatet.
8. Trykk pa avtrekkeren til apparatet er trykklgst.
9. Skyv sikkerhetslasen framover.
Haytrykkspistolen er sikret.

A FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle skader hvis
vekten ikke overholdes!

Under transport og lagring av apparatet utgjer vekten en
fare for personskader og materielle skader.

Veer obs. pa apparatets vekt under transport og lagring,
se kapittel Tekniske spesifikasjoner.

Merknad

Minst 1 hjelper er nadvendig for & lofte eller beere appa-
ratet.

® Transportere apparatet:

a Loft og beer apparatet i beerehandtaket.

b Plasser apparatet pa et egnet transportmiddel
(f.eks. plattformvogn) og sikre det sa det ikke kan
gli eller velte.

¢ Sett apparatet i et kjgretay og sikre det iht. gjel-
dende retningslinjer sa det ikke kan gli eller velte.

A FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle skader hvis
vekten ikke overholdes!

Under transport og lagring av apparatet utgjer vekten en
fare for personskader og materielle skader.

Vaer obs. pa apparatets vekt under transport og lagring,
se kapittel Tekniske spesifikasjoner.

OBS

Fare for skader pa grunn av frost!

Vannrester kan fryse og skade apparatet og tilbehgret.
Tom vannet helt ut av apparatet og tilbehgret.

Beskytt apparatet og tilbehgret mot frost.

Oppbevare apparatet
1. Auvslutt driften, se kapittel Avslutte driften.

. Demonter heytrykksslangen eller -slangeledningen
ved heytrykkstilkoblingen pa apparatet, se kapittel
Montere tilbehgr.

3. Ta heytrykksslangen av hgytrykkspistolen, se kapit-
tel Montere tilbehar.

4. Lavannetrenne helt ut av heytrykksslangen og -pis-
tolen med lanse.

5. Trekk stopselet ut av stikkontakten med tarre hen-
der.

6. Oppbevar apparatet og tilbehgret i et frostsikkert
rom innenders.

WN =
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Skylle apparatet med frostvaske
Dersom frostfri lagring ikke er mulig:
1. Steng vanninntaket.

2. Demonter vanninntaksslangen fra vanntilkoblingen
pa apparatet.

3. Lavannet renne ut av apparatet.

4. Pump vanlig frostbeskyttelsesmiddel gjennom ap-
paratet.

Merknad

Bruk vanlig frostbeskyttelsesmiddel basert pa glykol for

biler. Ta hensyn til handteringsforskriftene fra produsen-

ten av frostbeskyttelsesmiddelet.

5. Vri apparatbryteren til «I/ON».

6. Trykk pa avtrekkeren i maks. 1 min til frostveesken
er fiernet fra apparatet.

7. Skru apparatbryteren pa «0/OFF».

8. Demonter hgytrykksslangen eller -slangeledningen
ved hgytrykkstilkoblingen pa apparatet, se kapittel
Montere tilbehgor.

9. Ta haytrykksslangen av haytrykkspistolen, se kapit-
tel Montere tilbehor.

10. La vannet renne helt ut av hgytrykksslangen og -pis-
tolen med lanse.

11. Trekk stgpselet ut av stikkontakten med t@rre hen-
der.

12. Oppbevar apparatet og tilbehgret i et rom
innendars.

Stell og vedlikehold

A FARE

Utilsiktet start av apparatet

Fare for personskader, elektrisk stot

Sla apparatet av for alt arbeid og trekk ut stapselet.
Merknad

Gammel olje skal bare kastes pa steder som er ment for
dette. Lever den gamle oljen pa dette stedet. Det er
straffbart & forurense miljget med gammel olje.

Sikkerhetsinspeksjon/vedlikeholdskontrakt
Du kan avtale regelmessig sikkerhetsinspeksjon med
forhandleren din, eller innga en vedlikeholdskontrakt.
Snakk med dem for rad.

Vedlikeholdsintervaller
For hver bruk

® Kontroller strampluggen, stremledningen og skjote-
ledningene for skader.
Skadede deler skal omgéaende skiftes av autorisert
kundeservice eller elektriker.

® Kontroller hgytrykksslangen, haytrykkspistolen, lan-
sen og tilbehgret for skader.
Skadede deler skal skiftes ut omgaende.

® Kontroller om apparatet er tett.
3 draper vann per minutt er tillatt. Hvis det lekker
mer enn det, ma du kontakte kundeservice.

Ukentlig

OBS

Fare for skader ved vann i oljen!

Huvis oljen er melkeaktig, er det vann i oljen, noe som

skader haytrykkspumpen.

lkke ta i bruk et apparat med melkeaktig olje.

Henvend deg til Kércher-service.

® Kontroller oljenivaet i haytrykkspumpen, se kapittel
Kontrollere/korrigere oljenivéet i haytrykkspumpen.

® Rengjer finfilteret, se kapittel Rengjare finfilteret.

Hver 500. driftstime, minst arlig

® La kundeservice utfgre vedlikehold pa apparatet.
® Skift hgytrykkspumpeolje, se kapittel Skifte hay-
trykkspumpeolje.
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Rengjere finfilteret

Steng vanninntaket.

Gjer apparatet trykklgst, se kapittel Avslutte driften.
Skru av overfalsmutteren.

Figur G

(@ Finfilterhus

() Finfilter

(® Tilkoblingsstusser
(@) Overfalsmutter

WN =

Trekk ut koblingsstussen.

Trekk finfilteret ut av filterhuset.

Skyll finfilteret med rent vann eller blas det ut med
trykkluft.

Sett finfilteret inn i filterhuset.

Fest tilkoblingsstussen.

Trekk til overfalsmutteren for hand.

Skifte hoytrykkspumpeolje

ook

©®N

OBS
Fare for skader nar hoytrykkspumpeoljen tsmmes
ut!
Hoytrykkspumpen tar skade hvis oljen temmes ut under
aktiv drift.
Ikke skru ut oljepluggen sa lenge apparatet er i drift.
1. Sett apparatbryteren pa «0/OFF»
A  ADVARSEL
Fare for skalding!
Hoytrykkspumpeoljen kan veere veldig varm og forarsa-
ke skalding.
La apparatet avkjoles for du temmer ut hoytrykkspum-
peoljen.
2. La apparatet avkjoles.
3. Plasser en egnet beholder (oljebestandig, kapasitet
min. 1,5 I) under oljepluggen.
Apparatet ma sta vannrett, se kapittel Plassere eller
sette opp apparatet.
Figur H

(@) Oljepeilepinne med lufteventil
(@) Oljenivaindikator
(® Oljeplugg

4. Skru ut oljepluggen mot urviseren ved hjelp av en

ring- eller pipenakkel.

La heytrykkspumpeoljen renne helt ut.

Bytt ut tetningsringen pa oljepluggen.

. Skru inn oljepluggen med klokken og trekk til.

Fyll pa ny olje, se kapittel Kontrollere/korrigere ol-

Jjenivaet i hoytrykkspumpen.

9. Spilloljen skal avhendes miljgvennlig og i samsvar
med lokale forskrifter.

10. Vask hendene grundig med sape og vann etter all
kontakt med olje.

Utbedring av feil

A FARE

Utilsiktet start av apparatet, beroring av stremferen-
de deler

Fare for personskader, elektrisk stot

Sla av apparatet for det arbeides péa det.

Trekk ut stopselet.

La alle kontroller av og alt arbeid pa elektriske deler ut-
fores av en fagperson.

©No O

Oppsok autorisert kundeservice ved feil som ikke er

oppfert i dette kapitlet.

Apparatet kan ikke startes

1. Kontroller om stremledningen er skadet.

2. Kontroller nettspenningen.

3. Huvis apparatet er overopphetet:

a Sett apparatbryteren pa «0/OFF»
b La apparatet avkjgles i minst 15 minutter.
c Sett apparatbryteren pa «I//ON»

4. Oppsek kundeservice ved elektrisk feil.

Apparatet bygger ikke opp trykk
Kontroller om haytrykksdysen har riktig sterrelse (se
kapitlet "Tekniske data").

2. Rengjer eller skift ut dysen.

3. Luft ut apparatet (se kapitlet “Luft ut vanntilkobling/
apparat”).

4. Rengjer finfilteret, skift ved behov (se kapitlet "Pleie
og vedlikehold/ukentlig").

5. Kontroller vanntilferselsmengden (nedvendig
mengde finner du i kapitlet “Tekniske data”).

6. Oppsek kundeservice ved behov.

For liten vannmengde

1. Nar du bruker en lang hgytrykksslange eller en hay-
trykksslange med et lite tverrsnitt, ma du feste en
starre hgytrykksdyse pa lansen.

Pumpen er ikke tett.

Opp til 3 draper vannlekkasje per minutt er tillatt.

® \ed stgrre lekkasje méa apparatet kontrolleres av
kundeservice.

Pumpen banker

1. Kontroller vanntilferselsmengden (ngdvendig
mengde finner du i kapitlet “Tekniske data”).

2. Luft ut apparatet (se kapitlet “Luft ut vanntilkobling/
apparat”).

3. Rengjer finfilteret, skift ved behov (se kapitlet "Pleie
og vedlikehold/ukentlig").

4. Oppsgk kundeservice ved behov.

For lav innblanding av rengjsringsmiddel

1. Kontroller om begerskumlansen som brukes, pas-
ser for apparatets transportvolum.

2. Etterfyll begeret for begerskumlansen.

3. Sett en starre blende pa sugeslangen.

4. Kontroller om det finnes opphopning av rengjerings-
middel i sugeslangen og begerskumdysen. Fjern
avleiringer med lunkent vann.

5. Oppsek kundeservice ved behov.

Skumdannelsen er for liten

1. Kontroller om begerskumlansen som brukes, pas-
ser for apparatets transportvolum.

2. Kontroller om det har hopet seg opp rengjarings-
middel i sugeslangen og begerskumlansen. Fjern
avleiringer med lunkent vann.

3. Oppsek kundeservice ved behov.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for de enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fares tilbake til material- el-
ler produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner
bes du henvende deg til din forhandler eller naermeste
autoriserte kundeservice og fremvise kjgpskvitteringen.
(Se adresse pa baksiden)
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Tekniske spesifikasjoner

HD 9/20-4S HD 10/21-4 HD 10/25-4 HD 13/18-4 HD 17/15-4

ST Classic S ST S ST S ST S ST
Classic Classic Classic Classic
Landsspesifikke varianter
Land EU EU EU EU EU
Elektrisk tilkobling
Spenning \Y 400 400 400 400 400
Fase ~ 3 3 3 3 3
Frekvens Hz 50 50 50 50 50
Maks. tillatt nettimpedans Q - - 0.0452 0.0452 0.0452
+j0.0283 +j0.0283 +j0.0283

Tilkoblingskapasitet kw 7 8 8,8 8,8 9
Beskyttelsesgrad IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Nettsikring (treg, kar. C) A 16 16 16 16 16
Skjeteledning 10 m mm? 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5
Skjgteledning 30 m mm? 4 4 4 4 4
Vanntilkobling
Tilferselstrykk (maks.) MPa 1 1 1 1 1
Tilferselstemperatur (maks.) °C 60 60 60 60 60
Tilferselsmengde (min.) I/min 18 20 20 25 31,6
Innsugingshgyde (maks.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5
Minste lengde vanntillfarselsslange m 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5
Minste diameter vanntilfgrselsslan- in 1 1 1 1 1
ge
Sugefilter bestillingsnummer 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0
Effektspesifikasjoner apparat
Dysestgrrelse pa standarddysen 047 050 045 075 105
Vanntrykk med standard dyse MPa 20 21 25 18 15
Driftsovertrykk (maks.) MPa 26 27 31 24 21
Transportmengde, vann I/min 15 16,67 16,67 21,67 28,33
Rekylkraften til hoytrykkspistolen N 50 57 63 69 85
Heytrykkspumpe
Oljetyper Motorolje Motorolje Motorolje Motorolje Motorolje
SAE-viskositetsklasse 15W-40 15W-40 15W-40 15W-40 15W-40
Pafyllingsmengde | 0,65 0,65 0,65 0,65 1,2
Mal og vekt
Gjennomsnittlig driftsvekt kg 44,8 48,4 48,4 48,4 59,2
Lengde mm 720 720 720 720 720
Bredde mm 522 522 522 522 522
Hoyde mm 418 418 418 418 418
Registrerte verdier mht. EN 60335-2-79
Hand-arm-vibrasjonsverdi m/s2 2,6 2,8 3,7 2,9 3,0
Usikkerhet K m/s2 0,8 0,8 0,9 0,8 0,8
Lydtrykkniva LpA dB(A) 71 69 74 74 76
Usikkerhet Kya dB(A) 3 3 3 3 3
Lydeffektniva Ly + usikkerhet Kya dB(A) 88 86 91 91 93

Unntaksgrunn i henhold til forordning (EU) 2019/1781
vedlegg | avsnitt 2 (12): j)
Med forbehold om tekniske endringer.
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EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer herved at maskinen beskrevet nedenfor pa
grunn av design og konstruksjon, samt i versjonen som
vi har markedsfart, oppfyller de relevante grunnleggen-
de helse- og sikkerhetskravene i EU-direktivene.
Endringer pa maskinen uten avtale med oss, gjer at
denne erklaeringen blir ugyldig.

Produkt: Haytrykksspyler

Type: 1.367-xxx.x

Gjeldende EU-direktiver
2000/14/EF

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/EF

Anvendt(e) forordning(er)
(EU) 2019/1781

Anvendte harmoniserte standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

HD 9/20-4 S St Classic

HD 10/21-4 S St Classic

EN 61000-3-11: 2000

HD 10/25-4 S St Classic

HD 13/18-4 S St Classic

HD 17/15-4 S St Classic

EN 62233: 2008

Anvendte nasjonale standarder

Lydeffektniva dB(A)
HD 9/20-4 S St Classic
Malt: 85

Garantert: 88

HD 10/21-4 S St Classic
Malt: 84

Garantert: 86

HD 10/25-4 S St Classic
Malt: 89

Garantert: 91

HD 13/18-4 S St Classic
Malt: 89

Garantert: 91

HD 17/15-4 S St Classic
Malt: 91

Garantert: 93
Undertegnede handler pa vegne av og med fullmakt fra

styret.
1% @»@Q(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentasjonsfullmektig:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2023/02/01
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Generelle henvisninger
Laes den originale driftsvejledning og de
& |||| vedlagte sikkerhedshenvisninger inden

maskinen tages i brug ferste gang. Bet-
jen maskinen i overensstemmelse hermed.
Opbevar begge haefter til senere brug eller til kommen-

de brugere.

Bestemmelsesmassig anvendelse

Denne hgjtryksrenser ma kun anvendes til felgende ar-
bejde:

e Rengering med hgjtryksstrale uden renggringsmid-
del (f.eks. facader, terrasser, haveveerktgjer)
Rengering med lavtryksstrale og renggringsmiddel
(f.eks. maskiner, keretgjer, bygningsveerker, vaerk-
tejer)

Ekstra tilbehgr pakreevet, f.eks. doseringsenhed,
renggringsmiddelinjektor, baegerskumlanse.

For de mest hardnakkede tilsmudsninger anbefaler vi
tilbehgret smudsfreeser.

BEMAERK

Fare for beskadigelse pa grund af manglende smo-
ring!

Hvis maskinen star eller haenger skrat, kan hajtryks-
pumpen blive beskadiget pa grund af utilstraekkelig
smaring.

Anvend kun maskinen, hvis den star vandret med fad-
derne pé plant underlag eller i samme retning efter veeg-
montering.

Anvend ikke maskinen med servostyringstilbehgor.

Graensevardier for fedevand

BEMAERK
Fare for beskadigelse pa grund af uegnet fodevand!
Fadevand, hvis egenskaber og indholdsstoffer oversti-
ger de tilladte graenser, fordrsager for tidlig slitage eller
aflejringer i maskinen.
Anvend kun rent fedevand (ogsé genbrugt vand), hvis
egenskaber og indholdsstoffer ligger inden for de tillad-
te greenseveerdier.
Falgende greenseveerdier geelder for fadevandet:
e pH-veerdi: 6,5-9.5
o Elektrisk ledeevne: Ledeevne for rent vand

+ 1200 uS/cm, maksimal ledeevne 2000 uS/cm

Dansk 93



Stoffer, der kan bundfaeldes (prevevolumen 1|,
bundfeeldningstid 30 minutter): < 0,5 mg/I
Stoffer, der kan bortfiltreres: < 50 mg/I, ingen sliben-
de stoffer

Kulbrinter: <20 mg/I

Chlorid: < 300 mg/I

Sulfat: < 240 mg/I

Kalcium: < 200 mg/I

Samlet hardhed: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOgll)

Jern: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/I

Kobber: <2 mgl/l

Aktivklor: < 0,3 mg/I

Ingen darlige lugte

Miljgbeskyttelse

&y Emballagematerialerne kan genbruges. Sarg for
QKQ at bortskaffe emballage miljgmaessigt korrekt.
Elektriske og elektroniske maskiner indeholder
veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte
=mm dele, sdsom batterier, genopladelige batterier el-
ler olie, der ved forkert handtering eller forkert
bortskaffelse kan udgere en fare for menneskers sund-
hed og for miljget. Disse dele er imidlertid nedvendige
for at sikre en korrekt drift af maskinen. Maskiner, der er
maeerket med dette symbol, ma ikke bortskaffes sammen
med husholdningsaffaldet.
Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:
www.kaercher.de/REACH

Tilbehgr og reservedele

Anvend kun originaltilbehgr og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbeher og reservedele findes pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Kontroller ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehar
eller ved transportskader.

Sikkerhedshenvisninger
Lees altid sikkerhedsforskrifterne 5.951-949.0, in-
den farste ibrugtagning af apparatet.
Overhold de nationale forskrifter for veeskestralere.
Overhold de nationale forskrifter vedrgrende fore-
byggelse af ulykker. Vaeskestralere skal kontrolleres
regelmaessigt. Prgvningsresultatet skal dokumente-
res skriftligt.
Foretag ikke sendringer pa apparat og tilbeheor.

Symboler pa apparatet
Apparatet ma ikke umiddelbart tilsluttes ved
det offentlige drikkevandsnet.

ITH Hgjtryksstralen ma ikke rettes mod personer,
N dyr, teendt elektrisk udstyr eller mod selve ap-
Usraisaion | paratet. Beskyt apparatet mod frost.

Sikkerhedsanordninger

AN FORSIGTIG

Manglende eller aendrede sikkerhedsanordninger
Sikkerhedsanordninger fungerer som din beskyttelse.
Sikkerhedsanordninger ma aldrig sendres eller ignore-
res.

Sikkerhedsanordningerne er indstillet fra fabrikken og
plomberede. Indstillingerne ma kun foretages af kunde-
servicen.

Trykkontakt

Nar aftreeksarmen pa hgjtrykspistolen slippes, frakobler
trykkontakten hgjtrykspumpen og hgjtryksstralen stop-
per.

Hvis aftreeksarmen aktiveres, tilkobler pumpen igen.

Overstremningsventil

Ved reduktion af vandmaengden med tryk- og maengde-
reguleringen abner overstremningsventilen, og en del
af vandet strammer tilbage til pumpens sugeside.

Motorvaern
Maskinens motorvaern frakobles ved for hgjt stramfor-
brug.
Viklingsstikkontakt med jordforbindelse

Viklingsbeskyttelseskontakten i pumpedrevets motor-
vikling slukker motoren i tilfaelde af termisk overbelast-
ning.

Beskrivelse af apparatet

Maskinoversigt
Figur A

(@) Omlgbermatrik

(@) Hgijtryksdyse

(3 Stralerar EASY!Lock Classic

(@) Haitrykspistol EASYILOCK Classic
(&) Sikringspal

() Udlgserhandtag

@ Haijtryksslange EASY!Lock Classic
Maskinkontakt

(8 Maskinramme
Tryk-/meengderegulering

@ Haijtrykstilslutning EASY!Lock

(2 Vandtilslutning

(@3 Netstik

Netkabel

() Fod (4 stk.)
Oliestandsvisning

(7)) Olieaftapningsskrue
Opheengsgje

Finfilter

Prop

@Y Tilbehgrsrum

@2) Typeskilt (hejtrykspumpe)
@3) Oliepind med udluftningsventil
Typeskilt (maskine)

Farvemaerkning
e Betjeningselementer til renggringsprocessen er gu-
le.
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e Betjeningselementer til vedligeholdelse og service
er lysegra.

Placering og opstilling af maskinen
Maskinen er egnet til vaegmontering eller som staende
enhed.

Montering pa vaeg

A FARE

Livsfare og fare for beskadigelser pa grund af ned-

faldende maskine!

Hvis maskinen falder ned, er der livsfare og fare for be-

skadigelser.

Montér kun maskinen pa egnede, baeredygtige vaegge.

Veer opmaerksom pa maskinens veegt ved monteringen.

Brug egnet Igfteudstyr, eller tilkald hjselpere.

Brug egnede fastgarelsesmidler, og serg for korrekt

montering.

Overlad i tilfeelde af tvivl monteringen til person med

faglig viden.

BEMAERK

Fare for beskadigelse pa grund af frost!

En maskine, der ikke er temt helt, kan blive @delagt pa

grund af frost.

Beskyt maskinen mod frost.

Brug eller opbevar maskinen pa et frostfrit sted.

Tom maskinen og tilbehgret fuldsteendigt for opbeva-

ring.

1. Kontrollér veeggenes bzereevne, og tag i den forbin-
delse hgjde for maskinens veegt, se kapitlet Tekni-
ske data.

2. Kontrollér pladsforholdene, og tag i den forbindelse
hgjde for maskinens dimensioner og tilsvarende fri-
rum til alle sider, se kapitlet Tekniske data.

3. Veelg egnede fastgerelsesmidler, og anbring maski-
nen vandret pa en lodret vaeg.

Ophaengsgjernes dimensioner og afstande, se skit-
sen.
Figur E

Staende maskine

4. Stilmaskinen pa et plan, vandret og fast underlag pa
de 4 fgdder.

Tilslutning af hgjtrykssiden til et fast
installeret rerledningsnet

Obs

Ved installationen skal de nationalt gaeldende forskrifter

for fast installerede hgjtryksrengaringssystemer over-

holdes.

Ved monteringen skal forskrifterne i VDMA-enhedsbla-

det 24416 "Hgjtryksrenser, fast installerede hgjtryksren-

goringssystemer, begreber, krav, installation, kontrol"

overholdes (kan fas hos Beuth Verlag, Kéin,

www.beuth.de).

BEMAERK

Fare for beskadigelse pa grund af tryktab!

Hvis tryktabet i hajtryksrarledningsnettet er starre end i

den 10 m lange standardhgjtryksslange, kan hajtryks-

pumpen blive beskadiget pa grund af overbelastning.

Montér en tilsvarende stgrre hajtryksdyse for at udligne

det starre tryktab.

1. Treek rerledningsnettet, der skal installeres, med sa
fa retningsaendringer som muligt.

Obs

Overhold minimumtveersnittet for rarledningerne:

DN 15 (%5").

2. Treek rarledningsnettet til udligning af tryk- og var-
meudvidelse med daempede lgse og faste spsende-
band.

BEMAERK

Fare for beskadigelse pa grund af vibration!

Hvis maskinen er tilsluttet hgjtryksrarledningsnettet

med en fast ledning, kan vibrationer beskadige maski-

nen eller hgjtryksrarledningsnettet.

Tilslut kun maskinen til hajtryksrarledningsnettet med

en hgjtryksslange.

3. Tilslut maskinen til rerledningsnettet med en hgj-
tryksslange.

Obs

Veaer opmaerksom pé hajtryksslangens minimumtveer-

snit:

Maskine Min. @-hgjtryksslange no-

minel diameter DN (in)
DN 8 (%4")

HD9/20-4 S ST Classic

HD10/21-4 S ST Classic
HD10/25-4 S ST Classic
HD13/18-4 S ST Classic

HD17/15-4 S ST Classic |DN 10 (%")

Montering af oliepind med udluftningsventil

BEMAERK
Fare for beskadigelse pa grund af under- eller over-
tryk!
Hvis proppen ikke udskiftes med oliepinden med udluft-
ningsventil for idriftagning, kan hajtrykspumpen blive
beskadiget.
Sarg for at udskifte proppen med oliepinden med udluft-
ningsventil.
1. Skru proppen ud, og bortskaf den.

Figur B

@ Prop

(@) Oliepind med udluftningsventil

2. Skru oliepinden med udluftningsventil i, og spaend
den.

Kontrol/korrektion af
hgjtrykspumpeolieniveau
BEMAERK
Fare for beskadigelse pa grund af manglende smo-
ring eller uegnede smgremidler!
En utilstreekkelig oliepafyldningsmaengde eller brugen
af uegnede smaremidler kan beskadige hajtrykspum-
pen.
Sarg for en tilstraekkelig oliepafyldningsmaengde i hgj-
trykspumpen for idrifttagning, og pafyld kun egnede
smaremidler.
BEMAERK
Fare for beskadigelse pa grund af vand i olien!
Hvis olien er meelkefarvet, er der vand i olien, der be-
skadiger hajtrykspumpen.
Tag ikke maskinen i drift med maelkefarvet olie.
Kontakt Kércher Service.
1. Opstil masminen vandret, se kapitlet Placering og
opstilling af maskinen.
Kontrol af hgjtrykspumpeolieniveauet pa olieni-
veauindikatoren
2. Kontrollér olieniveauet pa olieniveauindikatoren,
den skal veere midt i skueglasset.
Efterfyld om n@dvendigt olie langsomt, specifikation,
se kapitlet Tekniske data.
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Kontrol af hgjtrykspumpeolieniveauet med oliepin-

den med udluftningsventil

3. Skru oliepinden med udluftningsventil ud, og ter den
af med en ren, treevlefri klud.

4. Seet oliepinden med udluftningsventil i boringen,
skru den ikke i.
Figur C

5. Traek oliepinden med udluftningsventil ud, og aflees
olieniveauet, det skal veere mellem markeringerne
MIN og MAX.
Efterfyld om n@dvendigt olie langsomt, specifikation,
se kapitlet Tekniske data.

6. Vask heenderne grundigt med saebe og vand efter
hver kontakt med olie.

Montering af tilbeher

Obs

EASY!Lock-systemet forbinder komponenter vha. et

hurtiggevind hurtigt og sikkert med kun én omdrejning.

1. Forbind stralergret med hgjtrykspistolen, og spsend
omlgbermeotrikken fast med handen.
Figur D

2. Seet hgjtryksdysen pa stralergret.

3. Montér omlgbermgtrikken og spaend manuelt
(EASY!Lock).

4. Forbind hgjtryksslangen med hgjtrykspistolen og
maskinens hgijtrykstilslutning, og spaend manuelt
(EASY!Lock).

A FARE

Fare for kvaestelse pa grund af elektrisk sted
Forbind maskinen med det elektriske net vha. et stik. En
ikke-separerbar forbindelse med stremnettet er forbudt.
Stikket anvendes til netseparation.

Tilslut kun maskinen ved vekselstram.

Brug et forlaengerkabel med tilstreekkeligt tvaersnit (se
"Tekniske data").

Rul forleengerkablet helt af kabeltromlen.

1. Rul netkablet af og leeg det pa gulvet.

2. Seet netstikket i stikkontakten.

Vandtilslutning

Tilslutning til en vandledning

A ADVARSEL

Sundhedsfare ved drift uden systemadskiller!

Ved drift uden forkoblet systemadskiller er der en sund-

hedsfare, hvis snavset vand lober tilbage i drikkevands-

nettet.

Overhold forskrifterne fra vandforsyningsvirksomheden.

Anvend ikke maskinen pa drikkevandsnettet uden sy-

stemadskiller.

Anvend en systemadskiller fra KARCHER eller alterna-

tivt en systemadskiller iht. EN 12729 type BA. Vand, der

er strammet gennem en systemadskiller, klassificeres
som ikke drikkelig.

Tilslut altid systemadskilleren til vandforsyningen, aldrig

direkte til maskinens vandtilslutning.

1. Kontrollér, om trykket, temperaturen og maengden
af fadevand samt vandforsyningsslangens dimensi-
oner opfylder kravene, se kapitlet Tekniske data.

2. Forbind systemadskilleren og maskinens vandtil-
slutning med en vandforsyningsslange.

3. Abn vandtillgbet.

Opsugning af vand fra beholderen
1. Skru sugeslangen med filteret pa vandtilslutningen
(filterets bestillingsnummer, se kapitlet Tekniske da-
ta).
2. Udluft maskinen (se kapitel Udluftning af appara-
tet).

Udluftning af apparatet

Skru hgjtryksdysen af stralergret.

2. Lad apparatet kare, indtil der kommer vand ud uden
bobler.

3. Lad apparatet kere i 10 sekunder ved udluftnings-
problemer, og sluk derefter. Gentag processen flere
gange.

4. Sluk apparatet.

5. Skru hgjtryksdysen pa stralergret.

Betjening
A FARE
Livsfare, hvis beskadigede, spsendingsforende dele
berogres!
Hvis der anvendes beskadigede netstik, netkabler og
forleengerkabler, er der livsfare pa grund af elektrisk
stgd!
Kontrollér netstik, netkabler og forlaengerkabler for ska-
der fgr hver brug, og brug dem kun, hvis de er i fejlfri til-
stand.
Lad straks en person med faglig viden udskifte beskadi-
gede dele.
A  ADVARSEL
Fare for kvaestelser pa grund af hgjtryksstrale!
Der kan treenge en hgjtryksstrale ud af en defekt maski-
ne og defekt tilbehar eller ved forkert installation, og den
kan alvorlige kvaestelser.
Kontrollér maskinen og tilbehgret for skader og fejl i in-
stallationen far hver brug.
Lad straks skader udbedre, og brug kun maskinen og til-
behgret i fejlfri tilstand og med korrekt installation.
A  ADVARSEL
Fare for kvaestelser pa grund af hgjtryksstrale!
Der kan treenge en hgjtryksstréle ud af maskinen og til-
behgret, der star under tryk, og den kan forérsage alvor-
lige kvaestelser.
Hold hgjtrykspistolen og strélergret fast med begge
haender.
Fastger ikke udlgserhdndtaget i aktiveret position.
Fjern trykket fra maskinen, og treek netstikket ud af stik-
kontakten, for du l@sner, afmonterer eller monterer hgj-
tryksslangen eller hajtrykspistolen eller udfarer arbejde
pa maskinen eller tilbeharet.
Skub sikkerhedspalen pa hajtrykspistolen frem, far du
l@sner, afmonterer eller monterer stralergret, straledy-
sen eller tilbeharet (f.eks. T-Racer, beegerskumlanse).

Drift med hgjtryk

-

Obs

Maskinen er udstyret med en trykkontakt. Motoren star-

ter forst, nar udlgserhandtaget aktiveres.

1. Kontrollér maskinen for skader og uteetheder for
hver brug, se kapitlet Fgr arbejdet.

2. Saet maskinkontakten pa "I/ON".
Skub sikkerhedspalen bagud.
Haijtrykspistolen er afsikret.

4. Treek i udlgbserhandtaget.

5. Indstil arbejdstrykket og vandmaengden trinlgst ved
at dreje tryk- og maengdereguleringen (+/-).
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Drift med rengeringsmiddel

AN  ADVARSEL

Sundhedsfare ved forkert omgang med rengerings-
midler!

Forkert omgang med rengaringsmidler kan bringe dit og
andres helbred i fare.

Overhold rengaringsmiddelproducenternes sikkerheds-
og anvendelseshenvisninger, og handl i overensstem-
melse hermed.

BEMAERK

Fare for beskadigelse ved forkert omgang med ren-
goringsmidler!

Forkert omgang med rengaringsmidler kan beskadige
maskinen, tilbehgret og de behandlede genstande.
Anvend kun renggringsmidler, der er godkendt af KAR-
CHER.

Overhold rengaringsmiddelproducenternes sikkerheds-
og anvendelseshenvisninger, og handl i overensstem-
melse hermed.

Overhold henvisninger om dosering og indvirkningstid.
Veaer sparsom med rengeringsmidlet for at beskytte mil-
joet.

Obs

KARCHER-rengaringsmidler garanterer driftssikkert ar-
bejde. Fa vores radgivning eller rekvirer vores katalog
eller vores informationsblade til renggringsmidlerne.
Obs

Udbringningen af rengaringsmidler er mulig med maski-
nen med ekstra tilbehar, f.eks. doseringsenhed, rengo-
ringsmiddelinjektor, beegerskumlanse.

Informér dig selv, eller fa radgivning.

Drift med baegerskumlanse

1. Skru beholderen af.
Figur F

(™) Beholder

() Skumdyse
(® Haitrykspistol
(@) Sugeslange

() Bleendeszst
Iblanding: 3=hgj, 2=mellem, 1=lav

Iseet den gnskede blaende i sugeslangen.

Fyld renggringsmiddel i beholderen.

Skru beholderen pa skumdysen.

Adskil stralergret fra hgjtrykspistolen.

Anbring baegerskumlansen pa hgjtrykspistolen, og
spaend den fast med handen.

Tag hajtryksrenseren i drift.

Anbefalet rengoringsmetode

1. Spray en lille smule renggringsmiddel pa den tarre
overflade og lad det virke (ikke tarre).
2. Skyl den lgsnede snavs af med hgjtryksstralen.

Efter drift med rengeringsmiddel

Baegerskumlansen skal skylles efter brug for at undga

aflejringer af renggringsmiddel.

1. Skru beholderen af.

2. Heeld rengeringsmiddelresten tilbage i leveringsem-
ballagen.

3. Fyld beholderen med rent vand.

4. Skru beholderen pa bsegerskumlansen.

5. Anvend baegerskumlansen ca. 1 minut for at skylle
renggringsmiddelrester ud.

6. Tegm beholderen.

R

N

Afbrydelse af driften
1. Slip udlgserhandtaget.
Maskinen slukker.
Skub sikkerhedspalen frem.
Hgijtrykspistolen er sikret.

Fortsaettelse af driften
1. Skub sikkerhedspalen bagud.
Heijtrykspistolen er afsikret.
2. Betjen udlgserhandtaget.
Maskinen teendes.

Afslutning af driften
Luk vandtillgbet.
2. Betjen udlgserhandtaget.
3. Drej maskinkontakten hen pa "I/ON", og lad maski-
nen kgre i 5-10 sekunder.
Slip udlgserhandtaget.
Saet maskinkontakten pa "0/OFF".
Treek netstikket ud af stikkontakten med terre haen-
der.
7. Afmontér vandforsyningsslangen pa maskinens
vandtilslutning.
8. Betjen udlgserhandtaget, indtil maskinen er uden
tryk.
9. Skub sikkerhedspalen frem.
Haijtrykspistolen er sikret.

AN FORSIGTIG

Fare for kvaestelser og beskadigelse ved manglen-
de overholdelse af vaegten!

Ved transport og opbevaring af maskinen er der fare for
kveestelser og beskadigelse pa grund af vaegten.

Vaer opmaerksom pa maskinens vaegt ved transport og
opbevaring, se kapitlet Tekniske data.

Obs

Der kraeves mindst 1 hjzelper til at lofte eller baere ma-
skinen.

® Transport af maskinen:

a Loft og baer maskinen i maskinrammen.

b Stil maskinen pa et egnet transportmiddel (f.eks.
platformsvogn), og serg for at sikre den mod at
glide og veelte.

¢ Lees maskinen i et keretgj, og serg for at sikre
den mod at glide og veelte i henhold til de gaelden-
de retningslinjer.

Opbevaring
AN FORSIGTIG
Fare for kveestelser og beskadigelse ved manglen-
de overholdelse af vaegten!
Ved transport og opbevaring af maskinen er der fare for
kveestelser og beskadigelse pa grund af vaegten.
Veer opmaerksom pa maskinens veegt ved transport og
opbevaring, se kapitlet Tekniske data.
BEMAERK
Fare for beskadigelse pa grund af frost!
Vand, der ikke er tomt fuldstaendigt, kan beskadige ma-
skinen og tilbeharet, hvis det fryser.
Tom vandet fuldsteendigt ud af maskinen og tilbeharet.
Beskyt maskinen og tilbehgret mod frost.

-

2B
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Opbevaring af maskinen

1. Afslut driften, se kapitlet Afslutning af driften.

2. Afmontér hgjtryksslangen eller hgjtryksslangeled-
ningen fra maskinens hgijtrykstilslutning, se kapitlet
Montering af tilbehar.

3. Afmontér hgjtryksslangen fra hgjtrykspistolen, se
kapitlet Montering af tilbehar.

4. Lad vandet Igbe fuldstaendigt ud af hgjtryksslangen
og hajtrykspistolen med stralergr.

5. Treek netstikket ud af stikkontakten med terre haen-
der.

6. Opbevar maskinen og tilbehgret i et frostsikkert in-
dendgrs rum.

Skylning af maskinen med frostvaeske

Hvis en frostfri opbevaring ikke er mulig:

1. Luk vandtillabet.

2. Afmontér vandforsyningsslangen pa maskinens
vandtilslutning.

3. Lad vandet Igbe ud af maskinen.

4. Pump almindeligt frostbeskyttelsesmiddel gennem
maskinen.

Obs

Anvend almindeligt frostbeskyttelsesmiddel til motorkg-

retgjer pa glykolbasis. Overhold handteringsforskrifter-

ne fra producenten af frostbeskyttelsesmidlet.

5. Drej maskinkontakten til position "I/ON".

6. Betjen udlgserhandtaget maks. 1 min., indtil frost-
beskyttelsesmidlet er fiernet fra maskinen.

7. Drej maskinkontakten til position "0/OFF".

8. Afmontér hgjtryksslangen eller hgjtryksslangeled-
ningen fra maskinens hgijtrykstilslutning, se kapitlet
Montering af tilbehar.

9. Afmontér hgjtryksslangen fra hgjtrykspistolen, se
kapitlet Montering af tilbehar.

10. Lad vandet Igbe fuldstaendigt ud af hgjtryksslangen
og hajtrykspistolen med stralergr.

11. Treek netstikket ud af stikkontakten med terre haen-
der.

12. Opbevar maskinen og tilbehgret i et indendars rum.

Pleje og vedligeholdelse

A FARE

Utilsigtet startende apparat

Fare for kvaestelse, fare for stod

Sluk apparatet inden alt arbejde og treek netstikket ud.
Obs

Spildolie méa kun bortskaffes ved de dertil beregnede
bortskaffelsessteder. Aflever eventuel spildolie disse
steder. Forurening af miljget med spildolie er strafbar.

Sikkerhedsinspektion/
vedligeholdelseskontrakt
Du kan aftale en regelmaessig sikkerhedsinspektion
med din forhandler eller indga en vedligeholdelseskon-
trakt. Fa vores radgivning.

Vedligeholdelsesintervaller
For arbejdet

® Kontrollér netstikket, netkablet og forlaengerkablet
for skader.
Lad straks den autoriserede kundeservice eller en
autoriseret elektriker udskifte beskadigede dele.

® Kontrollér hgjtryksslangen, hgijtrykspistolen, strale-
reret og tilbeharet for beskadigelse.
Udskift straks beskadigede dele.

® Kontroller maskinen for teethed.

3 draber vandtab pr. minut er tilladt. Ved starre uteet-
hed kontaktes kundeservicen.

Ugentligt

BEMAERK
Fare for beskadigelse pa grund af vand i olien!
Hvis olien er maelkefarvet, er der vand i olien, der be-
skadiger hajtrykspumpen.
Tag ikke maskinen i drift med maelkefarvet olie.
Kontakt Kércher Service.
® Kontrollér oliestanden i hajtrykspumpen, se kapitlet
Kontrol/korrektion af hgjtrykspumpeolieniveau.
® Renggr finfilteret, se kapitlet Rengaring af finfilter.
For hver 500 driftstimer, mindst hvert ar
® Lad kundeservicen gennemfare vedligeholdelsen af
maskinen.
® Udskift hajtrykspumpeolien, se kapitlet Udskiftning
af hajtrykspumpeolie.
Rengering af finfilter
Luk vandtillgbet.
2. Fjern trykket fra maskinen, se kapitlet Afslutning af
driften.
3. Skru omlgbermeotrikken af.
Figur G

(@ Finfilterhus

(@) Finfilter

(@) Tilslutningsstuds
(@ Omigbermatrik

-

4. Treek tilslutningsstudsen ud.

5. Treek finfilteret ud af finfilterhuset.

6. Skyl finfilteret med rent vand, eller blees det ud med
trykluft.

7. Seet finfilteret i filterhuset.

8. Seet tilslutningsstudsen.

9. Spaend omlgbermgtrikken fast med handen.

Udskiftning af hgjtrykspumpeolie

BEMAERK
Fare for beskadigelse ved aftapning af hgjtryks-
pumpeolien!
Huvis olien aftappes under Igbende drift, beskadiges hgj-
trykspumpen.
Skru ikke olieaftapningsskruen ud, mens maskinen er i
drift.
1. Seet maskinkontakten pa "0/OFF".
A  ADVARSEL
Skoldningsfare!
Hajtrykspumpeolien kan vaere meget varm og forarsage
skoldninger.
Lad maskinen kole af, inden du aftapper hajtrykspum-
peolien.
2. Lad maskinen kgle af.
3. Stil en egnet beholder (oliebestandig, kapacitet
min. 1,5 1) under olieaftapningsskruen.
Maskinen skal sta vandret, se kapitlet Placering og
opstilling af maskinen.
Figur H

(@) Oliepind med udluftningsventil
(@ Oliestandsvisning
(3 Olieaftapningsskrue

4. Skru olieaftapningsskruen ud med uret med en ring-
eller topnagle.
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Lad hejtrykspumpeolien Igbe fuldstaendigt ud.
Udskift teetningsringen pa aftapningsslangen.

Drej aftapningsskruen med uret, og spaend den fast.
Pafyld ny olie, se kapitlet Kontrol/korrektion af hgj-
trykspumpeolieniveau.

Bortskaf spildolien pa en miljgvenlig made og i over-
ensstemmelse med lokale bestemmelser.

10. Vask haenderne grundigt med saebe og vand efter
hver kontakt med olie.

Hjzelp ved fejl
A FARE
Utilsigtet startende apparat, beroring af stramforen-
de dele
Fare for kvaestelse, fare for stod
Sluk apparatet inden arbejde pa apparatet.
Treek netstikket ud.
Lad altid kontrol og arbejde pé elektriske dele udfare af
en fagmand.
Kontakt en autoriseret kundeservice ved fejl, der ikke
neevnes i dette kapitel.
Maskinen kan ikke startes
1. Kontroller netkablet for skader.
2. Kontroller netspeendingen.
3. Hvis maskinen er overophedet:
a Saet maskinkontakten pa "0/OFF".
b Lad maskinen afkgle i mindst 15 minutter.
¢ Seet maskinkontakten pa "I/ON".
4. Ved en elektrisk defekt kontaktes kundeservicen.
Maskinen kommer ikke op pa tryk
1. Kontrollér, om hgjtryksdysen har den korrekte stor-
relse (se kapitlet "Tekniske data").
Renger eller udskift dysen.
Udluft maskinen (se kapitlet "Udluftning af vandtil-
slutningen/maskinen").
4. Renggr finfilteret, udskift det om nedvendigt (se ka-
pitlet "Pleje og vedligeholdelse/ugentligt").
5. Kontrollér vandtillsbsmaengden (n@dvendig maeng-
de, se kapitlet "Tekniske data").
Ved behov kontaktes kundeservicen.

N O
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Vandmaengden er for lav

1. Nar du bruger en lang hgjtryksslange eller en hgj-
tryksslange med et lille tveersnit, skal du fastgere en
storre hgjtryksdyse til stralergret.

Pumpen er utaet.

Der ma Igbe op til 3 draber vand ud i minuttet.

® Famaskinen kontrolleret af kundeservice ved sterre
utetheder.

Pumpen banker

1. Kontrollér vandtillebsmaengden (ngdvendig maeng-
de, se kapitlet "Tekniske data").

2. Udluft maskinen (se kapitlet "Udluftning af vandtil-
slutningen/maskinen").

3. Renger finfilteret, udskift det om n@dvendigt (se ka-
pitlet "Pleje og vedligeholdelse/ugentligt").

4. Ved behov kontaktes kundeservicen.

Renggringsmiddeltilsatningen er for lav

1. Kontrollér, om den anvendte baegerskumlanse pas-

ser til maskinens transportmaengde.

Efterfyld baegerskumlansens baeger.

Seet en starre blaende pa sugeslangen.

Kontrollér sugeslangen og baegerskumdysen for

rengeringsmiddelaflejringer. Fjern aflejringer med

lunkent vand.

5. Ved behov kontaktes kundeservicen.

Skumdannelsen er for lav

1. Kontrollér, om den anvendte baegerskumlanse pas-
ser til maskinens transportmaengde.

2. Kontrollér sugeslangen og baegerskumlansen for
renggringsmiddelaflejringer. Fjern aflejringer med
lunkent vand.

3. Ved behov kontaktes kundeservicen.

| det enkelte lande geelder de garantibetingelser, der er
fastsat af vore salgsselskab. Eventuelle fejl ved maski-
nen udbedres gratis inden for garantien, safremt fejlen
kan tilskrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis du
onsker at ggre garantien gaeldende, bedes du henven-
de dig til din forhandler eller nzermeste kundeser-
vicecenter medbringende kvittering for kabet.

(Se adressen pa bagsiden)
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Tekniske data

HD 9/20-4S HD 10/21-4 HD 10/25-4 HD 13/18-4 HD 17/15-4

ST Classic S ST S ST S ST S ST
Classic Classic Classic Classic
Landevariant
Land EU EU EU EU EU
Elektrisk tilslutning
Speaending \% 400 400 400 400 400
Fase ~ 3 3 3 3 3
Frekvens Hz 50 50 50 50 50
Maks. tilladt netimpedans Q - - 0.0452 0.0452 0.0452
+j0.0283 +j0.0283 +j0.0283
Tilslutningseffekt kW 7 8 8,8 8,8 9
Kapslingsklasse IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Netsikring (treeg, kar. C) A 16 16 16 16 16
Forlaengerkabel 10 m mm? 25 2,5 2,5 2,5 25
Forleengerkabel 30 m mm? 4 4 4 4 4
Vandtilslutning
Tillebstryk (maks.) MPa 1 1 1 1 1




HD 9/20-4S HD 10/21-4 HD 10/25-4 HD 13/18-4 HD 17/15-4
ST Classic S ST S ST S ST S ST
Classic Classic Classic Classic
Tillgbstemperatur (maks.) °C 60 60 60 60 60
Tillgbsmaengde (min.) I/min 18 20 20 25 31,6
Indsugningshgjde (maks.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5
Min. leengde vandtillabsslange m 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5
Min. diameter vandtillgbsslange in 1 1 1 1 1
Sugefilter bestillingsnummer 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0
Effektdata maskine
Standarddysens dysesterrelse 047 050 045 075 105
Vandtryk med standarddyse MPa 20 21 25 18 15
Driftsovertryk (maks.) MPa 26 27 31 24 21
Transportmaengde, vand I/min 15 16,67 16,67 21,67 28,33
Haijtrykspistolens tilbageslagskraft N 50 57 63 69 85
Hgjtrykspumpe
Olietype Motorolie Motorolie Motorolie Motorolie Motorolie
SAE-viskositetsklasse 15W-40 15W-40 15W-40 15W-40 15W-40
Pafyldningsmaengde | 0,65 0,65 0,65 0,65 1,2
Mal og vaegt
Typisk driftsvaegt kg 44,8 48,4 48,4 48,4 59,2
Laengde mm 720 720 720 720 720
Bredde mm 522 522 522 522 522
Hojde mm 418 418 418 418 418
Beregnede vardier iht. EN 60335-2-79
Hand-arm-vibrationsveerdi m/s2 2,6 2,8 3,7 2,9 3,0
Usikkerhed K m/s? 0,8 0,8 0,9 0,8 0,8
Lydtryksniveau Lpa dB(A) 71 69 74 74 76
Usikkerhed Kya dB(A) 3 3 3 3 3
Lydeffektniveau Lyya + dB(A) 88 86 91 91 93

usikkerhed Kyya

Arsag til undtagelse i henhold til forordning (EU) 2019/
1781, bilag |, afsnit 2 (12): j)
Der tages forbehold for tekniske aendringer.

EU-overensstemmelseserklaring

Hermed erkleerer vi, at nedenstaende maskine pa grund
af sin udformning og konstruktion i den udferelse, i hvil-
ken den seelges af os, overholder EU-direktivernes re-
levante, grundlaeggende sikkerheds- og
sundhedsmaessige krav. Hvis maskinen sendres uden
aftale med os, mister denne attest sin gyldighed.
Produkt: Hajtryksrenser

Type: 1.367-xxx.x

Relevante EU-direktiver

2000/14/EF

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/EF

Anvendt(e) forordning(er)

(EU) 2019/1781

Anvendte harmoniserede standarder

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

HD 9/20-4 S St Classic

HD 10/21-4 S St Classic

EN 61000-3-11: 2000

HD 10/25-4 S St Classic

HD 13/18-4 S St Classic

HD 17/15-4 S St Classic

EN 62233: 2008

Anvendte nationale standarder

Lydeffektniveau dB(A)
HD 9/20-4 S St Classic
Malt: 85

Garanteret: 88

HD 10/21-4 S St Classic
Malt: 84

Garanteret: 86

HD 10/25-4 S St Classic
Malt: 89

Garanteret: 91

HD 13/18-4 S St Classic
Malt: 89
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Garanteret: 91

HD 17/15-4 S St Classic

Malt: 91

Garanteret: 93

Underskriverne handler pa bestyrelsens vegne og med

dennes fuldmagt.
W/ Gsac

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2023/02/01
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Uldised juhised
Enne seadme esmast kasutamist luge-
A |||| ge see originaalkasutusjuhend ja kaa-

sasolevad ohutusjuhised labi. Toimige
neile vastavalt.
Hoidke mélemad brosiiurid hilisemaks kasutamiseks

vOi jargmise omaniku tarbeks alles.

Sihtotstarbeline kasutamine

Kasutage seda kdrgsurvepesurit eranditult jargmisteks

t60deks:

e Puhastamine kdrgsurvejoaga ilma puhastusvahen-
dita (nt f did, terrassid, dmed)

e Puhastamine madalsurvejoa ja puhastusvahendiga
(nt masinad, sdidukid, ehitised, tooriistad)
Valikulised tarvikud néutavad, nt doseerimisiiksus,
puhastusvahendi injektor, topsvahuritv.

Kdige térksama mustuse puhul soovitame kasutada

mustusefreesi tarvikut.

TAHELEPANU

Kahjustusoht puuduliku méérimise tottu!

Kui seade seisab voi ripub viltu, vbib kbrgsurvepump

ebapiisava maérimise tottu kahjustuda.

Kéitage seadet ainult siis, kui see seisab seisujalgade-
ga horisontaalselt tasasel pinnasel v6i samas asendis
péarast seinale paigaldamist.

Arge kéitage seadet Servo Control tarvikutega.

Juurdevooluvee piirvaartused

TAHELEPANU

Kahjustusoht sobimatu juurdevooluvee téttu!
Juurdevooluvesi, mille omadused ja koostisained lileta-
vad lubatud piirvéértusi, péhjustab enneaegset kulumist
voi ladestisi seadmes.

Kasutage ainult puhast juurdevooluvett (ka taaskasu-
tusvett), mille omadused ja koostisained jéédvad lubatud
piirvéértustesse.

Juurdevooluvee kohta kehtivad jargmised piirvaartu-
sed:

e pH-vaartus: 6,5-9.5

e Elektrijuhtivus: puhta vee elektrijuhtivus + 1200 pS/
cm, maksimaalne elektrijuhtivus 2000 pS/cm
Settivad ained (proovimaht 1 |, settimisaeg 30 minu-
tit): < 0,5 mg/l

Valjafiltreeritavad ained: < 50 mg/l, mitteabrasiivsed
ained

Sisivesinikud: < 20 mg/I

kloriid: < 300 mg/I

sulfaat: <240 mg/|

kaltsium: < 200 mg/|

Uldkaredus: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCO3/l)

raud: < 0,5 mg/l

mangaan: < 0,05 mg/|

vask: <2 mg/l

Aktiivkloor: < 0,3 mg/l

vaba ebameeldivatest Idhnadest

Keskkonnakaitse

&y Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Palun utili-
Q.@ seerige pakendid keskkonnasaastlikult.
Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-
vad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale ja
= Sageli koostisosi nagu patareid, akud véi 8li, mis
voivad vale Umberkaimise v&i vale utiliseerimise
korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja
keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on
neid koostisosi siiski vaja. Selle simboliga tahistatud
seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmeprugiga.

Juhised koostisainete kohta (REACH)
Kehtiva teabe koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.de/REACH

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Tarnekomplekt

Lahtipakkimisel kontrollige, kas pakendi sisu on téielik.
Puuduolevate tarvikute vdi transpordikahjustuste korral
teavitage oma edasimidjat.

Ohutusjuhised

e Enne seadme esmast kasutusele votmist lugege tin-
gimata ohutusjuhised 5.951-949.0 l&bi.

Jargige vedelikupihusti siseriiklikke eeskirju.
Jargige siseriiklikke eeskirju 6nnetuste ennetami-
seks. Vedelikupihusteid tuleb regulaarselt kontrolli-
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da. Kontrolli tulemus tuleb kirjalikult
dokumenteerida.
o Arge tehke seadmel ja tarvikutel muudatusi.

Seadmel olevad siimbolid

Seadet ei tohi ihendada otse avalikku joogi-
veevorku.

ITH Arge suunake kérgsurvejuga inimestele, loo-
N\ w.a Madele, aktiivsele elektrilisele varustusele
i | ega seadmele endale. Kaitske seadet kiilma
eest.

Ohutusseadised

A  ETTEVAATUS
Puuduvad véi muudetud ohutusseadised
Ohutusseadised on ette ndhtud Teie kaitseks.
Arge kunagi muutke véi hiilige kérvale ohutusseadis-
test.
Ohutusseadised on tehase poolt seadistatud ja plommi-
tud. Seadistamised toimuvad ainult klienditeeninduse
kaudu.
Rohuliiliti

Kui kérgsurvepustolil lastakse paastik lahti, lilitab ro-
hululiti kérgsurvepumba vélja ja kdrgsurvejuga peatub.
Paastiku aktiveerimisel lulitub pump jalle sisse.

Ulevooluventiil

Veekoguse vahendamisel rdhu ja koguse regulaatoriga
avaneb Ulevooluventiil ja osa veest voolab tagasi pum-
ba sisseimemiskiiljele.

Mootorikaitseliiliti

Liiga suure voolutarbe korral lilitab mootorikaitseliliti
seadme valja.

Mahise kaitsekontakt

Pumbaajami mootorimahise kaitsekontakt Illitab moo-
tori termilise tUlekoormuse korral vélja.

Seadme kirjeldus

Ulevaade seadmest
Joonis A

() Aarikmutter

() Korgsurvediiis

(3) Joatoru EASY!Lock Classic

@ Kérgsurvepiistol EASY!LOCK Classic
(®) Fikseerimisaste

(®) Passtik

(7) Kargsurvevoolik EASY!Lock Classic
Seadmeliiliti

(® Seadmeraam

Réhu- / koguseregulaator

(1) Kargsurveiihendus EASY!Lock

(2 Veevétuiihendus

(@3 Toitepistik

Vérgukaabel

(15 Seisuijalg (4 tk)

Olitaseme naidik

(@) Oli véljalaskepolt
Riputusaas
Peenfilter

Kork

@Y Tarvikulaegas

@2 Tiibisilt (kérgsurvepump)

@3 Oliméttevarras Shueemaldusventiliga
Tuubisilt (seade)

Varvitahistus
e Puhastusprotsessi kasitsemiselemendid on kolla-
sed.
e Hoolduse ja teeninduse kasitsemiselemendid on
helehallid.

Seadme paigaldamine vo6i lilesseadmine
Seade sobib seinale paigaldamiseks vi pustiseisva
seadmena.

Seinamontaaz

A OHT

Elu- ja kahjustusoht seadme allakukkumise tottu!

Seadme allakukkumisel esineb elu- ja kahjustusoht.

Monteerige seade ainult sobivatele, kandevéimelistele

seintele.

Pidage montaaZzil siimas seadme kaalu. Kasutage sobi-

vaid téstevahendeid voi votke appi abilised.

Kasutage sobivaid kinnitusvahendeid ja tagage asja-

tundlik montaaz.

Kahtluse korral jétke montaaz eriteadmistega inimese-

le.

TAHELEPANU

Kahjustusoht kiilma tottu!

Mitte taielikult tiihjendatud seade voib kiilma téttu kah-

Jjustuda.

Kaitske seadet kiilma eest.

Kéitage voi ladustage seadet kiilmumiskindlas kohas.

Tiihjendage seade ja tarvikud téielikult enne nende la-

dustamist.

1. Kontrollige seina kandevdimet, vottes arvesse
seadme kaalu, vt peatlkki Tehnilised andmed.

2. Kontrollige ruumiolusid, véttes arvesse seadme
mdo6tmeid ja vastavat vaba ruumi kdigist killgedest,
vt peatiikki Tehnilised andmed.

3. Valige sobivad kinnitusvahendid ja paigaldage sea-
de horisontaalselt vertikaalsele seinale.

Vt riputusaasade mdoétmeid ja vahekaugusi jooni-
selt.
Joonis E

Pistiseisev seade

4. Asetage seade 4 seisujalaga tasasele, horisontaal-
sele ja kindlale aluspinnale.

Korgsurvepoole ithendamine piisivalt
installitud torustikuvérguga

Mérkus

Installeerimisel tuleb jérgida siseriiklikult kehtivaid ees-
kirju pdsivalt installitud kérgsurve-puhastussiisteemide
kohta.

Montaazil tuleb jérgida VDMA standardlehe 24416
,Korgsurvepesurid; piisivalt installitud kbrgsurve-pu-
hastussiisteemid; méisted, néuded, installatsioon, kont-
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roll“ (saadaval aadressil Beuth Verlag, Kéin,

www.beuth.de) néudeid.

TAHELEPANU

Kahjustusoht r6hukao tottu!

Kui kérgsurve-torustikuvérgu réhukadu on suurem kui

10 m pikkuse standardse kérgsurvevooliku puhul, véib

korgsurvepump llekoormuse tottu kahjustuda.

Monteerige vastavalt suurem kérgsurvediiiis, et kom-

penseerida suuremat réhukadu.

1. Paigaldage pusivalt installitav torustikuvérk véimali-
kult véheste suunamuutustega.

Mérkus

Pidage silmas torustike minimaalset ristldiget:

DN 15 (%%").

2. Paigaldage torustikuvérk surve- ja soojuspaisumise
kompenseerimiseks amortisaatoriga lahtiste ja kin-
niste klambritega.

TAHELEPANU

Kahjustusoht vibratsiooni tottu!

Kui seade lihendatakse kérgsurve-torustikuvoérguga jéi-

ga torustiku abil, véivad vibratsioonid kahjustada seadet

vOi kbrgsurve-torustikuvorku.

Uhendage seade kérgsurve-torustikuvérguga ainult

koérgsurve-voolikutorustiku abil.

3. Uhendage seade torustikuvérguga kérgsurve-vooli-
kutorustiku abil.

Mérkus

Jargige kbrgsurve-voolikutorustiku minimaalset ristloi-

get:

Seade Min. @ kérgsurve-vooliku-
torustiku nimilabimd6t DN

(in)

HD9/20-4 S ST Classic  |DN 8 (%4”)
HD10/21-4 S ST Classic

HD10/25-4 S ST Classic

HD13/18-4 S ST Classic

HD17/15-4 S ST Classic |DN 10 (34")

Oliméoétevarda monteerimine
ohueemaldusventiiliga

TAHELEPANU

Kahjustusoht ala- véi liler6hu tottu!

Kui korki ei asendata enne kéikuvétmist bhueemaldus-

ventiiliga 6liméotevardaga, voib kérgsurvepump kah-

Justuda.

Asendage kork tingimata 6hueemaldusventiiliga 6li-

mbbtevardaga.

1. Keerake kork vélja ja kérvaldage kasutuselt.
Joonis B

@) Kork

(@) Olimbdtevarras 6hueemaldusventiiliga

2. Keerake 6hueemaldusventiiliga dlimodtevarras sis-
se ja keerake kinni.

Korgsurvepumba olitaseme kontrollimine /
korrigeerimine

TAHELEPANU

Kahjustusoht puuduliku méérimise tottu véi ebaso-
bivate méérdeainete tottu!

Liiga véike Olitditekogus vOi ebasobivate méérdeainete
kasutamine voib kahjustada kérgsurvepumpa.

Enne kéikuvétmist veenduge, et kbrgsurvepumba blita-
se on piisav ja téitke seda ainult sobivate maérdeaine-
tega.

TAHELEPANU
Kahjustusoht 6lis oleva vee tottu!
Kui 6li on piimjas, on 6lis vesi, mis kahjustab kérgsurve-
pumpa.
Arge kéitage seadet piimja éliga.
Vétke ihendust Kércheri teenindusega.
1. Seadke seade Ules horisontaalselt, vt peatiikki
Seadme paigaldamine véi lilesseadmine.
Koérgsurvepumba 6litaseme kontrollimine élitase-
menaidikul
2. Kontrollige dlitaset dlitasemenaidikul, see peab ole-
ma vaateklaasi keskel.
Vajaduse korral valage 6li aeglaselt juurde, vt spet-
sifikatsioone peatikist Tehnilised andmed.
Koérgsurvepumba olitaseme kontrollimine 6huee-
maldusventiiliga 6limé6tevardaga
3. Keerake 6hueemaldusventiiliga 6limddtevarras val-
jaja puhkige see puhta, ebemevaba lapiga puhtaks.
Pistke dhueemaldusventiiliga 6limdotevarras avas-
se, arge keerake kinni.
Joonis C
Tdmmake dhueemaldusventiiliga 6limdotevarras
vélja ja lugege Olitaset, see peab olema MIN- ja
MAX-margistuse vahel.
Vajaduse korral valage 6li aeglaselt juurde, vt spet-
sifikatsioone peatikist Tehnilised andmed.
Parast iga kokkupuudet 6liga peske kéasi péhjalikult
vee ja seebiga.

>

o

@

Tarvikute monteerimine

Mérkus

EASY!Lock siisteem (ihendab komponendid kiirkeerme
kaudu ainult iihe p66rdega Kiiresti ja kindlalt.

1. Uhendage joatoru kdrgsurvepiistoliga ja keerake
aarikmutter kaetugevuselt kinni (EASY!Lock).
Joonis D

Pistke kdrgsurvediius joatorule.

Monteerige kiibarmutrid ja keerake kdega kinni
(EASY!Lock).

Uhendage kérgsurvevoolik kdrgsurvepiistoli ja
seadme kdrgsurvelhendusega ning keerake kdega
kinni (EASY!Lock).

Elektritihendus

A OHT

Vigastusoht elektril66gi tottu

Uhendage seade pistikuga elektrivérku. Lahutatav
(ihendus vooluvérguga on keelatud. Pistik on ette ndh-
tud vérgust lahutamiseks.

Uhendage seade ainult vahelduvvoolu kiilge.
Kasutage piisava ristlbikega pikenduskaablit (vt , Tehni-
lised andmed”).

Kerige pikenduskaabel kaablitrumlilt téielikult maha.

1. Kerige vorgukaabel maha ja pange pdrandale.

2. Pistke vorgupistik pistikupessa.

Veevotuiihendus

Uhendus veejuhtme kiilge

AN HOIATUS

Oht tervisele kditamisel siisteemieraldajata!
Kéitamisel eelliilitatud siisteemieraldajata esineb oht
tervisele musta vee joogiveevérku tagasivoolu tottu.
Jérgige oma veevarustusettevétte eeskirju.

Arge kéitage seadet joogiveevérgus ilma siisteemieral-
dajata.

Kasutage KARCHERI siisteemieraldajat véi alternatiiv-
selt EN 12729 tiitibile BA vastavat siisteemieraldajat.

wn

»
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Lé&bi stisteemieraldaja voolanud vesi klassifitseeritakse

mittejoodavaks.

Uhendage siisteemieraldaja alati veevarustuse, mitte

kunagi vahetult seadme veevétuiihendusega.

1. Kontrollige, et juurdevooluvee réhk, temperatuur ja
kogus ning vee juurdevooluvooliku md6tmed vasta-
vad nduetele, vt peatlkki Tehnilised andmed.

2. Uhendage siisteemieraldaja ja seadme veeiihen-
dus vee juurdevooluvoolikuga.

3. Avage veepealevool.

Vee sisseimemine mahutist
1. Kruvige imivoolik koos filtriga veetihenduse kiilge
(filtri tellimisnumbrit vt peatlkist Tehnilised and-
med).
2. Eemaldage 6hk seadmest (vt peatiikki Ohu eemal-
damine seadmest).

Ohu eemaldamine seadmest
Kruvige kérgsurveduils joatorult maha.
Laske seadmel to6tada, kuni vesi véaljub mullideta.
Ohueemalduse probleemide korral laske seadmel
10 sekundit to6tada, siis lUlitage valja. Korrake prot-
sessi mitu korda.
4. Lulitage seade vélja.
5. Kruvige kdrgsurveduis joatorule.

Kasitsemine

A  OHT

Oht elule kahjustatud, pinge all olevate detailide
puudutamisel!

Kahjustatud vérgupistikute, vérgukaablite ja pikendus-
kaablite kasutamisel on oht elule elektril66gi tottu!
Kontrollige vérgupistikuid, vorgukaableid ja pikendus-
kaableid enne iga kasutamist kahjustuste suhtes ja ka-
sutage neid ainult siis, kui need on laitmatus korras.
Laske kahjustatud detailid viivitamatult erialaste tead-
mistega inimesel asendada.

AN HOIATUS

Vigastusoht kérgsurvejoa tottu!

Defektsest seadmest ja tarvikutest voi vale installatsioo-
ni korral voib kérgsurvejuga véljuda ja pbhjustada ras-
keid vigastusi.

Kontrollige seadet ja tarvikuid enne iga kasutuskorda
kahjustuste ja installatsioonivigade suhtes.

Laske kahjustused viivitamatult kbrvaldada ning kasuta-
ge seadet ja tarvikuid ainult siis, kui need on laitmatus
korras ja bigesti installitud.

A  HOIATUS

Vigastusoht kérgsurvejoa tottu!

Korgsurvejuga voib réhu all olevast seadmest ja tarviku-
test véljuda ja pohjustada raskeid vigastusi.

Hoidke kérgsurvepiistolit ja joatoru mélema kdega kind-
lalt kinni.

Arge fikseerige pééstikut vajutatud positsioonis.

Tehke seade enne kérgsurvevooliku véi kBrgsurvepls-
toli vabastamist, demonteerimist véi monteerimist voi
seadmel voi tarvikutel téétamist survevabaks ja tomma-
ke vorqupistik pistikupesast vélja.

Enne joatoru, joad(idisi véi tarvikute (nt T-Racer, topsva-
huritv) vabastamist, demonteerimist véi monteerimist
liikake kérgsurveplistoli turvasulgurit ettepoole.

WN =

Kaitamine korgsurvega
Mérkus

Seade on varustatud réhuliilitiga. Mootor kéivitub ainult
siis, kui péaéstikule vajutatakse.

1. Kontrollige seadet enne iga kaitamist kahjustuste ja
lekete suhtes, vt peatiikki Enne iga kéitust.

2. Seadke seadmeliiliti ,I/ON” peale.

3. Likake ohutuslukk taha.
Kdérgsurve-pesuplstoli ohutuslukk on avatud.

4. Témmake paastikust.

5. Seadistage t66rohk ja veekogus réhu- ja kogusere-
gulaatori keeramisega astmeteta (+/-).

Kaitamine puhastusvahendiga

AN HOIATUS

Oht tervisele puhastusvahendite vale kéitlemise tot-
tu!

Puhastusvahendite vale kéitlemine voib ohustada teie
Ja teiste inimeste tervist.

Jérgige puhastusvahendi tootjate ohutus- ja kasutusju-
hiseid ning kéituge neile vastavalt.

TAHELEPANU

Kahjustusoht puhastusvahendite vale kéitlemise
tottu!

Puhastusvahendite vale kéitlemine véib kahjustada
seadet, tarvikuid ja to6deldud objekte.

Kasutage ainult KARCHERI poolt lubatud puhastusva-
hendeid.

Jargige puhastusvahendi tootjate ohutus- ja kasutusju-
hiseid ning kéituge neile vastavalt.

Jargige juhiseid doseerimise ja mojumisaja kohta.
Kéige keskkonna kaitsmiseks puhastusvahenditega
séadstlikult ringi.

Mérkus

KARCHERI puhastusvahendid garanteerivad riketeta
t66. Palun tellige meie kataloog voi meie puhastusva-
hendite infolehed véi laske end nbustada.

Mérkus

Puhastusvahendite pealekandmine seadmega on voi-
malik valikuliste tarvikutega, nt doseerimisiiksus, pu-
hastusvahendi injektor, topsvahuritv.

Palun informeerige ennast véi kiisige néu.

Kaitamine topsvahuridvaga

1. Keerake mahuti maha.
Joonis F

(@ Mahuti

(@) Vahudiiis
() Kargsurvepiistol

@ Imivoolik

(®) Sirmikomplekt
Juurdesegamine: 3=kdrge, 2=keskmine, 1=madal

Pistke soovitud sirm imivoolikusse.
Taitke mahuti puhastusvahendiga.
Keerake mahuti vahudiisi kilge.
Lahutage joatoru kérgsurvepustolist.
Paigaldage topsvahuritv kérgsurvepustoli kiilge ja
keerake kaetugevuselt kinni.
7. Votke korgsurvepesur kasutusele.
Soovitatav puhastusmeetod
1. Pihustage puhastusvahend saastlikult kuivale pea-
lispinnale ja laske mdjuda (mitte kuivada).
2. Loputage vabanenud mustus kérgsurvejoaga ma-
ha.

o0 hAwN

Puhastusvahendiga kaitamise jarel

Topsvahuritva tuleb parast kasutamist loputada, et valti-
da puhastusvahendi ladestumist.
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1. Keerake mahuti maha.

2. Valage puhastusvahendijadk tarnepakendisse taga-
si.

3. Taitke mahuti puhta veega.

4. Keerake mahuti topsvahuridva kiilge.

5. Kaitage topsvahuritva u 1 minut, et puhastusvahen-
dijaagid valja loputada.

6. Tlhjendage mahuti.

Kaituse katkestamine
1. Laske paastik lahti.
Seade lilitub valja.
2. Lukake turvasulgur ette.
Kdrgsurve-pesuplstol on ohutu.

Kaituse jatkamine
1. Lukake ohutuslukk taha.
Kdrgsurve-pesuplstoli ohutuslukk on avatud.
2. Vajutage paastikut.
Seade lilitub sisse.

Kaituse I6petamine
Sulgege vee pealevool.
Vajutage paastikut.
Keerake seadmellliti asendisse ,I/ON” ja laske
seadmel 5-10 sekundit t66tada.

wn =

4. Laske paastik lahti.

5. Seadke seadmeliiliti ,0/OFF” peale.

6. Tdémmake vorgupistik pistikupesast valja kuivade
katega.

7. Demonteerige vee juurdevooluvoolik seadme vee-
Uhenduselt.

8. Vajutage paastikut, kuni seade on survevaba.
9. Llkake turvasulgur ette.
Kdrgsurve-pesuplstol on ohutu.

A  ETTEVAATUS

Vigastus- ja kahjustusoht kaalu eiramisel!

Seadme transportimisel ja ladustamisel esineb seadme
vigastus- ja kahjustusoht kaalu tottu.

Pidage transportimisel ja ladustamisel silmas seadme
kaalu, vt peatiikki Tehnilised andmed.

Mérkus

Seadme tostmiseks v6i kandmiseks on vaja vdhemalt 1
abilist.

® Seadme transportimine:

a Tostke seade seadmeraamist lles ja kandke.

b Asetage seade sobivale transpordivahendile (nt
platvormkaru) ja kindlustage libisemise ja imber-
kukkumise vastu.

¢ Laadige seade sdidukisse ja kindlustage see
kehtivate suuniste kohaselt libisemise ja imber-
kukkumise vastu.

A  ETTEVAATUS

Vigastus- ja kahjustusoht kaalu eiramisel!

Seadme transportimisel ja ladustamisel esineb seadme
vigastus- ja kahjustusoht kaalu tottu.

Pidage transportimisel ja ladustamisel silmas seadme
kaalu, vt peatlikki Tehnilised andmed.

TAHELEPANU

Kahjustusoht kiilma tottu!

Téielikult &ravoolamata vesi voib kiilmumisel kahjusta-
da seadet ja tarvikuid.

Laske vesi téielikult seadmest ja tarvikutest vélja.
Kaitske seadet ja tarvikuid kiilma eest.

Seadme ladustamine

Lépetage kaitus, vt peatlikki Kéituse I6petamine.

2. Demonteerige kérgsurvevoolik voi kdrgsurve-vooli-
kutorustik seadme kdrgsurveiihenduselt, vt peatlk-
ki Tarvikute monteerimine.

3. Demonteerige kdrgsurvevoolik kdrgsurvepustolilt, vt
peatlkki Tarvikute monteerimine.

4. Laske veel kdrgsurvevoolikust ja joatoruga kdrgsur-
vepustolist taielikult valja voolata.

5. Témmake vorgupistik pistikupesast valja kuivade
katega.

6. Ladustage seadet ja tarvikuid kilmumiskindlas sise-
ruumis.

-

Seadme loputamine antifriisiga

Kui kiilmumiskindel ladustamine pole véimalik:

1. Sulgege vee pealevool.

2. Demonteerige vee juurdevooluvoolik seadme vee-
Ghenduselt.

3. Laske veel seadmest valja voolata.

4. Pumbake laiatarbe kiilmumiskaitsevahend sead-
mest |abi.

Mérkus

Kasutage mootorséidukitele ette ndhtud gliikooli baasil

laiatarbe kiilmumiskaitsevahendit. Jargige antifriisi toot-

Ja kasitsemiseeskirju.

5. Keerake seadmeliliti asendisse ,|/ON*.

6. Vajutage paastikut max 1 min, kuni antifriis on sead-
mest eemaldatud.

7. Keerake seadmeliliti asendisse ,0/OFF*.

8. Demonteerige kdrgsurvevoolik vdi kdrgsurve-vooli-
kutorustik seadme kérgsurvelihenduselt, vt peatik-
ki Tarvikute monteerimine.

9. Demonteerige kdrgsurvevoolik kdrgsurvepustolilt, vt
peatikki Tarvikute monteerimine.

10. Laske veel kdrgsurvevoolikust ja joatoruga kdrgsur-
vepustolist taielikult valja voolata.

11. Tdmmake vorgupistik pistikupesast valja kuivade
katega.

12. Ladustage seadet ja tarvikuid siseruumis.

Hooldus ja jooksevremont

A OHT

Soovimatult té6tav seade

Vigastusoht, elektrilbok

Liilitage enne koéiki téid seade vélja ja tommake vorgu-
pistik vélja.

Mérkus

Vana 6li tohib utiliseerida (iksnes selleks ettenéhtud ko-
gumiskohtades. Andke tekkiv vana 6li seal dra. Kesk-
konna reostamine vana 6liga on karistatav.

Ohutusalane iilevaatus / hooldusleping
Oma edasimiitjaga saate Te kokku leppida regulaarse
ohutusalase llevaatuse vdi s6lmida hoolduslepingu.
Palun laske ennast ndustada.

Hooldusintervallid
Enne iga kiitust

® Kontrollige vorgupistikut, vérgukaablit ja pikendus-
kaableid kahjustuste suhtes.
Laske kahjustatud detailid viivitamatult volitatud
klienditeenindusel voi elektrispetsialistil uutega
asendada.

® Kontrollige kdrgsurvevoolikut, kdrgsurvepustolit,
joatoru ja tarvikuid kahjustuste suhtes.
Asendage kahjustatud detailid viivitamatult uutega.
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® Kontrollige seadet tiheduse suhtes.
3 tilka veekadu minutis on lubatud. Suurema ebati-
heduse korral p66rduge klienditeeninduse poole.

Iga nadal

TAHELEPANU

Kahjustusoht é6lis oleva vee tottu!

Kui 6li on piimjas, on 6lis vesi, mis kahjustab kérgsurve-

pumpa.

Arge kéitage seadet piimja éliga.

Vétke (hendust Karcheri teenindusega.

® Kontrollige kérgsurvepumba olitaset, vt peatukki
Korgsurvepumba 6litaseme kontrollimine / korrigee-
rimine.

® Puhastage peenfiltrit, vt peatlkki Peenfiltri puhasta-
mine.

Iga 500 to6tunni jarel, vahemalt liks kord aastas
® Laske seadet hooldada klienditeeninduses.
® Vahetage kdrgsurvepumba 6li valja, vt peatikki
Korgsurvepumba 0li vahetamine.
Peenfiltri puhastamine

1. Sulgege vee pealevool.

2. Tehke seade survevabaks, vt peatiikki Kéituse I6-
petamine.

3. Kruvige kibarmutter maha.
Joonis G

(@) Peenfiltrikorpus
@) Peenfilter

(® Uhendusotsakud
(® Aarikmutter

4. Témmake Uhendusotsak valja.

5. Tdémmake peenfilter peenfiltrikorpusest valja.

6. Loputage peenfiltrit puhta veega v6i puhuge suru-
ohuga valja.

7. Pistke peenfilter filtrikorpusesse.

8. Paigaldage hendusotsak.

9. Keerake aarikmutter kdetugevuselt kinni.

Koérgsurvepumba 6li vahetamine

TAHELEPANU
Kahjustusoht kérgsurvepumba 6li véljalaskmisel!
Oli véljalaskmine jooksva kéituse ajal kahjustab kérg-
survepumpa.
Arge keerake 6li véljalaskepolti vélja, kui seade on kéi-
tuses.
1. Seadke seadmeliiliti ,0/OFF” peale.
A HOIATUS
Kérvetusoht!
Korgsurvepumba 6li véib olla vdga kuum ja pbhjustada
koérvetusi.
Laske seadmel enne kérgsurvepumba 06li véljalaskmist
mabha jahtuda.
2. Laske seadmel maha jahtuda.
3. Asetage sobivanum (8likindel, mahutavus vahemalt
1,5 1) dli valjalaskepoldi alla.
Seade peab seisma horisontaalselt, vt peatikki
Seadme paigaldamine véi lilesseadmine.
Joonis H

() Olimaétevarras Shueemaldusventiiliga
@) Olitaseme naidik
(®) Oili valjalaskepolt

4. Keerake dlivaljalaskepolt rongas- voi varbvdtmega

vastupaeva valja.

Laske kdrgsurvepumba &lil taielikult valja voolata.

Asendage tihendusréngas valjalaskepoldil uuega.

Keerake valjalaskepolt paripaeva sisse ja keerake

kinni.

8. Taitke uue dliga, vt peatiikki Kérgsurvepumba dlita-
seme kontrollimine / korrigeerimine.

9. Utiliseerige vana &li keskkonnasaastlikult ja vasta-
valt kohalikele eeskirjadele.

10. Péarast iga kokkupuudet dliga peske kasi pohjalikult
vee ja seebiga.

Abi rikete korral

A OHT

Soovimatult té6tav seade, voolujuhtivate osade

puutumine

Vigastusoht, elektrilbok

Liilitage enne seadmel tehtavaid téid seade vilja.

Témmake vérgupistik vélja.

Laske koiki kontrollimisi ja toid elektrilistel detailidel

teostada erialapersonalil.

Rikete puhul, mida selles peattikis pole nimetatud, vot-

ke Uihendust volitatud klienditeenindusega.

Seadet ei saa kéivitada

1. Kontrollige vérgukaablit kahjustuste suhtes.

2. Kontrollige vorgupinget.

3. Kui seade on lle kuumenenud:

a Seadke seadmeliiliti ,0/OFF” peale.

b Laske seadmel vdhemalt 15 minutit maha jahtu-
da.

¢ Seadke seadmeliiliti ,I/ON” peale.

4. Elektrilise defekti korral poérduge klienditeenindus-
se.

Seade ei saavuta rohku

1. Kontrollige, kas kdrgsurvediils on dige suurusega
(vt peatuikki ,Tehnilised andmed”).

2. Puhastage voi vahetage didsi.

3. Eemaldage seadmest 6hk (vt peatiikki ,Veelihen-
dus/6hu eemaldamine seadmest®).

4. Puhastage peenfilter, vajaduse korral vahetage see
valja (vt peatiikki ,Hooldus ja jooksevremont/igana-
dalane”).

5. Kontrollige vee pealevoolu kogust (ndutavat kogust
vt peatiikist “Tehnilised andmed”).

6. Vajadusel pd6rduge klienditeenindusse.

Veekogus on liiga véike

1. Kui kasutate pikka kérgsurvevoolikut voi vaikese
ristidikega kdrgsurvevoolikut, paigaldage joatorule
suurem koérgsurveduis.

Pump ei ole tihe.

Kuni 3 tilka vee valjumist minutis on lubatud.

® Tugevama ebatiheduse korral laske seadet kontrol-
lida klienditeenindusel.

Pump koputab

1. Kontrollige vee pealevoolu kogust (ndutavat kogust
vt peatiikist “Tehnilised andmed”).

2. Eemaldage seadmest 6hk (vt peatiikki ,Veelhen-
dus/8hu eemaldamine seadmest®).

3. Puhastage peenfilter, vajaduse korral vahetage see
vélja (vt peatikki ,Hooldus ja jooksevremont/igana-
dalane”).

4. Vajadusel péorduge klienditeenindusse.

Puhastusvahendi lisandit on liiga vdhe

1. Kontrollige, kas kasutatud topsvahuritv sobib sead-
me edastuskogusega.

2. Taitke topsvahuridva tops.

Noo
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3. Pistke suurem sirm imivoolikule. 3. Vajadusel pd6rduge klienditeenindusse.
4. Kontrollige imivoolikut ja topsvahuduisi puhastus- m

vahendi setete suhtes. Eemaldage setted leige vee-

ga. Igas riigis kehtivad meie volitatud mutgiesindaja antud
5. Vajadusel p66rduge klienditeenindusse. garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked
Vahuteke on liiga vahene korvaldame garantiiajal tasuta, kui péhjuseks on mater-
1. Kontrollige, kas kasutatud topsvahuritv sobib sead- jali- v&i tootmisviga. Garantiijuhtumil péérduge ostu

me edastuskogusega. tdendava dokumendiga oma edasimiiija v6i Iahima vo-
2. Kontrollige imivoolikut ja topsvahuritva puhastusva- litatud klienditeeninduse poole.

hendi setete suhtes. Eemaldage setted leige veega. (Aadressi vt tagakdljelt)

Tehnilised andmed

HD 9/20-4S HD 10/21-4 HD 10/25-4 HD 13/18-4 HD 17/15-4

ST Classic S ST S ST S ST S ST
Classic Classic Classic Classic

Riigipohised variandid
Riik EU EU EU EU EU
Elektrilihendus
Pinge \ 400 400 400 400 400
Faas ~ 3 3 3 3 3
Sagedus Hz 50 50 50 50 50
Maksimaalselt lubatud vérgu impe- Q - - 0.0452 0.0452 0.0452
dants +j0.0283 +j0.0283 +j0.0283
Tarbitav véimsus kW 7 8 8,8 8,8 9
Kaitseliik IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Vérgukaitse (inertne, Char. C) A 16 16 16 16 16
Pikenduskaabel 10 m mm? 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5
Pikenduskaabel 30 m mm? 4 4 4 4 4
Veevétuiihendus
Juurdevoolurdhk (maks.) MPa 1 1 1 1 1
Juurdevoolu temperatuur (maks.) °C 60 60 60 60 60
Juurdevoolu kogus (min.) I/min 18 20 20 25 31,6
Sissevotu kdrgus (maks.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5
Vee pealevoolu vooliku minimaalne m 7,5 7,5 7,5 7,5 75
pikkus
Vee pealevoolu vooliku minimaalne in 1 1 1 1 1
labimoat
Imifiltri tellimisnumber 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0
Seadme véimsusandmed
Standardduilisi suurus 047 050 045 075 105
Vee té0surve standardotsakuga MPa 20 21 25 18 15
To66 Ulerdhk (maks.) MPa 26 27 31 24 21
Juurdevoolu kogus, vesi I/min 15 16,67 16,67 21,67 28,33
Kdrgsurvepustoli tagasil6ogijoud N 50 57 63 69 85
Korgsurvepump
Qlisort Mootoridli ~ Mootoridli  Mootoridli ~ Mootoridli  Mootoridli
SAE viskoossusklass 15W-40 15W-40 15W-40 15W-40 15W-40
Taitekogus | 0,65 0,65 0,65 0,65 1,2
Mootmed ja kaalud
Tudpiline téokaal kg 44,8 48,4 48,4 48,4 59,2
Pikkus mm 720 720 720 720 720
Laius mm 522 522 522 522 522
Kdrgus mm 418 418 418 418 418
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HD 9/20-4S HD 10/21-4 HD 10/25-4 HD 13/18-4 HD 17/15-4

ST Classic S ST S ST S ST S ST
Classic Classic Classic Classic

Kindlakstehtud vaartused EN 60335-2-79 kohaselt
Labakasi-kasivars vibratsioonivaar- m/s2 2,6 2,8 3,7 29 3,0
tus
Ebakindlus K m/s2 0,8 0,8 0,9 0,8 0,8
Helirdhutase Lo dB(A) 71 69 74 74 76
Ebakindlus Kpa dB(A) 3 3 3 3 3
Helivdimsustase Ly + Ebakindlus dB(A) 88 86 91 91 93
Kwa

Erandi péhjus vastavalt maarusele (EL) 2019/1781 lisa
| peatikile 2 (12): j)
Oigus tehnilisteks muudatusteks.

EL vastavusdeklaratsioon

Kéesolevaga deklareerime, et alljargnevalt nimetatud
masin vastab oma kontseptsiooni ja koosteliigi pohjal
ning meie poolt turule viidud teostuses EL direktiivide
asjaomastele pdhilistele ohutus- ja tervisenduetele. Ma-
sinal meiega kooskdlastamata muudatuste teostamisel
kaotab kaesolev deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Kdrgsurvepesur

Taup: 1.367-xxx.X

Asjaomased EL direktiivid

2000/14/EU

2006/42/EU (+2009/127/EU)

2011/65/EL

2014/30/EL

2009/125/EU

Kohaldatud maarus(ed)
(EL) 2019/1781

Kohaldatud iihtlustatud normid
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

HD 9/20-4 S St Classic

HD 10/21-4 S St Classic

EN 61000-3-11: 2000

HD 10/25-4 S St Classic

HD 13/18-4 S St Classic

HD 17/15-4 S St Classic

EN 62233: 2008

Kohaldatud riiklikud normid

Helivoimsustase dB(A)
HD 9/20-4 S St Classic
Moédetud: 85
Garanteeritud: 88

HD 10/21-4 S St Classic
Moddetud: 84
Garanteeritud: 86

HD 10/25-4 S St Classic
Modédetud: 89
Garanteeritud: 91

HD 13/18-4 S St Classic
Moddetud: 89
Garanteeritud: 91

HD 17/15-4 S St Classic

Méddetud: 91
Garanteeritud: 93
Allakirjutanud tegutsevad juhatuse Ulesandel ja volitu-

sega.
W fGsac
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Visparigas norades
Pirms uzsakt ierices lietoSanu, izlasiet
A |||| $o originalo lieto$anas instrukciju un

pievienotas dro$ibas norades. Rikojie-
ties saskana ar tam.
Saglabajiet abus bukletus turpmakai lieto$anai vai na-
kamajam Tpasniekam.

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

Augstspiediena tiritaju izmantojiet tikai $adiem darbiem:

e Tiri8ana ar augstspiediena striklu bez tiriSanas I1-
dzekla (piem., fasades, terases, darza ierices)
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e Tirsana ar zemspiediena striklu un tirianas I1-
dzekli (piem., masinas, transportlidzekli, &kas, dar-
bariki)

NepiecieSami papildu piederumi, pieméram, doza-
tors, tiriSanas lidzekla inZzektors, pudele ar putu vei-
dosanas uzgali.

Noturigaku netirumu nonems$anai més iesakam izman-

tot piederumu - dublu frézi.

IEVERIBAI

Bojajumu risks nepietiekamas ellosanas rezultata!

Ja ierice stav vai ir piekarinata slipa stavokli, augstspie-

diena saknis var tikt bojats nepietiekamas ellas piekju-

ves dé|.

Darbiniet ierici tikai tad, ja ta atrodas horizontala stavokir

ar balsta kajam uz lidzenas zemes vai tada pasa pozici-

Jja péc montazas pie sienas.

Nedarbiniet ierici ar Servo Control piederumiem.

leplides adens robezvertibas

IEVERIBAI
Bojajumu risks nepiemérota ieplides ddens rezul-
tata!
Piepliides ddens, kura ipaSibas un sastavdalas par-
sniedz pielaujamas robezvértibas, izraisa priekslaicigu
ierices nodilumu vai rada nogulsnes iericé.
Izmantojiet tikai tiru iepliides Gdeni (ari otrreizéjas par-
strades ddeni), kura ipasibas un sastavdalas atbilst pie-
laujamajam robezvértibam.
Uz iepludes tdeni attiecas turpmakas robezvértibas:
e pH vértiba: 6,5-9,5
e Elektribas vaditspéja: tira Gdens vaditspéja

+ 1200 pS/cm, maksimala vaditspéja 2000 pS/cm
o Nosédinamas vielas (parauga tilpums 1 |, noslano-
$anas laiks 30 minates): < 0,5 mg/l
Filtréjamas vielas: < 50 mg/l, nekadu abrazivo vielu
Ogladenrazi: < 20 mg/l
Hlorids: < 300 mg/I
Sulfats: < 240 mg/I
Kalcijs: <200 mg/l
Kopéja cietiba: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOgll)
Dzelzs: < 0,5 mg/l
Mangans: < 0,05 mg/l
Vars: <2 mgl/l
Aktivais hlors: < 0,3 mg/I
Brivs no sliktam smakam

Apkartejas vides aizsardziba

&y lepakojuma materiali ir atkartoti parstradajami.
Ladzu, atbrivojieties no iepakojuma videi draudzi-
ga veida.

Elektriskas un elektroniskas ierices satur vértigus

parstradajamus materialus un biezi vien tadas sa-
= Stdvdalas ka baterijas, akumulatorus vai ellu, kuri

neatbilsto$as apstrades vai nepareizas utilizaci-
jas rezultata var radit potencialu apdraudéjumu cilvéku
veselibai un apkartgjai videi. Tomér Sis sastavdalas ir
nepiecieSamas ierices pareizai darbibai. Ar $o simbolu
markeétas ierices nedrikst izmest kopa ar sadzives atkri-
tumiem.

Informacija par sastavdalam (REACH)
Pasreizéjo informaciju par sastavvielam atradisiet:
www.kaercher.de/REACH

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

Piegades apjoms

Izsainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs. Ja trikst pie-
derumi vai transporté$anas laika radusies bojajumi, 10-
dzu, informéjiet tirgotaju.

Drosibas norades

Pirms pirmreizéjas ekspluatacijas uzsakSanas no-
teikti izlasiet dro$ibas noradijumus 5.951-949.0.
levérojiet Skidruma smidzinataja nacionalos prieks-
rakstus.

levérojiet nacionalos negadijumu novér$anas
priekSrakstus. él,(idruma smidzinatajus ir nepiecie-
S§ams regulari parbaudit. Parbauzu rezultatu nepie-
cieSams rakstiski dokumentét.

Neveiciet izmainas iericei un piederumiem.

Simboli uz ierices
lerici nedrikst pieslégt tiesi pie dzerama
adens sistémai.

Nevérsiet augstspiediena striklu pret perso-
& nam, dzivniekiem, aktivu elektrisko aprikoju-
mu vai pasu ierici. Aizsargat ierici pret salu.

Drosibas ierices

AN UZMANIBU
Atvienotas vai mainitas drosibas ierices
DroSibas ierices ir paredzétas jisu aizsardzibai.
Nemainiet un neatvienojiet drosibas ierices.
DroSibas ierices ir ripnica iestatitas un plombétas. les-
tatijumus drikst veikt tikai klientu serviss.

Spiediena slédzis
Atlaizot augstspiediena pistoles spridu, spiediena slé-
dzis izslédz augstspiediena sUkni un augstspiediena
strokla apstajas.
Ja tiek izmantots spruds, stknis atkal ieslédzas.

Parplades varsts
Samazinot idens daudzumu ar spiediena un daudzuma
regulétaju, atveras parpltdes varsts un dala Gdens plast
atpakal uz stkni iestikSanas puseé.
Motora aizsardzibas slédzis

Parak augsta stravas patérina gadijuma motora aizsar-
dzibas slédzis izslédz ierici.

Motora tinuma aizsargkontakts
Termiskas parslodzes gadijuma sikna piedzinas moto-
ra tinuma aizsargkontakts izslédz motoru.

lerices apraksts

Parskats par iericem
Attéls A

(@) Uzmavuzgrieznis

@ Augstspiediena sprausla

@ Struklas caurule EASY!Lock Classic

@ Augstspiediena pistole EASY!LOCK Classic
(&) Drosinatajs
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(&) Spruds
@ Augstspiediena S|itene EASY!Lock Classic

lerices slédzis

(®) lerices ramis

Spiediena / daudzuma regulétajs

@ Augstspiediena pieslegums EASY!Lock
(2 Udens pieslégums

(3 Tikla spraudnis

Tikla kabelis

(i Balsta kaja (4 gab.)

Ellas lfmena radijums

@ Ellas notecinaSanas skrive
Uzkarsanas cilpa

Smalkais filtrs

@0) Aizbaznis

@1) Piederumu nodalijums

@ Tipa plaksnite (augstspiediena siknis)
@ Ellas mérstienis ar atgaiso$anas varstu
@9 Tipa plaksnite (ierice)

Krasu markéjums

e Tirsanas procesa vadibas elementi ir dzelteni.
e Apkopes un servisa vadibas elementi ir gaisi peléki.

lerices piestiprinasana vai uzstadisana
lerice ir piemérota montazai pie sienas vai ka brivi sta-
vosa ierice.
Montaza pie sienas
A BISTAMI
Dzivibas apdraudéjums un bojajumu risks ierices
nokrisanas rezultata!
lericei nokritot, pastav dzivibas apdraudéjums un boja-
jumu risks.
lerices montazu veiciet tikai pie piemérotam, slodzi
nestspéjigam sienam.
Veicot montazu, nemiet véra ierices svaru. Izmantojiet
piemérotu pacelSanas aprikojumu vai pieaiciniet pali-
gus.
Izmantojiet piemérotus stiprindjumus un nodroSiniet
profesionalu montazu.
Ja rodas Saubas, uzticiet montazu specialistam ar atbil-
sto$am zinasanam.
IEVERIBAI
Bojajumu risks sala ietekmeé!
Nepilnigi iztukSotu ierici var sabojat sala ietekme.
Aizsargajiet ierici pret salu.
Darbiniet vai uzglabajiet ierici pret salu pasargata vieta.
Pirms novietojiet uzglabasanai, pilniba iztukSojiet ierici
un piederumus.
1. Parbaudiet sienas nestspéju, nemot vera ierices
svaru, skatit nodalu Tehniskie dati.
2. Parbaudiet vietas atbilstibu, nemot vera ierices iz-
meérus un nepiecieSamo attiecigo brivo telpu uz vi-
sam pusém, skatit nodalu Tehniskie dati.

3. lzvélieties piemérotus stiprindjumus un uzstadiet ie-
rici horizontali pie vertikalas sienas.
Piekares cilpu izmérus un attalumus skatit raséju-
ma.
Attéls E

Brivi stavosa ierice

4. Novietojiet ierici uz ITdzenas, horizontalas un stin-
gras pamatnes uz 4 balsta kajam.

Augstspiediena puses pieslegums pie
pastavigi uzstadita caurulvadu tikla

Noradijum

Veicot uzstadisanu ir jaievéro valsti spéka esosie drosi-

bas noteikumi, kas attiecas uz pastavigi uzstaditam

augstspiediena tiridanas sistémam.

Veicot montazu, jaievéro VDMA (Vacijas masinu un ie-

kartu raZotaju apvienibas) vienota biletena 24416 notei-

kumi "Augstspiediena tiriSanas iekartas; stacionari
instalétas augstspiediena tiriSanas sistémas; termini,
prasibas, instalacija, parbaude" (var iegadaties Beuth

Verlag, Kelné, www.beuth.de).

IEVERIBAI

Bojajumu risks spiediena zuduma rezultata!

Ja spiediena zudums augstspiediena caurulvadu tikla ir

lielaks neka 10 m garaja standarta augstspiediena $/i-

tené, augstspiediena siuknis var tikt bojats parslodzes
rezultata.

Lai kompensétu lielaku spiediena zudumu, uzstadiet at-

tiecigi lielaku augstspiediena sprausiu.

1. Veidojiet pastavigi uzstadamo caurulvadu tiklu, péc
iespéjas mazak mainot virzienu.

Noradijum

levérojiet caurulvadu minimalo $kérsgriezumu:

DN 15 (%5").

2. Lai kompensétu spiediena izraisito un termisko iz-
pleSanos, caurulvadu tiklu aprikojiet ar amortizétam
valéjam un fiksétam caurulu apskavam.

IEVERIBAI
Vibraciju radits bojajumu risks!
Ja ierice tiek pieslégta augstspiediena caurulvadu tik-
lam, izmantojot nekustigu cauruli, vibracijas var izraisit
ierices vai augstspiediena caurulvadu tikla bojgjumus.
lerici augstspiediena caurulvadu tiklam pieslédziet tikai,
izmantojot augstspiediena $latenes vadu ar savienoju-
miem.

3. Pieslédziet ierici caurulvadu tiklam, izmantojot
augstspiediena $latenes vadu ar savienojumiem.

Noradijum

levérojiet augstspiediena Slitenes vada minimalo

Skérsgriezumu:

lerice Min. @ augstspiediena $|0-
tenes vada nominalais dia-
metrs DN (iek$€jais)

DN 8 (")

HD9/20-4 S ST Classic

HD10/21-4 S ST Classic
HD10/25-4 S ST Classic
HD13/18-4 S ST Classic

HD17/15-4 S ST Classic

DN 10 (%)
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Ellas mérstiena ar atgaisoSanas varstu
montaza

IEVERIBAI
Bojajumu risks nepietiekama vai parak augsta spie-
diena rezultata!
Ja pirms ekspluatacijas uzsdk$anas aizbaznis netiek
nomainits pret ellas mérstieni ar atgaiso$anas varstu,
var tikt bojats augstspiediena saknis.
Noteikti nomainiet aizbazni pret eflas mérstieni ar atgai-
soSanas varstu.
1. lzskravéjiet aizbazni un utiliz&jiet to.

Attels B

(@) Aizbaznis
(2) Ellas mérstienis ar atgaiso$anas varstu

2. leskrivejiet ellas mérstieni ar atgaisoSanas varstu
un pievelciet.

Augstspiediena sukna ellas liTmena parbaude
| korekcija
IEVERIBAI
Bojajumu risks nepietiekamas eJloSanas vai nepie-
mérotu ellosanas materialu dé|!
Nepietiekams ellas [imenis vai nepiemérotu elloSanas
materialu izmantoSana var sabojat augstspiediena sik-
ni.
Pirms ekspluatacijas uzsaksanas parliecinieties, ka eJ-
las imenis augstspiediena sukni ir pietiekams, un iepil-
diet tikai piemérotus elloSanas materialus.
IEVERIBAI
Bojajumu risks, ko rada e]ja iekjuvis adens!
Ja ella ir pienaina, ella ir iekluvis tdens, kas boja augst-
spiediena sdkni.
Neuzsaciet ierices ekspluataciju ar pienainu eflu.
Sazinieties ar Kércher servisu.
1. Uzstadiet ierici horizontala stavoklr, skatit nodalu
lerices piestiprinasana vai uzstadi$ana.
Augstspiediena stkna ellas limena parbaude péc
ellas limena radijuma
2. Parbaudiet ellas lTmeni péc ellas ITmena radijuma;
tam jaatrodas skatstikla vida.
JanepiecieS§ams, Ienam uzpildiet ellu, specifikacijas
skatit nodala Tehniskie dati.
Augstspiediena sikna ellas limena parbaude ar el-
las mérstieni ar atgaisoSanas varstu
3. lzskravéjiet ellas mérstieni ar atgaiso$anas varstu
un noslaukiet to ar tiru dranu, kas neveido pldksnas.
4. levietojiet ellas mérstieni ar atgaisoSanas varstu at-
veré, neieskrivéjiet to.
Attéls C
5. lzvelciet ellas mérstieni ar atgaisoSanas varstu un
nolasiet ellas lTmeni; tam jabat starp MIN un MAX at-
Zimi.
JanepiecieS§ams, Ienam uzpildiet ellu, specifikacijas
skatit nodala Tehniskie dati.
6. Péckatras saskares ar ellu rpigi nomazgajiet rokas
ar adeni un ziepém.
Piederumu montaza
Noradijum
EASY!Lock sistémas atra savienojuma vitne nodro$ina

atru un droSu komponentu savienojumu tikai ar vienu
apgriezienu.

-

Savienojiet striklas cauruli ar augstspiediena pistoli
un ar roku ciesi pievelciet uzmavuzgriezni
(EASY!Lock).

Attéls D

2. Uzspraudiet augstspiediena sprauslu uz striiklas
caurules.

3. Uzskravejiet uzmavuzgriezni un pievelciet ar roku
(EASY!Lock).

4. Savienojiet ierices augstspiediena $lateni ar augst-

spiediena pistoli un augstspiediena pieslégumu un
pievelciet ar roku (EASY!Lock).

Stravas pieslégums

A BISTAMI

Stravas trieciena raditi savainojuma draudi

Ar spraudna starpniecibu savienojiet ierici ar elektribas
tiklu. Nepartraucams savienojums ar stravas tiklu nav
atlauts. Spraudnis ir paredzéts atvienoSanai no stravas.
lerici pievienojiet tikai mainstravai.

Izmantojiet pagarinataju ar pietiekamu $kérsgriezumu
(skatit "Tehniskie dati").

Pilniba notiniet pagarinataju no kabela spoles.

1. Notiniet tikla kabeli un izvietojiet uz zemes.

2. lespraudiet tikla spraudni kontaktligzda.

Udens pieslegums

Pieslegums pie udensvada

A  BRIDINAJUMS

Apdraudéjums veselibai, ekspluataciju veicot bez
sistémas atdalitaja!

Veicot ekspluataciju bez instaléta sistémas atdalitaja,
netira ddens atplide dzerama Gdens tikla var radit kai-
téjumu veselibai.

levérojiet idensapgades noteikumus.

Nedarbiniet ierici pie dzerama ddens tikla bez sistémas
atdalitgja.

Izmantojiet KARCHER sistémas atdalitaju vai kadu citu
sistémas atdalitaju, kas atbilst EN 12729, tips BA. Caur
sistémas atdalitaju izpliddusais ddens tiek atzits par ne-
dzeramu.

Sistémas atdalitaju vienmér pieslédziet pie ddens apga-
des sistémas, nekad tiesi pie ierices Gdens pieslégvie-
tas.

1. Parbaudiet, vai ieplides tGdens spiediens, tempera-
tdra un daudzums, ka arf tdens ieplides $|atenes
izméri atbilst prastbam, skatit nodalu Tehniskie dati.
Savienojiet sistemas atdalitaju un ierices Gdens pie-
slégvietu ar dens ieplides $|ateni.

Atvért tdens padevi.

N

w

Udeni iesukt no tvertnes
SukSanas $|ateni ar filtru pieskravét pie tdens
piesléguma (filtra pasatijuma numuru skatit nodala
Tehniskie dati).
Atgaisot ierici (skatit nodalu lerices atgaiso$ana).

-

N

lerices atgaisoSana

Augstspiediena sprauslu noskravét no striklas cau-
rules.
2. Lautiericei darboties, lldz Gdens izplast bez burbu-

iSiem.
3. Jaradus$as atgaisoS$anas problémas laut iericei 10
sekundes darboties, tad izslégt. Vairakas reizes at-
kartot procesu.
I1zslégt ierici.
Augstspiediena sprauslu uzskraveét uz striiklas cau-
rules.

-

o~
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Apkalposana

A BISTAMI
Dzivibas apdraudéjums, pieskaroties bojatam,
spriegumu vadosam dalam!
Izmantojot bojatus tikla spraudnus, tikla kabelus un pa-
garinatgjus, pastav elektriskas stravas trieciena izraisits
apdraudéjums dzivibai!
Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet, vai tikla
spraudhnis, tikla kabelis un pagarinatajs nav bojati, un iz-
mantojiet tos tikai tad, ja tie ir nevainojama stavokir.
Bojatas detalas nekavéjoties nomainiet, darbu uzticot
veikt specialistam ar atbilsto§am zind$anam.
A BRIDINAJUMS
Augstspiediena straklas radits savainosanas risks!
Bojatas ierices un piederumu gadijuma vai nepareizi
veiktas uzstadiSanas rezultata var izplist augstspiedie-
na strikla un radit nopietnas traumas.
Pirms katras lietosanas reizes parbaudiet ierici un pie-
derumus, vai tie nav bojati un ir pareizi uzstadti.
Nekavéjoties novérsiet bojajumus un izmantojiet ierici
un piederumus tikai tad, ja tie ir nevainojama stavokii un
pareizi uzstaditi.
A  BRIDINAJUMS
Augstspiediena striklas radits savainoSanas risks!
Augstspiediena striikla var izpldst no zem spiediena
eso083as ierices un piederumiem un radit nopietnus sa-
vainojumus.
Ar abam rokam stingri turiet augstspiediena pistoli un
straklas cauruli.
Nekad nenofikséjiet spridu nospiesta pozicija.
Pirms augstspiediena Slitenes vai augstspiediena pis-
toles atvienoS$anas, demontazas vai uzstadiSanas, ka
arf pirms darbu veik$anas pie ierices vai tas piederu-
miem atbrivojiet ierici no spiediena un atvienojiet tikla
spraudni no stravas tikla kontaktligzdas.
Pabidiet augstspiediena pistoles droSibas fiksatoru uz
priek8u, pirms veicat striiklas caurules, striklas spraus-
las vai piederumu (pieméram, T-Racer, pudeles ar putu
veidoSanas uzgali) atvieno$anu, demontazu vai monta-
Zu.

Ekspluatacija ar augstspiedienu

Noradijum

lerice ir aprikota ar spiediena slédzi. Motors ieslédzas ti-

kai péc sprida nospieSanas.

1. Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet, vai iericei
nav bojajumu un noplides, skatit nodalu Pirms kat-
ras ekspluatéacijas.

2. lerices slédzi iestatit uz “I/ON”.

3. Drosinataju pabidit uz aizmuguri.

Augstspiediena pistole ir atblokéta.

4. Pavilkt spradu.

5. Darba spiedienu un Gdens daudzumu iestatiet, pa-
griezot spiediena un daudzuma bezpakapju regulé-
taju (+/-).

Ekspluatacija ar tiriSanas lidzekliem

A BRIDINAJUMS

Nepareiza apiesanas ar tiriSanas Ilidzekliem ap-
draud veselibu!

Nepareiza apieSanas ar tirisanas lidzekliem var apdrau-
dét jasu un citu cilvéku veselibu.

levérojiet tiriSanas lidzek|u razotaju drosibas un lietosa-
nas instrukcijas un rikojieties saskana ar tam.

IEVERIBAI

Bojajumu risks, nepareizi rikojoties ar tiriSanas li-
dzekliem!

Nepareiza apieSanas ar tirisanas lidzekliem var sabojat
ierici, piederumus un apstradatos priekSmetus.
Izmantojiet tikai KARCHER atzitus tiri$anas lidzeklus.
levérojiet tiriSanas lidzeklu raZzotaju drosibas un lietosa-
nas instrukcijas un rikojieties saskana ar tam.
levérojiet informaciju attieciba uz dozésanu un iedarbi-
bas laiku.

Lai saudzétu vidi, izmantojiet tiriSanas lidzekli taupigi.
Noradijum

KARCHER tirisanas lidzekli garanté darbibu bez traucé-
Jjumiem. Lddzu, konsultéjieties vai pieprasiet masu kata-
logu vai misu tirianas lidzeklu inform&cijas lapas.
Noradijum

Tirisanas lidzeklu uzklasana ar ierici ir iespéjama, iz-
mantojot papildu izvéles piederumus, pieméram, doza-
toru, tirianas lidzek|a inZektoru, pudeli ar putu
veido$anas uzgali.

Ladzu, mekiéjiet inform&ciju vai vaicajiet konsultantam.

Ekspluatacija, izmantojot pudeli ar putu veidoSanas

uzgali
1. Noskrivéjiet tvertni.
Attéls F
@ Tvertne

(@) Putu sprausla
@ Augstspiediena pistole
(4) Suksanas 8latene

(6) Diafragmas komplekts
Piejaukums: 3 = augsts, 2 = vidgjs, 1 = zems

Suksanas $latené ievietojiet vélamo profilu.
Tvertné iepildiet tiriSanas idzekli.

Pieskriivéjiet tvertni putu sprauslai.

Atvienojiet striiklas cauruli no augstspiediena pisto-
les.

Pudeli ar putu veidoSanas uzgali pievienot augst-
spiediena pistolei un stingri pievilkt ar roku.

7. Uzsakt augstspiediena tiritaja ekspluataciju.

leteicama tiriSanas metode

1. Tiri8anas [dzekli taupigi uzsmidzinat uz sausas
virsmas un laut iedarboties (nelaut nozat).

2. Lielakos netirumus noskalot ar augstspiediena
straklu.

Péc lietoSanas ar tiriSanas ldzekliem
Putu veidoSanas uzgali péc ta lietoSanas nepiecieSams

izskalot, lai izvairTtos no tiriSanas Ilidzekla nosédumiem.

1. Noskrivéjiet tvertni.

2. AtlikuSo tiriSanas lidzekli ielejiet atpakal ta piegades
iepakojuma.

3. Piepildiet tvertni ar tiru Gdeni.

4. Pieskravéjiet tvertni putu veidoSanas uzgalim.

5. Pudeli ar putu veido$anas uzgali padarbiniet apm.
1 mindti, lai izskalotu tiriSanas Iidzekla atliekas.

6. IztukSojiet tvertni.

ahwb

o

Darbibas partrauksana
1. Atlaist spradu.
lerice izslédzas.
2. Drosinataju pabidit uz priekSu.
Augstspiediena pistole ir nofikséta.
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Ekspluatacijas turpinasana
1. Dros$inataju pabidit uz aizmuguri.
Augstspiediena pistole ir atblokéta.
2. Izmantot spradu.
lerice ieslédzas.

Ekspluatacijas pabeigSana
Aizvért idens piepladi.
Izmantot spradu.
lerices slédzi iestatit uz “I/ON” un laut iericei darbo-
ties 5-10 sekundes.
Atlaist spradu.
lerices slédzi iestatit uz “0/OFF”” (izsl.).
Tikla spraudni no rozetes atvienot ar sausam ro-
kam.
7. Atvienot Gdens ieplades $|Gteni no ierices Gdens
pieslégvietas.
8. Nospiest sprudu, ITdz spiediens iericé ir samazinats.
9. Drosinataju pabidit uz priekSu.
Augstspiediena pistole ir nofikséta.

Transportésana

A  UZMANIBU

Savainosanas un bojajumu risks svara neievérosa-
nas rezultata!

lerici transportéjot un uzglabgjot, tas svara dé| pastav
savainosanas un bojajumu risks.

Transportéjot un uzglabajot ierici, nemiet véra ierices
svaru, skatit nodaju Tehniskie dati.

Noradijum

Lai paceltu vai parnestu ierici, ir nepieciesams vismaz 1
paligs.

® |erices transportéSana:

a Paceliet un parnesiet ierici, turot to aiz ierices
ramja.

b Novietojiet ierici uz piemérota transporté$anas I1-
dzekla (pieméram, kravas parvadasanas platfor-
mas) un nodroSiniet to pret slidésanu un
apgasanos.

¢ levietojiet ierici transportlidzeklT un nodroSiniet to
pret slidéSanu un apgéasanos saskana ar spéka
esos$ajam vadlnijam.

Uzglabasana
A UZMANIBU
Savainosanas un bojajumu risks svara neievérosa-
nas rezultata!
lerici transportéjot un uzglabgjot, tas svara dé| pastav
savaino$anas un bojajumu risks.
Transportéjot un uzglabajot ierici, nemiet véra ierices
svaru, skatit nodaju Tehniskie dati.
IEVERIBAI
Bojajumu risks sala ietekmeé!
Udens, kas nav pilniba izlaists, sasalstot var sabojat ie-
rici un piederumus.
Pilniba iztukSojiet dideni no ierices un piederumiem.
Aizsargéjiet ierici un piederumus no sala.

wn =
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lerices uzglabasana

1. Beidziet ekspluataciju, skatit nodalu Ekspluatacijas
pabeig$ana.

2. Demontgjiet augstspiediena $|dteni vai augstspie-
diena $lGtenes vadu no ierices augstspiediena
piesléguma, skatit nodalu Piederumu montaza.

3. Demontéjiet augstspiediena $|dteni no augstspie-
diena pistoles, skatit nodalu Piederumu montaza.

4. Laujiet Gdenim pilntba izplUst no augstspiediena $|0-
tenes un augstspiediena pistoles ar striklas cauruli.

5. Tikla spraudni no rozetes atvienot ar sausam ro-
kam.

6. lerici un piederumus uzglabajiet iekstelpas, kas ir
aizsargatas pret salu.

Izskalojiet ierici ar antifrizu

Ja nav iespéjama uzglabasana pret salu aizsargata vie-

ta:

1. Aizvért Gdens piepladi.

2. Atvienot Gdens ieplides $lateni no ierices Gdens
pieslégvietas.

3. Laujiet Gdenim izpldst no ierices.

4. Izlaidiet caur ierici komerciali pieejamu antifrizu.

Noradijum

Izmantojiet komerciali pieejamu antifrizu uz glikola ba-

zes, kas paredzéts mehaniskajiem transportlidzekliem.

levérot antifriza raZotaja lietosanas noteikumus.

5. Pagrieziet ierices slédzi pozicija "I/ON".

6. Nospiediet spridu maksimali 1 minati, lldz no ieri-
ces tiek izvadits antifrizs.

7. Pagrieziet ierices slédzi pozicija "0/OFF".

8. Demontéjiet augstspiediena $|uteni vai augstspie-
diena $l|atenes vadu no ierices augstspiediena
piesléguma, skatit nodalu Piederumu montaza.

9. Demontgjiet augstspiediena $|iteni no augstspie-
diena pistoles, skatit nodalu Piederumu montaza.

10. Laujiet adenim pilntba izpldst no augstspiediena $|0-
tenes un augstspiediena pistoles ar striklas cauruli.

11. Tikla spraudni no rozetes atvienot ar sausam ro-
kam.

12. lerici un piederumus uzglab3ajiet iekstelpas.

Kopsana un apkope
A BISTAMI
lerice, kas neapzinati ieslédzas
Savainojuma draudi, stravas sitiena bistamiba
Pirms jebkuru darbu veik$anas izslédziet ierici un atvie-
nojiet tikla spraudni.
Noradijum
Veco ellu drikst utilizét tikai atbilstosa savakSanas vieta.
Ladzu, nododiet uzkrato veco ellu $ajos punktos. Vides
piesarnosana ar veco ellu ir sodama riciba.

Drosibas parbaude /apkopes ligums
Ar savu izplatitaju JUs varat vienoties par regularu dro-
STbas parbaudi vai noslégt apkopes llgumu. Ladzu, kon-
sultgjieties.

Apkopes intervali
Pirms katras ekspluatacijas

® Parbaudtt, vai tikla spraudnis, tikla kabelis un paga-
rinataja kabelis nav bojati.
Bojatas detalas nekavéjoties nomainit ar autorizéta
klientu servisa darbinieka vai elektrika palidzibu.

® Parbaudtt, vai augstspiediena §latene, augstspie-
diena pistole, striklas caurule un piederumi nav bo-
jati.
Nekaveéjoties nomaintt bojatas dalas.

® Parbaudit ierices hermétiskumu.
3 pilienu Gdens izplide mindté ir pielaujama. Ja no-
veérojams izteiktaks nehermétiskums, sazinieties ar
klientu servisu.
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Katru nedélu

IEVERIBAI

Bojajumu risks, ko rada ella iekjuvis adens!

Ja ella ir pienaina, ella ir iekluvis tdens, kas boja augst-

spiediena sakni.

Neuzsaciet ierices ekspluataciju ar pienainu ellu.

Sazinieties ar Kércher servisu.

® Parbaudit augstspiediena stkna ellas limeni, skatit
nodalu Augstspiediena sikna ellas limena parbau-
de / korekcija.

® |ztirTt smalko filtru, skatit nodalu Smalka filtra tiri$a-
na.

Ik péc 500 darba stundam, vismaz reizi gada

® lerices apkopi laut veikt klientu servisam.
® Nomaintt augstspiediena sikna ellu, skatit nodalu
Augstspiediena sukna ellas nomaina.

Smalka filtra tiriSana
1. Aizvért tdens piepladi.
Samazinat spiedienu iericé, skatit nodalu Eksplua-
tacijas pabeigsana.
3. Noskravét uzmavuzgrieznus.
Attéls G

(@) Smalka filtra korpuss
(@) Smalkais filtrs

(3) Savienojuma detala
(®) Uzmavuzgrieznis

Izvilkt savienojuma detalu.

Izvilkt smalko filtru no smalka filtra korpusa.
Izskalot smalko filtru ar tiru Gdeni vai izpUst to ar sa-
spiestu gaisu.

levietot smalko filtru filtra korpusa.

Pievienot savienojuma detalu.

Ar roku pievilkt uzmavuzgriezni.

Augstspiediena siikna ellas nomaina

IEVERIBAI

Bojajumu risks, iztecinot augstspiediena sikna el-

Ju!

Ellas iztecind$ana ierices darbibas laika boja augstspie-

diena sakni.

Neatskrivéjiet ellas notecinaSanas skravi, kamér ierice

atrodas darbibas reZzima.

1. lerices slédzi iestatit uz “0/OFF”” (izsl.).

A  BRIDINAJUMS

Applaucésanas risks!

Augstspiediena sikna ella var bat Joti karsta un radit ap-

plaucéjumus.

Pirms augstspiediena stkna ellas notecina$anas Jaujiet

iericei atdzist.

2. Laujiet iericei atdzist.

3. Zem ellas notecina$anas skraves novietojiet piemé-
rotu trauku (ellas izturigu, ar vismaz 1,5 | tilpumu).
lericei jaatrodas horizontala stavokl, skatit nodalu
lerices piestiprinasana vai uzstadisana.

Attels H

(1) Ellas mérstienis ar atgaisosanas varstu

ook
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() Ellas limena radijums
(3) Ellas notecinasanas skriive

4. Atskraveéjiet ellas notecinaSanas skravi pretéji pulk-
stenraditaja virzienam, izmantojot galaatslégu vai
uzgrieznu atslégu.

Laujiet augstspiediena sikna ellai pilniba iztecét.

Nomainiet notecinaSanas skraves blivgredzenu.

leskravéjiet notecinasanas skravi pulkstenraditaja

kustibas virziena un pievelciet.

8. lepildiet jaunu ellu, skatit nodalu Augstspiediena
stikna ellas imena parbaude / korekcija.

9. lIzlietoto ellu utilizéjiet videi draudziga veida un sa-
skana ar vietéjiem noteikumiem.

10. Péc katras saskares ar ellu rlipigi nomazgajiet rokas

ar tdeni un ziepém.

Palidziba traucéjumu gadijuma

A BISTAMI

lerice, kas neapzinati ieslédzas; pieskarsanas stra-

vu vadosam dajam

Savainojuma draudi, stravas sitiena bistamiba

Pirms darbu veik$anas pie ierices izslédziet ierici.

Atvienojiet tikla spraudni.

Visas parbaudes un darbus ar elektriskdm dajam ir ja-

veic specialistam.

Traucéjumu gadijuma, kas Saja nodala nav minéti, uz-

mekléjiet autorizétu klientu servisu.

lerici nav iespéjams iedarbinat

1. Parbaudtt, vai tikla kabelis nav bojats.

2. Parbaudit tikla spriegumu.

3. Jaerice ir parkarsusi:
a lerices slédzi iestatit uz “0/OFF” (izsl.).
b laut iericei vismaz 15 minates atdzist.
c lerices slédzi iestatit uz “I/ON”.

4. Jakonstatéti elektriski bojajumi, sazinaties ar klientu
servisu.

lerice nespéj sasniegt nepiecieSamo spiedienu

1. Parbaudtt, vai augstspiediena sprauslai ir atbilsto$s
izmérs (skatit nodalu "Tehniskie dati").

2. IztirTt vai nomainTtt sprauslu.

3. Atgaisot ierici (skatit nodalu “Udens pieslégums/le-
rices atgaiso$ana”).

4. |Iztirit smalko filtru, vajadzibas gadijuma nomainit
(skatit nodalu "Kop$ana un apkope/katru nedélu").

5. Parbaudit Gdens piepludes daudzumu (nepieciesa-
mo daudzumu skatit nodala “Tehniskie dati”).

6. NepiecieSamibas gadijuma uzmeklgjiet klientu ser-
visu.

Udens daudzums ir parak mazs

1. Jaizmantojat garu augstspiediena $lateni vai augst-
spiediena $|ateni ar mazu Skérsgriezumu, uz strak-
las caurules uzstadiet lielaku augstspiediena
sprauslu.

Siknis ir nehermétisks.

L1dz pat 3 pilienu Gdens noplide mindté ir pielaujama.

® Ja noveérojams izteiktaks ierices nehermétiskums,
laujiet klientu servisam veikt parbaudi.

Siknis uzrada darbibas traucéjumus

1. Parbaudtt 0dens pieplides daudzumu (nepieciesa-
mo daudzumu skatit nodala “Tehniskie dati”).

2. Atgaisot ierici (skatit nodalu “Odens pieslegums/le-
rices atgaiso$ana”).

3. lztirt smalko filtru, vajadzibas gadijuma nomainit
(skatit nodalu "Kop$ana un apkope/katru nedélu").

4. NepiecieSamibas gadijuma uzmeklgjiet klientu ser-
visu.

TiriSanas Iidzekla piemaisijums ir parak mazs

1. Parbaudit, vai izmantota pudele ar putu veido$anas
uzgali atbilst ierices plismas daudzumam.

2. Uzpildtt putu veidoSanas uzgalim pievienoto pudeli.

3. SukSanas $latenei uzspraust lielaku diafragmu.

Noo
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4. Parbaudtt, vai uz siik8anas $|atenes un pudeles ar 3. NepiecieSamibas gadijuma uzmeklgjiet klientu ser-

putu sprauslu nav izveidojusas tirianas lidzek|a no- visu.
gulsnes. Nogulsnes notirit ar remdenu tadeni.
5. NepiecieSamibas gadijuma uzmeklgjiet klientu ser- m
visu. Katra valstT ir spéka misu uznémuma atbildigas sa-
Putu veidosanas ir parak maza biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter-
1. Parbaudit, vai izmantota pudele ar putu veidoSanas mina Jasu ierices iespéjamos darbibas traucéjumus
uzgali atbilst ierices pldsmas daudzumam. més novérsisim bez maksas, ja to célonis bs materiala
2. Parbaudtt, vai uz sik$anas $ldtenes un pudeles ar vai razoSanas klada. Garantijas gadijuma ar pirkumu
putu veidoSanas uzgali nav izveidojusas tirisanas Ii- apliecinoSu dokumentu vérsieties pie tirgotaja vai tuva-
dzekla nogulsnes. Nogulsnes notirit ar remdenu kaja pilnvarotaja klientu apkalpoSanas dienesta.
adeni. (Adresi skatit aizmuguré)

Tehniskie dati

HD 9/20-4S HD 10/21-4 HD 10/25-4 HD 13/18-4 HD 17/15-4

ST Classic S ST S ST S ST S ST
Classic Classic Classic Classic

Valstij piesaistitais variants
Valsts EU EU EU EU EU
Stravas pieslégums
Spriegums \% 400 400 400 400 400
Faze ~ 3 3 3 3 3
Frekvence Hz 50 50 50 50 50
Maksimali pielaujama tikla pretesti- Q - - 0.0452 0.0452 0.0452
ba +j0.0283 +j0.0283 +j0.0283
Piesléguma jauda kW 7 8 8,8 8,8 9
Dro$inataja veids IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Tikla dro$inatajs (kistos$ais, Char. A 16 16 16 16 16
9)
Pagarinajuma kabelis, 10 m mm? 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5
Pagarinajuma kabelis, 30 m mm? 4 4 4
Udens pieslégums
Piepludes spiediens (maks.) MPa 1 1 1 1 1
Pievades temperatdra (maks.) °C 60 60 60 60 60
Pieplides daudzums (min.) I/min 18 20 20 25 31,6
lestk$anas augstums (maks.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5
Udens pieplides Slatenes minima- m 7,5 7,5 7,5 7,5 75
lais garums
Udens pieplades §latenes minima- in 1 1 1 1 1
lais diametrs
lestksanas filtra pasatijuma nu- 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0
murs
lerices veiktspéjas dati
Standarta sprauslas lielums 047 050 045 075 105
Udens darba spiediens ar standarta MPa 20 21 25 18 15
sprauslu
Darba parspiediens (maks.) MPa 26 27 31 24 21
Padeves apjoms, tdens I/min 15 16,67 16,67 21,67 28,33
Augstspiediena pistoles atsitiena N 50 57 63 69 85
spéks
Augstspiediena suknis
Ellas veids Motorella Motorella Motorella Motorella Motorella
SAE viskozitates klase 15W-40 15W-40 15W-40 15W-40 15W-40
Uzpildes apjoms 0,65 0,65 0,65 0,65 1,2

Izméri un svars
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HD 9/20-4S HD 10/21-4 HD 10/25-4 HD 13/18-4 HD 17/15-4

ST Classic S ST S ST S ST S ST
Classic Classic Classic Classic

Raksturigais ekspluatacijas svars kg 44.8 48,4 48,4 48,4 59,2
Garums mm 720 720 720 720 720
Platums mm 522 522 522 522 522
Augstums mm 418 418 418 418 418
Aprékinatas vertibas saskana ar EN 60335-2-79
Roku-plaukstu vibracijas vértiba m/s2 2,6 2,8 3,7 2,9 3,0
Nedro$ibas faktors K m/s2 0,8 0,8 0,9 0,8 0,8
Troksna spiediena limenis Ly dB(A) 71 69 74 74 76
Nedrosibas faktors Kpa dB(A) 3 3 3 3 3
Troksna intensitates limenis Ly + dB(A) 88 86 91 91 93
Nedrosibas faktors Kyya
Iznémuma iemesls saskana ar Regulu (ES) 2019/1781 Izmérits: 89
| pielikuma 2. iedalas 12. punktu: j) Nodrosinats: 91
Paturétas tiesibas uz tehniskajam izmainam. HD 17/15-4 S St Classic
e
Ar S0 més pazinojam, ka turpmak teksta minétas iekar- Parakstitaji rikojas valdes varda un ar tas pilnvaru.

tas projekts un konstrukcija, ka art misu izgatavotais
modelis atbilst ES direktivu droSibas un veselibas pa-
matprasibam. Veicot ar mums nesaskanotas izmainas
iekartas uzbave, $T deklaracija zaudé savu spéku.

U Gosec

Produkts: Augstspiediena tiritajs H. Jenner S.Reiser
Tips: 1.367-XXX.X Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification
Attiecigas ES direktivas Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju:

2000/14/EK S. Reizers (S. Reiser)

2006/42/EK (+2009/127/EK) Alfred Karcher SE & Co. KG

2011/65/ES Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

2014/30/ES 71364 Winnenden (Vacija)

2009/125/EK Talr.: +49 7195 14-0

Piemérota(-s) regula(-s) Fakss: +49 7195 14-2212

(EU) 2019/1781 Vinendene (Winnenden), 01.02.2023.

Piemérotie saskanotie standarti
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

HD 9/20-4 S St Classic

HD 10/21-4 S St Classic

EN 61000-3-11: 2000

HD 10/25-4 S St Classic

HD 13/18-4 S St Classic

HD 17/15-4 S St Classic

EN 62233: 2008

Piemérotie valsts standarti

Troksna intensitates limenis dB(A)
HD 9/20-4 S St Classic
Izmerts: 85
NodroSinats: 88

HD 10/21-4 S St Classic
Izmérits: 84
NodroSinats: 86

HD 10/25-4 S St Classic
Izmerits: 89
Nodrosinats: 91

HD 13/18-4 S St Classic
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Bendrosios nuorodos
Prie$ pradédami naudotis prietaisu, per-
A |||| skaitykite Sig originalig naudojimo ins-

trukcija ir pridedamus saugos
nurodymus. Laikykités jy.
ISsaugokite abi knygeles vélesniam naudojimui arba ki-
tam prietaiso savininkui.

Numatomasis naudojimas

Aukstojo slégio valytuva naudokite tik Siems darbams
atlikti:

e Valymas aukstojo slégio srove be valiklio (pvz., fa-
sadus, terasas, sodo prietaisus)

Valymas Zemojo slégio srove ir valymo priemone
(pvz., masinas, transporto priemones, statinius,
jrankius)

Reikalingi papildomi priedai, pvz., dozatorius, vali-
klio purk$tukas, vamzdelis valymui naudojant putas.
Jei norite iSvalyti labiausiai jsisenéjusius neSvarumus,
rekomenduojame naudoti neSvarumy grandiklj.
DEMESIO

Nepakankamo tepimo keliamas pazeidimo pavojus!
Jeigu jrenginys statomas arba pakabinamas nuoZulniai,
tada aukstojo slégio siurblys gali bati paZeistas, nes jis
bty nepakankamai tepamas.

Jrenginj naudokités tik tada, kai jis pastatytas j horizon-
talig padétj ir kojelémis remiasi j lygias grindis arba kai
jis horizontaliai pritvirtintas prie sienos.
Neeksploatuokite jrenginio su valdomaisiais priedais.

Ribinis tiekiamo vandens kiekis

DEMESIO

Reikalavimy neatitinkancio tiekiamo vandens kelias
paZeidimo pavojus!

Jeigu buti tiekiamas vanduo, kurio savybeés ir sudétinés
medZziagos virSyty leidZiamasias ribines vertes, jrengi-
nys nusidévety pirma laiko arba kauptysi nuosédos.
Naudokite tik Svary vandentiekio vandenj (taip pat apy-
takinj vandenj), kurio savybés ir sudedamosios dalys
nevirSija leidZiamuyjy ribiniy verciy.

Tiekiamam vandeniui taikomos Sios ribinés vertés:

e pHverté: 6,5-9.5

Elektrinis laidumas: Svaraus vandens laidumas

+ 1200 pS/cm, didziausias laidumas 2 000 uS/cm
Nuosédinés medziagos (bandinio taris1 |, nusédimo
trukmé 30 minugiy): < 0,5 mgl/l

Filtruojamosios medziagos: < 50 mg/l, jokiy abrazy-
viniy medziagy

Angliavandeniliai: < 20 mg/I

Chloridas: < 300 mg/I

Sulfatas: < 240 mg/I

Kalcis: <200 mg/I

Bendrasis kietumas: < 28 °dH, < 50° TH,

< 500 ppm (mg CaCOg/l)

Gelezis: < 0,5 mg/l

Manganas: < 0,05 mg/I

Varis: <2 mgl/l

Aktyvusis chloras: < 0,3 mg/I

Néra nemalonaus kvapo

Aplinkos apsauga

&y Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-
Q.@ kuotés atliekas prasome Salinti laikantis aplinkos
apsaugos teisés akty reikalavimy.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bina ver-
tingy perdirbamuyjy medziagy ir daznai, pvz., gal-
=mm Vaniniy elementy, akumuliatoriy sudedamuyjy
daliy, arba alyvos, kurias netinkamai naudojant
arba jas Salinant ne pagal reikalavimus gali kilti pavojus
Zmoniy sveikatai ir aplinkai. Ta¢iau norint tinkamai eks-
ploatuoti prietaisa Sios sudedamosios dalys yra bdtinos.
Siuo simboliu paZymétus prietaisus draudziama $alinti
su buitinémis atliekomis.

Nuorodos dél sudedamuyjy medziagy (REACH)
Naujausig informacijg apie sudedamasias medziagas
rasite: www.kaercher.de/REACH

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir
be trikéiy.

Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

Tiekimo apimtis
ISpakave patikrinkite, ar yra visos jrenginio detalés. Jei
triksta priedy arba yra transportavimo pazeidimy, pra-

neskite apie tai pardaveéjui.

Saugos nuorodos
Prie$ pirma eksploatacijg batinai perskaitykite prie-
taiso saugos nurodymus 5.951-949.0.
Laikykités nacionaliniy taisykliy, taikomy skysciy
purk$tuvams.
Laikykités nacionaliniy apsaugos nuo nelaimingy at-
sitikimy taisykliy. Skys¢iy purkstuvus batina regulia-
riai iSbandyti. Bandymy rezultatai turi bati uzfiksuoti
rastu.
Nedarykite jokiy prietaiso ar jo priedy keitimy.

Simboliai ant jrenginio
|renginio negalima jungti tiesiogiai prie vieSyjy
geriamoji vandens tinkly.

ITH nenukreipkite auksto slégio srovés j Zmones,
N gyvanus, aktyvintg elektros jrangg arba j patj
» | jrenginj. Saugokite jrenginj nuo Salcio.
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Saugos jrenginiai
AN ATSARGIAI
Trakstami arba pakeisti saugos jtaisai
Apsauginiai jtaisai garantuoja jisy sauga.
Apsauginius jtaisus modifikuoti ar apeiti draudziama.
Saugos jrenginiai yra jmontuoti gamykloje ir uzplom-
buoti. Nustatymus atlieka tik klienty aptarnavimo tarny-
ba.
Sléginis jungiklis
Paleidus spragtukg auksto slégio siurblio auksto slégio
pistolete, slégio jungiklis atjungia auksto slégio siurblj ir
auksto slégio srové sustabdoma.
Paspaudus spragtuka, siurblys vél jsijungia.
Reguliavimo voztuvas
Sumazinus vandens kiekj, kuriuo slégio ir debito regu-
liatorius atidaro vir§slégio voztuvg ir dalis vandens grjz-
ta j siurblio jsiurbimo puse.
Apsauginis variklio jungiklis

Suvartojant per daug elektros, apsauginis variklio jungi-
klis prietaisg iSjungia.

Vijy apsaugos kontaktas

Siurblio pavaros variklio apvijoje esantis apvijos apsau-
gos kontaktas iSjungia variklj, jeigu jj veikia Siluminé per-
krova.

Prietaiso apraSymas

Irenginio apzvalga
Paveikslas A

() Gaubiamoji verzlé

() Aukstojo slégio antgalis

(3) Purkstas EASYILock Classic

@ Aukstojo slégio pistoletas EASY!LOCK Classic
@ Apsauginis fiksatorius

(8) Spragtukas

@ Aukstojo slégio Zarna EASY!Lock Classic
Jrenginio jungiklis

(® Irenginio rémas

Slégio ir kiekio reguliavimas

@ Aukstojo slégio jungtis ,EASY!Lock"

(12 Vandens tiekimo jungtis

(3 Maitinimo tinklo kistukas

Maitinimo kabelis

(i® Statymo kojelés (4 vnt.)

Alyvos lygio rodytuvas

(@7 Alyvos isleidimo varztas

Pakabinimo gsa

Smulkusis filtras

Kistukas

@1) Priedy détuve

@ Identifikaciné plokstelé (aukstojo slégio siurblys)

@3 Alyvos matuoklis su oro $alinimo voztuvu

@ Identifikaciné plokstelé (jrenginys)

Spalvinis zenklinimas
e Valymo proceso valdymo elementai yra geltoni.
e Techninés priezidros ir aptarnavimo elementai yra
Sviesiai zali.

Montavimas

Pritvirtinkite arba pastatykite jrenginj
|renginj galima tvirtinti prie sienos arba kaip jj pastatyti.
Tvirtinimas prie sienos
A PAVOJUS
Krentancio jrenginio keliamas Zaties ir paZeidimo
pavojus!

Jei jrenginys nukristy, kyla Zaties ir paZeidimo pavojus.

Jrenginj tvirtinkite tik prie tinkamy, apkrova laikanciy sie-

ny.

Tvirtindami atsizvelkite j jrenginio svorj. Naudokite tin-

kamag kélimo jrangg arba pasitelkite pagalbininkus.

Naudokite tinkamas tvirtinimo detales ir uZtikrinkite pro-

fesionaly montavima.

Jei abejojate, tvirtinimo darbus patikékite specialiy Ziniy

Jjgijusiam asmeniui.

DEMESIO

Sal¢io keliamas pazeidimo pavojus!

Ne visiskai iStustinta jrenginj gali pazZeisti Saltis.

Saugokite jrenginj nuo $alCio.

Naudokite arba sandéliuokite jrenginj nuo SalCio apsau-

gotoje vietoje.

Prie$ sandéliuodami jrenginj ir priedus visiskai istustin-

kite.

1. Patikrinkite sienos keliamajg galig atsizvelgdami j
irenginio svorj, zr. skyriy Techniniai duomenys .

2. Patikrinkite prieinamg erdve atsizvelgdami j jrengi-
nio matmenis ir tinkamus tarpus i$ visy pusiy, Zr.
skyriy Techniniai duomenys .

3. Pasirinkite tinkamus tvirtinimo elementus ir tvirtinki-
te jrenginj horizontaliai prie vertikalios sienos.
Pakabinimo gsy matmenys ir atstumai nurodyti bré-
Zinyje.

Paveikslas E

Stacionarusis aparatas

4. Pastatykite jrenginj ant lygaus, horizontalaus, tvirto
pavirSiaus ir 4 atraminiy kojeliy.

Aukstojo slégio pusés prijungimas prie

stacionariojo vamzdyno

Pastaba

Montuojant bdtina laikytis nacionaliniy galiojanciy nuos-

taty, taikomy fiksuotoms aukstojo slégio valymo siste-

momes.

Montuojant batina laikytis VDMA standarto 24416

LAukstojo slégio valymo jrenginiai; stacionariai jrengtos

aukstojo slégio valymo sistemos; terminai, reikalavimai,

montavimas, bandymai* specifikacijy (galima gauti i$

,Beuth* leidyklos, Kelnas, www.beuth.de).

DEMESIO

Pazeidimo pavojus sumazéjus slégiui!

Jei slégio nuostoliai aukStojo slégio vamzdyne yra di-

desni nei 10 m ilgio standartinéje auks$tojo slégio Zarno-

Je, aukstojo slégio siurblj gali paZeisti perkrova.

Kad kompensuotuméte didesnius slégio nuostolius, su-

montuokite atitinkamai didesnj aukstojo slégio antgalj.
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1. Stacionaryjj vamzdyng klokite kuo reciau keisdami
jo kryptj.

Pastaba

UZtikrinkite bent maziausig vamzdyny skerspjavj: DN

15 (% col.).

2. Norédami i$lyginti vamzdyno slégin; ir Siluminj pléti-
masi, klodami vamzdyna naudokite amortizuojan-
¢ias atlaisvintas ir stacionariai jtvirtintas apkabas.

DEMESIO

Vibracijos keliamas pazZeidimo pavojus!

Jei jrenginys prie aukStojo slégio vamzdyny sistemos

prijungtas standZiu vamzdziu, dél vibracijos gali bati pa-

Zeistas jrenginys arba aukstojo slégio vamzdyny siste-

ma.

Jrenginj prie aukstojo slégio vamzdyny sistemos prijun-

kite tik naudodami aukstojo slégio Zarng.

3. Prijunkite jrenginj prie vamzdyny sistemos aukstojo
slégio Zarnos linija.

Pastaba

UZtikrinkite bent maziausig aukstojo slégio Zarnos lini-

jos skerspjavj:

Maziausias & aukstojo slé-
gio Zarnos linijos vardinis
plotis DN (col.)

DN 8 (Y col.)

Irenginys

HD9/20-4 S ST Classic

HD10/21-4 S ST Classic
HD10/25-4 S ST Classic
HD13/18-4 S ST Classic

HD17/15-4 S ST Classic |DN 10 (% col.)

Alyvos matuoklio su oro salinimo voztuvu
montavimas

DEMESIO
Per mazo arba per didelio slégio keliamas pazeidi-
mo pavojus!
Jeigu prie§ pradedant eksploatuoti kamS$tis nebaty pa-
kei¢iamas alyvos matuokliu su oro $alinimo voZtuvu,
gali bati pazeistas auks$tojo slégio siurblys.
Aklidangtj privalote pakeisti alyvos matuokliu su oro $a-
linimo voZtuvu.
1. Atsukite aklidangtj ir jj pasalinkite.

Paveikslas B

(@) Aklindangtis
@ Alyvos matuoklis su oro $alinimo voztuvu

2. |sukite alyvos matuoklj su oro $alinimo voztuvu ir
priverzkite.

Patikrinkite / pakoreguokite aukstojo slégio
siurblio alyvos lygj

DEMESIO

Jeigu bity tepama nepakankamai arba netinkama
tepimo priemone, kyla pazeidimo pavojus!

Per mazas alyvos kiekis arba netinkamy tepaly naudo-
jimas gali sugadinti aukstojo slégio siurblj.

Prie$ pradédami eksploatuoti jsitikinkite, ar alyvos lygis
aukstojo slégio siurblyje yra pakankamas, ir pilkite tik
tinkamus tepalus.

DEMESIO

Pazeidimo pavojus, jeigu j alyva pateikty vanduo!
Jeigu alyva balk$va, joje yra vandens, kuris pazeidzia
aukstojo slégio siurblj.

Jeigu kabelis paZeistas, jrenginj naudoti draudZiama.
Kreipkités j ,Kércher* tarnyba.

1. Jrenginj statykite horizontaliai, zr. skyriy Pritvirtinkite
arba pastatykite jrenginj .
Patikrinkite aukstojo slégio siurblio alyvos lygj ti-
krindami alyvos lygio rodytuva
2. Patikrinkite alyvos lygj tikrindami alyvos lygio rody-
tuva, lygis turi bati kontrolés langelio viduryje.
Jei reikia, létai papildykite alyva, specifikacijos pa-
teiktos skyriuje Techniniai duomenys.
Patikrinkite aukstojo slégio siurblio alyvos lygj ma-
tuokliu su oro iSleidimo voztuvu
3. Atsukite alyvos matuoklj su oro $alinimo voztuvu ir
nuvalykite jj Svaria, piky nepaliekancia $luoste.
|kiSkite alyvos matuoklj su oro Salinimo voztuvu j an-
ga, bet jo nejsukite.
Paveikslas C
IStraukite alyvos matuoklj su oro $alinimo vozZtuvu ir
patikrinkite alyvos lygj, jis turi bati tarp MIN ir MAX
zymy.
Jei reikia, létai papildykite alyva, specifikacijos pa-
teiktos skyriuje Techniniai duomenys.
Po kiekvieno salycio su alyva kruopsciai nusiplauki-
te rankas vandeniu ir muilu.
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Priedy montavimas

Pastaba

EASY!Lock sistema sujungia komponentus per sparcig-
Ja jungtj saugiai ir patikimai vienu pasukimu.

Purkstg sujunkite su aukstojo slégio pistoletu ir ran-
ka priverzkite gaubiamajg verzle (EASY!Lock).
Paveikslas D

UZmaukite aukstojo slégio purskimo antgalj ant
purksto.

Sumontuokite gaubiamajg verZle ir tvirtai priverzkite
ranka (EASY!Lock).

Aukstojo slégio Zarng su aukstojo slégio pistoletu
sujunkite su jrenginio aukstojo slégio jungtimi ir pri-
verzkite ranka (EASY!Lock).

Elektros jungtis

A  PAVOJUS

SuZalojimy pavojus dél elektros srovés smigio
Kistuku prijunkite prietaisg prie tinklo. Neatskiriama
Jungtis su tinklu draudziama. Kistukas skirtas atjungti
nuo tinklo.

Aparatg junkite tik su kintamosios srovés maitinimo tin-
klu.

Naudokite pakankamo skerspjavio ilginamajj kabelj (Zr.
» Techniniai duomenys®).

Visi$kai iSvyniokite ilginamajj kabelj i$ kabelio bagno.
1. I18vyniokite tinklo kabelj ir iStieskite ant grindy.

2. |kiskite tinklo ki$tuka j kiStukine déZute.

Vandens jungtis

Jungtis su vandentiekiu

A JSPEJIMAS

Pavojus sveikatai dirbant be sistemos skirtuvo!
Jei sistema veikia be prie$ srove esancio skirtuvo, kyla
pavojus sveikatai neSvariam vandeniui nutekéjus j ge-
riamojo vandens tinkla.

Laikykités vandens tiekimo jmonés reikalavimy.
Nenaudokite jrenginio su geriamojo vandens tinklu, jei-
gu neprijungiamas sistemos skirtuvas.

Naudokite ,KARCHER" sistemos skirtuvg arba pakaitinj
sistemos skirtuvg pagal EN 12729, BA tipo. Per siste-
mos skirtuvg pratekéjes vanduo nebelaikomas geria-
muoju.

N
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Visada junkite sistemos skirtuvg prie vandens tiekimo
sistemos, niekada nejunkite tiesiai prie jrenginio van-
dens tiekimo jungties.

1. Patikrinkite, ar tiekiamo vandens slégis, temperata-
ra ir kiekis bei vandens jleidimo Zarnos matmenys
atitinka reikalavimus, zr. skyriy Techniniai duome-
nys.

2. Sistemos skirtuva ir jrenginio vandens tiekimo jungtj
prijunkite vandens jleidimo Zarna.

3. Atidarykite vandens tiekimo jvada.

Vandens jsiurbimas i$ talpykly

1. Siurbimo Zarng su filtru prisukite prie vandens jung-
ties (uzsakymo Nr. ziarékite skyriuje Techniniai duo-
menys).

2. 1S prietaiso iSleiskite org (zr. skyriy Oro isleidimas i$
prietaiso).

Oro iSleidimas i$ prietaiso

1. Auksto slégio purS§kimo antgalj nusukite nuo srovés
vamzdzio.

2. Paleiskite prietaisg, kol vanduo ims tekéti be oro
burbuliuky.

3. Kilus sunkumy iSleidZiant ora, prietaisg paleiskite
veikti 10 sekundziy, tada iSjunkite. Pakartokite tai
keletg karty.

4. I$junkite prietaisg.

5. Uzsukite auksto slégio antgalj ant srovés vamzdzio.

Valdymas

A PAVOJUS

Pavojus gyvybei liec¢iant paZeistas, jtampingasias
dalis!

Naudojant pazeistus kiStukus, tinklo kabelius ir ilgintu-
vus, elektros smagis kelia pavojy gyvybei!

Prie$ kiekvieng naudojimg patikrinkite, ar tinklo kistu-
kas, tinklo kabelis ir ilgintuvas néra paZeisti, ir naudokite
Juos tik tada, jei jie yra nepriekaistingos baklés.
Nedelsdami liepkite, kad sugadintas dalis pakeisty spe-
cialiy Ziniy jgijes asmuo.

A |SPEJIMAS

Aukstojo slégio srové gali suzaloti!

1§ defektinio jrenginio ir priedy arba netinkamai sumon-
tavus jrenginj, gali i$siverZti auk$tojo slégio srové ir sun-
kiai suZaloti.

Prie$ kiekvieng naudojima patikrinkite, ar jrenginys ir
priedai néra paZeisti ir ar néra jrengimo klaidy.
Nedelsdami paSalinkite bet kokius pazeidimus ir naudo-
kite jrenginj bei priedus tik tada, kai jie yra nepriekaistin-
gos baklés ir tinkamai sumontuoti.

A JSPEJIMAS

Aukstojo slégio srové gali suzaloti!

Aukstojo slégio srové gali iSsiverzti i$ sléginio jrenginio
ir priedy bei sunkiai suzaloti.

Aukstojo slégio pistoletg ir purk$tg vamzdj laikykite
abiem rankomis.

Niekada nefiksuokite jjungimo svirties, jeigu ji nustatyta
Jj jjungimo padétj.

Prie$ atlaisvindami, iSardydami ar montuodami auk$tojo
slégio Zarng ar aukstojo slégio pistoletg arba atlikdami
jrenginio ar priedy darbus, prietaise panaikinkite slégj ir
i$traukite tinklo kistukg i$ elektros lizdo.

Prie$ atlaisvindami, iSardydami ar montuodami purk$ta,
purk$to antgalj ar priedus (pvz., , T-Racer”, vamzdelj va-
lymui naudojant putas), paspauskite aukstojo slégio pis-
toleto apsauginj fiksatoriy j priekj.

Austojo slégio rezimas

Pastaba

Jrenginyje sumontuotas slégio jungiklis. Variklis jsijungia

tik nuspaudus jjungimo svirtj.

1. Prie$ kiekvieng naudojimg patikrinkite, ar jrenginys
néra pazeistas ir ar jis néra nesandarus, zr. Pries
kiekvieng naudojimg skyriy.

2. Nustatykite jrenginio jungiklj j padétj ,I/ON“.

3. Apsauginj fiksatoriy pastumkite atgal.

Aukstojo slégio pistoleto blokavimas panaikintas.

4. Patraukite jjungimo svirtele.

5. Reguliuokite darbinj slégj ir vandens kiekj sukdami
(tolygiai) slégio ir kiekio valdiklj (+/-).

Eksploatavimas naudojant valiklj

A JSPEJIMAS

Netinkamai naudojant valiklius kyla pavojus sveika-

tai!

Netinkamai naudojant valiklius gali kelti pavojy jasy ir ki-

ty Zmoniy sveikatai.

Laikykités valikliy gamintojy saugos ir naudojimo ins-

trukcijy ir elkites atitinkamai.

DEMESIO

Netinkamai naudojant valiklius kyla paZeidimo pa-

vojus!

Netinkamai naudojant valiklius galima sugadinti jrengi-

nj, priedus ir valomus daiktus.

Naudokite tik KARCHER leidziamus valiklius.

Laikykités valikliy gamintojy saugos ir naudojimo ins-

trukcijy ir elkités atitinkamai.

Laikykités dozavimo ir sglycio trukmés nurodymy.

Saugokite aplinkg — valiklius naudokite taupiai.

Pastaba

KARCHER valymo priemonés uZtikrina darbg be sutri-

kimy. Pasikonsultuokite arba uZsakykite masy katalogg

ar masy valymo priemoniy informacinius lapelius.

Pastaba

Valiklius su jrenginiu galima naudoti su papildomais

priedais, pvz., dozatoriumi, valikliy purk$tuvu, vamzde-

liu valymui naudojant putas.

SusiZinokite patys arba kreipkités patarimo.
Vamzdelis valymui naudojant putas

eksploatavimas

1. Atsukite talpykla.
Paveikslas F

(@) Talpykla

(@ Puty antgalis

(3 Aukstojo slégio pistoletas
(® Siurbiamoji zarna

(&) Diafragmy rinkinys
Misinys: 3 = aukstas, 2 = vidutinis, 1 = Zemas

| siurbimo Zarng jkiskite norima diafragma.

| talpyklg pripilkite valiklio.

Sujunkite talpyklg su puty antgaliu.

Atjunkite purksta nuo aukstojo slégio pistoleto.
Vamzdelj valymui naudojant putas sujunkite su
aukstojo slégio pistoletu ir suverzkite ranka.

7. ljunkite aukstojo slégio valytuva.
Rekomenduojamas valymo bidas

1. Taupiai uzpurkskite valymo priemonés ant sauso
pavirSiaus ir leiskite jai veikti (nedziovinkite).
2. Nuplaukite atsilaisvinusj purva auksto slégio srove.

oarwN
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Baigus eksploatuoti su valikliu

Panaudojus puty vamzdelio antgalj jis turi bati skalauja-
mas, kad nesusidaryty valiklio nuosédos.

Atsukite talpykla.

Valiklio likutj supilkite j tiekimo pakuote.

| talpyklg jpilkite Svaraus vandens.

Sujunkite talpyklg su puty vamzdelio antgaliu.
Naudokite puty vamzdelio antgalj apie 1 minute,
kad iSskalautuméte valiklio liku€ius.

IStustinkite talpykla.

aAON=

[

Eksploatavimo nutraukimas
1. Atleiskite jjungimo svirtele.
Irenginys i$sijungia.
2. Apsauginj fiksatoriy pastumkite  priekj.
Aukstojo slégio pistoletas uZfiksuotas.

Darbo tgsimas
1. Apsauginj fiksatoriy pastumkite atgal.
Aukstojo slégio pistoleto blokavimas panaikintas.
2. Jjunkite jjungimo svirtele.
Jrenginys jsijungia.

Eksploatavimo uzbaigimas
Atjunkite vandens tiekima.
Jjunkite jjungimo svirtele.
Nustatykite jrenginio jungiklj ties ,I/ON" ir paleiskite
irenginj veikti 5-10 s.
Atleiskite jjungimo svirtele.
Jrenginio jungiklj nustatykite j padétj ,0/1SJ".
Maitinimo tinklo kiStuka i$ lizdo traukite sausomis
rankomis.
7. Vandens tiekimo Zarng sujunkite su jrenginio van-
dens jleidimo anga.
8. Aukstojo slégio pistoleta laikykite jjunge tol, kol jren-
ginyje bus panaikintas slégis.
9. Apsauginj fiksatoriy pastumekite | priekj.
Aukstojo slégio pistoletas uzfiksuotas.

Gabenimas

AN ATSARGIAI
Suzalojimy ir pazeidimo pavojus, jeigu nebity atsi-
Zvelgiama j svorj!
Gabenant ir sandéliuojant jrenginj jo svoris kelia suZei-
dimo ir paZeidimo pavojy.
Gabendami ir sandéliuodami jrenginj atsizvelkite j jo
svorj, Zr. skyriy Techniniai duomenys.
Pastaba
Jrenginiui pakelti arba neSti reikalingas bent 1 pagalbi-
ninkas.
® |renginio gabenimas:
a Jrenginj kelkite ir neSkite uz nesiojimo rankenos.
b Padékite jrenginj j tinkamg transporto priemone
(pvz., platforminj sunkvezimj) ir uztikrinkite, kad
irenginys neslysty ir neapvirsty.
¢ Jeigu jrenginj gabenate transporto priemone, pa-
gal galiojancias taisykles jrengin; jtvirtinkite, kad
jis neslysty ir neapvirsty.

Sandéliavimas

A ATSARGIAI

Suzalojimy ir pazeidimo pavojus, jeigu nebaty atsi-
Zvelgiama j svorj!

Gabenant ir sandéliuojant jrenginj jo svoris kelia suZei-
dimo ir paZeidimo pavojy.

Gabendami ir sandéliuodami jrenginj atsizvelkite j jo
svorj, Zr. skyriy Techniniai duomenys.

wn =
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DEMESIO

Sal¢io keliamas pazeidimo pavojus!

Salto oro sglygomis ne visiskai isleistas vanduo gali su-

gadinti jrenginj ir priedus.

Visikai isleiskite vandenj i$ jrenginio ir priedy.

Saugokite jrenginj nuo $alcio.

Irenginio sandéliavimas

1. Eksploatavimo nutraukimas, Zr. skyriy Eksploatavi-
mo uzZbaigimas.

2. ISmontuokite aukstojo slégio zarng arba aukstojo
slégio zarnos linijg ties jrenginio aukstojo slégio
jungtimi, Zr. skyriy Priedy montavimas .

3. Atjunkite aukstojo slégio pistoletg nuo aukstojo slé-
gio Zarnos, zr. skyriy Priedy montavimas.

4. Leiskite vandeniui visiSkai iStekéti i$ aukstojo slégio
zarnos ir aukstojo slégio pistoleto su purkstu.

5. Tinklo kiStuka i$ lizdo traukite sausomis rankomis.

6. Laikykite jrenginj ir priedus Sal€iui atsparioje patal-
poje.

|renginio skalavimas antifrizu

Jeigu néra galimybés sandéliuoti apsaugotoje nuo $al-

¢io vietoje:

1. Atjunkite vandens tiekima.

2. Vandens tiekimo Zarna sujunkite su jrenginio van-
dens jleidimo anga.

3. Leiskite vandeniui bégti i$ jrenginio.

4. Per jrenginj perpumpuokite prekyboje randamg ap-
saugos nuo $algio priemone.

Pastaba

Naudokite prekyboje jprastai randama apsaugos nuo

SalCio priemone, skirtg transporto priemonéms, kurios

sudétyje yra glikolio. Laikykités apsaugos nuo Salcio

priemonés gamintojo pateikty naudojimo nurodymy.

5. Jrenginio jungiklj pasukite j padétj ,I/ON*.

6. Jjungimo svirtj laikykite nuspaude ne ilgiau kaip 1
min., kol i$ jrenginio pasi$alins antifrizas.

7. |renginio jungiklj pasukite j ,0/1SJ .

8. ISmontuokite aukstojo slégio Zarng arba aukstojo
slégio zarnos linijg ties jrenginio aukstojo slégio
jungtimi, zr. skyriy Priedy montavimas .

9. Atjunkite aukstojo slégio pistoleta nuo aukstojo slé-
gio zarnos, Zr. skyriy Priedy montavimas.

10. Leiskite vandeniui visiSkai iSteketi i aukstojo slégio
zarnos ir aukstojo slégio pistoleto su purkstu.

11. Tinklo kiStuka i$ lizdo traukite sausomis rankomis.

12. Jrenginj ir priedus laikykite patalpoje.

Techniné prieziura ir

eksploatacinés parengties
uztikrinimas

A PAVOJUS

Netycinis prietaiso paleidimas

Suzalojimo pavojus, elektros smagis

Pries visus darbus jrenginj iSjunkite ir iStraukite tinklo
kistukg.

Pastaba

Panaudotg alyvg galima utilizuoti tik tam numatytose
surinkimo vietose. Ten atiduokite visg panaudotg alyva.
Aplinkos terSimas panaudota alyva yra baudZiamas.

Saugos patikra / techninés priezitiros sutartis
Su pardavéju galite susitarti dél reguliarios saugos pati-

kros arba sudaryti techninés priezidros sutartj. Pasikon-
sultuokite Siuo klausimu.
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Techninés prieziiiros intervalai
Pries kiekvieng naudojima

Patikrinkite, ar nepazeistas maitinimo kistukas, mai-
tinimo kabelis ir ilginimo kabelis.
Pazeista dalj nedelsdami patikékite pakeisti jgaliotai
klienty aptarnavimo tarnybai arba elektrikui.
Patikrinkite, ar nepazeista aukstojo slégio Zarna,
aukstojo slégio pistoletas, purkstas ir priedai.
Nedelsdami pakeiskite pazeistas dalis.
Patikrinkite jrenginio sandaruma.
Leidziami 3 vandens laSai per minute. Jeigu jrengi-
nys visi§kai nesandarus, kreipkités j klienty aptarna-
vimo tarnybg.

Karta per savaite

DEMESIO

Pazeidimo pavojus, jeigu j alyva pateikty vanduo!
Jeigu alyva balk$va, joje yra vandens, kuris paZeidZia
aukstojo slegio siurblj.

Jeigu kabelis pazeistas, jrenginj naudoti draudzZiama.
Kreipkités j ,Kércher” tarnyba.

Patikrinkite aukstojo slégio siurblio alyvos lygj, Zr.
skyriy Patikrinkite / pakoreguokite aukstojo slégio
siurblio alyvos lygj.
ISvalykite smulkuyjj filtra, Zr. skyriy Smulkiojo filtro
valymas.
Kas 500 darbo valandy, ne reciau kaip karta per
metus HD S ST Classic

Irenginio techninés prieziGros darbus paveskite at-

likti klienty tarnybai.

Pakeisti aukstojo slégio siurblio alyva, Zr. skyriy

Aukstojo slégio siurblio alyvos keitimas.
Smulkiojo filtro valymas

Atjunkite vandens tiekima.

Panaikinkite slégj jrenginyje, zr. skyriy Eksploatavi-
mo uzbaigimas .

Nusukite gaubiamaja verzle.

Paveikslas G

@ Smulkiojo filtro korpusas
(@) Smulkusis filtras

(3) Prijungimo atvamzdziai

(®) Gaubiamoji verzlé

ook

© o~

IStraukite prijungimo atvamzdzius.

Smulkuyjj filtrg iStraukite is filtro korpuso.

ISplaukite smulkuyjj filtrg Svariu vandeniu arba pra-

puskite jj suslégtuoju oru.

|dékite smulkuyjj filtrg j filtro korpusa.

Pritvirtinkite atvamzdzius.

Stipriai ranka priverzkite gaubiamajg verzle.
Aukstojo slégio siurblio alyvos keitimas

DEMESIO

ISleidzZiant i$ aukstojo slégio siurblio alyva gresia
pazeidimo pavojus!

Alyvos i$leidimas eksploatuojant pazeidzia aukstojo
slégio siurblj.

NeiSsukite alyvos iSleidimo varZto, kol jrenginys dar vei-
kia.

1.

Jrenginio jungiklj nustatykite j padétj ,0/1SJ*.

A |SPEJIMAS

Nusiplikinimo pavojus!

Aukstojo slégio siurblio alyva gali bati labai karsta ir nu-
deginti.
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Palaukite, kol jrenginys ataus$ ir tada imkités jam skirty

darby.

2. Palaukite, kol jrenginys ataus.

3. Po alyvos iSleidimo kamsciu padékite tinkamg indg
(atspary alyvai, ne mazesnés kaip 1,5 | talpos).
|renginys turi stovéti horizontaliai, zr. skyriy Pritvir-
tinkite arba pastatykite jrenginj .

Paveikslas H

@ Alyvos matuoklis su oro Salinimo voztuvu
(@) Alyvos lygio rodytuvas
(@) Alyvos i8leidimo varztas

4. Atsukite alyvos iSleidimo kamstj prie$ laikrodzio ro-
dykle, naudodami Ziedinj galinj verzliy rakta.

5. Palaukite, kol alyva visiSkai iStekés.

6. Pakeiskite iSleidimo kam&&io sandarinimo Zieda.

7. Pasukite iSleidimo kamstj pagal laikrodzio rodykle ir
priverzkite jj.

8. Pripilkite naujos alyvos, Zr. skyriy Patikrinkite / pa-
koreguokite aukstojo slégio siurblio alyvos lygj .

9. Panaudoty alyva Salinkite atsizvelgdami j aplinkos
apsaugos ir nacionalinius teisés aktus.

10. Po kiekvieno saly¢io su alyva kruopsé&iai nusiplauki-
te rankas vandeniu ir muilu.

Pagalba gedimy atveju

A  PAVOJUS

Netycinis prietaiso paleidimas, prisilietimas prie da-

liy, kuriomis teka srové

SuZalojimo pavojus, elektros smigis

Pries visus darbus su prietaisu, prietaisg iSjunkite.

IStraukite tinklo kiStukg.

Visas patikras ir darbus su elektros dalimis paveskite at-

likti specialistui.

Jei jusy prietaiso gedimas nepaminétas Siame skyriuje,

kreipkités j klienty tarnyba.

Prietaiso nepavyksta jjungti

1. Patikrinkite, ar nepazeistas tinklo kabelis.

2. Patikrinkite tinklo jtampa.

3. Jeigu prietaisas perkaito:
a Prietaiso jungiklj nustatykite j padétj ,0/OFF*.
b Palikite prietaisg atausti maziausiai 15 minuciy.
¢ Nustatykite prietaiso jungiklj j padétj ,I/ON®.

4. Elektros gedimy atvejais kreipkités j klienty tarnyba.

Prietaise nesukuriamas slégis

1. Patikrinkite, ar aukstojo slégio antgalis yra tinkamo
dydzio (zr. skyriy "Techniniai duomenys").

2. Pur8kimo antgalj iSvalykite / pakeiskite.

3. Oroisleidimas i$ prietaiso (zr. skyriy ,Oro iSleidimas
i$ prietaiso”).

4. |8valykite smulkuyjj filtrg, prireikus pakeiskite (Zr. sky-
riy "Priezidra ir techniné priezidra / kas savaite").

5. Patikrinkite tiekiamo vandens kiekj, reikalingas kie-
kis nurodytas skyriuje , Techniniai duomenys*.

6. Jeigu reikia, kreipkités j klienty tarnybg.

Vandens kiekis yra per mazas

1. Jeigu naudojate ilgg aukstojo slégio zarng arba ma-
20 skerspjavio aukstojo slégio Zarng, prie purksto
pritvirtinkite didesnj aukstojo slégio antgalj.

Siurblys yra nesandarus.

Leidziamas iki 3 lasy per minute vandens i$siskyrimas.

® Jei nesandarumas didesnis, prietaisg turi patikrinti
klienty aptarnavimo tarnyba.

Siurblys bilda

1. Patikrinkite tiekiamo vandens kiekj, reikalingas kie-
kis nurodytas skyriuje , Techniniai duomenys*.
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2. Oroisleidimas i$ prietaiso (Zr. skyriy ,Oro iSleidimas
i$ prietaiso®).

3. I8valykite smulkuyjj filtrg, prireikus pakeiskite (zr. sky-
riy "Priezidra ir techniné priezidra / kas savaitg").

4. Jeigu reikia, kreipkités | klienty tarnyba.

Valiklio miSinio per mazai

1. Patikrinkite, ar naudojamas puty vamzdelio antgalis
atitinka prietaiso srauto greit].

2. 18 naujo pripildykite puty vamzdelio antgalj.

3. UzZmaukite ant siurbimo Zarnos didesne diafragma.

4. Patikrinkite siurbimo zarng ir puty vamzdelio antgalj,
ar nesusidare valiklio nuosédy. Nuosédas pasalinki-
te drungnu vandeniu.

5. Jeigu reikia, kreipkités j klienty tarnyba.

Per mazas tiekiamo vandens kiekis

1. Patikrinkite, ar naudojamas puty vamzdelio antgalis
atitinka prietaiso srauto greit].

2. Patikrinkite siurbimo Zarng ir puty vamzdelio antgalj,
ar nesusidaré valiklio nuosédy. Nuosédas pasalinki-
te drungnu vandeniu.

3. Jeigu reikia, kreipkités j klienty tarnyba.

Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos sglygos. Galimus prietaiso gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pasalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos klaidos. Dél garantiniy gedimy
Salinimo kreipkités j savo pardaveéja arba artimiausig kli-
enty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkimg patvirti-
nantj kasos kvita.

(Adresag rasite kitoje puséje)

Techniniai duomenys

HD 9/20-4S HD 10/21-4 HD 10/25-4 HD 13/18-4 HD 17/15-4

ST Classic S ST S ST S ST. S ST
Classic Classi Classi Classi

Saliai skirtas variantas
Salis EU EU EU EU EU
Elektros jungtis
tampa \ 400 400 400 400 400
Fazé ~ 3 3 3 3 3
Daznis Hz 50 50 50 50 50
Didziausia leistina tinklo pilnutiné  Q - - 0.0452 0.0452 0.0452
varza +j0.0283 +j0.0283 +j0.0283
Imama galia kW 7 8 8,8 8,8 9
Saugiklio rasis IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Tinklo saugiklis (inertinis, Char. C) A 16 16 16 16 16
ligintuvo laidas 10 m mm? 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5
ligintuvo laidas 30 m mm? 4 4 4 4 4
Vandens jungtis
|leidimo slégis (maks.) MPa 1 1 1 1 1
|leidimo temperatiira (maks.) °C 60 60 60 60 60
Tiekiamas kiekis (min.) I/min 18 20 20 25 31,6
|siurbimo aukstis (maks.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5
Vandens padavimo Zarnos maziau- m 7,5 7,5 7,5 7,5 75
sias ilgis
Vandens padavimo Zarnos maziau- in 1 1 1 1 1
sias skersmuo
Siurbimo Zarnos uzsakymo numeris 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0
Irenginio galios duomenys
Standartinio purkstuko purskimo 047 050 045 075 105
antgalio dydis
Vandens darbinis slégis su standar- MPa 20 21 25 18 15
tiniu antgaliu
Darbinis slégis (maks.) MPa 26 27 31 24 21
Tiekimo pajégumas, vanduo I/min 15 16,67 16,67 21,67 28,33
Rankinio purskimo pistoleto atatran- N 50 57 63 69 85
kos jéga

Aukstojo slégio siurblys
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HD 9/20-4S HD 10/21-4 HD 10/25-4 HD 13/18-4 HD 17/15-4
ST Classic S ST S ST SST. S ST
Classic Classic Classic Classic
Alyvos rasis Variklio aly- Variklio aly- Variklio aly- Variklio aly- Variklio aly-
va va va va va
SAE klampumo klasé 15W-40 15W-40 15W-40 15W-40 15W-40
UZpildymo kiekis | 0,65 0,65 0,65 0,65 1,2
Matmenys ir svoriai
Tipinis darbinis svoris kg 44,8 48,4 48,4 48,4 59,2
ligis mm 720 720 720 720 720
Plotis mm 522 522 522 522 522
Aukstis mm 418 418 418 418 418
Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-79
Plastakos ir rankos vibracijos verté mis2 2,6 2,8 3,7 2,9 3,0
Neapibréztis K m/s? 0,8 0,8 0,9 0,8 0,8
Garso lygis Lya dB(A) 71 69 74 74 76
Neapibréztis Kpa dB(A) 3 3 3 3 3
Garso galios lygis Lyya + Neapibréz- dB(A) 88 86 91 91 93

tis Kywa

ISimtis taikomas pagal Reglamento (ES) 2019/1781 |
priedo 2 skyriy (12): j)
Pasiliekame teise daryti techninius pakeitimus.

ES atitikties deklaracija

PareiSkiame, kad toliau aprasyto aparato bréziniai ir
konstrukcija bei masy j rinka iSleistas modelis atitinka
pagrindinius ES direktyvy saugumo ir sveikatos apsau-
gos reikalavimus. Jeigu jrenginiui atliekamas su mumis
nesuderintas keitimas, $i deklaracija netenka savo ga-
lios.

Produktas: Auksto slégio valymo jrenginys

Tipas: 1.367-xxx.x

Atitinkamos ES direktyvos
2000/14/EB

2006/42/EB (+2009/127/EB)
2011/65/ES

2014/30/ES

2009/125/EB

Taikomas (-i) Reglamentas (-ai)
(EU) 2019/1781

Taikomi darnieji standartai

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

HD 9/20-4 S St Classic

HD 10/21-4 S St Classic

EN 61000-3-11: 2000

HD 10/25-4 S St Classic

HD 13/18-4 S St Classic

HD 17/15-4 S St Classic

EN 62233: 2008

Taikomi nacionaliniai standartai
Svertinis garso galios lygis dB(A)
HD 9/20-4 S St Classic
ISmatuotas: 85

Garantuojamas: 88

HD 10/21-4 S St Classic
ISmatuotas: 84
Garantuojamas: 86

HD 10/25-4 S St Classic
ISmatuotas: 89
Garantuojamas: 91

HD 13/18-4 S St Classic
ISmatuotas: 89
Garantuojamas: 91

HD 17/15-4 S St Classic
ISmatuotas: 91
Garantuojamas: 93
PasiraSantys asmenys veikia pagal bendrovés vadovy
igaliojimus.
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Wskazowki ogoine
Przed rozpoczgciem uzytkowania urza-
& |||| dzenia nalezy przeczyta¢ oryginalng in-

strukcje obstugi oraz zatgczone
wskazdéwki dotyczace bezpieczenstwa. Postepowac
zgodnie z podanymi instrukcjami.
Oba zeszyty przechowaé do poézniejszego wykorzysta-
nia lub dla nastepnego uzytkownika.

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

Myjka wysokoci$nieniowa jest przeznaczona wytgcznie
do nastepujacych prac:
e Czyszczenie za pomocg strumienia wysokocisnie-
niowego bez $rodka czyszczacego (np. fasad, tara-
séw, sprzetu ogrodowego)
Czyszczenie za pomocg strumienia niskoci$nienio-
wego i $rodka czyszczacego (np. maszyn, pojaz-
doéw, budynkéw, narzedzi)
Wymagane akcesoria opcjonalne, np. jednostka do-
zujgca, wtryskiwacz $rodka czyszczgcego, lanca
spieniajgca.
W przypadku najbardziej uporczywych zabrudzen pole-
camy akcesoryjng dysze rotacyjna.
UWAGA
Niebezpieczenstwo uszkodzenia wskutek niedosta-
tecznego smarowania!
Jesli urzadzenie jest ustawione lub zawieszone pod kg-
tem, pompa wysokoci$nieniowa moze zostac uszko-
dzona na skutek niewystarczajgcego smarowania.
Urzadzenie nalezy eksploatowac tylko wtedy, gdy stoi
ono poziomo z nogami na réwnej podtodze lub w tej sa-
mej orientacji po zamontowaniu na Scianie.
Nie nalezy eksploatowac urzgdzenia z akcesoriami
Servo Control.

Wartosci graniczne dla doprowadzanej wody

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia na skutek nieod-
powiedniej doprowadzanej wody!

Doprowadzana woda, ktérej wiasciwos$ci i sktadniki
przekraczajg dopuszczalne warto$ci graniczne, powo-
duje przedwczesne zuzycie lub powstawanie osadéw w
urzadzeniu.

Stosowac wytgcznie czysta doprowadzang wode (réw-
niez z recyklingu), ktérej wtasciwosci i sktadniki miesz-
czg sie w dopuszczalnych wartosciach granicznych.
Dla doprowadzanej wody obowigzujg nastepujgce war-
tosci graniczne:

e Wartos¢ pH: 6,5-9.5

e Przewodnos$c elektryczna: Przewodnos$¢ swiezej
wody + 1200 pS/cm, maksymalna przewodnos$¢
2000 pS/cm

Substancje odktadajace sie (objetos¢ probki 11,
czas osadzania 30 minut): < 0,5 mgl/l

Substancije filtrowane: < 50 mg/l, bez materiatow
Sciernych

Weglowodory: < 20 mg/I

Chlorki: < 300 mg/l

Siarczany: < 240 mg/|

Wapn: < 200 mg/l

Twardos¢ catkowita: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOg/l)

Zelazo: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mgl/|

Miedz: <2 mg/l

Chlor aktywny: < 0,3 mg/l

Brak przykrego zapachu

Ochrona srodowiska

&y Materialy, z ktérych wykonano opakowania, na-
Q.@ daja sie do recyklingu. Opakowania podda¢ utyli-
zacji przyjaznej dla $rodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtérne, a czgsto rowniez takie
= CZ€SCi sktadowe jak baterie, akumulatory lub olej,
ktére w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawi-
dtowej utylizacji mogg stanowi¢ potencjalne zagrozenie
dla zdrowia ludzkiego i srodowiska naturalnego. Jednak
te czesci sktadowe sg niezbedne do prawidtowej pracy
urzadzenia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie
mozna wyrzucaé do odpadéw z gospodarstw domo-
wych.
Wskazowki dotyczace sktadnikow (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw mozna zna-
lez¢ na stronie: www.kaercher.de/REACH

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowaé tylko oryginalne akcesoria i czesci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzadzenia.

Informacje dotyczace akcesoriéw i czesci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Zakres dostawy

Podczas rozpakowywania urzgdzenia nalezy spraw-
dzi¢, czy w opakowaniu znajdujg sie wszystkie elemen-
ty. W przypadku stwierdzenia brakéw w akcesoriach lub
szkdd powstatych w transporcie nalezy zwréci¢ sie do
dystrybutora.

Zasady bezpieczenstwa

e Przed pierwszym uruchomieniem urzgdzenia nale-
2y koniecznie przeczyta¢ zasady bezpieczenstwa
5.951-949.0.

Przestrzega¢ krajowych przepiséw dotyczacych
strumienic cieczowych.

Przestrzega¢ krajowych przepiséw dotyczacych za-
pobiegania wypadkom. Nalezy regularnie spraw-
dza¢ strumienice cieczowe. Wyniki sprawdzania
nalezy udokumentowaé pisemnie.
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e Nie nalezy dokonywa¢ zadnych modyfikacji w urza-
dzeniu i akcesoriach.
Symbole na urzadzeniu

Urzadzenia nie mozna podigcza¢ bezposred-
nio do publicznej sieci wodociggowej.

T N_ie wolno kierovyaé §trumienia wysokocisnie-

N\ @ Niowego na ludzi, zwierzeta, aktywny osprzet

wiisi | €lektryczny ani na samo urzadzenie. Chroni¢
urzgdzenie przed mrozem.

Zabezpieczenia

A OSTROZNIE
Brak urzadzen zabezpieczajacych lub zmiany wpro-
wadzone w urzgdzeniach
Urzgdzenia zabezpieczajgce stuzg ochronie uzytkowni-
ka.
Dlatego nigdy nie wolno zmienia¢ ani pomija¢ urzgdzen
zabezpieczajgcych.
Zabezpieczenia sg ustawiane fabrycznie i zaplombowa-
ne. Ustawien moze dokonywac¢ jedynie serwis.
Wytacznik cisnieniowy
Po zwolnieniu dZzwigni spustowej pistoletu wysokoci-
$nieniowego wytgcznik cisnieniowy wytgcza pompe wy-
sokoci$nieniowa, a wysokocisnieniowy strumien wody
ustaje.
Po naci$nigciu dzwigni spustowej pompa ponownie si¢
wigcza.
Zawor nadmiarowo-przelewowy
W razie ograniczenia ilo$ci wody za pomoca regulatora
ci$nienia i iloéci otwiera si¢ zawdr nadmierno-przepty-
wowy i cze$¢ wody sptywa z powrotem na strone ssgca
pompy.
Wytacznik ochronny silnika
W przypadku zbyt duzego poboru pradu wytgcznik
ochronny silnika wytgcza urzadzenie.
Zestyk ochronny uzwojenia

Zestyk ochronny uzwojenia w uzwojeniu silnika napedu
pompy wytgcza silnik w przypadku przecigzenia ter-
micznego.

Opis urzadzenia

Schemat urzadzenia
Rysunek A

() Nakretka kolpakowa

(2) Dysza wysokociénieniowa

(3) Lanca EASY!Lock Classic

@ Pistolet wysokocisnieniowy EASY!LOCK Classic
(®) Zaczep zabezpieczajacy

(8) D2zwignia spustowa

@ Waz wysokocisnieniowy EASY!Lock Classic
Wytgcznik urzadzenia

(® Rama urzadzenia

Regulacja ciénienia / przeptywu

@ Przytacze wysokiego ci$nienia EASY!Lock
(i2) Przytacze wody

(i3 Wtyczka sieciowa

Przewéd zasilajacy

(® Nézka (4 sztuki)
Wskaznik poziomu oleju
@ Korek spustowy oleju

Petla
Filtr doktadny
Zatyczka

@7 Schowek na akcesoria

@ Tabliczka znamionowa (pompa wysokocisnienio-
wa)

@ Bagnet olejowy z zaworem odpowietrzajgcym

Tabliczka znamionowa (urzgdzenie)

Kolor oznaczenia
e Elementy obstugowe procesu czyszczenia sg zotte.
e Elementy obstugowe konserwaciji i serwisu sg ja-
snoszare.

Mocowanie lub ustawianie urzadzenia
Urzgdzenie nadaje sie do montazu $ciennego lub eks-
ploatacji jako urzadzenie stojgce.

Montaz scienny

A NIEBEZPIECZENSTWO

Zagrozenie zycia i niebezpieczenstwo uszkodzenia

spowodowane spadnigciem urzadzenia!

W razie spadnigcia urzgdzenia istnieje zagrozenie zycia

i niebezpieczenstwo uszkodzenia.

Urzgdzenie montowac tylko na odpowiednich, no$nych

Scianach.

Podczas montazu uwzgledni¢ mase urzgdzenia. Nalezy

uzywac odpowiednich dzwignic lub skorzystac¢ z os6b

do pomocy.

Nalezy uzywac odpowiednich materiatbw mocujgcych i

zadbac o fachowy montaz.

W razie watpliwo$ci powierzy¢ montaz osobie posiada-

Jjacej specjalistyczng wiedze.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia przez mroz!

Urzadzenie, ktore nie jest catkowicie opréznione, moze

zosta¢ uszkodzone na skutek dziatania mrozu.

Chroni¢ urzgdzenie przed mrozem.

Urzadzenie nalezy eksploatowaé lub przechowywac w

miejscu zabezpieczonym przed mrozem.

Przed przechowywaniem nalezy catkowicie opréznic

urzgdzenie i akcesoria.

1. Sprawdzi¢ no$nos¢ Sciany, uwzgledniajgc mase
urzadzenia, patrz rozdziat Dane techniczne.

2. Sprawdzi¢ warunki przestrzenne, uwzgledniajgc
wymiary urzadzenia i odpowiednig wolng przestrzen
ze wszystkich stron, patrz rozdziat Dane technicz-
ne.

3. Dobra¢ odpowiednie materiaty mocujgce i zamonto-
wacé urzadzenie poziomo na pionowej Scianie.
Wymiary i odstepy oczek do zawieszania znajdujg
sie na szkicu.

Rysunek E
Urzadzenie stojace
4. Umiesci¢ urzadzenie na réwnym, poziomym i twar-

dym podtozu na 4 nézkach.
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Podtaczenie strony wysokocisnieniowej do
sieci rurociggéw montowanej na state

Wskazowka

Podczas montazu nalezy przestrzegac krajowych prze-

pisow dotyczgcych wysokocisnieniowych systemoéw

czyszczenia montowanych na stafe.

Podczas montazu nalezy przestrzega¢ zalecen zawar-

tych w arkuszu normy VDMA 24416 ,Myjki wysokoci-

$nieniowe; Wysokocisnieniowe systemy czyszczgce
montowane na state; Terminy, wymagania, montaz,
kontrola” (dostepne w Beuth Verlag, Kolonia,
www.beuth.de).

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia wskutek spadku

cisnienia!

Jedli straty cis$nienia w wysokoci$nieniowej sieci ruro-

ciggow sg wigksze niz w 10-metrowym standardowym

wezu wysokoci$nieniowym, pompa wysokocisnieniowa
moze zostac uszkodzona przez przecigzenie.

Zamontowac¢ odpowiednio wigkszg dysze wysokoci-

$nieniowg, aby zrekompensowac wiekszy spadek ci-

$nienia.

1. Sie¢ rurociggéw montowang na state uktadac z jak
najmniejszg liczbg zmian kierunku.

Wskazowka

Przestrzega¢ minimalnego przekroju poprzecznego

rurociggéw: DN 15 (%5").

2. Ulozyé¢ siec¢ rurociggéw przy uzyciu amortyzowa-
nych opasek statych i luznych w celu kompensaciji
rozszerzalnosci w wyniku dziatania ciepta i cinie-
nia.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia wskutek wibracji!

Jesli urzgdzenie jest podfgczone do wysokocisnienio-

wej sieci rurociggoéw za pomocg sztywnego przewodu,

wibracje mogg spowodowac uszkodzenia urzgdzenia
lub wysokoci$nieniowej sieci rurociggow.

Urzgdzenie nalezy podtgczac¢ do wysokoci$nieniowej

sieci rurociggow wytgcznie za pomocg wysokocisnie-

niowego przewodu wezowego.

3. Podtgczy¢ urzadzenie do sieci rurociggéw za pomo-
cg wysokocisnieniowego przewodu wezowego.

Wskazowka

Przestrzegac¢ minimalnego przekroju wysokocisnienio-

wego przewodu wezowego:

Urzadzenie Min. & wysokoci$nienio-
wego przewodu wezowe-
go, $rednica znamionowa

DN (w calach)

HD9/20-4 S ST Classic  |DN 8 (%4”)
HD10/21-4 S ST Classic

HD10/25-4 S ST Classic

HD13/18-4 S ST Classic

HD17/15-4 S ST Classic |DN 10 (34")

Montaz bagnetu olejowego z zaworem
odpowietrzajacym

UWAGA
Niebezpieczenstwo uszkodzenia wskutek niedosta-
tecznego lub nadmiernego ci$nienia!
Jesli przed uruchomieniem zatyczka nie zostanie wy-
mieniona na bagnet olejowy z zaworem odpowietrzajg-
cym, moze doj$¢ do uszkodzenia pompy
wysokocis$nieniowej.

Nalezy pamietac¢ o wymianie zatyczki na bagnet olejowy
z zaworem odpowietrzajgcym.
1. Wykreci¢ zatyczke i zutylizowac ja.

Rysunek B

(@) Zatyczka
@ Bagnet olejowy z zaworem odpowietrzajgcym

2. Wkreci¢ bagnet olejowy z zaworem odpowietrzaja-
cym i dokrecic.

Kontrola/korekta poziomu oleju w pompie
wysokocisnieniowej
UWAGA
Niebezpieczenstwo uszkodzenia na skutek niedo-
statecznego smarowania lub nieodpowiednich
$rodkow smarnych!
Zbyt mata ilo$¢ oleju lub stosowanie nieodpowiednich
Srodkéw smarnych moze spowodowac uszkodzenie
pompy wysokocisnieniowej.
Przed uruchomieniem nalezy upewnic sie, ze poziom
oleju w pompie wysokoci$nieniowej jest wystarczajgcy i
napetniac tylko odpowiednimi $rodkami smarnymi.
UWAGA
Niebezpieczenstwo uszkodzenia przez wode w ole-
ju!
Jedliolej jest mleczny, oznacza to, ze znajduje sie w nim
woda, ktora uszkadza pompe wysokocisnieniowsq.
Nie nalezy eksploatowac urzgdzenia, w ktérym wyste-
puje mleczny olej.
Skontaktowac sie z serwisem Kércher.
1. Ustawi¢ urzadzenie poziomo, patrz rozdziat Moco-
wanie lub ustawianie urzgdzenia.
Kontrola poziomu oleju w pompie wysokocisnienio-
wej na wskazniku poziomu oleju
2. Skontrolowa¢ poziom oleju na wskazniku poziomu
oleju, musi by¢ na $rodku wziernika.
W razie potrzeby powoli uzupeié olej, specyfikacje
patrz rozdziat Dane techniczne.
Kontrola poziomu oleju w pompie wysokocisnienio-
wej za pomocga bagnetu olejowego z zaworem odpo-
wietrzajagcym
Odkreci¢ bagnet olejowy z zaworem odpowietrzaja-
cym i przetrzeé czysta, niestrzepigcy sie szmatka.
4. Wiozy¢ bagnet olejowy z zaworem odpowietrzaja-
cym do otworu, nie wkrecac go.
Rysunek C
5. Wyciggna¢ bagnet olejowy z zaworem odpowietrza-
jacym i odczyta¢ poziom oleju, musi znajdowac sie
pomiedzy oznaczeniami MIN i MAX.
W razie potrzeby powoli uzupetnic¢ olej, specyfikacje
patrz rozdziat Dane techniczne.
6. Po kazdym kontakcie z olejem nalezy doktadnie
umy¢ rece wodg z mydtem.

Montaz akcesoriow

Wskazéwka

System EASY!Lock szybko i pewnie tgczy podzespoty

dzigki szybkoztgczce gwintowanej i wykonaniu tylko

Jjednego obrotu.

1. Podtaczy¢ lance do pistoletu wysokocisnieniowego
i recznie dokreci¢ nakretke taczaca (EASY!Lock).
Rysunek D

2. Natozy¢ dysze wysokocisnieniowg na lance.

3. Zamontowac¢ i dokreci¢ recznie nakretke taczaca
(EASY!Lock).

4. Podtaczy¢ waz wysokocisnieniowy do pistoletu wy-
sokoci$nieniowego i przytgcza wysokiego cisnienia
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urzadzenia, a nastepnie dokrecic recznie
(EASY!Lock).

Przylacze elektryczne

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczerstwo porazenia pradem elektrycz-
nym

Podtaczy¢ urzadzenie do sieci elektrycznej za pomocg
wtyczki. Zabrania sie uzywania nierozdzielnego potg-
czenia z siecig elektryczng. Wtyczka stuzy do odfgcza-
nia od sieci elektrycznej.

Urzgdzenie podfgczac jedynie do prgdu zmiennego.
Uzywac przedtuzacza o odpowiednim przekroju (patrz
"Dane techniczne”).

Rozwing¢ caty przedtuzacz z bebna kablowego.

1. Odwing¢ kabel sieciowy i potozyé na podtodze.

2. Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.

Przylacze wody

Podtaczenie do instalacji wodnej

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo dla zdrowia podczas eksploata-
cji bez odfgcznika systemowego!

W przypadku eksploatacji bez odtgcznika systemowego
istnieje zagrozenie dla zdrowia z powodu cofania sie
zanieczyszczonej wody do sieci wodociggowej.
Przestrzegac przepiséw przedsigbiorstwa wodociggo-
wego.

Nie eksploatowac urzgdzenia w sieci wodociggowej bez
odfgcznika systemowego.

Stosowaé odpowiedni odtgcznik systemowy firmy KAR-
CHER lub alternatywnie odfgcznik systemowy zgodny z
EN 12729, typ BA. Woda, ktéra przeptyneta przez
odigcznik systemowy, jest uznawana za nienadajgcg
sig do spozycia.

Odfgcznik systemowy nalezy zawsze podtgczac na do-
ptywie wody, nigdy nie bezpo$rednio na przytgczu wody
urzgdzenia.

1. Sprawdzi¢, czy ci$nienie, temperatura i ilo$¢ dopty-
wajacej wody, jak rowniez wymiary weza doprowa-
dzajagcego wode spetniajg wymagania, patrz
rozdziat Dane techniczne.

Potaczy¢ odtgcznik systemowy i przytacze wody
urzadzenia z wezem doprowadzajgcym wode.
Otworzy¢ doptyw wody.

A

d

Zasysanie wody ze zbiornika
1. Przykreci¢ waz ssacy z filtrem do przytacza wody
(numer katalogowy filtra patrz rozdziat Dane tech-
niczne).
2. Odpowietrzy¢ urzadzenie (patrz rozdziat Odpowie-
trzanie urzgdzenia).

Odpowietrzanie urzadzenia
Odkreci¢ dysze wysokoci$nieniowg od lancy.
Wiaczy¢ urzadzenie i poczekaé, az woda bedzie
wydostawac sie bez pecherzykow.
3. W razie probleméw z odpowietrzaniem wigczy¢
urzadzenie na 10 sekund, a nastepnie wytgczyé. Kil-
kakrotnie powtérzy¢ proces.
Wytgczy¢ urzgdzenie.
Przykreci¢ dysze wysokocisnieniowg do lancy.

N =

o ks

Obstuga

A NIEBEZPIECZENSTWO

Zagrozenie zycia przy dotknigciu uszkodzonych,
znajdujacych sie pod napieciem czesci!

W przypadku stosowania uszkodzonych wtyczek sie-
ciowych, przewoddéw zasilajgcych i przedtuzaczy istnie-
Je zagrozenie zycia z powodu porazenia prgdem!
Przed kazdym uzyciem sprawdzic¢, czy wtyczka siecio-
wa, przewdd zasilajgcy i przedtuzacz nie sg uszkodzo-
ne, i uzywac ich tylko wtedy, gdy sq w idealnym stanie.
Nalezy niezwtocznie zleci¢ wymiane uszkodzonych
czesci osobie posiadajgcej specjalistyczng wiedze.

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen spowodo-
wanych przez strumien pod wysokim ci$nieniem!
Z uszkodzonego urzgdzenia i akcesoriow lub w przy-
padku nieprawidtowego montazu moze wydostac sie
strumien pod wysokim ci$nieniem i spowodowac po-
wazne obrazenia.

Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ urzgdzenie i akceso-
ria pod katem uszkodzen i bledéw w montazu.
Wszelkie uszkodzenia nalezy natychmiast naprawic i
korzystac z urzgdzenia i akcesoriow tylko wtedy, gdy sgq
w idealnym stanie i prawidfowo zamontowane.

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen spowodo-
wanych przez strumien pod wysokim ci$nieniem!
Z urzgdzenia i akcesoriéw znajdujgcych sie pod cisnie-
niem moze wydostac sie strumieri pod wysokim cisnie-
niem i spowodowac powazne obrazenia.

Trzymac pistolet wysokocis$nieniowy i lance mocno
obiema rekami.

Nigdy nie mocowac dzwigni spustowej w pozycji uru-
chomioney.

Przed poluzowaniem, zdemontowaniem lub zamonto-
waniem weza wysokocisnieniowego lub pistoletu wyso-
kocisnieniowego albo przed wykonywaniem prac przy
urzgdzeniu lub akcesoriach nalezy catkowicie pozbawic¢
urzgdzenie cisnienia i wyjgé¢ wtyczke z gniazda siecio-
wego.

Przed poluzowaniem, demontazem lub montazem lan-
cy, dyszy strumieniowej lub akcesoriéw (np. T-Racer,
lanca spieniajgca) nalezy wcisngé do przodu zaczep
zabezpieczajgcy na pistolecie wysokocisnieniowym.

Praca z wysokim cisnieniem

Wskazéwka

Urzadzenie jest wyposazone w wytgcznik cisnieniowy.

Silnik uruchamia sie dopiero po pociagnieciu za dzwi-

gnie spustowa.

1. Przed praca za kazdym razem nalezy sprawdzi¢
urzadzenie pod katem uszkodzen i nieszczelnosci,
patrz rozdziat Przed kazdg eksploatacjg.

2. Ustawi¢ wytacznik urzadzenia w pozyciji ,|/ON”.

3. Przesunaé zaczep zabezpieczajgcy do tytu.
Pistolet wysokoci$nieniowy zostanie odblokowany.

4. Pociagna¢ dzwignig spustowa.

5. Wyregulowa¢ bezstopniowo ci$nienie robocze i
ilos¢ wody poprzez obracanie regulatora ci$nienia i
przeptywu (+/-).
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Praca ze srodkiem czyszczacym

AN OSTRZEZENIE
Niebezpieczenstwo dla zdrowia z powodu niewi{a-
Sciwego obchodzenia sie ze Srodkami czyszczacy-
mi!
Nieprawidtowe obchodzenie sie ze Srodkami czyszcza-
cymi moze zagrazac zdrowiu uzytkownika i innych
0S0b.
Zapoznac sie zasadami bezpieczernistwa i wskazoéwka-
mi dotyczgcymi stosowania od producentéw Srodkow
czyszczgcych detergentow i postgpowac zgodnie z ni-
mi.
UWAGA
Niebezpieczenstwo uszkodzenia z powodu niewfa-
$ciwego obchodzenia sie ze Srodkami czyszczacy-
mi!
Nieprawidtowe obchodzenie sig¢ ze Srodkami czyszczg-
cymi moze spowodowac uszkodzenie urzgdzenia, ak-
cesoriéw i czyszczonych przedmiotéw.
Stosowa¢ wytgcznie Srodki czyszczgce autoryzowane
przez firmg KARCHER.
Zapoznac sie zasadami bezpieczenstwa i wskazéwka-
mi dotyczgcymi stosowania od producentéw $rodkéw
czyszczgcych detergentéw i postepowac zgodnie z ni-
mi.
Postepowac zgodnie z wskazéwkami dotyczgcymi do-
zowania i czasu dziafania.
Aby zminimalizowac¢ zanieczyszczenie $rodowiska,
oszczednie uzywac Srodki czyszczace.
Wskazowka
Srodki czyszczgce KARCHER gwarantujg niezaktéco-
ng prace urzadzenia. Prosimy o zaczerpnigcie porady
oraz zaméwienie naszego katalogu lub broszury z infor-
macjami o naszych $rodkach czyszczgcych.
Wskazowka
Nanoszenie srodkéw czyszczgcych za pomocg urzg-
dzenia jest mozliwe dzieki opcjonalnym akcesoriom, np.
Jjednostki dozujgcej, wiryskiwacza $rodka czyszczgce-
go, lancy spieniajgcej.
Prosze zasiegnac informacji lub zwrécic sie o porade.
Praca z lancg spieniajaca

1. Odkre¢ zbiornik.

Rysunek F

@) Zbiornik
(2) Dysza pianowa
(®) Pistolet wysokocisnieniowy

(®) Waz ssacy
() Zestaw oston
Domieszanie: 3=wysokie, 2=$rednie, 1=niskie

Zatozy¢ odpowiednig ostone na waz ssacy.
Napei¢ zbiornik $rodkiem czyszczacym.
Przykreci¢ zbiornik do dyszy pianowe;.
Odtaczyé lance od pistoletu wysokocisnieniowego.
Podtgczy¢ lance spieniajaca do pistoletu wysokoci-
$nieniowego i dokreci¢ recznie.
Uruchomi¢ myjke wysokoci$nieniowa.

Zalecana metoda czyszczenia

1. Cienko spryska¢ suchg powierzchnie $rodkiem
czyszczacym i pozostawi¢ na pewien czas (ale nie
do wyschnigcia).

2. Sptuka¢ rozpuszczony brud strumieniem wysokoci-
$nieniowym.

oarwN
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Po zakonczeniu pracy ze srodkiem czyszczacym
Lance pianowa nalezy wyptuka¢ po uzyciu, aby unikna¢
gromadzenia si¢ pozostatosci srodka czyszczacego.

1. Odkre¢ zbiornik.

2. WiIa¢ reszte $rodka czyszczacego do oryginalnego
opakowania.

3. Napeti¢ zbiornik czystg woda.

4. Przykreci¢ zbiornik do lancy spieniajace;j.

5. Wigczyé lance spieniajgcg na ok. 1 minute, aby wy-
ptuka¢ pozostatosci srodka czyszczacego.

6. Oprozni¢ zbiornik.

Przerywanie pracy
1. Zwolni¢ dzwignie spustowa.
Urzgdzenie wytgcza sie.
2. Przesungc¢ zaczep zabezpieczajacy do przodu.
Pistolet wysokoci$nieniowy zostanie zablokowany.

Kontynuowanie pracy
1. Przesung¢ zaczep zabezpieczajgcy do tytu.
Pistolet wysokocignieniowy zostanie odblokowany.
2. Uzy¢ dzwigni spustowej.
Urzadzenie wigcza sieg.

Zakonczenie pracy

1. Zamkna¢ doptyw wody.

2. Uzy¢ dzwigni spustowe;j.

3. Ustawi¢ wytacznik urzadzenia w pozycji ,|/ON” i wig-
czy¢ urzadzenie na 5-10 sekund.

4. Zwolni¢ dzwignie spustowa.

5. Ustawi¢ wytgcznik urzadzenia w pozycji ,0/OFF”.

6. Wtyczke wyjmowac z gniazda sieciowego tylko su-
chymi rekami.

7. Zdemontowa¢ waz doprowadzajgcy wode z przyta-
cza wody na urzgdzeniu.

8. Uruchomi¢ dzwignie spustowg do momentu, az w
urzgdzeniu nie bedzie ci$nienia.

9. Przesung¢ zaczep zabezpieczajgcy do przodu.
Pistolet wysokoci$nieniowy zostanie zablokowany.

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszko-
dzenia na skutek nieuwzglednienia masy!

Podczas transportu i przechowywania urzgdzenia ist-
nieje niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszko-
dzenia ze wzgledu na mase urzgdzenia.

Podczas transportu i przechowywania uwzgledni¢ ma-
se urzadzenia, patrz rozdziat Dane techniczne.
Wskazéwka

Do podnoszenia lub przenoszenia urzgdzenia wymaga-
na jest co najmniej 1 osoba do pomocy.

® Transport urzgdzenia:

a Urzadzenie podnosic¢ i przenosi¢, trzymajac za
rame urzgdzenia.

b Umiesci¢ urzadzenie na odpowiednim urzadze-
niu transportowym (np. wézku z platforma) i za-
bezpieczyé przed zeslizgnieciem sig i
przechyleniem.

¢ Zatadowac urzgdzenie do pojazdu i zabezpie-
czy¢ przed zeslizgnigciem i przechyleniem zgod-
nie z aktualnie obowigzujgcymi przepisami.

Polski 129



Przechowywanie

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszko-
dzenia na skutek nieuwzglednienia masy!

Podczas transportu i przechowywania urzgdzenia ist-
nieje niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszko-
dzenia ze wzgledu na mase urzgdzenia.

Podczas transportu i przechowywania uwzgledni¢ ma-
se urzgdzenia, patrz rozdziat Dane techniczne.
UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia przez mréz!
Woda, ktéra nie zostata catkowicie spuszczona, moze
uszkodzi¢ urzgdzenie i akcesoria podczas zamarzania.
Oproéznic catkowicie wode z urzgdzenia i akcesoriow.
Chroni¢ urzadzenie i akcesoria przed mrozem.

Przechowywanie urzadzenia

1. Zakonczyé¢ prace, patrz rozdziat Zakorniczenie pra-
cy.

2. Zdemontowa¢ waz wysokoci$nieniowy lub wysoko-
ci$nieniowy przewod gietki przy przytgczu wysoko-
ci$nieniowym urzgdzenia, patrz rozdziat Montaz
akcesoriow.

3. Zdemontowaé wgz wysokocisnieniowy z pistoletu
wysokocisnieniowego, patrz rozdziat Montaz akce-
soriéw.

4. Pozwoli¢, aby woda catkowicie sptyneta z weza wy-
sokoci$nieniowego i pistoletu wysokoci$nieniowego
z lanca.

5. Wtyczke wyjmowac z gniazda sieciowego tylko su-
chymi rekami.

6. Urzadzenie i akcesoria nalezy przechowywaé w po-
mieszczeniu zamknietym zabezpieczonym przed
mrozem.

Ptukanie urzadzenia srodkiem
przeciwdziatajgcym zamarzaniu

Jezeli przechowywanie w miejscu nienarazonym na

dziatanie mrozu jest niemozliwe:

1. Zamkng¢ doptyw wody.

2. Zdemontowa¢ waz doprowadzajgcy wode z przyta-
cza wody na urzgdzeniu.

3. Pozwoli¢, aby woda wyptyneta z urzadzenia.

4. Przepompowac przez urzgdzenie dostepny w han-
dlu $rodek przeciwdziatajgcy zamarzaniu.

Wskazowka

Zastosowac dostepny w handlu $rodek przeciwdziatajg-

¢y zamarzaniu na bazie glikolu przeznaczony do pojaz-

déw mechanicznych. Postepowac zgodnie ze
wskazéwkami udostepnionymi przez producenta $rod-
ka przeciwdziatajgcego zamarzaniu.

5. Obrdci¢ wytacznik urzadzenia do pozycji ,I/ON”.

6. Uruchomi¢ dzwignie spustowg na maks. 1 min, az
$rodek przeciwdziatajgcy zamarzaniu zostanie usu-
niety z urzgdzenia.

7. Obrdci¢ wylacznik urzadzenia do pozycji ,0/OFF”.

8. Zdemontowa¢ waz wysokoci$nieniowy lub wysoko-
ci$nieniowy przewod gietki przy przytgczu wysoko-
ci$nieniowym urzgdzenia, patrz rozdziat Montaz
akcesoriow.

9. Zdemontowa¢ waz wysokocisnieniowy z pistoletu
wysokoci$nieniowego, patrz rozdziat Montaz akce-
soriow.

10. Pozwoli¢, aby woda catkowicie sptyneta z weza wy-
sokoci$nieniowego i pistoletu wysokoci$nieniowego
z lanca.

11. Wtyczke wyjmowac z gniazda sieciowego tylko su-
chymi rekami.

12. Urzadzenie i akcesoria nalezy przechowywac¢ w po-
mieszczeniu zamknietym.

Czyszczenie i konserwacja

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niezamierzone wigczenie si¢ urzadzenia
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen, porazenia
pragdem

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac wytgczyc¢ urzg-
dzenie i wyjgc wtyczke sieciows.

Wskazéwka

Zuzyty olej moze by¢ utylizowany tylko w przewidzia-
nych miejscach sktadowania. Sktadowac¢ zuzyty olej we
wskazanych miejscach. Zanieczyszczanie $rodowiska
zuzytym olejem podlega karze.

Przeglad bezpieczenstwa / umowa
serwisowa
Mozna umdéwi¢ sie na regularne przeglady bezpieczen-
stwa z lokalnym przedstawicielem handlowym lub za-
wrzeé z nim umowe serwisowg. Prosimy zasiggng¢
porady.

Terminy konserwaciji
Przed kazda eksploatacja
® Sprawdzi¢, czy wtyczka sieciowa, przewdd zasilaja-
cy i przedtuzacze nie sg uszkodzone.
Uszkodzone czesci powinny zostaé niezwtocznie
wymienione przez autoryzowany serwis lub wykwa-
lifikowanego elektryka.
® Sprawdzi¢, czy waz wysokoci$nieniowy, pistolet wy-
sokocis$nieniowy, lanca i akcesoria nie sg uszkodzo-
ne.
Niezwtocznie wymieni¢ uszkodzone czesci.
® Sprawdzi¢ szczelno$¢ urzadzenia.
Dopuszczalny wyciek wody to 3 krople na minute. W
razie stwierdzenia wiekszego wycieku nalezy za-
wiadomi¢ serwis.

Raz na tydzien

UWAGA
Niebezpieczenstwo uszkodzenia przez wode w ole-

ju!

Jedliolej jest mleczny, oznacza to, ze znajduje sie w nim
woda, ktéra uszkadza pompe wysokocisnieniowg.

Nie nalezy eksploatowac urzgdzenia, w ktérym wyste-

puje mleczny olej.

Skontaktowac sie z serwisem Kércher.
® Sprawdzi¢ poziom oleju w pompie wysokoci$nienio-

wej, patrz rozdziat Kontrola/korekta poziomu oleju
w pompie wysokoci$nieniowey.

® Wyczyscic filtr doktadny, patrz rozdziat Czyszczenie
filtra doktadnego.

Co 500 roboczogodzin, co najmniej raz w roku
Zleci¢ konserwacje urzadzenia serwisowi.
Wymieni¢ olej w pompie wysokoci$nieniowej, patrz
rozdziat Wymiana oleju w pompie wysokoci$nienio-
weyj.

Czyszczenie filtra doktadnego
1. Zamkna¢ doptyw wody.
2. Catkowicie pozbawi¢ urzgdzenie cisnienia, patrz
rozdziat Zakoriczenie pracy.
3. Odkreci¢ nakretke kotpakowa.
Rysunek G
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(1) Obudowa filtra doktadnego
() Filtr doktadny

(® Krociec przytaczeniowy
(®) Nakretka kotpakowa

4. Wyciggna¢ krociec przytaczeniowy.
5. Wyjac filtr doktadny z obudowy filtra.
6. Przeptukac filtr doktadny czystg woda lub przedmu-
chaé sprezonym powietrzem.
7. Wiozyc filtr doktadny do obudowy filtra.
8. Zamocowac kréciec przytgczeniowy.
9. Dokreci¢ recznie nakretke ztgczkowa.
Wymiana oleju w pompie wysokocisnieniowej

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia podczas spusz-

czania oleju z pompy wysokoci$nieniowej!

Spuszczanie oleju podczas pracy powoduje uszkodze-

nie pompy wysokoci$nieniowey.

Nie wykrecac korka spustowego oleju podczas eksplo-

atacji urzadzenia.

1. Ustawi¢ wytgcznik urzadzenia w pozycji ,0/OFF”.

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenistwo poparzenia!

Olej z pompy wysokoci$nieniowej moze by¢ bardzo go-

rgcy i powodowac oparzenia.

Przed spuszczaniem oleju z pompy wysokoci$nieniowej

poczekac, az urzgdzenie ostygnie.

2. Poczeka¢, az urzadzenie ostygnie.

3. Pod korek spustowy oleju podstawi¢ odpowiedni po-
jemnik (odporny na olej, pojemno$¢ min. 1,5 I).
Urzadzenie musi sta¢ poziomo, patrz rozdziat Mo-
cowanie lub ustawianie urzadzenia.

Rysunek H

@ Bagnet olejowy z zaworem odpowietrzajgcym
(2) Wskaznik poziomu oleju
@ Korek spustowy oleju

4. Odkreci¢ korek spustowy oleju za pomoca klucza
oczkowego lub nasadowego w kierunku przeciw-
nym do ruchu wskazéwek zegara .

5. Catkowicie spusci¢ olej z pompy wysokocis$nienio-
wej.

6. Wymieni¢ pierscien uszczelniajacy na korku spusto-
wym.

7. Wkreci¢ korek spustowy zgodnie z ruchem wskazé-
wek zegara i dokreci¢ go.

8. WIa¢ nowy olej, patrz rozdziat Kontrola/korekta po-
ziomu oleju w pompie wysokoci$nieniowej.

9. Zuzyty olej nalezy utylizowa¢ w sposéb przyjazny
dla srodowiska i zgodnie z lokalnymi przepisami.

10. Po kazdym kontakcie z olejem nalezy doktadnie
umy¢ rece wodg z mydtem.

Usuwanie usterek

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niezamierzone wigczenie si¢ urzadzenia, dotkniecie
czesci przewodzgcej prad

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen, porazenia
pradem

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac z urzgdzeniem,
wytgczy¢ urzgdzenie.

Odtgczyc wtyczke sieciowa.

Kontrole i prace przy podzespotach elektrycznych po-
winny by¢ wykonywane przez wykwalifikowany perso-
nel.

W razie usterek, ktore nie zostaly opisane w tym roz-

dziale, nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym ser-

wisem.

Nie mozna uruchomi¢ urzadzenia.

1. Sprawdzi¢, czy kabel sieciowy nie jest uszkodzony.

2. Sprawdzi¢ napigcie sieciowe.

3. Gdy urzadzenie jest przegrzane:

a Ustawi¢ wytgcznik urzadzenia w pozyciji ,0/OFF”.

b Pozwoli¢ na przynajmniej 15-minutowe wychto-
dzenie urzgdzenia.

¢ Ustawi¢ wytgcznik urzadzenia w pozyciji ,[/ON”.

4. W przypadku awarii elektrycznej zawiadomi¢ ser-
wis.

Urzadzenie nie osiaga odpowiedniego cisnienia

1. Sprawdzi¢, czy dysza wysokoci$nieniowa ma wita-
$ciwg wielko$¢ (patrz rozdziat "Dane techniczne").

2. Wyczysci¢ lub wymieni¢ dysze.

3. Odpowietrzy¢ urzadzenie (patrz rozdziat ,Odpowie-
trzanie przytgcza wody/urzgdzenia”).

4. Wyczyscic filtr doktadny, w razie potrzeby wymieni¢
(patrz rozdziat "Pielegnacja i konserwacja / co ty-
dzien").

5. Sprawdzi¢ ilo$¢ doprowadzanej wody (wymagana
ilo$¢ patrz rozdziat ,Dane techniczne”).

6. W razie potrzeby skontaktowa¢ sie z serwisem.

Zbyt mata ilos¢ wody

1. W przypadku stosowania dtugiego weza wysokoci-
$nieniowego lub weza wysokocis$nieniowego o ma-
tym przekroju, zamontowaé na lancy wigkszg dysze
wysokoci$nieniowa.

Pompa jest nieszczelna.

Dopuszczalny wyciek wody to 3 krople na minute.

® W razie stwierdzenia wigkszej nieszczelnosci nale-
zy zleci¢ kontrole serwisowi.

Silne wibracje pompy

1. Sprawdzi¢ ilo$¢ doprowadzanej wody (wymagana
ilo$¢ patrz rozdziat ,Dane techniczne”).

2. Odpowietrzy¢ urzadzenie (patrz rozdziat ,Odpowie-
trzanie przytacza wody/urzadzenia”).

3. Wyczyscic filtr doktadny, w razie potrzeby wymieni¢
(patrz rozdziat "Pielegnacja i konserwacja / co ty-
dzien").

4. W razie potrzeby skontaktowac sig z serwisem.

Za mate stezenie srodka czyszczacego

1. Sprawdz, czy uzywana lanca spieniajgca jest odpo-
wiednia do natgzeniu przeptywu urzadzenia.

2. Uzupetni¢ ptyn w zbiorniku lancy spieniajgce;j.

3. Zatozy¢ wiekszg ostone na waz ssacy.

4. Sprawdzi¢, czy w wezu ssgcym i dyszy spieniajacej
nie ma osadéw $rodka czyszczacego. Wyptukaé po-
zostatosci letnig woda.

5. W razie potrzeby skontaktowa¢ sie z serwisem.

Zbyt mata ilos¢ wytwarzanej piany

1. Sprawdz, czy uzywana lanca spieniajgca jest odpo-
wiednia do natgzeniu przeptywu urzadzenia.

2. Sprawdzi¢, czy w wezu ssacym i lancy spieniajgcej
nie ma osadéw $rodka czyszczacego. Wyptukaé po-
zostatosci letnig woda.

3. W razie potrzeby skontaktowa¢ sie z serwisem.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez dystrybutora urzadzen Karcher. Ewentualne
usterki urzgdzenia usuwane sg w okresie gwarancji
bezptatnie, o ile spowodowane sg btedem materiato-
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wym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwaran- dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-
cyjnych prosimy kierowa¢ sie z dowodem zakupu do go.
(Adres znajduje sie na odwrocie)

Dane techniczne

HD 9/20-4S HD 10/21-4 HD 10/25-4 HD 13/18-4 HD 17/15-4

ST Classic S ST S ST S ST S ST
Classic Classic Classic Classic
Warianty krajowe
Kraj EU EU EU EU EU
Przytacze elektryczne
Napiecie \ 400 400 400 400 400
Faza ~ 3 3 3 3 3
Czestotliwosé Hz 50 50 50 50 50
Maksymalna dopuszczalna impe- Q - - 0.0452 0.0452 0.0452
dancja sieci +j0.0283 +j0.0283 +j0.0283
Moc przytacza kW 7 8 8,8 8,8 9
Stopien ochrony IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Bezpiecznik sieciowy (zwtoczny, A 16 16 16 16 16
part. (C)
Przediuzacz 10 m mm? 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5
Przediuzacz 30 m mm? 4 4 4
Przytacze wody
Cisnienie doptywu (maks.) MPa 1 1 1 1 1
Temperatura doptywu (maks.) °C 60 60 60 60 60
llos¢ doptywu (min.) I/min 18 20 20 25 31,6
Wysokos$¢ zasysania (maks.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5
Minimalna dlugo$¢ weza doprowa- m 7,5 7,5 7,5 75 7,5
dzajacego wode
Minimalna $rednica weza doprowa- in 1 1 1 1 1
dzajacego wode
Numer katalogowy filtra ssawnego 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0
Wydajnos¢ urzadzenia
Wielko$¢ dyszy standardowej 047 050 045 075 105
Cisnienie robocze wody ze standar- MPa 20 21 25 18 15
dowa dysza
Nadci$nienie robocze (maks.) MPa 26 27 31 24 21
llo$¢ pobieranej wody I/min 15 16,67 16,67 21,67 28,33
Odrzut pistoletu wysokocisnienio- N 50 57 63 69 85
wego
Pompa wysokocisnieniowa
Gatunek oleju Olej silniko- Olej silniko-  Olej silniko- Olej silniko-  Olej silniko-
wy wy wy wy wy
Klasa lepkosci SAE 15W-40 15W-40 15W-40 15W-40 15W-40
llo$¢ napetnienia | 0,65 0,65 0,65 0,65 1,2
Wymiary i masa
Typowy ciezar roboczy kg 44.8 48,4 48,4 48,4 59,2
Diugosé mm 720 720 720 720 720
Szeroko$¢ mm 522 522 522 522 522
Wysokos¢ mm 418 418 418 418 418
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-79
Drgania przenoszone przez konczy- m/s2 2,6 2,8 3,7 2,9 3,0
ny gorne

132 Polski



HD 9/20-4S HD 10/21-4 HD 10/25-4 HD 13/18-4 HD 17/15-4
ST Classic S ST S ST S ST S ST
Classic Classic Classic Classic
Niepewnos$¢ pomiaru K m/s2 0,8 0,8 0,9 0,8 0,8
Poziom cisnienie akustycznego L,y dB(A) 71 69 74 74 76
Niepewnos¢ pomiaru Kja dB(A) 3 3 3 3 3
Poziom mocy akustycznej Lya +  dB(A) 88 86 91 91 93

niepewnos¢ pomiaru Kyya

Przyczyna wyjatku zgodnie z rozporzadzeniem (UE)
2019/1781 zatgcznik | sekcja 2 (12): j)
Zmiany techniczne zastrzezone.

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze okres$lone ponizej urza-
dzenie odpowiada pod wzgledem koncepcji, konstrukcji
oraz wprowadzonej przez nas do handlu wersji obowig-
zujgcym zasadniczym wymogom dyrektyw UE dotyczg-
cym bezpieczenstwa i zdrowia. Wszelkie
nieuzgodnione z nami modyfikacje urzgdzenia powodu-
ja utrate waznosci tego o$wiadczenia.

Produkt: Myjka wysokocisnieniowa

Typ: 1.367-xxx.X

Obowiazujace dyrektywy UE

2000/14/WE

2006/42/WE (+2009/127/WE)

2011/65/UE

2014/30/UE

2009/125/WE

Zastosowane rozporzadzenie(a)
(UE) 2019/1781

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

HD 9/20-4 S St Classic

HD 10/21-4 S St Classic

EN 61000-3-11: 2000

HD 10/25-4 S St Classic

HD 13/18-4 S St Classic

HD 17/15-4 S St Classic

EN 62233: 2008

Zastosowane normy krajowe

Poziom mocy akustycznej dB(A)
HD 9/20-4 S St Classic
Zmierzony: 85
Gwarantowany: 88

HD 10/21-4 S St Classic
Zmierzony: 84
Gwarantowany: 86

HD 10/25-4 S St Classic
Zmierzony: 89
Gwarantowany: 91

HD 13/18-4 S St Classic
Zmierzony: 89
Gwarantowany: 91

HD 17/15-4 S St Classic
Zmierzony: 91
Gwarantowany: 93

Polski

Nizej podpisane osoby dziatajg na zlecenie i z upowaz-
nienia zarzadu.
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Altalanos utasitasok
Akészilék elsé hasznalata el6tt olvassa
& |||| el az eredeti kezelési utmutatét és a

mellékelt biztonsagi tanacsokat. Ezek-
nek megfeleléen jarjon el.
Orizze meg mindkét tajékoztatét késobbi hasznalatra
vagy a kovetkez6 tulajdonos szamara.

A rendeltetésszerii hasznalat

A magasnyomasu mosot kizarélag az alabbi munkak-
hoz haszndlja:

o Tisztitds magasnyomasu sugarral és tisztitoszer
nélkil (pl. homlokzatok, teraszok,kerti készilékek)
Tisztitas alacsony nyomasu sugarral és tisztitészer-
rel (pl. gépek, jarmivek, épitmények, szerszamok)
Opcionalis tartozékok szikségesek, pl. adagold,
tisztitdszer-befecskendezd, poharhablandzsa.

A legmakacsabb szennyez6dések eltavolitasahoz
hasznalja a tartozékként szallitott szennyez6désmarot.
FIGYELEM

Kenéshiany miatti sériilésveszély!

A késziilék ferde pozicionalasa esetén, illetve felfiig-
gesztése esetén a magasnyomasu szivattyu hianyos
kenés miatt megsériilhet.

A készliléket kizardlag abban az esetben lizemeltesse,
ha a késziilék a labaival vizszintesen helyezkedik a sik
padiéra, vagy ha falra térténé telepités esetén ugyanab-
ban az éallasban talalhato.

A készlilék iizemeltetése a Servo Control (szervovezér-
1és) tartozékkal tilos.

Az adagolt viz hatarértékei

FIGYELEM

A nem megfelel6 adagolt viz kdrosodast okozhat!
Ha az adagolt viz tulajdonsagai és tartalma meghaladja
a megengedett hatarértékeket, id6 el6tti kopasok vagy
lerakodasok veszélye all fenn a késziilékben.
Hasznaljon kizarélag tiszta vizet (akar ujrahasznositott
vizet is), amelynek tulajdonsagai és 6sszetevéi a meg-
engedett hatarértékeken beliil talalhatok.

Az adagolt vizre az alabbi hatarérték vonatkoznak:

e PH-érték: 6,5-9,5

e Elektromos vezet&képesség: Friss viz vezetbké-
pessége + 1200 pS/cm, maximalis vezetéképesség
2000 pS/cm

Ulepitheté anyagok (1 | mintamennyiség, 30 perc
Ulepitési id6): < 0,5 mg/l

KiszUrhet6 anyagok: < 50 mg/l, abraziv anyagok ki-
zéarva

Szénhidrogének: < 20 mg/I

Klorid: < 300 mg/I

Szulfat: < 240 mg/l

Kalcium: < 200 mg/l

Osszkeménység: < 28°dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCO3/l)

Vas: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mgl/|

Réz: <2 mgl/l

Aktiv klor: < 0,3 mg/l

Kellemetlen szagoktdl mentes

Koérnyezetvédelem

&y A csomagoldéanyag Ujrahasznosithaté. Kérjik,
kérnyezetbarat médon semmisitse meg a csoma-
golast.

Az elektromos és elektronikus késziilékek érté-

kes Ujrahasznosithaté anyagokat és gyakran
= Olyan alkatrészeket tartalmaznak, mint az ele-

mek, akkumulatorok vagy olaj, amelyek helytelen
kezelés vagy artalmatlanitas esetén veszélyeztethetik
az egészséget és a kdrnyezetet. Ezek az alkotéelemek
azonban a készlilék rendeltetésszer(i izemeléséhez
sziikségesek. Az ezzel a szimbolummal jelolt készilé-
keket nem szabad a haztartasi hulladékkal egyitt meg-
semmisiteni.

Osszetevékre vonatkozé utasitasok (REACH)
Az OsszetevOkre vonatkozé aktudlis informaciokat itt ta-
lalja: www.kaercher.de/REACH

Tartozékok és potalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti potalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantaljak a késziilék biztonsagos és
zavarmentes lizemelését.

A tartozékokra és potalkatrészekre vonatkozéan infor-
maciokat itt talal: www.kaercher.com.

Szallitott tartozékok

Kicsomagolasnal ellenérizze, hogy megvan-e minden
tartozék. Hianyzo tartozékok vagy szallitasi sériilések
esetén kérjlk, értesitse a kereskedb6t.

Biztonsagi utasitasok

Akésziilék elsé izembe helyezése el6tt feltétlendl
olvassa el a 5.951-949.0 biztonsagi tanacsokat.
Tartsa be a folyadéksugarakra vonatkozé nemzeti
el6irasokat.

Tartsa be a balesetvédelemre vonatkozé nemzeti
el6irasokat. A folyadéksugarakat rendszeresen el-
lendrizni kell. A vizsgalat eredményét irasban doku-
mentalni kell.

Akésziiléken és tartozékain ne végezzen modosita-
sokat.

Szimboélumok a késziiléken
A készliléket nem szabad kdzvetlenil a nyil-
vanos ivéviz haldzatra csatlakoztatni.
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ITH A magasnyomasu sugarat ne iranyitsa sze-
N e Mélyekre, allatokra, aktiv elektromos felsze-

wretthie ] relésre vagy magara a késziilékre. Akészilék
védje a fagytdl.

Biztonsagi berendezések

A VIGYAZAT

Hianyzé vagy médositott biztonsdgi berendezések

A biztonséagi berendezések az On védelmét szolgaljak.
A biztonsagi berendezéseket ne modositsa és ne mel-

16zze hasznalatukat.

Abiztonsagi berendezések gyarilag vannak beallitva és
leplombalva. A bedllitdsokat csak az ligyfélszolgalat vé-
gezheti.

Nyomaskapcsolé

A magasnyomasu pisztolyon talalhaté kihuzokar elen-
gedésével a nyomaskapcsolé lekapcsolja a magasnyo-
masu szivattyut és a magasnyomasu sugar leall.
Ha a kihtizékart meghuzzuk, a szivattyd ismét bekap-
csol.
Tulfolyészelep

Ha a vizmennyiséget a nyomas- vagy mennyiségsza-
balyozéval csokkentjlik, a tulfolydszelep kinyilik és a viz
egy része visszafolyik a szivattyu szivooldalara.

Motorvédé kapcsolo

Tul nagy aramfelvétel esetén a motorvéds kapcsolé ki-
kapcsolja a késziiléket.

Tekercsvédoé érintkezé

A szivattydhajtdbm( motortekercselésében 1évd tekercs-
védéd érintkezd termikus tulterhelés esetén kikapcsolja a
motort.

A késziilék leirasa

A késziilék attekintése
Abra A

(D Hollandi anya

(2) Magasnyomast favoka

@ EASY!Lock Classic szér6csé

@ EASYILOCK Classic magasnyomasu pisztoly
(®) Biztonsagi retesz

(8) Ravasz

@ EASY!Lock Classic magasnyomasu tomlé
Késziilékkapcsold

(®) Késziilékkeret
Nyomas-/mennyiségszabalyozas

@ EASY!Lock magasnyomasu csatlakozé
(2 Vizcsatlakozas

(39 Halozati dugasz

Halbzati kabel

({5 Tartolab (4 darab)

Olajszintjelzé

({7 Olajleeresztd csavar

Akasztogyirii

Finomsz{ré

@0) Dugo
@ Tartozékfiok
@ Tipustabla (magasnyomasu szivattyu)
@ Légtelenitd szeleppel rendelkez6 olajmérépalca
@ Tipustabla (készulék)
Szinjelolés
o Atisztitasi folyamat kezel6elemei sargak.

e Akarbantartas és a szerviz kezel6elemei vilagos-
szlrkék.

A késziilék csatlakoztatas avagy telepitése
Akészlilék falra is telepithetd, illetve allokészlilékként is
hasznalhaté.

Falra torténo szerelés

A VESZELY

A késziilék leesésekor élet- és rongalodasveszély

all fenn!

A késziilék leesésekor halél- és rongalédasveszély all

fenn.

A késziiléket kizarélag megfeleld teherbirassal rendel-

kezé falra telepitse.

A készlilék telepitésekor kérjlik, figyeljen a készlilék su-

lyéara is. Hasznaljon megfelel6 emel6 berendezéseket

vagy igényeljen segitséget.

Hasznaljon megfelel6 régzitéelemeket és biztositsa a

szakszerti telepitést.

Amennyiben kétségek mertilnek fel kérjlik, forduljon

egy szakismeretekkel rendelkezd személyhez.

FIGYELEM

Fagy miatti rongalédédsveszély!

A nem teljesen kiliritett készlilékek a fagy miatt megron-

galédhatnak.

Ovja a késziiléket a fagytol.

A késziiléket fagymentes helyen lizemeltesse és tarol-

Jja.

Tarolas el6tt (iritse ki teljesen a késziiléket és a tartozé-

kokat.

1. Ellendrizze a fal teherbirasat, figyelembe véve a ké-
szllék sulyat is, lasd a(z) Miiszaki adatok fejezetet.

2. Ellenérizze a helyviszonyokat, figyelembe véve a
készllék méreteit és a megfeleld tavolsagokat min-
den oldalrdl, lasd a(z) Miiszaki adatok fejezetet.

3. Valassza ki a megfeleld rogzitéelemeket és vizszin-
tesen rogzitse a késziiléket egy fliggéleges falra.
Az akasztogylrlk esetében a méreteket és a tavol-
sagokat a rajz tartalmazza.
AbraE

Az allokésziilékek

4. Helyezze a késziléket egyenes, vizszintes és szi-
lard fellletre, hasznalva a 4 labat.

A magasnyomast oldal csatlakoztatasa
rogzitett csohalézathoz

Megjegyzés
Telepitéskor mindig cselekedjen a mindenkor érvényes
és a régzitett magasnyomasu tisztitbberendezésekre
vonatkozo orszagos elbirasok szerint.
Telepitéskor cselekedjen a VDMA 24416 ,Magasnyo-
masu tisztité berendezés; Rogzitetten szerelt magas-
nyomasu tisztité rendszerek; Fogalmak,
Kovetelmények, Installacio, Ellenérzés” egységlap elé-

Magyar 135



irdsai szerint (beszerezhet6 a Beuth Verlag, Kéin vélla-

lattél, www.beuth.de).

FIGYELEM

Nyomasveszteség miatti rongalédasveszély!

Ha a magasnyomast csében a nyomasveszteség na-

gyobb, mint a 10 m hosszu szabvanyos magasnyoma-

su tdmiében, a magasnyomasu szivattyu tulterhelés
miatt kdrosodhat.

A nagy nyomasveszteség kompenzalasanak céljabol

telepitsen megfelelé méretii magasnyomasu favokat.

1. Arogzitendé cséhalézatot telepitse a lehetd legke-
vesebb iranyvaltoztatassal.

Megjegyzés

Figyeljen a csévek minimalis keresztmetszetére is:

DN 15 (%5").

2. Anyomas- és hétagulas kiegyenlitésének céljabol a
csoveket telepitse szigetelt lazitott és rogzitett bilin-
csekkel.

FIGYELEM

Rezgés miatti rongdléddsveszély!

Ha a késziiléket merev csével csatlakoztatja a magas-

nyomasu cs6halézathoz, a rezgések a készlilék vagy a

magasnyomasu cs6halézat rongalédasat okozhatjak.

A késziiléket kizarélag magasnyomasu témlbvel csatla-

koztassa a magasnyomasu cséhéalézathoz.

3. Akésziléket kizarélag magasnyomasu tomliével
csatlakoztassa a cs6halézathoz.

Megjegyzés

Kérjiik, figyelien a magasnyomasu témlé minimalis ke-

resztmetszetére:

Készilék A magasnyomasu tdmlé
DN (in) szerinti & névleges
szélessége

HD9/20-4 S ST Classic DN 8 (4")

HD10/21-4 S ST Classic
HD10/25-4 S ST Classic
HD13/18-4 S ST Classic

HD17/15-4 S ST Classic |DN 10 (3%4")

Légtelenito szeleppel rendelkez6
olajmérépalca

FIGYELEM
Nyomadshiany vagy tilnyomads miatti rongalédédsve-
szély!
Amennyiben lizembe helyezés eldtt a dugot nem cseréli
ki a légtelenit6 szeleppel rendelkez6 olajmérépalcaval,
a magasnyomasu szivattytu megrongalédhat.
Cserélje ki a dugot a légtelenité szeleppel rendelkezé
olajmérépalcara.
1. Csavarja ki és artalmatlanitsa a dugot.

Abra B

(™) Dugo

@ Légtelenitd szeleppel rendelkezé olajmérépalca

2. Csavarja be és rogzitse a légtelenité szeleppel ren-
delkez6 olajmérdpalcat.

Ellenérizze/korrigalja a magasnyomasu
szivattyu olajszintjét

FIGYELEM
Kenéshiany vagy hibds kenéanyag miatti rongalé-
dasveszély!
A tdl alacsony olajszint vagy a nem megfelel6 ke-
n6anyagok hasznalata miatt a magasnyomasu szivat-
tyu megrongalodhat.

Uzembe helyezés el6tt bizonyosodjon meg arrél, hogy

a magasnyomasu szivattyu olajszintje megfelel6 és

adagoljon kizarélag megfelelé ken6anyagokat.

FIGYELEM

A viztartalmu olaj a késziilék rongalédasat okozhat-

ja!

A viztartalmu olaj tejszerii és a magasnyomasu szivat-

tyu rongalédasat okozhatja.

A tejszerti olajt tartalmaz6 késziilék lizembe helyezése

tilos.

Kérijtik, forduljon a Kércher szervizhez.

1. Akésziléket allitsa vizszintes allasba, lasd a(z) A
késziilék csatlakoztatas avagy telepitése fejezetet.

A magasnyomasu szivattyu olajszintjének ellenér-

zése olajmérdpalcaval

2. Ellenérizze az olajszintet az olajmérdpalcaval és bi-
zonyosodjon meg arrol, hogy az olajszint a kémle-
|6ablak kozepénél talalhato.
Ha szikséges, adagoljon lassan olajt, a megfeleld
jellemzéket a(z) Miiszaki adatok fejezet tartalmaz-
za.

A magasnyomasu szivattyu olajszintjének ellenér-

zése a légtelenito szeleppel rendelkezé olajméro-

palcaval

3. Csavarja ki a légtelenit6 szeleppel rendelkezd olaj-
mérdpalcat és tisztitsa meg egy tiszta sz0szmentes
ruhadarabbal.

4. Alégtelenité szeleppel rendelkezd olajmérépalcat
helyezze a furatba, de ne csavarja be.
Abra C

5. Huzza ki a légtelenitd szeleppel rendelkezé olajmé-
répalcat és olvassa le az olajszintet; bizonyosodjon
meg arrdl, hogy a leolvasott olajszint a MIN és a
MAX jeldlések kdzott talalhato.
Ha sziikséges, adagoljon lassan olajt, a megfelelé
jellemzoket a(z) Miiszaki adatok fejezet tartalmaz-
za.

6. Minden olajhasznalat utan alaposan mosson kezet
szappannal és vizzel.

Tartozékok felszerelése

Megjegyzés

Az EASY!Lock-rendszerben az alkotéelemeket gyors-

menettel, egy fordulattal gyorsan és biztonsagosan le-

het 6sszekapcsolni.

1. Aszérocsovet csatlakoztassa a magasnyomasu
pisztolyhoz és rogzitse kézzel a hollandi anyat
(EASY!Lock).

AbraD

2. Helyezze a magasnyomasu fuvékat szérocsére.

3. Szerelje fel a hollandianyat és kézzel huzza meg
(EASYILock).

4. A magasnyomasu tdmlét kdsse 6ssze a magasnyo-
masu pisztollyal és a készulék magasnyomasu
csatlakozdjaval és kézzel hizza meg (EASY!Lock).

Elektromos csatlakoztatas

A VESZELY

Sériilésveszély aramiités miatt

A késziiléket egy dugoé segitségével csatlakoztassa a
halézathoz. Az elektromos halézatrél nem levalaszthaté
csatlakozo felszerelése tilos. A dugé a halézatrol térté-
né levalasztashoz sziikséges.

Csak valtéaramra csatlakoztassa a készliléket!
Hasznéljon megfelelé keresztmetszetii hosszabbitoka-
belt (lasd ,Miszaki adatok” fejezetet).

Tekerje le teljesen a hosszabbitokabelt a kabeldobrol.
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1. Tekerje le a halézati kabelt és fektesse a foldre.
2. Csatlakoztassa a halézati dugaszcsatlakozét az al-
jzathoz.

Vizcsatlakozas

Csatlakoztatas vizvezetékhez

A FIGYELMEZTETES

A rendszerelvalaszté nélkiili hasznalat miatti egész-

ségligyi veszély!

Ha a késziilék rendszerelvalaszto nélkil tizemel, a

szennyezett viz visszafolyhat az ivévizhalézatba, mely

esetben egészségligyi veszély alakul ki.

Tartsa be a helyi vizmlivek el6irasait.

Rendszerelvalaszté hianyaban a késziilék csatlakozta-

tasa az ivovizhalézathoz tilos.

Hasznélja a KARCHER rendszerlevélasztéjat vagy az

EN 12729 szerinti BA tipusu egyéb rendszerlevéalasztot.

A rendszerlevalaszton keresztilaramlé viz nem ihato-

nak mindstil.

A rendszerlevalasztot mindig a vizforrashoz csatlakoz-

tassa, soha ne kézvetlentil a készlilék vizcsatlakozasa-

hoz.

1. Bizonyosodjon meg arrél, hogy a bemeneti viz nyo-
masa, hémérséklete és mennyisége, valamint a
vizadagol6 toml6é méretei megfelelnek a kdvetelmé-
nyeknek, lasd a(z) Miiszaki adatok fejezetet.

2. Akészllék rendszerelvalasztojat és vizcsatlakozo-
jat csatlakoztassa a vizadagol6 tdmliéhoz.

3. Nyissa meg a vizbefolyast.

Szivattyuzza ki a vizet a tartalybol.

1. Aszlrével rendelkezd szivotomlét csavarja a viz-
csatlakozasra (a sz(r6 rendelési szamat a(z) M-
szaki adatokfejezet tartalmazza).

2. Légtelenitse a késziiléket (lasd a fejezetet A készii-
Iék légtelenitésefejezetben).

A késziilék légtelenitése

1. Csavarja le a magasnyomasu fuvokat a szérécso-
rél.

2. Jarassa a késziiléket, mig a viz buborékmentesen
folyik ki.

3. Légtelenitési problémak esetén jarassa a készllé-
ket 10 masodpercig, aztan kapcsolja ki. Ismételje
meg tdbbszor az eljarast.

4. Kapcsolja ki a készuléket.

5. Csavarja a magasnyomasu favéokat szérécsére.

A hasznalat

A VESZELY

A megrongalédott és fesziiltség alatt all6 alkatré-
szekkel torténé érintkezés életveszélyes!

Sériilt halozati csatlakozok, halozati kabelek és hos-
szabbitokabelek hasznélata esetén aramiités miatti
életveszély all fenn!

Minden hasznalat bizonyosodjon meg a halézati csatla-
koz0, a halbzati kabel és a hosszabbitokabel épségérél;
ezeket kizarélag megfelel6 allapotban hasznalja.
Amennyiben megrongalddott alkatrészeket észlel kér-
jiik, forduljon szakemberhez és igényelje a sériilt alkat-
részek azonnali cseréjét.

A FIGYELMEZTETES

Magasnyomadsu sugar miatti sériilésveszély!
Helytelen telepités, illetve rongalodas esetén a készii-
1ékbdl vagy a tartozékokbdl magasnyomasu sugar sza-
badulhat ki és sulyos sériiléseket okozhat.

Minden hasznalat elétt bizonyosodjon meg a tartozékok
épségérdl és megfelel6 miiszaki allapotarol.

Biztositsa az észlelt hibak azonnali elharitasat és a
megfelel6 telepitést és hasznalja a készliléket és a tar-
tozékokat kizarélag megfelelé miiszaki allapotban.

A  FIGYELMEZTETES

Magasnyomasu sugdr miatti sériilésveszély!

A nyomas alatt Iév6 készlilékbdl és tartozékokbdl ma-
gasnyomasu szabadulhat és sulyos sériiléseket okoz-
hat.

A magasnyomasu pisztolyt és a szérécsévet tartsa eré-
sen mindkét kezével.

A ravasz régzitése hasznalati allasban tilos.
Nyomasmentesitse a készliléket, és hlizza ki a halézati
csatlakozot a haldzati aljzatbdl, mielbtt meglazitja, szét-
szereli vagy 6sszeszereli a magasnyomasu témlét vagy
pisztolyt, illetve miel6tt munkalatokat végez a késziilé-
ken vagy a tartozékokon.

A magasnyomasu pisztoly biztonsagi reteszét nyomja
el6re, majd lazitsa meg, szerelje le vagy telepitse a sz6-
récsévet, a szoérofuvokat vagy a tartozékokat (pl. T-Ra-
cer, poharhablandzsa).

Magasnyomason torténd lizemeltetés

Megjegyzés

A késziiléken talalhaté egy nyomaskapcsolé. A motor

bekapcsolasahoz sziikséges a ravasz hasznalata.

1. Minden egyes hasznalat elétt bizonyosodjon meg a
készulék épségérdl és a szivargasok hianyarol, lasd
a(z) Minden hasznalat el6tt fejezetet.

2. Akészilékkapcsolét allitsa ,I/ON” allasba.

3. Tolja hatra a biztonsagi reteszt.

A magasnyomasu pisztoly ki van biztositva.

4. Huzza meg a ravaszt.

5. Amunkanyomas és a vizmennyiség beallitasahoz
forditsa el a fokozatnélkdli (+/-) nyomas- és mennyi-
ségszabalyozot.

Tisztitoszerrel egyiitt tortén6 hasznalat

A FIGYELMEZTETES

A tisztitészerek helytelen kezelése miatt egészség-
ligyi veszély all fenn!

A tisztitészerek helytelen kezelésekor egészségligyi
veszélyek meriilhetnek fel.

Cselekedjen a tisztitészer gyartoja altal k6z6lt biztonsa-
gi és hasznalati utasitasok szerint.

FIGYELEM

A tisztitoszerek helytelen kezelése esetén rongalé-
ddsveszély all fenn!

Atisztitoszerek helytelen kezelése esetén a készlilék, a
tartozékok és az érintett targyak megrongéalédhatnak.
Csak a KARCHER éltal engedélyezett tisztitészert
hasznéljon.

Cselekedjen a tisztitészer gyartoja altal k6z6lt biztonsa-
gi és hasznalati utasitasok szerint.

Cselekedjen az adagolasra és a hatasid6re vonatkozé
utasitasok szerint.

A kbrnyezet védelme érdekében takarékosan hasznalja
a tisztitészereket.

Megjegyzés

A KARCHER-tisztitoszerek biztositjak a z6kkenémen-
tes munkavégzést. Kérjen tanacsot vagy rendelje meg
katalégusunkat vagy a tisztitoszerekkel kapcsolatos ta-
Jékoztaté fiizeteinket.
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Megjegyzés
A tisztitdszerek alkalmazasa a készlilékkel opcionalis
tartozékokkal lehetséges, pl. adagoléval, tisztitoszer-
fecskendezével, poharhablandzsaval.
Kérjlik, tajékozdédjon vagy kérjen tanacsot.
Hasznalat poharhablandzsaval

1. Csavarja le a tartalyt.

Abra F

@) Tartaly

(2) Habositofej

(3 Magasnyomas pisztoly
(® szivotomis

(B) Szikit6 készlet
Keverés: 3=magas, 2=kbzepes, 1=alacsony

A kivant sz(ikit6t dugja bele a szivotomlébe.

A tisztitoszert toltse a tartalyba.

A tartalyt csavarja a habositofejre.

Valassza le a szérécsdvet a magasnyomasu mo-
sopisztolyrol.

A poharhablandzsat helyezze és kézzel rogzitse a
magasnyomasu pisztolyhoz.

7. Helyezze lizembe a magasnyomasu mosét.
Ajanlott tisztitasi modszer

1. Atisztitészert takarékosan szorja a szaraz fellletre
és hagyja hatni (ne szaradjon meg).
2. Afeloldott szennyez6dést mossa le a magasnyoma-
su sugarral.
Tisztitoszeres hasznalat utan

A tartalyos habosit6 szérészarat hasznalat utan el kell

oObliteni, hogy elkerlilje a tisztitdszer lerak6dasat.

1. Csavarja le a tartalyt.

2. Atisztitészer maradékat ontse vissza az eredeti
csomagolasba.

3. Atartalyt toltse meg tiszta vizzel.

4. Atartalyt csavarja a poharhablandzsahoz.

5. Apohérhablandzsat izemeltesse kb. 1 percig, hogy
kimossa a tisztitészer maradékot.

6. Uritse ki a tartalyt.

Az lizemeltetés megszakitasa
1. Engedje el a ravaszt.
A készilék kikapcsol.
2. Tolja el6re a biztosito reteszt.
A magasnyomasu pisztoly biztositva van.

arwN

o

A miikodés folytatasa
1. Tolja hatra a biztonsagi reteszt.
A magasnyomasu pisztoly ki van biztositva.
2. Nyomja meg a ravaszt.
A késziilék bekapcsol.

Az lizemeltetés befejezése
Zarja el a vizadagolast.
Nyomja meg a ravaszt.
Akészilék kapcsoldjat allitsa az ,I/ON” (Be) allasba
és mikddtesse a késziiléket 5-10 mp-ig.
Engedie el a ravaszt.
A készlilékkapcsolot allitsa ,0/OFF” allasba.
A halézati dugaszcsatlakozot szaraz kézzel hizza
ki a dugaszoldaljzatbol.
7. Avizadagol6 tdml6t csatlakoztassa a készulék viz-
csatlakozasahoz.

wn =
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8. Mikddtesse a ravaszt, mig a készulékben 1évé nyo-
mas megszinik.

9. Tolja elére a biztosito reteszt.
A magasnyomasu pisztoly biztositva van.

& VIGYAZAT

A suly mell6zése a személyek sériilését, illetve a ké-
sziilék rongaléddsédt okozhatja!

A késziilék szallitasakor és tarolasakor a suly miatt sé-
riilés- és rongalédasveszély all fenn.

A késziilék szallitasakor és tarolasakor kérjiik, figyeljen
a készlilék sulyara is, 1asd a(z) Miiszaki adatok fejeze-
tet.

Megjegyzés

A késziilék emelésekor vagy szallitasakor kérjlik, igé-
nyelje még egy személy segitségét.

® Akészilék szallitasa:

a Akésziilék emeléséhez és szallitdsahoz hasz-
nalja a készulékkeretet.

b Helyezze a késziiléket megfeleld szallitdeszkdz-
re (pl. platékocsira) és rogzitse csuszas és délés
ellen.

¢ Helyezze a késziiléket a jarmiire és a mindenkor
érvényes iranyelvek szerint biztositsa csiszas és
felborulas ellen.

A VIGYAZAT

A suly mell6zése a személyek sériilését, illetve a ké-
sziilék rongaléddsédt okozhatja!

A késziilék szallitasakor és tarolasakor a suly miatt sé-
riilés- és rongalédasveszély all fenn.

A késziilék szallitasakor és tarolasakor kérjiik, figyeljen
a készlilék sulyara is, lasd a(z) Miiszaki adatok fejeze-
tet.

FIGYELEM

Fagy miatti rongalédédsveszély!

Fagyas esetén a nem teljesen leeresztett viz a késziilék
és a tartozékok rongalodasat okozhatja.

Eressze le teljesen a késziilékben és a tartozékokban
1évé vizet.

Ovja a késziiléket és a tartozékokat a fagytol.

A késziilék tarolasa

1. Akésziilék izemeltetésének befejezéséhez lasd
a(z) Az lizemeltetés befejezése fejezetet.

2. Szerelje le a késziilék magasnyomasu csatlakoza-
sarél a magasnyomasu tomlét vagy a magasnyo-
masu vezetéket, 1asd a(z) Tartozékok felszerelése
fejezetet.

3. Szerelje le a magasnyomasu tdml6ét a magasnyo-
masu pisztolyrol, lasd a(z) Tartozékok felszerelése
fejezetet.

4. Hasznalja a szérocsovet és Uritse ki teljesen a vizet
a magasnyomasu tdmlébdl és a magasnyomasu
pisztolybdl.

5. Ahalézati dugaszcsatlakozét szaraz kézzel huzza
ki a dugaszoldaljzatbol.

6. Akésziléket és a tartozékokat tarolja fagyall6 zart
koérnyezetben.

A késziilék oblitése fagyalloval
Ha fagymentes tarolas nem lehetséges:
1. Zarja el a vizcsapot.
2. Avizadagol6 tomlét csatlakoztassa a készllék viz-
csatlakozasahoz.
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3. Eressze le a vizet a készUlékbdl.

4. Akészilékbe szivattylizzon a kereskedelemben
kaphato fagyallé szert.

Megjegyzés

Hasznaljon a gépjarmiivekhez hasznalt, glikolalapt fa-

gyallé szert. Tartsa be a fagyvédé gyartojanak haszna-

lati elGirasait.

5. Akésziilékkapcsolét allitsa ,I/ON” (Be) allasba.

6. Nyomja meg a ravaszt legfeljebb 1 percig, mig a fa-
gyallé tavozik a készllékbdl.

7. Akésziilékkapcsoldt allitsa ,,0/0FF” (Ki) allasba.

8. Szerelje le a készlilék magasnyomasu csatlakoza-
sarél a magasnyomasu tdmlét vagy a magasnyo-
masu vezetéket, lasd a(z) Tartozékok felszerelése
fejezetet.

9. Szerelje le a magasnyomasu témlét a magasnyo-
masu pisztolyrol, 1asd a(z) Tartozékok felszerelése
fejezetet.

10. Hasznalja a szorocsovet és Uritse ki teljesen a vizet
a magasnyomasu tomlébél és a magasnyomasu
pisztolybdl.

. A halézati dugaszcsatlakozét szaraz kézzel huzza
ki a dugaszoldaljzatbol.

12. A késziiléket és a tartozékokat tarolja zart kérnye-

zetben.

Apolas és karbantartas

A VESZELY

Nem szandékosan beindulé késziilék
Sériilésveszély, aramiités veszélye

Minden munkavégzés el6tt kapcsolja ki a késziiléket és
huzza ki a halézati dugaszbol.

Megjegyzés

A faradt olajat csak az erre kijelélt gydjtéhelyeken sza-
bad artalmatlanitani. A keletkezé faradt olajat, kérjlik,
ott adja le. A kbrnyezet faradt olajjal tértén6 szennyezé-
sét a torvény blinteti.

1

a

Biztonsagi fellilvizsgalat / Karbantartasi
szerzodés
Kereskedojével megallapodhatnak egy rendszeres biz-
tonsagi fellilvizsgalatban vagy kéthetnek egy karbantar-
tasi szerzédést. Javasoljuk, hogy kérjen tanacsot.

Karbantartasi id6k6zok
Minden hasznalat el6tt

® Bizonyosodjon meg a halozati csatlakozd, a halozati
kabel és a hosszabbitokabel épségérél.
Amennyiben sériilt alkatrészeket észlel kérjiik, for-
duljon a jéovahagyott ugyfélszolgalathoz vagy egy
villanyszerel6hoz és igényelje azok azonnali cseré-
jét.

® Bizonyosodjon meg a magasnyomasu tdml6, a ma-
gasnyomasu pisztoly, a szérécsé és a tartozékok
épségérol.
A sérult alkatrészeket azonnal cserélje ki.

® Ellendrizze a készilék tomitettségét.
Percenként 3 csepp viz szivaroghat. Komolyabb t6-
mitetlenség esetén keresse fel tigyfélszolgalatun-
kat.

Hetente
FIGYELEM
A viztartalmu olaj a késziilék rongdléddsdt okozhat-
ja!

A viztartalmu olaj tejszerii és a magasnyomasu szivat-
tyu rongélédéasat okozhatja.

Magyar

A tejszerti olajt tartalmazé késziilék lizembe helyezése
tilos.
Kérjiik, forduljon a Kércher szervizhez.
® Ellendrizze a magasnyomasu szivattyu olajszintjét,
lasd a(z) Ellenérizze/korrigéalja a magasnyomasu
szivattyu olajszintjét fejezetet.
® Tisztitsa meg a finomsz(rét, lasd a(z) Tisztitsa meg
a finomszlirét fejezetet.
Minden 500 {izeméra utan, de legalabb évente
® Akészllék karbantartasat az ligyfélszolgalattal vé-
geztesse el.
® Cserélje ki a magasnyomasu szivattyuban lévé
olajt, lasd a(z) A magasnyomasu szivatty( olajanak
cseréje fejezetet.
Tisztitsa meg a finomsz(ir6t
. Zarja el a vizcsapot.
2. Nyomasmentesitse a készliléket, lasd a(z) Az iize-
meltetés befejezése fejezetet.
3. Tekerje le a hollandianyat.
Abra G

(@) Finomsz(iré haz
(@) Finomsziiré

(®) csatlakozocsonkok
(@) Hollandi anya

-

4. Huzza ki a csatlakoz6csonkot.

5. Tavolitsa el a finomsziirét a finomszird hazbdl.

6. Oblitse a finomsziirét tiszta vizzel vagy fdjja ki sri-
tett levegbvel.

7. Telepitse a finomszUrét a szlir6burkolatba.

8. Csatlakoztassa a csatlakozocsonkot.

9. Huzza meg kézzel a hollandianyat.

A magasnyomasu szivattyu olajanak cseréje

FIGYELEM

A magasnyomadsu szivattyu olajanak leeresztése-

kor karosoddsveszély all fenn!

A késziilék iizemelésekor térténé olajleeresztés a ma-

gasnyomasu szivattyi rongaloédasat okozhatja.

A késziilék (izemelése kbzben az olajleereszté csavar

kicsavarasa tilos.

1. Akészilékkapcsolét allitsa ,0/OFF” allasba.

A  FIGYELMEZTETES

Forrazasveszély!

A magasnyomasu szivattyuban lévé olaj nagyon forré

lehet és forrazast okozhat.

A magasnyomasu szivattyu olajanak leeresztése elétt

hagyja a késziiléket teljesen kihdilni.

2. Hagyja lehiilni a késziiléket.

3. Helyezzen egy megfelel6 edényt (olajalld, Grtartal-
ma min. 1,5 ) az olajleereszt6 csavar ala.
Bizonyosodjon meg a készlilék vizszintes allasarol,
lasd a(z) A késziilék csatlakoztatas avagy telepitése
fejezetet.

AbraH

@ Légtelenitd szeleppel rendelkez6 olajmérépalca
(2) Olajszintjelzé
(® Olajleereszts csavar

4. Csavarja le az olajleereszt6 csavart az 6ramutaté
jarasaval ellentétes irdanyba, egy csillagkulccsal
vagy egy gydrivel vagy csékulccsal.

5. Eressze le telijesen a magasnyomasu szivattyuban
|évé olajt.
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6. Cserélje ki a leereszt6 csavar tomitégydrdjét.

7. Forgassa el a leereszté dugét az 6ramutaté jarasa-
val megegyez6 iranyba és rogzitse.

8. Adagoljon Uj olajt, 1asd a(z) Ellenérizze/korrigélja a
magasnyomasu szivattyu olajszintjét fejezetet.

9. Arégiolajt artalmatlanitsa kérnyezetbarat médon, a
mindenkor érvényes helyi eléirasok betartasaval.

10. Minden olajhasznalat utan alaposan mosson kezet
szappannal és vizzel.

Segitség lizemzavarok esetén

A VESZELY

Nem szandékosan beindulé késziilék, aramvezet6

alkatrészek érintése

Sériilésveszély, aramiités veszélye

A késziiléken végzett munkak el6tt kapcsolja ki a ké-

szliléket.

Huzza ki a halézati dugaszt.

Az elektromos alkatrészeken végzendd minden ellendr-

zést és munkalatot szakszemélyzettel végeztessen el.

A jelen fejezetben nem talalhaté lizemzavarok esetén

keresse fel a felhatalmazott ligyfélszolgalatot.

A késziilék nem indul

1. Ellendrizze a halézati kabel esetleges sériléseit.

2. Ellendrizze a halozati feszlltséget.

3. Ha a késziilék tulmelegedett:

a A készllékkapcsolot allitsa ,0/OFF” allasba.

b Legalabb 15 percen at hagyja a készuléket lehdil-
ni.

¢ Akészillékkapcsolot allitsa ,I/ON” allasba.

4. Elektromos meghibasodas esetén keresse fel az
tgyfélszolgalatot.

A késziilék nem keriil nyomas ala

1. Bizonyosodjon meg a magasnyomasu fuvéka meg-
felel6 méretérdl (lasd a ,Miszaki adatok” cimi feje-
zetet).

2. Tisztitsa meg vagy cserélje ki a fuvokat.

3. Légtelenitse a készliléket (lasd a ,Vizcsatlakozas/
Készulék légtelenitése” cimi fejezetet).

4. Tisztitsa meg a finomszirét és sziikség esetén cse-
rélje ki (lasd az ,Apolas és karbantartas/Hetente”
cim( fejezetet).

5. Ellendrizze az adagolt vizmennyiséget (a szlksé-
ges mennyiséget a ,Miiszaki adatok” cimi fejezet
tartalmazza).

6. Szlkség esetén keresse fel az ligyfélszolgalatot.

Tul alacsony a vizmennyiség

1. Hosszd magasnyomasu témld vagy kiskeresztmet-
szetli magasnyomasu témlé hasznalata esetén
csatlakoztasson egy nagyobb magasnyomasu fuvo-
kat a szérécs6hoz.

A szivattya tomitetlen.

Percenként legfeljebb 3 csepp viz engedélyezett.

® Ennél komolyabb témitetlenség esetén a késziilé-
ket vizsgaltassa at az ligyfélszolgalattal.

A szivattyu kopog

1. Ellenérizze az adagolt vizmennyiséget (a sziiksé-
ges mennyiséget a ,Mlszaki adatok” cim{ fejezet
tartalmazza).

2. Légtelenitse a készliléket (lasd a ,Vizcsatlakozas/
Készilék légtelenitése” cimii fejezetet).

3. Tisztitsa meg a finomszlrét és sziikség esetén cse-
rélje ki (lasd az ,Apolas és karbantartas/Hetente”
cimi fejezetet).

4. Szikség esetén keresse fel az ligyfélszolgalatot.

A tisztitoszer-hozzakeverés tul alacsony

1. Bizonyosodjon meg arrél, hogy a poharhablandzsa
megegyezik a készullék szallitasi kapacitasaval.

2. Toltse fel a poharhablandzsat.

3. Helyezzen nagyobb szikitét a szivotomlére.

4. Bizonyosodjon meg arrél, hogy a szivotomlé és a
poharhablandzsa nem tartalmaz tisztitészer lerako-
dasokat. A lerakédasokat langyos vizzel tavolitsa el.

5. Szlikség esetén keresse fel az Uigyfélszolgalatot.

A habmennyiség tul alacsony

1. Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a poharhablandzsa
megegyezik a késziilék szallitasi kapacitasaval.

2. Bizonyosodjon meg arrél, hogy a szivétomlé és a
poharhablandzsa nem tartalmaz tisztitoszer lerako-
dasokat. A lerakddasokat langyos vizzel tavolitsa el.

3. Szlikség esetén keresse fel az Uigyfélszolgalatot.

Minden orszagban az illetékes értékesiténk altal bizto-
sitott garancialis feltételek érvényesek. Amennyiben a
garanciaidén belll a késziléknél hibak mertinek fel,
azokat dijmentesen orvosoljuk, ha az adott hibak
anyag-, illetve gyartasi hibak. Garancialis esetben kér-
juk, a szamlaval egyutt forduljon forgalmazéjahoz vagy
a legkdzelebbi, arra jogosult Gigyfélszolgalati irodahoz.
(A cim a hatoldalon talalhato)

Miiszaki adatok

HD 9/20-4S HD 10/21-4 HD 10/25-4 HD 13/18-4 HD 17/15-4

ST Classic S ST S ST S ST S ST
Classic Classic Classic Classic

Orszagvarians
Orszag EU EU EU EU EU
Elektromos csatlakozas
Feszliltség \Y 400 400 400 400 400
Fazis ~ 3 3 3 3 3
Frekvencia Hz 50 50 50 50 50
Maximalis megengedett hal6zati im- Q - - 0.0452 0.0452 0.0452
pedancia +j0.0283 +j0.0283 +j0.0283
Csatlakozasi teljesitmény kW 7 8 8,8 8,8 9
Védettség IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Halézatvédelem (lassu, Char. C) A 16 16 16 16 16
Hosszabbitd kabel 10 m mm? 25 2,5 2,5 2,5 2,5

140 Magyar



HD 9/20-4S HD 10/21-4 HD 10/25-4 HD 13/18-4 HD 17/15-4
ST Classic S ST S ST S ST S ST
Classic Classic Classic Classic
Hosszabbité kdbel 30 m mm? 4 4 4 4 4
Vizcsatlakozas
Hozzéfolyasi nyomas (max.) MPa 1 1 1 1 1
Hozzafolyasi hémérséklet (max.)  °C 60 60 60 60 60
Hozzafolyasi mennyiség (min.) I/min 18 20 20 25 31,6
Szivomagassag (max.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5
Vizbeviteli tomlé minimum hossz m 7,5 7,5 75 75 7,5
Vizbeviteli tdmlé minimum atmérd in 1 1 1 1 1
Szivosz(iré rendelési szam 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0
A késziilék teljesitményre vonatkozé adatai
A sztenderd fuvékaméret 047 050 045 075 105
Viz Gzemi nyomasa normal favéka- MPa 20 21 25 18 15
val
Mukodési tulnyomas (max.) MPa 26 27 31 24 21
Szallitasi mennyiség, viz I/min 15 16,67 16,67 21,67 28,33
A magasnyomasu pisztoly vissza- N 50 57 63 69 85
I6kdereje
Magasnyomasu szivattyu
Olajfajta Motorolaj Motorolaj Motorolaj Motorolaj Motorolaj
SAE viszkozitasi besorolas 15W-40 15W-40 15W-40 15W-40 15W-40
Toltési mennyiség | 0,65 0,65 0,65 0,65 1,2
Méretek és sulyok
Jellemz6 lizemi suly kg 44,8 48,4 48,4 48,4 59,2
Hosszusag mm 720 720 720 720 720
Szélesség mm 522 522 522 522 522
Magassag mm 418 418 418 418 418
Az EN 60335-2-79 szerint meghatarozott értékek
Kéz-kar-vibracios érték m/s? 2,6 2,8 3,7 2,9 3,0
Bizonytalansagi paraméter K m/s2 0,8 0,8 0,9 0,8 0,8
Zajszint Lpa dB(A) 71 69 74 74 76
Bizonytalansagi paraméter Kpa dB(A) 3 3 3 3 3
Zajteljesitményszint Lyya + bizony- dB(A) 88 86 91 91 93
talansagi paraméter Kyya
Akivétel oka az (EU) 2019/1781 rendelet I. mellékleté- 2009/125/EK
nek 2. szakaszanak 12. pontja szerint: j) Alkalmazott rendelet(ek)
A miiszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk. (EU) 2019/1781
Alkalmazott harmonizalt szabvanyok
EN 60335-1

Ezuton kijelentjlk, hogy az alabb megjeldlt gép tervezé-
se és felépitése alapjan, valamint az altalunk forgalom-
ba hozott kivitelben megfelel a vonatkozé EU-
iranyelvek alapvetd biztonsagi és egészségligyi kdve-
telményeinek. A gépen végzett, de veliink nem egyez-
tetett modositas esetén jelen nyilatkozat érvényét
veszti.

Termék: Magasnyomasu mosé

Tipus: 1.367-xxx.X

Vonatkoz6 EU-iranyelvek
2000/14/EK

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2011/65/EU

2014/30/EU

Magyar

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

HD 9/20-4 S St Classic

HD 10/21-4 S St Classic

EN 61000-3-11: 2000

HD 10/25-4 S St Classic

HD 13/18-4 S St Classic

HD 17/15-4 S St Classic

EN 62233: 2008
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Alkalmazott nemzeti szabvanyok

Zajteljesitményszint dB(A)
HD 9/20-4 S St Classic

Mért: 85

Szavatolt: 88

HD 10/21-4 S St Classic
Mért: 84

Szavatolt: 86

HD 10/25-4 S St Classic
Mért: 89

Szavatolt: 91

HD 13/18-4 S St Classic
Mért: 89

Szavatolt: 91

HD 17/15-4 S St Classic
Mért: 91

Szavatolt: 93

Az alairok a cégvezetéség megbizasabdl és teljes kori
meghatalmazasaval jarnak el.

1% @gﬁ(
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Obecné pokyny
PFed prvnim pouzitim pfistroje si
A |||| prectéte tento preklad originalniho

navodu k pouziti a pfilozené
bezpe&nostni pokyny. Ridte se jimi.
Uschovejte obé pfirucky pro pozdéjsi pouziti nebo pro
dal$iho vlastnika.

Pouziti v souladu s uréenim

Tento vysokotlaky Cisti€ pouzivejte vyhradné pro

nasledujici prace:

e (CiSténi vysokotlakym paprskem bez isticiho
prostfedku (napf. fasady, terasy, zahradni naradi)

o (CiSténi nizkotlakym paprskem a Cisticim
prostfedkem (napf. stroje, vozidla, stavby, naradi)
VyZzaduje se volitelné pfisluSenstvi, napf. davkovaci
jednotka, vstfikova¢ detergentu, pénovaci
nastavec.

Pro nejodolnégjsi necistoty doporuujeme pouzit jako

pfisluSenstvi frézu na necistoty.

POZOR

Nebezpeci poskozeni v dusledku nedostate¢ného

mazani!

Pokud pfistroj stoji nebo visi v Sikmé poloze, mtize dojit

k poskozeni vysokotlakého cerpadla v dusledku

nedostate¢ného mazani.

Pristroj pouZivejte pouze tehdy, kdyz stoji patkami na

rovné zemi ve vodorovné poloze nebo ve stejném

vyrovnani po montazi na sténu.

Neprovozujte pfistroj s pfislusenstvim Servo Control.

Mezni hodnoty pfivodni vody

POZOR
Nebezpeci poskozeni v diisledku nevhodné
privodni vody!
Privodni voda, jejiz vlastnosti a obsazené latky
prekracuji pfipustné mezni hodnoty, zptisobuje
pfedcasné opotrebeni a usazeniny v pristroji.
Pouzivejte pouze ¢istou privodni vodu (také
recyklovanou vodu), jejiz vlastnosti a obsazené latky
Jsou v ramci pfipustnych meznich hodnot.
Pro pfivodni vodu plati nasledujici mezni hodnoty:
e Hodnota pH: 6,5-9,5
e Elektricka vodivost: Vodivost Cerstvé vody

+ 1 200 pS/cm, maximalni vodivost 2 000 pS/cm
e Usaditelné latky (objem vzorku 1 |, doba usazovani

30 minut): < 0,5 mg/l
e QOdfiltrovatelné latky: < 50 mg/l, Zzadné abrazivni
latky
Uhlovodiky: < 20 mg/I
Chlorid: < 300 mg/I
Siran: < 240 mgl/l
Vapnik: <200 mg/I
Celkova tvrdost: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOgll)
Zelezo: < 0,5 mg/l
Mangan: < 0,05 mg/I
Méd: <2 mg/l
Aktivni chlér: < 0,3 mg/l
Bez nepfijemného zapachu

Ochrana zivotniho prostredi

&y Obalové materidly jsou recyklovatelné. Obaly
L&A prosim likvidujte ekologickym zptsobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuji
hodnotné recyklovatelné materialy a ¢asto
= SOUCASsi, jako baterie, akumulatory nebo olej,
které mohou pfi chybném zachazeni nebo
likvidaci pfedstavovat potencialni nebezpeci pro lidské
zdravi nebo pro Zivotni prostfedi. Pro fadny provoz
pristroje jsou v8ak tyto soucasti nezbytné. PFistroje
oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat
s domovnim odpadem.
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Upozornéni k obsazenym latkam (REACH)
Aktualni informace k obsazenym latkdm naleznete na
strankach: www.kaercher.de/REACH

PrisluSenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfislu§enstvi a nahradni
dily, které Vam zarucuji bezpec€ny a bezporuchovy
provoz pfistroje.

Informace o pfisluSenstvi a nahradnich dilech
naleznete na strankach www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

PFi vybaleni zkontrolujte Uplnost obsahu. V pfipadé
chybéjiciho pfisluenstvi nebo vyskytu poskozeni pfi
prepravé informuijte prosim Vaseho prodejce.

Bezpeénostni pokyny
Pfed prvnim uvedenim pfistroje do provozu si
bezpodminecné prectéte bezpecnostni
pokyny 5.951-949.0.
Dodrzujte narodni pfedpisy pro kapalinové stfikaci
pristroje.
Dodrzujte narodni pfedpisy protirazové prevence.
Kapalinové stikaci pfistroje se musi pravidelné
kontrolovat. Vysledek kontroly se musi pisemné
dokumentovat.
Na pfistroji a pfisluSenstvi neprovadéjte zadné
zmény.

Symboly na pristroji
Pfistroj se nesmi pfipojovat pfimo na
vefejnou vodovodni sit.

zvirata, aktivni elektricka zafizeni nebo na
pristroj samotny. Chrarite pFistroj pfed
mrazem.

% Y, Nesmeéfujte vysokotlaky paprsek na osoby,
A @

Bezpecnostni mechanismy

A UPOZORNENI
Chybéjici nebo pozménéné bezpecnostni
mechanismy
Bezpecnostni mechanismy slouZi pro vasi ochranu.
Bezpecnostni mechanismy nikdy nepozmériujte ani
nepremostujte.
Bezpecénostni mechanismy jsou nastaveny ve vyrobnim
zavodé a zaplombovany. Nastaveni provadi pouze
zakaznicky servis.

Tlakovy spinaé
PFi uvolnéni spoustéci packy vysokotlaké pistole vypne
tlakovy spina¢ vysokotlaké Cerpadlo a zastavi
vysokotlaky paprsek.
Jakmile je spoustéci packa stlaena, ¢erpadlo se opét
zapne.

Prepoustéci ventil

PFi snizeni mnozZstvi vody pomoci regulace tlaku a
mnozstvi se otevie pfepoustéci ventil a ¢ast vody
odtéka zpét k saci strané Cerpadla.

Motorovy jisti¢
V pripadé pfili§ velkého odbéru proudu motorovy jistic
pristroj vypne.

Ochranny kontakt vinuti

Ochranny kontakt vinuti ve vinuti motoru pohonu
Cerpadla vypne motor v pfipadé tepelného pretizeni.

Prehled pristroje
llustrace A
(1) Previecna matice
(@) Vysokotlaka tryska
@ Pracovni nastavec EASY!Lock Classic
@ Vysokotlaka pistole EASY!LOCK Classic
(®) Pajistna zapadka
(&) Spoustéci packa
@ Vysokotlaka hadice EASY!Lock Classic
Hlavni spinad
(8 Ram pfistroje
Regulace tlaku/mnozstvi
@ Vysokotlaka pfipojka EASY!Lock
(2 Vodni piipojka
(i3 Sitova zastreka
Sitovy kabel
(5 Patka (4 kusy)
Ukazatel hladiny oleje
(i7) Sroub k vypousténi oleje
Ocko pro zavéseni
Jemny filtr
©0) Zatka
@Y Prihradka na piislusenstvi
@ Typovy Stitek (vysokotlaké Eerpadlo)
@ Mérka oleje s odvzdu$rnovacim ventilem
@3 Typovy Stitek (pfistroj)

Barevné oznaceni
e Ovladaci prvky pro Cistici proces jsou Zluté.
e Ovladaci prvky pro udrzbu a servis jsou svétle Sedé.

Pripojeni nebo instalace pristroje
PFistroj je vhodny pro montaz na sténu nebo jako
stacionarni zatizeni.

Montaz na sténu

A NEBEZPECI

Nebezpeci Zivota a poSkozeni pri padu pristroje!
Pri padu pfistroje hrozi smrt a poSkozeni.

Pristroj montujte pouze na vhodné nosné stény.

Pri montaze vezméte v uvahu hmotnost pristroje.
PouZivejte vhodné zvedaci zafizeni nebo vyuZijte
pomoc dalsich osob.

PouZijte vhodné upevriovaci prostiedky a dbejte na
odbornou montaz.

V pripadé pochybnosti pfenechejte instalaci osobé s
patfiénymi odbornymi znalostmi.

POZOR

Nebezpeci poskozeni mrazem!

Ne zcela vyprazdnény pristroj mize byt poskozen
mrazem.

Pristroj chrarite pfed mrazem.
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Pristroj provozujte nebo skladujte na misté chranéném

pred mrazem.

Pred uskladnénim pristroj a pfisluSenstvi zcela

vyprazdnéte.

1. Zkontrolujte nosnost a pevnost stény s ohledem na
hmotnost pfistroje, viz kapitola Technické udaje.

2. Zkontrolujte misto instalace, vezméte v Gvahu
rozméry pfistroje a vhodny volny prostor na v8ech
stranach, viz kapitola Technické udaje.

3. Vyberte vhodné upevnovaci prostfedky a
namontujte pfistroj vodorovné na svislou sténu.
Rozmeéry a vzdalenosti zavésnych ok najdete v
nakresu.
llustrace E

Stacionarni zafizeni

4. Umistéte pfistroj na jeho 4 patky na rovny,
vodorovny a pevny povrch.

Pfipojeni vysokotlaké strany k pevné
instalované potrubni siti

Upozornéni

P¥i instalaci se musi dodrzet platné narodni predpisy

pro trvale instalované vysokotlaké Eistici systémy.

Pri montazi je tfeba dodrzovat specifikace standardniho

listu VDMA 24416 ,Vysokotlaky Cistic; trvale

instalované vysokotlaké cistici systémy,; podminky,

poZadavky, instalace, testovani” (k dispozici v

nakladatelstvi Beuth Verlag, Kolin nad Rynem,

www.beuth.de).

POZOR

Nebezpeci poskozeni v disledku poklesu tlaku!

Pokud je pokles tlaku ve vysokotlaké potrubni siti vétsi

neZ u standardni vysokotlaké hadice o délce 10 m,

miZe dojit k poskozeni vysokotlakého Cerpadla

pretizenim.

Pro kompenzaci vétsiho poklesu tlaku nainstalujte

odpovidajici vétsi vysokotlakou trysku.

1. Polozte potrubni sit tak, aby byla trvale instalovana,
s co nejmensimi zménami sméru.

Upozornéni

Dodrzujte minimalni prirez potrubi: DN 15 (25").

2. Pro vyrovnani tlakové a tepelné roztaznosti polozte
potrubni sit pomoci tlumicich volnych a pevnych
objimek.

POZOR

Nebezpeci poskozeni vibracemi!

Pokud je pfistroj pfipojen k vysokotlakému potrubi

tuhym vedenim, muze dojit k poskozeni pfistroje nebo

vysokotlakého potrubi v disledku vibraci.

Pristroj pripojte k vysokotlaké potrubni siti pouze

pomoci vysokotlakého hadicového vedeni.

3. Pfipojte pfistroj k potrubni siti pomoci
vysokotlakého hadicového vedeni.

Upozornéni

Dodrzujte minimalini prirez vysokotlakého hadicového

vedeni:

PFistroj Min. & vysokotlakého
hadicového vedeni,

jmenovita svétlost DN (in)

HD9/20-4 S ST Classic

HD10/21-4 S ST Classic
HD10/25-4 S ST Classic
HD13/18-4 S ST Classic

DN 8 (%)

HD17/15-4 S ST Classic  |DN 10 (¥%s")

Montaz meérky oleje s odvzdusnovacim
ventilem

POZOR
Nebezpeci poskozeni podtlakem nebo pretlakem!
Pokud pred uvedenim do provozu nenahradite zatku
mérkou oleje s odvzdu$riovacim ventilem, mize dojit k
poskozeni vysokotlakého Eerpadla.
Nezapomerite vyménit zatku za mérku oleje s
odvzdusriovacim ventilem.
1. Zatku vySroubujte a zlikvidujte.

llustrace B

@ zatka

(2) Meérka oleje s odvzdusiiovacim ventilem

2. ZaSroubujte a utahnéte mérku oleje s
odvzdusrovacim ventilem.

Kontrola / uprava hladiny oleje
vysokotlakého cerpadla

POZOR
Nebezpeci poskozeni v dusledku nedostatecného
mazani nebo nevhodnych maziv!
P¥ilis§ malé mnoZstvi oleje nebo pouZziti nevhodnych
maziv mizZe poskodit vysokotlaké cerpadio.
Pred uvedenim pfristroje do provozu se ujistéte, Ze je
hladina oleje ve vysokotlakém c¢erpadle dostate¢né a
doplriujte pouze vhodna maziva.
POZOR
Nebezpeci poskozeni v disledku vody v oleji!
Pokud je olej miéény, znamena to, Ze je v oleji voda,
ktera poSkodi vysokotlaké cerpadio.
Neuvadéjte pristroj do provozu s mlécnym olejem.
Kontaktujte servis Kércher.
1. Nainstalujte pfistroj ve vodorovné poloze, viz
kapitola Pripojeni nebo instalace pfistroje.
Zkontrolujte hladinu oleje vysokotlakého ¢cerpadla
na ukazateli hladiny oleje
2. Zkontrolujte hladinu oleje na ukazateli hladiny oleje,
musi byt uprostied prazoru.
V pripadé potfeby pomalu pfidavejte olej,
specifikace viz kapitola Technické udaje.
Zkontrolujte hladinu oleje vysokotlakého ¢erpadla
pomoci mérky oleje s odvzdusnovacim ventilem
3. Vysroubujte mérku oleje s odvzdusnovacim
ventilem a offete ji Cistym hadfikem nepoustéjicim
vlakna.
4. Zasurite mérku oleje s odvzdus$rniovacim ventilem do
otvoru, nezaSroubuijte ji.
llustrace C
5. Vytadhnéte mérku oleje s odvzdusriovacim ventilem
a odectéte hladinu oleje, musi byt mezi znackami
MIN a MAX.
V pfipadé potfeby pomalu pfidavejte olej,
specifikace viz kapitola Technické udaje.
6. Po kontaktu s olejem si dukladné umyjte ruce
mydlem a vodou.

Montaz prislusenstvi

Upozornéni

Systém EASY!Lock spojuje komponenty pomoci

rychlozavitu rychle a spolehlivé jednim oto¢enim.

1. Pracovni nastavec pfipojte k vysokotlaké pistoli a
ruéné utahnéte prevle¢nou matici (EASY!Lock).
llustrace D

2. Vysokotlakou trysku nasadte na pracovni nastavec.
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3. Namontujte pfevlecnou matici a rukou ji utdhnéte
(EASY!Lock).

4. Vysokotlakou hadici spojte s vysokotlakou pistoli a
vysokotlakou pFipojkou pfistroje a utahnéte rukou
(EASY!Lock).

Elektrické pripojeni
A NEBEZPECI
Nebezpeci urazu elektrickym proudem
Pristroj pomoci zastrcky pripojte na elektrickou sit.
Nerozpojitelné pripojeni na elektrickou sit je zakazané.
Zastrcka slouZi k odpojeni od elektrické sité.
Pripojujte pristroj pouze ke stfidavému proudu.
Pouzijte prodluZovaci kabel s dostate¢nym prafezem
(viz , Technické tdaje”).
Zcela odvirite prodluzovaci kabel z kabelového bubnu.
1. Odvirite sitovy kabel a polozte na zem.
2. Zastréte sitovou zastréku do zasuvky.

Vodni pripojka

Pripojka na privod vody
A VAROVANI
Zdravotni riziko pfi provozu bez systémového
odpojovace!
Pri provozu bez predrfazeného systémového
odpojovace hrozi zdravotni riziko ze zpétného toku
znecisténé vody do rozvodu pitné vody.
Dodrzujte predpisy stanovené mistni vodarnou.
Neprovozujte pristroj ve vodovodnim fadu bez
systémového odpojovace.
Pouzijte systémovy odpojovaé firmy KARCHER nebo
alternativni systémovy odpojovac podle normy
EN 12729, typ BA. Voda, ktera protece systémovym
odpojovacem, se jiz nepovaZuje za pitnou.
Systémovy odpojovac pfipojte vZzdy na vodovodni
pripojku, nikdy jej nepfipojujte pfimo na vodni pripojku
pfistroje.
1. Zkontrolujte, zda tlak, teplota a objem pfivodni vody
a rozméry hadice pro pfivod vody vyhovuiji
pozadavklm, viz kapitola Technické udaje.
Pfipojte systémovy odpojova¢ a vodni pfipojku
pristroje pomoci hadice pro pfivod vody.
Otevrete pfivod vody.

N

d

Nasavani vody z nadrze
Nasroubujte saci hadici s filtrem na vodni pfipojku
(objednaci ¢&islo filtru viz kapitola Technické udaje).
Odvzdusnéte pfistroj (viz kapitola Odvzdu$néni
pristroje).

-

N

Odvzdusnéni pristroje
1. OdSroubujte vysokotlakou trysku z pracovniho
nastavce.
2. Nechte pfistroj bézet, dokud nevystupuje voda bez
bublinek.
3. V ptipadé problému s odvzdu$nénim nechte pfistroj
béZet 10 sekund a potom ho vypnéte. Postup
nékolikrat opakuijte.
Vypnéte pfistroj.
Vysokotlakou trysku nasroubujte na pracovni
nastavec.

o s

A NEBEZPECI

Smrtelné nebezpeci pri dotyku poSkozenych céasti
pod napétim!

Pri pouZiti poSkozenych sitovych zastréek, sitovych
kabelt a prodluzovacich kabeli hrozi nebezpeci
smrtelného urazu elektrickym proudem!

Pred kazdym pouZitim zkontrolujte sitové zastrcky,
napéjeci kabely a prodluZovaci kabely, zda nejsou
poskozeny a pouZivejte je, pouze pokud jsou v
bezvadném stavu.

Poskozené dily nechte ihned vyménit osobou s
prislusnymi odbornymi znalostmi.

& VAROVANI

Nebezpeci poranéni vysokotlakym paprskem!

Z vadného pristroje a prisluSenstvi nebo z nespravné
instalace mize vysokotlaky paprsek uniknout a
zplsobit vazna zranéni.

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte pfistroj a
pfislusenstvi, zda nejsou poSkozeny a zda nedo$lo k
chybam pfi instalaci.

Jakékoli poskozeni nechte okamZité opravit a
pouZivejte pristroj a pfisluSenstvi pouze v pripadé, Ze
Jsou v dokonalém stavu a byly spravné nainstalovany.
A VAROVANI

Nebezpeci poranéni vysokotlakym paprskem!

Z pristroje a prislusenstvi pod tlakem mdze uniknout
vysokotlaky paprsek a zplsobit vaZna zranéni.

Drzte vysokotlakou pistoli a pracovni nastavec obéma
rukama.

Nikdy nefixujte spoustéci packu ve stisknuté pozici.
Pred povolovanim, demontazi nebo montazi
vysokotlaké hadice nebo vysokotlaké pistole nebo
provadénim praci na pfistroji nebo prislusenstvi
odtlakujte pristroj a vytahnéte sitovou zastrcku ze
sitové zasuvky.

Pred povolenim, demontazi nebo montaZzi pracovniho
nastavce, trysky nebo prislusenstvi (napfr. T-Racer,
pénovaci nastavec) zatlacte pojistku na vysokotlaké
pistoli dopredu.

Provoz s vysokym tlakem

Upozornéni

Pristroj je vybaven tlakovym spinacem. Motor se spusti

pouze po stisknuti spoustéci packy.

1. Prfed kazdym pouzitim zkontrolujte pfistroj, zda neni
poskozeny a netésni, viz kapitola Pred kaZzdym
provozem.

2. Hlavni spina¢ pfepnéte do polohy ,I/ON“.

3. Posurite pojistnou zapadku dozadu.

Vysokotlaka pistole je odjisténa.

4. Zatahnéte za spoustéci packu.

5. Nastavte pracovni tlak a mnozZstvi vody otac¢enim
plynulym regulatorem tlaku a mnozstvi (+/-)

Provoz s Cisticim prostredkem

A VAROVANI

Zdravotni riziko nasledkem chybného zachazeni
s Cisticimi prostredky

Chybné zachéazeni s Cisticimi prostfedky mize ohrozit
zdravi vaSe i ostatnich.

Dodrzujte bezpecnostni a aplikaéni pokyny vyrobce
¢isticiho prostredku a jednejte podle nich.
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POZOR

Nebezpeci poskozeni nasledkem chybného
zachazeni s cisticimi prostredky

Chybné zachéazeni s ¢isticimi prostredky mize poskodit
pristroj, pfislusenstvi a oSetfované pfedméty.
PouZivejte pouze cistici prostfedky schvalené

firmou KARCHER.

Dodrzujte bezpecnostni a aplikaéni pokyny vyrobce
cisticiho prostfedku a jednejte podle nich.

Dodrzujte pokyny k davkovani a dobé plisobeni.

V zajmu ochrany Zivotniho prostfedi pouzivejte Cistici
prostredky Setrné.

Upozornéni

Cistici prostfedky KARCHER zaruéuji bezporuchovou
préci. VyuZzijte naSeho poradenstvi nebo si vyZadejte
nas katalog ¢i naSe informacni letaky k Cisticim
prostredkim.

Upozornéni

Aplikace Cisticich prostiedk( s pristrojem je mozna s
volitelnym prislusenstvim, napr. davkovaci jednotkou,
vstfikovaéem detergentu, pénovacim néastavcem.
Informujte se, nebo si nechte poradit.

Provoz s pénovacim nastavcem

1. OdSroubujte nadrz.
llustrace F

(@ Nadrz

() Pénovaci tryska
(3) Vysokotlaka pistole
(® Saci hadice

(®) Sada clon
PFisada: 3 = silny roztok, 2 = stfedné silny roztok,
1 = slaby roztok

Do saci hadice zasurite pozadovanou clonu.

Naplrite Cistici prostfedek do nadrze.

NaSroubujte nadrz na pénovaci trysku.

Odpojte pracovni nastavec od vysokotlaké pistole.

Upevnéte pénovaci nastavec s nadobou na

vysokotlakou pistoli a utahnéte jej rukou.

Uvedte vysokotlaky Gisti¢ do provozu.

Doporucéena metoda cisténi

1. Nasttikejte Uspornym zplsobem Cistici prostfedek
na suchy povrch a nechte pusobit (nikoliv
zaschnout).

2. Uvolnénou necistotu oplachnéte vysokotlakym

paprskem.

Po provozu s éisticim prostfedkem

Pénovaci pracovni nastavec s nadobou se musi po
pouziti vyplachnout, aby se zabranilo usazovani
Cisticiho prostfedku.

1. OdSroubujte nadrz.

2. Zbytek Cisticiho prostfedku nalijte zpét do
puvodniho obalu.

3. Nadrz naplrite €istou vodou.

4. NaSroubujte nadrZ na pénovaci nastavec s
nadobou.

5. Pénovacinastavec s nadobou nechte v provozu cca
1 minutu, aby se vyplachly zbytky Eisticiho
prostiedku.

6. Vyprazdnéte nadrz.

oo wN

N

Preruseni provozu
1. Uvolnéte spoustéci packu.

PFistroj se vypne.
2. Posunite pojistnou zapadku dopfedu.
Vysokotlaka pistole je zajisténa.

Pokracovani provozu
1. Posunite pojistnou zapadku dozadu.
Vysokotlaka pistole je odjisténa.
2. Stisknéte spoustéci packu.
Pristroj se zapne.

Ukonéeni provozu

Zavrete pfivod vody.

2. Stisknéte spoustéci packu.

3. Hlavni spina¢ nastavte do polohy ,I/ON* a nechte

pfistroj bézet 5—10 sekund.

Uvolnéte spoustéci packu.

Hlavni spina¢ prepnéte do polohy ,0/OFF*.

Sitovou zastréku vytahujte ze zasuvky pouze

suchyma rukama.

7. Pripojte hadici pro pfivod vody k vodni pFipojce
pFistroje.

8. Aktivujte spoustéci packu, dokud se pfistroj
neodtlakuje.

9. Posurite pojistnou zapadku dopfedu.
Vysokotlaka pistole je zajisténa.

A UPOZORNENI

Nebezpeci poranéni a poskozeni v disledku
nedodrZovani tdaji o hmotnosti!

Pri pfepravé a skladovani pristroje hrozi nebezpeci
poranéni a poskozeni v dusledku jeho hmotnosti.
Dbejte pri pfepravé a skladovani na hmotnost pfistroje,
viz kapitola Technické tdaje.

Upozornéni

Ke zvedani nebo pfenadeni pfistroje je zapotrebi
alespori 1 pomocnik.

® Preprava pristroje:

a Pfristroj zvedejte a prenasejte pomoci ramu
pristroje.

b Umistéte pfistroj na vhodny pfepravni prostfedek
(napf. plosinovy vozik) a zajistéte jej proti
sklouznuti a prevraceni.

¢ PFistroj naloZte do vozidla a zajistéte jej podle
platnych smérnic proti sklouznuti a pfevraceni.

Skladovani

&  UPOZORNEN/

Nebezpeci poranéni a poskozeni v disledku
nedodrZovaéni Gdaju o hmotnosti!

Pri pfepravé a skladovani pfistroje hrozi nebezpeci
poranéni a poSkozeni v disledku jeho hmotnosti.
Dbejte pri pfepravé a skladovani na hmotnost pfistroje,
viz kapitola Technické udaje.

POZOR

Nebezpeci poskozeni mrazem!

Voda, ktera neni zcela vypusténa, mize poskodit
pfistroj a prislusenstvi, pokud zamrzne.

Zcela vypustte vodu z pristroje a pfislusenstvi.
Pristroj a prisluSenstvi chrante pfed mrazem.

-

oo~

Uskladnéni pristroje
Ukonéeni provozu, viz kapitola Ukonceni provozu.
2. Odmontujte vysokotlakou hadici nebo vysokotlaké
hadicové vedeni z vysokotlaké pfipojce pFistroje, viz
kapitola Montaz pfislusenstvi.
3. Odmontujte vysokotlakou hadici z vysokotlaké
pistole, viz kapitola Montaz prislusenstvi.

-

146 Cestina



4. Nechte vodu zcela vytéct z vysokotlaké hadice a
vysokotlaké pistole s pracovnim nastavcem.

5. Sitovou zastréku vytahujte ze zasuvky pouze
suchyma rukama.

6. PFistroj a pfisluSenstvi skladujte ve vnitfnich
prostorach chranénym pred mrazem.

Proplachnuti pristroje mrazuvzdornym
prostiedkem

Pokud neni mozné skladovani na misté chranéném

pred mrazem:

1. Zavrete pfivod vody.

2. P¥ipojte hadici pro pfivod vody k vodni pfipojce
pristroje.

3. Vypustte vodu z pfistroje.

4. Nacerpejte do pfistroje bézny mrazuvzdorny
prostfedek.

Upozornéni

Pouzivejte béZny mrazuvzdorny prostfedek pro

motorova vozidla na bazi glykolu. Dodrzujte pfedpisy

vyrobce k zachazeni s mrazuvzdornym prostfedkem.

5. Otocte hlavni spina¢ do polohy ,I/ON*.

6. Aktivujte spoustéci packu po dobu max. 1 minuty,
dokud se z pfistroje neodstrani mrazuvzdorny
prostfedek.

7. Hlavni spinac¢ otocte do polohy ,0/OFF*.

8. Odmontujte vysokotlakou hadici nebo vysokotlaké
hadicové vedeni z vysokotlaké pfipojce pfistroje, viz
kapitola Montaz pfislusenstvi.

9. Odmontujte vysokotlakou hadici z vysokotlaké
pistole, viz kapitola Montaz pfislusenstvi.

10. Nechte vodu zcela vytéct z vysokotlaké hadice a
vysokotlaké pistole s pracovnim nastavcem.

11. Sitovou zastr¢ku vytahujte ze zasuvky pouze
suchyma rukama.

12. Pfistroj a pfisluSenstvi skladujte ve vnitfnich
prostorach.

A NEBEZPECI

Neumysiné spusténi pristroje

Nebezpeci urazu, zasaZeni elektrickym proudem
Pred zahajenim jakychkoliv praci pfistroj vypnéte a
vytahnéte sitovou zastréku.

Upozornéni

Stary olej se smi likvidovat pouze ve speciélnich
sbérnych dvorech. Nahromadény stary olej tam
odevzdejte. Znecisténi Zivotniho prostredi starym
olejem je trestné.

Bezpecnostni prohlidka / Smlouva o udrzbé
Se svym prodejcem si mizete dohodnout pravidelnou
bezpecénostni prohlidku nebo uzavfit smlouvu o Gdrzbé.
Nechte si prosim poradit.

Intervaly udrzby
Pred kazdym provozem

® Zkontrolujte sitovou zastrcku, sitovy kabel a
prodluzovaci kabel, zda nejsou poskozené.
Poskozené dily nechte neprodlené vymeénit
autorizovanym zakaznickym servisem nebo
kvalifikovanym elektrikafem.

® Zkontrolujte vysokotlakou hadici, vysokotlakou
pistoli, pracovni nastavec a pfisluSenstvi, zda
nejsou poskozeny.

Poskozené dily neprodlené vymérite.
® Zkontrolujte t&snost pristroje.

PFipustna je ztrata 3 kapek vody za minutu. Pfi vétsi
netésnosti vyhledejte zakaznicky servis.

Jednou tydné

POZOR

Nebezpeci poskozeni v disledku vody v oleji!

Pokud je olej mléény, znamena to, Ze je v oleji voda,

ktera poSkodi vysokotlaké cerpadio.

Neuvadéjte pristroj do provozu s mléénym olejem.

Kontaktujte servis Kércher.

® Zkontrolujte hladinu oleje ve vysokotlakém
Cerpadle, viz kapitola Kontrola / tiprava hladiny
oleje vysokotlakého Eerpadla.

® \/ygistéte jemny filtr, viz kapitola Cisténi jemného
filtru.

Kazdych 500 hodin provozu, minimalné jednou za

rok

® Nechte provést udrzbu pristroje zakaznickym

servisem.
® \/yméiite olej vysokotlakého ¢erpadla, viz kapitola
Vyména oleje vysokotlakého ¢erpadia.

Cisténi jemného filtru

Zavrete pfivod vody.
2. Odtlakujte pfistroj, viz kapitola Ukonceni provozu.
3. Odsroubuijte pfevle¢nou matici.

llustrace G

(*) Pouzdro jemného filtru
@ Jemny filtr
(® Pfipojovaci hrdlo

(@) Prevlecna matice

-

4. Vytahnéte pfipojovaci hrdlo.

5. Vytahnéte jemny filtr z pouzdra jemného filtru.

6. Jemny filtr oplachnéte Cistou vodou nebo jej

vyfoukejte tlakovym vzduchem.

7. Nasadte jemny filtr do télesa filtru.

8. Nainstalujte pfipojovaci hrdlo.

9. Utahnéte prevlecnou matici rukou (EASY!Lock).
Vyména oleje vysokotlakého cerpadla

POZOR

Nebezpeci poskozeni pri vypousténi oleje

vysokotlakého ¢erpadia!

Vypousténi oleje za provozu poskodi vysokotlaké

Cerpadlo.

Kdyz je pristroj v provozu, vypoustéci Sroub oleje

nevysroubovavejte.

1. Hlavni spina¢ pfepnéte do polohy ,0/OFF*.

& VAROVANI

Nebezpeci opareni!

Olej vysokotlakého ¢erpadla maze byt horky a zpusobit

opareni.

Nechte pristroj vychladnout, nez zacnete vypoustét olej

vysokotlakého cerpadia.

2. Nechte pfistroj vychladnout.

3. Pod vypoustéci Sroub oleje postavte vhodnou
nadobu (odolnou proti horkému oleji, objem
minimalné 1,5 1).

Pristroj musi byt ve vodorovné poloze, viz kapitola
Pripojeni nebo instalace pristroje.
llustrace H

(1) Mérka oleje s odvzdusiiovacim ventilem
(2 Ukazatel hladiny oleje
(®) Sroub k vypousténi oleje
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4. OdSroubujte vypoustéci Sroub oleje proti sméru
hodinovych ruci¢ek pomoci ockového klice nebo
nastréného klice.

5. Olej vysokotlakého ¢erpadla nechte kompletné
vytéct.

6. Vymérite tésnici krouzek na vypoustécim Sroubu.

7. Otocte vypoustéci Sroub ve sméru hodinovych
rucicek a utdhnéte jej.

8. Doplrite novy olej, viz kapitola Kontrola / iprava
hladiny oleje vysokotlakého cerpadia.

9. Pouzity olej zlikvidujte zpisobem Setrnym k
Zivotnimu prostfedi a v souladu s platnymi mistnimi
predpisy.

10. Po kontaktu s olejem si diikladné umyjte ruce
mydlem a vodou.

Pomoc pfi poruchach

A NEBEZPECI

Neumysiny rozbéh pristroje, dotyk dilti pod napétim

Nebezpeci urazu, zasazZeni elektrickym proudem

Pred pracemi na pristroji pfistroj vypnéte.

Vytahnéte sitovou zastréku.

VSechny kontroly a prace na elektrickych dilech smi

provéadét pouze odborny personal.

V pripadé poruch, které nejsou v této kapitole uvedeny,

vyhledejte autorizovany zakaznicky servis.

Pristroj nelze spustit

1. Zkontrolujte sitovy kabel, zda neni poSkozeny.

2. Zkontrolujte sitové napéti.

3. JestliZe je pfistroj prehraty:
a Hlavni spina¢ pfepnéte do polohy ,0/OFF*.
b Nechte pfistroj minimalné 15 minut vychladnout.
¢ Hlavni spina¢ pfepnéte do polohy ,I/ON®.

4. P¥i elektrické zavadé vyhledejte zakaznicky servis.

Nedochazi k natlakovani pristroje

1. Zkontrolujte, zda ma vysokotlaka tryska spravnou
velikost (viz kapitola , Technické udaje").

2. Vycistéte nebo vymérite trysku.

3. Odvzdu$néte pfistroj (viz kapitola ,Odvzdusnéni
vodni pfipojky/pfistroje®).

4. Vycistéte jemny filtr, v pfipadé potfeby jej vyménte
(viz kapitola ,Péce a udrzba/Jednou tydné®).

5. Zkontrolujte mnozstvi pfivadéné vody (potfebné
mnozstvi viz kapitola ,Technické udaje”).

6. V pfipadé potfeby vyhledejte zakaznicky servis.

Mnozstvi vody je prilis nizké

1. P¥i pouziti dlouhé vysokotlaké hadice nebo
vysokotlaké hadice s nizkym prafezem nasadte na
pracovni nastavec vétsi vysokotlakou trysku.

Cerpadlo je netésné.

PFipustné jsou max. 3 kapky vody za minutu.

® P¥i vétsi netésnosti nechte provést kontrolu pfistroje
zakaznickym servisem.

Cerpadlo klepe

1. Zkontrolujte mnozstvi pfivadéné vody (potfebné
mnozstvi viz kapitola , Technické udaje”).

2. Odvzdu$néte pristroj (viz kapitola ,Odvzdusnéni
vodni pFipojky/pfistroje®).

3. Vycistéte jemny filtr, v pfipadé potfeby jej vymérite
(viz kapitola ,Péce a udrzba/Jednou tydné®).

4. V pfipadé potfeby vyhledejte zakaznicky servis.

Pfimiseni Cisticiho prostiedku je pfili§ malé

1. Zkontrolujte, zda pouzity pénovaci nastavec s
nadobou odpovida ¢erpanému mnozstvi pfistroje.

2. Napliite nadobu pénovaciho nastavce s nadobou.

3. Do saci hadice zasurite vétsi clonu.

4. Zkontrolujte saci hadici a p&novaci trysku na vyskyt
usazenin Gisticiho prostfedku. Usazeniny odstrarite
vlaznou vodou.

5. V pfipadé potfeby vyhledejte zakaznicky servis.

Tvorba pény je prili$ nizka

1. Zkontrolujte, zda pouzity pénovaci nastavec s
nadobou odpovida ¢erpanému mnozZstvi pfistroje.

2. Zkontrolujte saci hadici a pénovaci nastavec s
nadobou na vyskyt usazenin Cisticiho prostredku.
Usazeniny odstrarite vlaznou vodou.

3. V pfipadé potfeby vyhledejte zakaznicky servis.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi
prisludnou distribuéni spole¢nosti. Pfipadné zavady
vaseho pfistroje odstranime bezplatné béhem zaruéni
Ihaty, pokud jsou zavinény vadou materialu nebo
vyrobnivadou. V pfipadé uplatnéni narokl ze zaruky se
prosim obratte s dokladem o koupi na svého prodejce
nebo na nejbliz§i autorizované pracovisté zakaznického
servisu.

(Adresa viz zadni stranu)

Technické udaje

HD 9/20-4S HD 10/21-4 HD 10/25-4 HD 13/18-4 HD 17/15-4

ST Classic S ST S ST S ST S ST
Classic Classi Classi Classi
Varianta pro jednotlivé zemé
Zemé EU EU EU EU EU
Elektrické pripojeni
Napéti \Y 400 400 400 400 400
Faze ~ 3 3 3 3 3
Kmitocet Hz 50 50 50 50 50
Maximalni povolena impedance sité Q - - 0.0452 0.0452 0.0452
+j0.0283 +j0.0283 +j0.0283

Pfikon kW 7 8 8,8 8,8 9
Kryti IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Sitové jisténi (pomalé, char. C) A 16 16 16 16 16
Prodluzovaci kabel 10 m mm? 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5
Prodluzovaci kabel 30 m mm? 4 4 4 4 4
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HD 9/20-4S HD 10/21-4 HD 10/25-4 HD 13/18-4 HD 17/15-4

ST Classic S ST S ST S ST S ST
Classic Classic Classic Classic

Vodni pfipojka
PFivodni tlak (max.) MPa 1 1 1 1 1
Vstupni teplota (max.) °C 60 60 60 60 60
Vstupni mnozstvi (min.) I/min 18 20 20 25 31,6
Saci vySka (max.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5
Minimalni délka hadice pro pfivod m 7,5 7,5 7,5 75 75
vody
Minimalni prdmér hadice pro pfivod in 1 1 1 1 1
vody
Objednaci &islo saciho filtru 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0
Vykonnostni tidaje pristroje
Velikost standardni trysky 047 050 045 075 105
Provozni tlak vody se standardni  MPa 20 21 25 18 15
tryskou
Provozni pretlak (max.) MPa 26 27 31 24 21
Cerpané mnozstvi, voda I/min 15 16,67 16,67 21,67 28,33
Reaktivni sila vysokotlaké pistole N 50 57 63 69 85
Vysokotlaké ¢erpadlo
Druh oleje Motorovy Motorovy Motorovy Motorovy Motorovy

olej olej olej olej olej
Viskozitni tfida SAE 15W-40 15W-40 15W-40 15W-40 15W-40
Plnici mnozstvi | 0,65 0,65 0,65 0,65 1,2
Rozméry a hmotnosti
Typicka provozni hmotnost kg 44.8 48,4 48,4 48,4 59,2
Délka mm 720 720 720 720 720
Sitka mm 522 522 522 522 522
Vys$ka mm 418 418 418 418 418
Zjisténé hodnoty podle EN 60335-2-79
Hodnota vibraci rukou/pazi m/s2 2,6 2,8 3,7 2,9 3,0
Nejistota K m/s? 0,8 0,8 0,9 0,8 0,8
Hladina akustického tlaku Lya dB(A) 71 69 74 74 76
Nejistota Kpa dB(A) 3 3 3 3 3
Hladina akustického vykonu Lya + dB(A) 88 86 91 91 93

Nejistota Kya

Divod vyjimky podie nafizeni (EU) 2019/1781, piloha 2009/125/ES

I, Oddl'_l 2 ,(12):)) Aplikované(a) nafizeni
Technické zmény vyhrazeny. (EU) 2019/1781

EU prohlé§eni o shodé Aplikované harmonizované normy
EN 60335-1

Prohlasujeme timto, Ze niZe uvedeny stroj na zakladé Py
svého provedeni a druhu konstrukce, jakoz i EN 60335-2 79
v provedeni nami uvadéném na trh, vyhovuje EN IEC 63000: 2018
pfislusnym zakladnim bezpeénostr;im a zdravotnim EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
pozadavkum podle smérnic EU. V pfipadé provedeni EN 55014-2: 1,997+A1: 2001+A2: 2008
nami neschvalené zmény stroje ztraci toto prohlaseni EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

svoji platnost. _ i
Vyrobek: Vysokotlaky gisti¢ :B %2/21‘{48383:: (I;:?scic
Typ: 1.367-xxx.x EN 61000-3-11: 2000
Pfislusné smérnice EU HD 10/25-4 S St Classic
2000/14/ES HD 13/18-4 S St Classic
2006/42/ES (+2009/127/ES) HD 17/15-4 S St Classic
2011/65/EU EN 62233: 2008
2014/30/EU
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Aplikované narodni normy

Hladina akustického vykonu dB(A)
HD 9/20-4 S St Classic

Naméfeno: 85

Zaruceno: 88

HD 10/21-4 S St Classic

Naméreno: 84

Zaruceno: 86

HD 10/25-4 S St Classic

Naméfeno: 89

Zaruceno: 91

HD 13/18-4 S St Classic

Naméfeno: 89

Zaruceno: 91

HD 17/15-4 S St Classic

Naméreno: 91

Zaruceno: 93

Nize podepsani jednaji z povéfeni a se zplnomocnénim

predstavenstva spole¢nosti.
W/ @gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management
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S. Reiser
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VSeobecné upozornenia
Pred prvym pouzitim pristroja si preci-
A |||| tajte tento originalny navod na obsluhu a

prilozené bezpeénostné pokyny. Riadte
sa informaciami a pokynmi, ktoré st v nich uvedené.
Obidva dokumenty si uschovajte pre neskorsie pouzitie

alebo pre nasledujuceho majitela.

Pouzivanie v sulade s Gcelom

Tento vysokotlakovy Eisti¢ pouzivajte vyluéne pre nasle-

dujuce prace:

e (istenie vysokotlakovym pradom bez Cistiaceho
prostriedku (napr. fasady, terasy, zahradné pristro-
ie)

e Cistenie nizkotlakovym prudom a &istiacim pro-
striedkom (napr. stroje, vozidla, stavby, nastroje)
Je potrebné volitelné prislusenstvo, napr. davkova-
cia jednotka, vstrekovac Cistiaceho prostriedku, pe-
novaci nadstavec s nadobou.

Pre najodolnejSie nedistoty odporiéame prislusenstvo

"rotacna tryska".

POZOR

Nebezpecenstvo vzniku poskodeni v désledku ne-

dostato¢ného mazania!

Ak pristroj stoji alebo visi §ikmo, tak v désledku nedo-

statocného mazania méze dojst' k poskodeniu vyso-

kotlakového Cerpadia.

Pristroj prevadzkujte iba vtedy, ked’ svojimi noZickami

stoji vodorovne na rovnej podlahe, alebo je po montazi

na stenu v rovnej polohe.

Pristroj neprevadzkujte s prislusenstvom Servo Control.

Hraniéné hodnoty privadzanej vody

POZOR

Nebezpecenstvo vzniku poskodeni spésobenych

nevhodnou privadzanou vodou!

Privadzana voda, ktorej viastnosti a zloZky prekracuju

povolené hrani¢né hodnoty, spésobuje predcasné

opotrebenie alebo usadeniny v pristroji.

Pouzivajte iba Cistt privadzanu vodu (aj recyklovanu

vodu), ktorej viastnosti a zloZky su v ramci povolenych

hrani¢nych hodnét.

Pre privadzanu vodu platia nasledujuce hraniéné hod-

noty:

e Hodnota pH: 6,5-9,5

e Elektricka vodivost: vodivost Eistej vody + 1200 pS/
cm, maximalna vodivost 2000 uS/cm

e Usaditelné latky (objem kontrolnej vzorky 1 |, doba

usadenia 30 minut): < 0,5 mg/I

Filtrovatelné latky: < 50 mg/l, Ziadne abrazivne latky

Uhlovodiky: < 20 mg/I

Chlorid: < 300 mg/I

Sulfat: < 240 mg/l

Vapnik: <200 mg/l

Celkova tvrdost: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCO3/l)

Zelezo: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mgl/|

Med: <2 mg/l

Aktivny chlér: < 0,3 mg/l

Bez neprijemnych pachov

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materialy su recyklovatelné. Obaly zlik-

& vidujte ekologickym spdsobom.

Elektrické a elektronické pristroje obsahuju cen-

né recyklovatelné materialy a ¢asto aj kompo-
= Nenty, akymi su napr. batérie, akumulatory alebo

olej, ktoré moézu pri nespravnej manipuldcii alebo
likvidacii predstavovat potencialne nebezpecéenstvo pre
fudské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto komponenty
su vSak potrebné pre spravnu prevadzku pristroja. Pri-
stroje oznac¢ené tymto symbolom nesmu byt likvidova-
né spolu s domovym odpadom.
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Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktualne informacie o obsiahnutych latkach st uvedené
na: www.kaercher.de/REACH

PrisluSenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prisluenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoze takéto komponenty zarucuju bez-
pecnu a bezporuchovu prevadzku zariadenia.
Informacie o prisluSenstve a nahradnych dieloch sa na-
chadzaju na stranke www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Pri rozbalovani skontrolujte, ¢i je obsah kompletny. V
pripade chybajuceho prislusenstva alebo pri vyskyte
poskodeni spésobenych prepravou informujte Vasho
predajcu.

Bezpeénostné pokyny
Pred prvym uvedenim pristroja do prevadzky si bez-
podmieneéne preditajte bezpecnostné pokyny
5.951-949.0.
Dodrziavajte vnutrostatne predpisy tykajuce sa kva-
palinovych rozstrekovacov.
Dodrziavajte vnutrostatne predpisy o prevencii pred
urazmi. Kvapalinové rozstrekovace sa musia pravi-
delne kontrolovat. Vysledok kontroly musi byt pi-
somne zdokumentovany.
Na pristroji a prisluSenstve nevykonavajte Ziadne
zmeny.

Symboly na pristroji
Pristroj sa nesmie pripojit bezprostrednej na
verejnu siet pitnej vody.

ITH Vysokotlakovy prad sa nesmie smerovat na
N @ 0soby, zvieratd, aktivne elektrické zariadenia
Wit ] alebo na samotny pristroj. Pristroj chrarite
pred mrazom.

Bezpecnostné zariadenia

A  UPOZORNENIE
Chybajuce alebo zmenené bezpecnostné zariade-
nia
Bezpecnostné zariadenia sltizZia na vasu ochranu.
Nikdy nemerite ani neobchadzajte bezpeénostné zaria-
denia.
Bezpec¢nostné zariadenia su nastavené vo vyrobe a za-
plombované. Nastavenia vykonava iba zédkaznicky ser-
vis.
Tlakovy spinaé
Pri uvolneni spustacej packy na vysokotlakovej pistoli
tlakovy spina¢ vypne vysokotlakové Cerpadlo a vyso-
kotlakovy prud sa zastavi.
Ked sa spustacia packa potiahne, ¢erpadlo sa znovu
zapne.
Prepustaci ventil
Prizmenseni mnozstva vody pomocou regulacie tlaku a
mnozstva sa otvori prepustaci ventil a ¢ast vody bude
tiect naspat na nasavaciu stranu ¢erpadla.
Motorovy istic¢
Pri prili§ vysokom prikone sa motorovy isti€ pristroja
vypne.
Ochranny kontakt vinutia
Ochranny kontakt vinutia vo vinuti motora pohonu cer-
padla v pripade tepelného pretazenia vypne motor.

Prehl'ad pristroja

Obrazok A

(1) Previe¢na matica

(@ Vysokotlakova dyza

@ Pracovny nadstavec EASY!Lock Classic

@ Vysokotlakova pistol EASY!LOCK Classic

(&) Poistna zapadka

(&) Spustacia packa

@ Vysokotlakova hadica EASY!Lock Classic

Spinag pristroja

(8 Ram pristroja

Regulacia tlaku/mnozstva

@ Vysokotlakova pripojka EASY!Lock

({2 Pripojka vody

(i3 Sietova zastrcka

Sietovy kabel

() Nozitka (4 kusy)

Indikator stavu oleja

(@i7) Vypustacia skrutka oleja

Zavesné oko

Jemny filter

@ Zatka

@ Priec¢inok na prisluSenstvo

@ Typovy §titok (vysokotlakové ¢erpadlo)
Tycka na meranie vy$ky hladiny oleja s odvzdusrio-
vacim ventilom

@3 Typovy &titok (pristroj)

Farebné oznacenie
e Ovladacie prvky pre &istiaci proces su Zlté.
e Ovladacie prvky pre udrzbu a servis su svetlosivé.

Upevnenie alebo umiestnenie pristroja
Pristroj je vhodny pre montaz na stenu alebo ako stojaci
pristroj.

Montaz na stenu

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo vzniku smrtefnych poraneni a po-
Skodeni spésobenych padom pristroja!

Pri pade pristroja hrozi nebezpecenstvo vzniku smrtel-
nych poraneni a poSkodeni.

Pristroj montujte len na vhodné steny s dostato¢nou
nosnostou.

Pri montazi dbajte na hmotnost pristroja. PouZite vhod-
né zdvihacie zariadenia, resp. privolajte si na pomoc
dalSie osoby.

Pouzite vhodné upevriovacie prostriedky a dbajte na
odborni montaz.

V pripade pochybnosti prenechajte montaz osobe s od-
bornymi znalostami.
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POZOR

Nebezpecenstvo vzniku posSkodeni spésobenych

mrazom!

Mréz méze spbsobit poskodenie nelpine vyprazdnené-

ho pristroja.

Pristroj chrarite pred mrazom.

Pristroj prevadzkujte, resp. skladujte na mieste chrane-

nom pred mrazom.

Pristroj a prislusenstvo pred ich uskladnenim upine vy-

prazdnite.

1. Skontrolujte nosnost steny, pri¢om zohladnite hmot-
nost pristroja. Pozrite si kapitolu Technické tdaje.

2. Skontrolujte priestorové pomery, pricom zohladnite
rozmery pristroja a prislusné volné priestory po
vSetkych stranach. Pozrite si kapitolu Technické
udaje.

3. Zvolte vhodné upevriovacie prostriedky a pristroj vo
vodorovnej polohe upevnite k zvislej stene.
Rozmery a vzdialenosti medzi zavesnymi okami st
uvedené v nacrte.

Obrazok E

Stojaci pristroj

4. Pristroj na 4 nozickach umiestnite na plochy, vodo-
rovny a pevny podklad.

Pripojenie vysokotlakovej strany k pevne
nainstalovanej potrubnej sieti

Upozornenie

Pri inStalacii je nutné dodrZiavat vnutrostatne predpisy

platné pre pevne nainstalované vysokotlakové Cistiace

systémy.

Pri montazi je nutné dodrziavat Specifikacie technické-

ho predpisu VDMA 24416 ,Vysokotlakové Cistice; Pev-

ne nainStalované vysokotlakové Cistiace systémy;

Pojmy, poZiadavky, instalacia, kontrola“ (moZnost zaku-

penia vo vydavatelstve Beuth Verlag, Kéin,

www.beuth.de).

POZOR

Nebezpecenstvo vzniku poskodeni v désledku stra-

ty tlaku!

Ak je strata tlaku vo vysokotlakovej potrubnej sieti vac-

$ia ako v §tandardnej vysokotlakovej hadici s dizkou

10 m, tak vplyvom pretaZzenia méze déjst' k poskodeniu

vysokotlakového cerpadia.

Pre vykompenzovanie vacsej straty tlaku namontujte

prislusne vacésiu vysokotlakovu dyzu.

1. Potrubnu siet, ktora ma byt pevne nainstalovana,

Upozornenie

Dbajte na minimalny prierez potrubi: DN 15 (2").

2. Navyrovnanie roztaznosti spésobenej tlakom a tep-
lom nainstalujte potrubnu siet' s timenymi volnymi a
pevnymi sponami.

POZOR

Nebezpecenstvo vzniku poskodeni spésobenych

vibraciami!

Ak sa pristroj spoji s vysokotlakovou potrubnou sietou

pomocou pevného potrubia, tak vplyvom vibracii méze

dojst’ k posSkodeniam pristroja, resp. vysokotlakovej po-
trubnej siete.

Pristroj pripojte k vysokotlakovej potrubnej sieti vylucne

pomocou vysokotlakového hadicového vedenia.

3. Pristroj pomocou vysokotlakového hadicového ve-
denia pripojte k potrubnej sieti.

Upozornenie

Dbajte na minimalny prierez vysokotlakového hadicové-

ho vedenia:

Min. & vysokotlakového
hadicového vedenia, me-
novita svetlost DN (in)

DN 8 (1)

Pristroj

HD9/20-4 S ST Classic

HD10/21-4 S ST Classic
HD10/25-4 S ST Classic
HD13/18-4 S ST Classic

HD17/15-4 S ST Classic  |DN 10 (3%s")

Montaz tycky na meranie vysky hladiny oleja
s odvzdusnovacim ventilom

POZOR
Nebezpecenstvo vzniku poskodeni v désledku pod-
tlaku alebo pretlaku!
Ak sa zatka pred uvedenim do prevadzky nenahradi
ty¢kou na meranie vysky hladiny oleja s odvzdu$riova-
cim ventilom, tak méZe déjst k poSkodeniu vysokotlako-
vého Cerpadla.
Zatku bezpodmienecne nahradte tyékou na meranie
vy8ky hladiny oleja s odvzdusriovacim ventilom.
1. Vyskrutkujte zatku a zlikvidujte ju.

Obrazok B

@ zatka

@ Ty€ka na meranie vysky hladiny oleja s odvzdusrio-
vacim ventilom

2. Zaskrutkujte a utiahnite ty¢ku na meranie vy$ky hla-
diny oleja s odvzduSiiovacim ventilom.

Kontrola/korekcia vysky hladiny oleja vo
vysokotlakovom éerpadle

POZOR

Nebezpecenstvo vzniku poskodeni v désledku ne-

dostato¢ného mazania, resp. pouZitia nevhodnych

maziv!

Prili§ malé mnoZstvo oleja, resp. pouZitie nevhodnych

maziv méze sposobit’ poskodenie vysokotlakového cer-

padla.

Pred uvedenim do prevadzky dbajte na dostatocnu vys-

ku hladiny oleja vo vysokotlakovom &erpadle a pouZi-

vajte iba vhodné maziva.

POZOR

Nebezpecenstvo vzniku poskodeni spésobenych

pritomnostou vody v oleji!

Ak je olej mlie¢ny, tak sa v riom nachadza voda, ktora

poskodzuje vysokotlakové erpadio.

Pristroj s mlie€nym olejom neuvéadzajte do prevadzky.

Obratte sa na servisné oddelenie spolocnosti Kércher.

1. Pristroj umiestnite vo vodorovnej polohe. Pozrite si
kapitolu Upevnenie alebo umiestnenie pristroja.

Kontrola vysky hladiny oleja vo vysokotlakovom

cerpadle pomocou indikatora vysky hladiny oleja

2. Pomocou indikatora vysky hladiny oleja skontrolujte
vysku hladiny oleja. Hladina sa musi nachadzat v
strede priezoru.
V pripade potreby pomaly doplrite olej. Specifikacie
su uvedené v kapitole Technické udaje.

Kontrola vysky hladiny oleja vo vysokotlakovom

cerpadle pomocou ty¢ky na meranie vysky hladiny

oleja s odvzdusnovacim ventilom

3. Vyskrutkujte ty¢ku na meranie vysky hladiny oleja s
odvzdusnovacim ventilom a utrite ju Cistou handri¢-
kou nezanechavajucou vlakna.
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4. Ty€ku na meranie vySky hladiny oleja s odvzdusfio-
vacim ventilom bez zaskrutkovania zasurite do
otvoru.

Obrazok C

Vytiahnite ty¢ku na meranie vysky hladiny oleja s
odvzdus$rniovacim ventilom a skontrolujte vysku hla-
dinu oleja. Hladina sa musi nachadzat medzi znac-
kami MIN a MAX.

V pripade potreby pomaly dopliite olej. Specifikacie
sU uvedené v kapitole Technické udaje.

Po kazdom kontakte s olejom si dokladne umyte
ruky vodou a mydiom.

o

o

Montaz prislusenstva

Upozornenie

Systém EASY!Lock spaja komponenty pomocou rych-
lozavitu rychlo a bezpecne len jednym otocenim.

1. Pracovny nadstavec spojte s vysokotlakovou pisto-
fou a ruéne utiahnite prevleéni maticu (EA-
SYl!Lock).

Obrazok D

Vysokotlakovu dyzu nasadte na pracovny nadsta-
vec.

Namontujte a pevne utiahnite previeénd maticu (EA-
SY!Lock).

Vysokotlakovu hadicu spojte s vysokotlakovou pis-
tolou a vysokotlakovou pripojkou pristroja a pevne
utiahnite rukou (EASY!Lock).

Elektricka pripojka
A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo trazu zasahom elektrického pru-
du
Pristroj pomocou zastréky spojte s elektrickou sietou.
Neoddelitelné spojenie s elektrickou sietou je zakaza-
né. Zastrcka sluzi na oddelenie od siete.
Pristroj pripojte len k striedavému pradu.
Pouzite prediZovaci kabel s dostatoénym prierezom
(pozrite si , Technické udaje”).
PredlZovaci kabel uplne odvirite z kablového bubna.
1. Odvirite sietovl $nuru a uloZte ju na podlahu.
2. Zasunte sietovu zastréku do zasuvky.

Pripojka vody

Pripojenie na vodovodné potrubie

A VYSTRAHA

Ohrozenie zdravia pri prevdadzke bez systémového
oddelovaca!

Pri prevadzke bez predradeného systémového oddelo-
vaca je pritomné ohrozenie zdravia spatnym tokom
znecistenej vody do siete pitnej vody.

Dodrziavajte predpisy dodavatela vody.

Pristroj v rdmci siete pitnej vody neprevadzkujte bez
systémového oddelovaca.

Pouzite systémové oddelovacie zariadenie spolocnosti
KARCHER alebo alternativne systémové oddelovacie
zariadenie podla EN 12729 typ BA. Voda, ktora pretiek-
la cez systémovy oddelovac, je klasifikovana ako nepit-
na.

Systémovy oddelovac vZdy pripéjajte k napajaniu vo-
dou, nikdy nie priamo k pripojke vody pristroja.

1. Skontrolujte, ¢i tlak, teplota a mnozstvo privadzanej
vody a rozmery hadice na privod vody spifiaju pris-
ludné poziadavky. Pozrite si kapitolu Technické
udaje.

Systémovy oddelovac a pripojku vody pristroja
spojte s hadicou na privod vody.

N

d

»

N

3. Otvorte privod vody.

Nasavanie vody z nadrze
1. Naskrutkujte saciu hadicu s filtrom na pripojku vody
(objednavacie ¢islo filtra pozrite v kapitole Technic-
ké udaje).
Odvzdusnite zariadenie (pozrite si kapitolu Od-
vzdu$nenie pristroja).

Odvzdusnenie pristroja
1. Vysokotlakovu hubicu odskrutkujte z pracovného
nadstavca.
2. Pristroj nechajte v chode tak dlho, kym vyteka voda
bez vzduchovych bublin.
3. V pripade problémov s odvzdu$nenim nechajte be-
zat pristroj 10 sekund a potom ho vypnite. Postup
viackrat opakujte.
Vypnite pristroj.
. Vlysokotlakovu hubicu naskrutkujte na pracovny
nadstavec.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo vzniku smrtefnych zraneni pri
kontakte s poskodenymi dielmi veducimi elektrické
napétie!

Pri pouZivani poskodenych sietovych zastrciek, sieto-
vych kablov a predlZzovacich kablov hrozi nebezpecéen-
stvo vzniku smrtelnych zraneni v désledku zasahu
elektrickym pradom!

Pred kazdym pouZitim skontrolujte, ¢i sietova zastrcka,
sietovy kabel a prediZovaci kabel nie st poSkodené, a
pouZzivajte ich len vtedy, ked’ st v bezchybnom stave.
Bezodkladne zabezpecte vymenu po$kodenych dielov
osobou s odbornymi znalostami.

& VYSTRAHA

Nebezpecenstvo vzniku poraneni spésobenych vy-
sokotlakovym pradom!

Z chybného pristroja a prisluSenstva, resp. pri nesprav-
nej inStalacii mézZe unikat' vysokotlakovy prud, ktory mé-
Ze spdsobit vazne poranenia.

Pred kazdym pouZitim skontrolujte, &i pristroj a prislu-
Senstvo nevykazuju poskodenia a chyby v instalacii.
Bezodkladne zabezpecte odstranenie poskodeni a pri-
stroj a prislusenstvo pouZivajte len v bezchybnom stave
a pri spravnej instalacii.

A VYSTRAHA

Nebezpecenstvo vzniku poraneni spésobenych vy-
sokotlakovym priadom!

Z pristroja a prislusenstva nachadzajuceho sa pod tla-
kom méze unikat’ vysokotlakovy prud, ktory mézZe spo-
sobit' vazne poranenia.

Vysokotlakovi pistol' a pracovny nadstavec drzte pevne
obidvomi rukami.

Spustaciu packu nefixujte v stlacenej polohe.

Pred uvolnenim, demontazou alebo montazou vyso-
kotlakovej hadice alebo vysokotlakovej pistole, resp.
pred vykonavanim prac na pristroji alebo prislusenstve
uvolnite z pristroja vSetok tlak a sietovu zastrcku vytiah-
nite zo sietovej zasuvky.

Pred uvolnenim, demontazou alebo montazou pracov-
ného nadstavca, prudovej dyzy alebo prisluSenstva (na-
pr. T-Racer, penovaci nadstavec s nadobou) presurite
poistnu zapadku na vysokotlakovej pistoli smerom do-
predu.

ok
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Prevadzka s vysokym tlakom

Upozornenie

Pristroj je vybaveny tlakovym spinacom. Motor sa roz-

behne len pri stlaceni spustacej packy.

1. Pred kazdou operaciou skontroluijte, ¢i pristroj nie je
poskodeny a netesny. Pozrite si kapitolu Pred kaz-
dou prevadzkou.

2. Spinac pristroja uvedte do polohy “I/ON”.

3. Poistnu zapadku presunte dozadu.

Vysokotlakova pistol je odistena.

4. Potiahnite spustaciu packu.

5. Otacanim regulacie tlaku a mnozstva plynulo na-
stavte (+/-) pracovny tlak a mnozZstvo vody.

Prevadzka s cistiacim prostriedkom

A VYSTRAHA

Ohrozenie zdravia pri nespravnom zaobchddzani s
Cistiacimi prostriedkami!

Nespravne zaobchadzanie s Cistiacimi prostriedkami
moéZe ohrozit' vade zdravie a zdravie ostatnych.

Dbajte na bezpecnostné pokyny a pokyny tykajuce sa
pouzivania od vyrobcov Cistiacich prostriedkov a riadte
sa nimi.

POZOR

Nebezpecenstvo vzniku poskodeni pri nespravnom
zaobchddzani s Cistiacimi prostriedkami!
Nespravne zaobchadzanie s Cistiacimi prostriedkami
méZze poSkodit pristroj, prisluSenstvo a Cistené predme-
ty.

Pouzivajte iba Cistiace prostriedky schvalené spoloc-
nostou KARCHER.

Dbajte na bezpecénostné pokyny a pokyny tykajuce sa
pouzivania od vyrobcov Eistiacich prostriedkov a riadte
sa nimi.

Dodrziavajte pokyny tykajuce sa davkovania a doby po-
sobenia.

V zaujme ochrany Zivotného prostredia zaobchéadzajte
usporne s cistiacimi prostriedkami.

Upozornenie

Cistiace prostriedky spoloénosti KARCHER zaruéuju
bezchybnt pracu. Nechajte si poradit’ alebo poZadujte
nas katalég, prip. informaéné prospekty o Cistiacich pro-
striedkoch.

Upozornenie

Aplikacia cistiacich prostriedkov pomocou pristroja je
mozna s pouZitim volitelného prislusenstva, medzi kto-
ré patria napriklad davkovacia jednotka, vstrekovac cis-
tiaceho prostriedku alebo penovaci nadstavec s
néadobou.

Informujte sa, resp. nechajte si poradit.

Prevadzka s penovacim nadstavcom s nadobou

1. Odskrutkujte nadobu.
Obrazok F

() Nadoba

() Penova dyza

(3) Vysokotlakova pistol
(® Sacia hadica

(®) Tieniaca stprava
PrimieSavanie: 3=vysoko, 2=stredne, 1=nizko

2. PoZadovanu clonu zasurite do nasavacej hadice.
3. Cistiaci prostriedok nalejte do nadoby.
4. Nadobu naskrutkujte na penovu dyzu.

5. Pracovny nadstavec odpojte od vysokotlakovej pis-
tole.

6. Penovaci nadstavec s nadobou nasadte na vyso-
kotlakovu pistol a pevne ho utiahnite rukou.

7. Uvedte vysokotlakovy Cisti¢ do prevadzky.

Odporac¢ana metoda Cistenia

1. Nastriekajte malé mnozstvo Cistiaceho prostriedku
na suchy povrch a nechajte posobit’ (nevysusit).

2. Uvolnené necistoty oplachnite vysokotlakovym pru-
dom.

Po prevadzke s cCistiacim prostriedkom

Penovaci nadstavec s nadobou je nutné po pouziti pre-
plachnut, aby sa zabranilo usadeniu gistiacich pro-
striedkov.
1. Odskrutkujte nadobu.
2. Zvysky cistiaceho prostriedku nalejte spat’ do pre-
pravného obalu.
3. Do néadrze nalejte €istu vodu.
4. Nadrz naskrutkujte na penovaci nadstavec
s nadobou.
5. Na vyplachnutie zvyskov Gistiaceho prostriedku ne-
chajte penovaci nadstavec s nadobou zapnuty
cca 1 minGtu.
6. Vyprazdnite nadrz.

Prerusenie prevadzky
1. Uvolnite spustaciu packu.
Pristroj sa vypne.
2. Poistnu zapadku presurite dopredu.
Vysokotlakova pistol je zaistena.

Pokracovanie v prevadzke
1. Poistnu zapadku presurite dozadu.
Vysokotlakova pistol je odistena.
2. Aktivujte packu spuste.
Pristroj sa zapne.

Ukoncenie prevadzky

Zatvorte privod vody.

2. Aktivujte packu spuste.

3. Spinac pristroja uvedte do polohy ,I/ON* a pristroj

nechajte bezat 5-10 sekund.

Uvolnite spustaciu packu.

Spina¢ pristroja uvedte do polohy “0/OFF”.

Sietovu zastréku vytiahnite zo zasuvky len suchou

rukou.

7. Hadicu na privod vody odmontujte od pripojky vody
pristroja.

8. Spustaciu packu stlacajte dovtedy, kym z pristroja
nebude uvolneny vsetok tlak.

9. Poistnu zapadku presurite dopredu.
Vysokotlakova pistol je zaistena.

Preprava

AN UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo vzniku poraneni a poskodeni v pri-
pade nerespektovania hmotnosti!

Pri preprave a skladovani pristroja hrozi z dévodu jeho
hmotnosti nebezpecenstvo vzniku poraneni a poSkode-
ni.

Pri preprave a skladovani dbajte na hmotnost pristroja.
Pozrite si kapitolu Technické udaje.

Upozornenie

Na zdvihanie, resp. prena$anie pristroj je potrebna mi-
nimélne 1 pomocna osoba.

® Preprava pristroja:

-

IR
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a Pristroj nadvihujte a prenasajte uchopenim za je-
ho ram.

b Pristroj umiestnite na vhodny prepravny prostrie-
dok (napr. plosinovy vozik) a zaistite ho proti zo-
Smyknutiu a prevrateniu.

¢ Pristroj nalozte do vozidla a v sulade s platnymi
smernicami ho zaistite proti zoSmyknutiu a pre-
vrateniu.

Skladovanie

A UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo vzniku poraneni a poskodeni v pri-
pade nerespektovania hmotnosti!

Pri preprave a skladovani pristroja hrozi z dévodu jeho
hmotnosti nebezpecenstvo vzniku poraneni a poSkode-
ni.

Pri preprave a skladovani dbajte na hmotnost pristroja.
Pozrite si kapitolu Technické udaje.

POZOR

Nebezpecenstvo vzniku posSkodeni spésobenych
mrazom!

V pripade neuplného vypustenia vody mdzZe pri mraze
dbjst’ k poskodeniu pristroja a prislusenstva.

Z pristroja a prisluSenstva vypustite vSetku vodu.
Pristroj a prislusenstvo chrarite pred mrazom.

Skladovanie pristroja

1. Ukongite prevadzku. Pozrite si kapitolu Ukoncenie
prevadzky.

2. Vysokotlakovu hadicu alebo vysokotlakové hadico-
vé vedenie odmontujte od vysokotlakovej pripojky
pristroja. Pozrite si kapitolu Montaz prislusenstva.

3. Vysokotlakovu hadicu odmontujte od vysokotlako-
vej pistole. Pozrite si kapitolu Montaz prisluSenstva.

4. Z vysokotlakovej hadice a vysokotlakovej pistole s
pracovnym nadstavcom nechajte kompletne vytiect
vodu.

5. Sietovu zastrcku vytiahnite zo zasuvky len suchou
rukou.

6. Pristroj a prisluSenstvo skladuijte v interiéri chrane-
nom pred mrazom.

Preplachnutie pristroja nemrznicou zmesou
Ak nie je mozné skladovanie zabezpecené proti mrazu:
1. Zatvorte privod vody.

2. Hadicu na privod vody odmontujte od pripojky vody
pristroja.

3. Z pristroja nechajte vytiect vodu.

4. Cezpristroj precerpajte bezne dostupni nemrzntcu
zmes.

Upozornenie

Pouzite beZzne dostupnt nemrznucu zmes pre vozidla

na béaze glykolu. DodrZiavajte predpisy tykajuce sa ma-

nipulacie od vyrobcu nemrznucej zmesi.

5. Spinac pristroja otocte do polohy “I/ON”.

6. Spustaciu packu drzte stlacent max. 1 minutu, kym
v pristroji uz nezostane Ziadna nemrznuca zmes.

7. Spinac pristroja otoc¢te do polohy “0/OFF”.

8. Vysokotlakovu hadicu alebo vysokotlakové hadico-
vé vedenie odmontujte od vysokotlakovej pripojky
pristroja. Pozrite si kapitolu Montaz prisludenstva.

9. Vysokotlakovu hadicu odmontujte od vysokotlako-
vej pistole. Pozrite si kapitolu Montaz prislusenstva.

10. Z vysokotlakovej hadice a vysokotlakovej pistole s

pracovnym nadstavcom nechajte kompletne vytiect
vodu.

. Sietovu zastréku vytiahnite zo zasuvky len suchou

rukou.

1

e

12. Pristroj a prisluSenstvo skladujte v interiéri.

Osetrovanie a udrzba

A NEBEZPECENSTVO

Neumyselny nabeh pristroja

Nebezpeclenstvo zranenia, zasah elektrickym priadom
Pred vsetkymi pracami vypnite pristroj a vytiahnite sie-
tovi zastréku.

Upozornenie

Stary olej je mozné likvidovat len v prislusnych zber-
nych miestach. Odovzdajte nahromadeny stary olej.
Znecistenie Zivotného prostredia starym olejom je trest-
né.

Bezpecnostna inSpekcia/zmluva o udrzBe
S Vasim predajcom moézete dohodnut pravidelnu bez-
pecnostnu indpekciu alebo zmluvu o udrzbe. Nechajte
si poradit’.

Intervaly udrzby
Pred kazdou prevadzkou

® Skontrolujte, ¢i napajacia zastrcka, napajaci kabel a
prediZovaci kabel nie su poskodené.
Bezodkladne zabezpeéte vymenu poskodenych
dielov autorizovanym zakaznickym servisom alebo
odbornym elektrikarom.

® Skontrolujte, €i vysokotlakova hadica, vysokotlako-
va pistol, pracovny nadstavec a prislu$enstvo nie st
poskodené.
Poskodené diely bezodkladne vymerite.

® Skontrolujte pristroj z hladiska tesnosti.
Povolena strata vody su 3 kvapky za minatu. Pri
vacsej netesnosti vyhladajte zakaznicky servis.

Raz tyzdenne

POZOR
Nebezpecenstvo vzniku poskodeni spésobenych
pritomnostou vody v oleji!
Ak je olej mliecny, tak sa v iom nachadza voda, ktora
poskodzuje vysokotlakové cerpadio.
Pristroj s mlieénym olejom neuvadzajte do prevadzky.
Obrétte sa na servisné oddelenie spolocnosti Kércher.
® Skontrolujte vysku hladiny oleja vo vysokotlakovom
Cerpadle. Pozrite si kapitolu Kontrola/korekcia vys-
ky hladiny oleja vo vysokotlakovom cerpadle.
® \Vjygistite jemny filter. Pozrite si kapitolu Cistenie
Jjemného filtra.
Po 500 prevadzkovych hodinach, minimalne
jedenkrat roéne
® Nechajte vykonat udrzbu pristroja zakaznickemu
servisu.
® \ymerite olej vo vysokotlakovom &erpadle. Pozrite
si kapitolu Vymena oleja vo vysokotlakovom cer-
padle.
Cistenie jemného filtra
. Zatvorte privod vody.
2. Z pristroja uvolnite tlak. Pozrite si kapitolu Ukonce-
nie prevadzky.
3. Odskrutkujte prevle¢nu maticu.
Obrazok G

(@) Schranka jemného filtra
@) Jemny filter
(® Pripojovacie hrdio

(@) Previe¢na matica

-
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Vytiahnite pripojovacie hrdlo.

Jemny filter vytiahnite zo schranky filtra.

Jemny filter oplachnite ¢istou vodou alebo vyflukajte
stlaéenym vzduchom.

Jemny filter vloZte to schranky filtra.

Namontujte pripojovacie hrdlo.

Rukou utiahnite prevleénu maticu.

Vymena oleja vo vysokotlakovom Eerpadle

POZOR

Nebezpecenstvo vzniku poskodeni pri vypustani

oleja z vysokotlakového cerpadia!

Vypustanie oleja pocas prevadzky poskodzuje vyso-

kotlakové Eerpadio.

Vyskrutkovanie vypustacej skrutky oleja nevykonavajte

vtedy, ked' je pristroj v prevadzke.

1. Spinac pristroja uvedte do polohy “0/OFF”.

A& VYSTRAHA

Nebezpecenstvo vzniku obarenin!

Olej vysokotlakového Cerpadla mbze byt velmi hordci a

spésobit’ obareniny.

Pred vypustenim oleja z vysokotlakového Eerpadla ne-

chajte pristroj vychladnut.

2. Pristroj nechajte vychladnut.

3. Pod vypustaciu skrutku oleja umiestnite vhodnu na-
dobu (odolnu voéi oleju, s objemom min. 1,5 ).
Pristroj musi stat vo vodorovnej polohe. Pozrite si
kapitolu Upevnenie alebo umiestnenie pristroja.
Obrazok H

@ Tycka na meranie vysky hladiny oleja s odvzdus$rio-
vacim ventilom

oo s

©®N

(@) Indikator stavu oleja
(® Vypustacia skrutka oleja

4. Otacanim v protismere chodu hodinovych ruciciek
pomocou o¢kového alebo nastréného kltca vy-
skrutkujte vypustaciu skrutku oleja.

5. Olej vysokotlakového ¢erpadla nechajte kompletne
vytiect.

6. Vymernte tesniaci kruzok na vypustacej skrutke.

7. Vypustaciu skrutku zaskrutkujte v smere chodu ho-
dinovych ruciciek a utiahnite ju.

8. Nalejte novy olej. Pozrite si kapitolu Kontrola/korek-
cia vy$ky hladiny oleja vo vysokotlakovom cerpadle.

9. Pouzity olej zlikvidujte ekologicky a v sulade s
miestnymi predpismi.

10. Po kazdom kontakte s olejom si dokladne umyte
ruky vodou a mydiom.

Pomoc pri poruchach

A NEBEZPECENSTVO
Neumyselne spusteny pristroj, dotyk s dielmi vedu-
cimi prad
Nebezpecenstvo zranenia, zasah elektrickym pridom
Pred vSetkymi pracami na pristroji vypnite pristroj.
Viytiahnite sietovu zastrcku zo zasuvky.
Vykonanim vSetkych kontrol a prace na elektrickych
dieloch poverte odborny personal.
Pri poruchéach, ktoré nie st uvedené v tejto kapitole, vy-
hladajte autorizovany zékaznicky servis.
Spustenie pristroja nie je mozné
1. Skontrolujte poskodenie sietového kabla.
2. Skontrolujte sietové napatie.
3. AKk je pristroj prehriaty:

a Spinac¢ pristroja nastavte na “0/OFF”.

b Pristroj nechajte vychladnut minimaine 15 minut.

¢ Spinac pristroja nastavte na ,I/ON“.

4. Pri elektrickej poruche vyhladajte zakaznicky ser-
vis.

Pristroj nedosahuje pozadovany tlak

1. Skontrolujte, ¢i ma vysokotlakova hubica spravnu
velkost' (pozrite si kapitolu , Technické Gdaje”).

2. Vycistite alebo vymerite dyzu.

3. Odvzdusnite pristroj (pozrite si kapitolu ,Pripojka
vody/odvzdu$nenie pristroja“).

4. Vydcistite jemny filter a v pripade potreby ho vymerite
(pozrite si kapitolu ,O8etrovanie a udrzba/tyzden-
ne“).

5. Skontrolujte privadzané mnozstvo vody (pozadova-
né mnozstvo si pozrite v kapitole , Technické uda-
je").

6. V pripade potreby vyhladajte zakaznicky servis.

Mnozstvo vody je prili$ nizke

1. Pri pouzivani dlhej vysokotlakovej hadice alebo vy-
sokotlakovej hadice s malym prierezom pripojte na
pracovny nadstavec vacsiu vysokotlakovu hubicu.

Cerpadlo je netesné.

Su pripustné az 3 kvapky vody za mindtu.

® Privacsej netesnosti nechajte pristroj skontrolovat v
zékaznickom servise.

Cerpadlo klepe

1. Skontrolujte privadzané mnozstvo vody (pozadova-
né mnozstvo si pozrite v kapitole , Technické uda-
je").

2. Odvzdu$nite pristroj (pozrite si kapitolu ,Pripojka
vody/odvzdu$nenie pristroja“).

3. Vycistite jemny filter a v pripade potreby ho vymerite
(pozrite si kapitolu ,O$etrovanie a udrzba/tyzden-
ne“).

4. V pripade potreby vyhladajte zakaznicky servis.

Primes Cistiaceho prostriedku je prili§ mala

1. Skontrolujte, ¢i pouzity penovaci nadstavec
s nadobou zodpoveda prietoku pristroja.

2. Napliite nadobu penovacieho nadstavca.

3. Na naséavaciu hadicu nastréte vacsiu clonu.

4. Skontrolujte, i v sacej hadici a penovacom nad-
stavci s nadobou nie st zvysky Cistiaceho prostried-
ku. Usadeniny odstrarite vlaznou vodou.

5. V pripade potreby vyhladajte zakaznicky servis.

Tvorba peny je prili$ nizka

1. Skontrolujte, ¢i pouzity penovaci nadstavec
s nadobou zodpoveda prietoku pristroja.

2. Skontrolujte, ¢i v sacej hadici a penovacom nad-
stavci s nadobou nie st zvysky Cistiaceho prostried-
ku. Usadeniny odstrarte vlaznou vodou.

3. V pripade potreby vyhladajte zakaznicky servis.

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky vydané na-
Sou prislusnou distribu¢nou spolo¢nostou. Pripadné
poruchy vasho pristroja odstranime v ramci zaruénej
doby zadarmo, pokial ich pri¢inou boli materialové ale-
bo vyrobné chyby. Pri uplatfiovani zaruky sa spolu s do-
kladom o kupe obratte na svojho predajcu alebo na
najblizsie autorizované servisné stredisko.

(adresa je uvedena na zadnej strane)
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Technické udaje

HD 9/20-4S HD 10/21-4 HD 10/25-4 HD 13/18-4 HD 17/15-4

ST Classic S ST S ST S ST S ST
Classic Classic Classic Classic
Variant krajiny
Krajina EU EU EU EU EU
Elektricka pripojka
Napatie \ 400 400 400 400 400
Faza ~ 3 3 3 3 3
Frekvencia Hz 50 50 50 50 50
Maximalne povolena impedancia Q - - 0.0452 0.0452 0.0452
siete +j0.0283 +j0.0283 +j0.0283
Prikon kw 7 8 8,8 8,8 9
Stupen ochrany IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Zaistenie siete (pomalé, char.C) A 16 16 16 16 16
PredlZovaci kabel 10 m mm? 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5
PredlZovaci kabel 30 m mm? 4 4 4 4 4
Pripojka vody
Privodny tlak (max.) MPa 1 1 1 1 1
Teplota vody na pritoku (max.) °C 60 60 60 60 60
Privadzané mnozstvo (min.) I/min 18 20 20 25 31,6
Nasavacia vySka (max.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5
Minimalna dizka hadice na privod m 7,5 7,5 7,5 7,5 75
vody
Minimalny priemer hadice na privod in 1 1 1 1 1
vody
Objednavacie ¢islo sacieho filtra 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0
Vykonové udaje pristroja
Velkost Standardnej dyzy 047 050 045 075 105
Prevadzkovy tlak vody so Standard- MPa 20 21 25 18 15
nou dyzou
Prevadzkovy pretlak (max.) MPa 26 27 31 24 21
Prietok, voda I/min 15 16,67 16,67 21,67 28,33
Sila spatného narazu vysokotlako- N 50 57 63 69 85
vej pistole
Vysokotlakové ¢erpadlo
Druh oleja Motorovy Motorovy Motorovy Motorovy Motorovy
olej olej olej olej olej
Trieda viskozity SAE 15W-40 15W-40 15W-40 15W-40 15W-40
Objem naplne | 0,65 0,65 0,65 0,65 1,2
Rozmery a hmotnosti
Typicka prevadzkova hmotnost kg 44.8 48,4 48,4 48,4 59,2
Dizka mm 720 720 720 720 720
Sirka mm 522 522 522 522 522
Vys$ka mm 418 418 418 418 418
Zistené hodnoty podla EN 60335-2-79
Hodnota vibracii ruka-rameno m/s2 2,6 2,8 3,7 2,9 3,0
Neistota K m/s? 0,8 0,8 0,9 0,8 0,8
Hladina akustického tlaku Lya dB(A) 71 69 74 74 76
Neistota Kya dB(A) 3 3 3 3 3
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HD 9/20-4S HD 10/21-4 HD 10/25-4 HD 13/18-4 HD 17/15-4

ST Classic S ST S ST S ST S ST
Classic Classic Classic Classic
Hladina akustického vykonu Ly + dB(A) 88 86 91 91 93
Neistota Ky
Dévod vynimky podla nariadenia (EU) 2019/1781, prilo-
ha I, odsek 2 (12): j) -
Technické zmeny vyhradené. {[/@Q&
EU vyhlasenie o zhode H. Jenner S. Reiser

Tymto prehlasujeme, Ze nizSie oznaceny stroj zodpove-
da na zaklade svojej koncepcie a konstrukéného vyho-
tovenia, ako aj od vyhotoveni, ktoré sme uviedli do
prevadzky, prislusnym zakladnym bezpecnostnym a
zdravotnym poziadavkam smernic ES. V pripade zme-
ny, ktort neschvalime, straca toto prehlasenie platnost.
Vyrobok: Vysokotlakovy Cisti¢

Typ: 1.367-xxx.x

Prislu$né smernice EU

2000/14/ES

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/ES

Aplikované nariadenie(-a)

(EU) 2019/1781

Aplikované harmonizované normy

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

HD 9/20-4 S St Classic

HD 10/21-4 S St Classic

EN 61000-3-11: 2000

HD 10/25-4 S St Classic

HD 13/18-4 S St Classic

HD 17/15-4 S St Classic

EN 62233: 2008

Aplikované vnutrostatne normy

Hladina akustického vykonu dB (A)
HD 9/20-4 S St Classic

Namerané: 85

Zarucené: 88

HD 10/21-4 S St Classic

Namerané: 84

Zarucené: 86

HD 10/25-4 S St Classic

Namerané: 89

Zarucené: 91

HD 13/18-4 S St Classic

Namerané: 89

Zarucené: 91

HD 17/15-4 S St Classic

Namerané: 91

Zarucené: 93

Podpisané osoby konaju z poverenia a s plnou mocou
vedenia spolo¢nosti.

Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01.02.2023
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Splosna navodila
Pred prvo uporabo naprave preberite ta
A |||| originalna navodila za uporabo in prilo-

Zena varnostna navodila ter jih uposte-
vajte.
Obe knjizici shranite za poznej$o uporabo ali za nasled-
njega uporabnika.

Namenska uporaba

Ta visokotla¢ni Eistilnik uporabljajte izklju¢no za na-
slednja dela:

o Cistenje z visokotlagnim curkom brez &istila (npr. za
fasade, terase, vrtne naprave)

Cig&enje z nizkotladnim curkom in gistilom (npr. za
stroje, vozila, zgradbe, orodje)

Potreben je opcijski pribor, npr. dozirna enota, injek-
tor Cistila, razprsilnik za peno.

Za najbolj trdovratno umazanijo priporo¢amo pribor z
rezkarjem blata.
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POZOR

Nevarnost poskodovanja zaradi nezadostnega ma-
zanja!

Ce naprava staji ali visi pod kotom, se lahko visokotlac-
na ¢rpalka po$koduje zaradi nezadostnega mazanja.
Napravo lahko uporabljate le, ¢e stoji vodoravno z no-
gami na ravnih tleh ali v enaki poravnavi po namestitvi
na steno.

Naprave ne uporabljajte s priborom za servo krmiljenje.

Mejne vrednosti dotocne vode

POZOR

Nevarnost poskodovanja zaradi neustrezne dotoc-

ne vode!

Dotoéna voda, katere lastnosti in sestavine presegajo

dovoljene mejne vrednosti, povzroéa prezgodnjo obra-

bo oz. usedline v napravi.

Uporabljajte samo cCisto dotocno vodo (tudi reciklirano

vodo), katere lastnosti in sestavine so znotraj mejnih

vrednosti.

Za doto¢no vodo veljajo naslednje mejne vrednosti:

e pH-vrednost: 6,5-9,5

e Elektri¢na prevodnost: prevodnost sveze vode
+ 1200 puS/cm, maksimalna prevodnost 2000 uS/
cm

e Snovi, ki se izlo¢ajo (preskusna prostornina 1 1, ¢as
izlo€anja 30 minut): < 0,5 mg/I

e Snovi, ki jih je mogoge izlogiti s filtri: < 50 mgl/l, brez

abrazivnih snovi

ogljikovodiki: < 20 mg/I|

klorid: < 300 mg/I

sulfat: <240 mg/l

kalcij: <200 mg/l

Skupna trdota: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCOgll)

Zelezo: < 0,5 mg/l

mangan: < 0,05 mg/I

baker: <2 mgl/l

aktivni klor: < 0,3 mg/I

Brez neprijetnih vonjav

Zascita okolja
&yy Pakirni material je mogoce reciklirati. Embalazo

Q. odstranite na okolju varen nacin.

Elektri¢ne in elektronske naprave vsebujejo dra-

gocene materiale z moznostjo recikliranja, pogos-
=mm {0 pa tudi sestavne dele, kot so baterije,

akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napa¢-
ni uporabi ali napaénem odstranjevanju Skodujejo
zdravju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprav,
oznacenih s tem simbolom, ne smete odvrec¢i med go-
spodinjske odpadke.
Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.de/REACH

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Obseg dobave

Ko vzamete napravo iz embalaze, preverite, ali je vse-
bina popolna. Ce manjka pribor ali e so med transpor-
tom nastale poskodbe, obvestite prodajalca.

Varnostna navodila

Pred prvim zagonom naprave preberite varnostna
navodila 5.951-949.0.

Upostevajte nacionalne predpise za naprave za
brizganje tekogin.

Upostevajte nacionalne predpise za preprecevanje
nesre¢. Naprave za brizganje tekocin redno prever-
jajte. Rezultate preverjanj pisno dokumentirajte.

e Naprave in pribora ne spreminjajte.

Simboli na napravi
Naprave ni dovoljeno prikljuciti neposredno
na javno omrezje s pitno vodo.

ITT Visokotlaénega curka ne usmerijajte proti ose-
N\ wal bam, Zivalim, aktivni elektri¢ni opremi ali nap-
ravi sami. Zascitite napravo pred zmrzaljo.

Protoct rom st
Vor Frostschitzent

Varnostne naprave

AN  PREVIDNOST

Manjkajoce ali poskodovane varnostne naprave
Varnostna navodila so namenjena vasi varnosti.
Varnostnih navodil nikoli ne spreminjajte in jih vedno
upostevajte.

Varnostne naprave so tovarni§ko nastavljene in za-
plombirane. Nastavitve sme opraviti samo servisna
sluzba.

Tlaéno stikalo

Tla¢no stikalo izklopi visokotlacno ¢rpalko, ko spustite

sprozilno rocico na visokotla¢ni pistoli, in visokotlaéni

curek se ustavi.

Ko sprozilno ro¢ico pritisnete, se ¢rpalka spet vklopi.
Prelivni ventil

Pri zmanjSanju koli¢ine vode z elementom za nastavlja-
nje tlaka in koli¢ine se odpre prelivni ventil in del vode
steCe nazaj proti sesalni strani ¢rpalke.

Zasditno stikalo motorja

Ce je poraba elektriénega toka prevelika, za$éitno stika-
lo motorja izklopi napravo.

Kontakt za zascito navitja

Kontakt za za3¢ito navitja v navitju motorja pogona ¢&r-
palke izklopi motor v primeru toplotne preobremenitve.

Pregled naprave
Slika A

(@) Prekrivna matica

(2) Visokotlatna $oba

@ Brizgalna cev EASY!Lock Classic

@ Visokotla¢na pistola EASY!LOCK Classic
(®) Varnostna zaskocka

(&) Sprozilna rotica

@ Visokotlaéna gibka cev EASY!Lock Classic
Stikalo naprave
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(9) Okvir naprave
Element za reguliranje tlaka/koli¢ine
@ Visokotlaéni priklju¢ek EASY!Lock
(12 Prikljucek za vodo
(i3 Omrezni vtic
Omrezni kabel
(i Podstavek (4 kosi)
Prikaz ravni olja
(@7 Izpustni vijak za olje
Zanka za obe$anje
Fini filter
Cep
@1) Predal za pribor
@ Tipska plos¢ica (visokotlana ¢rpalka)
@ Merilna palica za olje z odzrac¢evalnim ventilom
Tipska plos¢ica (naprava)
Barvna oznaka

e Upravljalni elementi za postopek ¢iS¢enja so rume-
ni.
e Upravljalni elementi za vzdrZzevanje in servis so

svetlo sivi.

Pritrditev ali postavitev naprave
Naprava je primerna za namestitev na steno ali kot po-
kon&na naprava.

Pritrditev na steno

A  NEVARNOST

Smrtno nevarno in nevarnost poskodovanja zaradi

padca naprave!

Ce naprava pade, obstaja smrtna nevarnost in nevar-

nost poSkodovanja.

Napravo montirajte le na primerne, nosilne stene.

Pri montazi upostevajte tezo naprave. Uporabite ustre-

zne dviZzne naprave ali si zagotovite pomoc.

Uporabite ustrezne pritrdilne elemente in poskrbite za

strokovno montaZzo.

Ce ste v dvomih, prepustite montaZo osebi s strokovnim

znanjem.

POZOR

Nevarnost poskodovanja zaradi zmrzali!

Naprava, ki ni popolnoma izpraznjena, se lahko unici

zaradi zmrzali.

Napravo za$citite pred zamrzovanjem.

Napravo uporabljajte ali skladiséite na mestu, kjer ni

zmrzali.

Pred skladis¢enjem napravo in pribor popolnoma

izpraznite.

1. Preverite nosilnost stene ob upos$tevanju teZze na-
prave, glejte poglavje Tehni¢ni podatki.

2. Preverite prostorske razmere, pri ¢emer upostevajte
mere naprave in dovolj prostega prostora na vseh
straneh, glejte poglavje Tehni¢ni podatki.

3. Izberite ustrezne pritrdilne elemente in napravo pri-
trdite vodoravno na navpi¢no steno.
Za mere in razdalje med zankami za obesSanje glejte
skico.
Slika E

Pokonéna naprava

4. Napravo postavite na ravno, vodoravno in trdno
podlago na 4 nogah.

Prikljucek visokotlacne strani na fiksno
namescéeno omrezje cevovodov

Napotek

Pri instalaciji je treba upoStevati nacionalne veljavne

predpise za fiksno name$éene visokotlacne Cistilne sis-

teme.

Pri montaZzi je treba upostevati specifikacije standardne-

ga lista VDMA 24416 »Visokotlacni Cistilniki; fiksno na-

meséeni visokotlacni Cistilni sistemi; pojmi, zahteve,
namestitev, preskusanje« (na voljo pri Beuth Verlag,

Kéin, www.beuth.de).

POZOR

Nevarnost poskodovanja zaradi izgube tlaka!

Ce je izguba tlaka v visokotlasnem omreZju cevovodov

vecja kot v 10 m standardni visokotlacni cevi, se lahko

visokotlacna Crpalka poSkoduje zaradi preobremenitve.

Namestite ustrezno vecjo visokotlacno Sobo, da porav-

nate vecjo izgubo tlaka.

1. Fiksno namescéeno omrezje cevovodov poloZite s
¢im manj spremembami smeri.

Napotek

UpoStevajte najmanjsi precni prerez cevovodov:

DN 15 (%5").

2. Omrezje cevovodov za izenagitev tlaénega in toplo-
tnega raztezanja pri¢vrstite z blazilnimi ohlapnimi in
trdnimi objemkami.

POZOR

Nevarnost poSkodovanja zaradi vibracij!

Ce je naprava s togim vodom povezana z visokotlaénim

omrezZjem cevovodov, lahko vibracije povzrocijo po-

Skodbe naprave ali visokotlachega omreZja cevovodov.

Napravo na visokotlacno omreZje cevovodov prikljucite

izkljuéno z visokotlacno gibko cevjo.

3. Napravo priklju¢ite na omrezje cevovodov z visoko-
tlacno gibko cevjo.

Napotek

Upostevajte najmanjsi precni prerez visokotlaéne gibke

cevi:

Naprava Min. & visokotlacne gibke
cevi Nazivna $irina DN (in)

DN 8 (%4)

HD9/20-4 S ST Classic

HD10/21-4 S ST Classic
HD10/25-4 S ST Classic
HD13/18-4 S ST Classic

HD17/15-4 S ST Classic |DN 10 (%")

Namesc¢anje merilno palico za olje z
odzraéevalnim ventilom

POZOR

Nevarnost poskodovanja zaradi prenizkega ali pre-
visokega tlaka!

Ce pred zadetkom obratovanja ¢epa ne zamenjate z
merilno palico za olje z zracnim ventilom, se lahko viso-
kotlacna Crpalka poskoduje.

Cep nemudoma zamenjajte z merilno palico za olje z
odzracevalnim ventilom.
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1. Odvijte ¢ep in ga zavrzite.
Slika B

@ Cep

@ Merilna palica za olje z odzragevalnim ventilom

2. Privijte merilno palico za olje z odzracevalnim venti-
lom in jo zategnite.

Preverite/popravite nivo olja visokotlaéne
crpalke

POZOR

Nevarnost poskodovanja zaradi nezadostnega ma-

zanja ali neustreznih maziv!

Premajhna koli¢ina olja ali uporaba neprimernih maziv

lahko po$koduje visokotlacno ¢rpalko.

Pred zagonom se prepricajte, da je nivo olja v visoko-

tlacni ¢érpalki zadosten, in dolivajte le ustrezna maziva.

POZOR

Nevarnost poskodovanja zaradi vode v olju!

Ce je olje mleéno, je v njem voda, ki poskoduje visoko-

tlacno ¢rpalko.

Ne zaZenite naprave, Ce je olje mlec¢no.

Obrnite se na servisno sluzbo Kércher.

1. Napravo namestite vodoravno, glejte poglavje Pritr-
ditev ali postavitev naprave.

Preverite nivo olja v visokotlacni érpalki na indika-

torju nivoja olja

2. Preverite nivo olja na indikatorju nivoja olja, ki mora
biti na sredini kontrolnega okenca.
Po potrebi pocasi dolijte olje, za specifikacije glejte
poglavje Tehnicni podatki.

Preverite nivo olja v visokotlacni €rpalki s pomoc¢jo

merilne palice za olje z odzra¢evalnim ventilom

3. Odvijte merilno palico za olje z odzracevalnim venti-
lom in jo obriSite s Cisto krpo, ki ne pusca vlaken.

4. Merilno palico za olje z odzracevalnim ventilom
vstavite v izvrtino, vendar je ne privijte.
Slika C

5. lzvlecite merilno palico za olje z odzra¢evalnim ven-
tilom in preberite nivo olja, ki mora biti med oznaka-
ma MIN in MAX.
Po potrebi pocasi dolijte olje, za specifikacije glejte
poglavje Tehnicni podatki.

6. Po vsakem stiku z oljem si temeljito umijte roke z vo-
do in milom.

Montaza pribora

Napotek

Sistem EASY!Lock s hitrim navojem omogo¢a hitro in

zanesljivo prikljucitev sestavnih delov s samo enim

obratom.

1. Prikljucite brizgalno cev na visokotla¢no pistolo in
prekrivno matico ro¢no zategnite (EASY!Lock).
Slika D

2. Nataknite visokotlaéno $obo na brizgalno cev.

3. Montirajte prekrivno matico in jo pritegnite z roko
(EASY!Lock).

4. Spojite visokotla¢no gibko cev z visokotla¢no pistolo
in visokotlaénim priklju¢kom naprave ter jo pritegnite
z roko (EASY!Lock).

Elektri¢ni prikljucek
A NEVARNOST
Nevarnost telesnih poskodb zaradi elektricnega
udara
Napravo z vti¢em prikljucite na elektricno omrezje. Pri-
kljucitev na elektricno omreZje, ki je ni mogoce prekiniti,
Je prepovedana. Vti¢ je namenjen za locitev od omreZja.
Napravo prikljucite samo na izmenicni tok.
Uporabite podaljSevalni kabel z zadostnim presekom
(glejte "Tehnicni podatki”).
Podaljsevalni kabel popolnoma odvijte iz kabelskega
bobna.
1. Odvijte napajalni kabel in ga polozZite na tla.
2. Prikljucite elektri¢ni vti¢ v vtiénico.

Prikljuéek za vodo

Prikljucek na vodovod

A& OPOZORILO

Nevarnost za zdravje pri obratovanju brez sistem-

skega locilnika!

Pri obratovanju brez predhodno vezanega sistemskega

lo¢ilnika obstaja nevarnost za zdravje zaradi povratne-

ga toka onesnaZene vode v omreZje pitne vode.

UpoStevajte predpise podjetja za oskrbo z vodo.

Naprave ne uporabljajte v omreZju pitne vode brez sis-

temskega locilnika.

Uporabljajte sistemski loGilnik KARCHER ali kak drug

sistemski locCilnik v skladu z EN 12729 tip BA. Za vodo,

ki je presla skozi sistemski loCilnik, se smatra, da je ne-

pitna.

Sistemski locCilnik vedno prikljucite na sistem za oskrbo

z vodo, nikoli direktno na prikljuc¢ek za vodo na napravi.

1. Preverite, ali tlak, temperatura in koli¢ina doto¢ne
vode ter mere gibke cevi za dovajanje vode ustreza-
jo zahtevam, glejte poglavje Tehni¢ni podatki.

2. Z gibko cevjo za dovajanje vode povezite sistemski
lo€ilnik in prikljuéek za vodo naprave.

3. Odprite dotok vode.

Vsesavanje vode iz posode
1. Privijte sesalno gibko cev s filtrom na prikljuéek za
vodo (o Stevilki za narocilo glejte poglavje Tehni¢ni
podatki).
2. Odzracite napravo (glejte poglavie Odzracevanje
naprave).

Odzracevanje naprave

Odvijte visokotlacno $obo z brizgalne cevi.

2. Pustite te¢i napravo toliko ¢asa, za¢ne izstopati vo-
da brez mehurckov.

3. Ce so pri odzragevanju problemi, pustite napravo te-
¢i 10 sekund, nato jo izklopite. Veckrat ponovite po-
stopek.

4. lzklopite napravo.

5. Privijte visokotlaéno Sobo na brizgalno cev.

Upravljanje
A NEVARNOST
Smrtno nevarno ob dotiku poskodovanih delov pod
napetostjo!
Pri uporabi po$kodovanih elektri¢nih vti¢ev, omreZnih
kablov in podaljskov obstaja smrtna nevarnost zaradi
elektricnega udara!
Pred vsako uporabo preverite, ali so elektricni vtic,
omrezni kabel in podaljSek poskodovani, in jih upo-
rabljajte le, ¢e so v brezhibnem stanju.

-
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Poskodovane dele naj nemudoma zamenja oseba s
strokovnim znanjem.
AN  OPOZORILO
Nevarnost poskodovanja zaradi visokotlacnega
curka!
Visokotlacni curek lahko uide iz okvarjene naprave in
pribora ali v primeru nepravilne namestitve in povzroci
hude poskodbe.
Pred vsako uporabo preverite, ali je naprava in pribor
poskodovan in ali ni napak pri namestitvi.
Morebitne poskodbe nemudoma popravite, napravo in
pribor pa uporabljajte le, ¢e so v brezhibnem stanju in
pravilno name$ceni.
A OPOZORILO
Nevarnost poskodovanja zaradi visokotlacnega
curka!
Visokotlacni curek lahko uide iz naprave in pribora pod
tlakom ter povzroci hude telesne poskodbe.
Visokotlacno pistolo in brizgalno cev ¢vrsto drzZite z obe-
ma rokama.
Ne fiksirajte sproZilne rocice v aktiviranem poloZaju.
Preden sprostite, odstranite ali namestite visokotlacno
cev ali visokotlacno pistolo ali opravite dela na napravi
ali priboru, sprostite tlak v napravi in izkljucite elektricni
Vti¢ iz elektricne vticnice.
Preden sprostite, odstranite ali namestite brizgalno cev,
brizgalno Sobo ali pribor (npr. T-Racer, razprSilnik za pe-
no), potisnite naprej varnostno zaskocko na visokotlacni
pistoli.

Obratovanje z visokim tlakom

Napotek

Naprava je opremljena s tlacnim stikalom. Motor se za-

Zene le, ko pritisnete sproZilno rocico.

1. Pred vsakim obratovanjem preverite, ali je naprava
poskodovana in ali puséa, glejte poglavje Pred vsa-
kim obratovanjem.

2. Stikalo naprave preklopite v poloZaj »I//ON«.

3. Potisnite varnostno zaskocko nazaj.

Visokotla¢na pistola ni ve¢ zavarovana.

4. Povlecite sprozilno rocico.

5. Z obrac¢anjem elementa za reguliranje tlaka in koli¢i-
ne brezstopenjsko nastavite (+/-) delovni tlak in ko-
li¢ino vode.

Obratovanje s Cistilom

A  OPOZORILO

Nevarnost za zdravje zaradi napac¢ne uporabe cistil!
Nepravilno ravnanje s Cistili lahko ogrozi vase zdravje in
zdravje drugih.

Upostevajte varnostna navodila in navodila za uporabo
proizvajalcev ¢Eistil ter ravnajte v skladu z njimi.
POZOR

Nevarnost poskodovanja zaradi napa¢ne uporabe
cistil!

Napacno ravnanje s Cistili lahko poskoduje napravo, pri-
bor in obdelane predmete.

Uporabljajte samo Cistila, ki jih je odobrilo podjetje
KARCHER.

Upostevajte varnostna navodila in navodila za uporabo
proizvajalcev Cistil ter ravnajte v skladu z njimi.
UpoStevajte navodila za doziranje in ¢as ucinkovanja.
S distili ravnajte varcno zaradi varovanja okolja.
Napotek

Cistila podjetia KARCHER zagotavljajo nemoteno delo.
Posvetujte se z nami ali zahtevajte na$ katalog oziroma
gradivo z informacijami o Cistilih.

Napotek

Uporaba cistil z napravo je mogoca s priborom, npr. z
dozirno enoto, injektorjem Cistila, razprsilnikom za pe-
no.

Informirajte se ali se posvetujte.

Obratovanje z razprsilnikom za peno
1. Odvijte posodo.
Slika F
(1) Posoda
(2) Soba za peno
(3 Visokotlatna pistola
(@) Sesalna gibka cev

(&) Komplet zaslonk
Primesi: 3 = velik, 2 = srednji, 1 = majhen

Zeleno zaslonsko vstavite v sesalno gibko cev.
Posodo napolnite s Cistilom.
Posodo privijte na Sobo za peno.
Locite brizgalno cev od visokotla¢ne pistole.
Razprsilnik za peno namestite na visokotlacno pi-
Stolo in ga privijte z roko.
7. Vkljucite visokotla¢ni Gistilnik.
Priporocena metoda ci$¢enja

1. Cistilo varéno poprsite po suhi povrsini in pustite, da

ucinkuje (naj se ne posusi).
2. Odstranjeno umazanijo sperite z visokotla¢nim cur-
kom.

S hwN

Po obratovanju s éistilom
Razprsilnik za peno po uporabi sperite, da preprecite
nastajanje oblog Cistila.
Odvijte posodo.
Preostanek Cistila zlijte nazaj v embalazo.
Posodo napolnite s €isto vodo.
Posodo privijte na razprsilnik za peno.
Razprsilnik za peno uporabljajte pribl. 1 minuto, da
sperete preostalo Eistilo.
Izpraznite posodo.

arwN=

o

Prekinitev obratovanja
1. Spustite sprozilno ro¢ico.
Naprava se izklopi.
2. Potisnite varnostno zasko¢ko napre;j.
Visokotla¢na pistola je zavarovana.

Nadaljevanje obratovanja
1. Potisnite varnostno zaskocko nazaj.
Visokotlaéna pistola ni ve¢ zavarovana.
2. Pritisnite sprozilno ro¢ico.
Naprava se vklopi.

Konec uporabe
1. Zaprite dotok vode.
Pritisnite sprozilno rocico.
Stikalo naprave preklopite v poloZaj »l/ON« in pusti-
te napravo te¢i 5-10 s.
Spustite sprozilno rocico.
Stikalo naprave preklopite v poloZaj »0/OFF«.
S suhimi rokami izvlecite elektri¢ni vti¢ iz vticnice.
Demontirajte gibko cev za dovajanje vode na priklju-
&ek za vodo naprave.
8. Pritiskajte sprozilno ro€ico., da se sprosti tlak v nap-
ravi.
9. Potisnite varnostno zaskocko napre;j.
Visokotla¢na pistola je zavarovana.

@n
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A  PREVIDNOST

Nevarnost telesnih poskodb in poskodovanja pri
neupostevanju teze!

Pri transportu in skladi$¢enju naprave obstaja nevar-
nost telesnih poskodb in poskodovanja zaradi njene te-
Ze.

Pri transportu in skladiséenju upostevajte teZo naprave,
glejte poglavje Tehni¢ni podatki.

Napotek

Za dvigovanje oz. prenaSanje naprave je potreben vsaj
en pomocnik.

® Transportiranje naprave:

a Dvignite napravo za okvir naprave in jo nesite.

b Napravo postavite na primerno transportno
sredstvo (npr. voz plo$¢adi) in jo zavarujte pred
zdrsom in prevracanjem.

¢ Napravo nalozite na vozilo in ga zavarujte proti
zdrsu in prevrnitvi v skladu z veljavnimi smernica-
mi.

Skladiséenje
AN  PREVIDNOST
Nevarnost telesnih poskodb in poskodovanja pri
neupostevanju teze!
Pri transportu in skladi$¢enju naprave obstaja nevar-
nost telesnih poskodb in poskodovanja zaradi njene te-
Ze.
Pri transportu in skladis¢enju upoStevajte teZo naprave,
glejte poglavje Tehni¢ni podatki.
POZOR
Nevarnost poskodovanja zaradi zmrzali!
Voda, ki ni popolnoma izpraznjena, lahko med zamrzo-
vanjem poskoduje napravo in pribor.
Vso vodo popolnoma izpraznite iz naprave in pribora.
Napravo in pribor zascitite pred zamrzovanjem.

Skladis¢enje naprave

1. Konec obratovanja, glejte poglavje Konec uporabe.
Demontirajte visokotlacno gibko cev ali visokotla¢ni
vod na visokotlaénem prikljuéku naprave, glejte
poglavje MontaZa pribora.

3. Zvisokotlacne pistole odstranite visokotlacno gibko
cev, glejte poglavje Montaza pribora.

4. Pustite, da voda popolnoma odtece iz visokotlacne
gibke cevi in visokotlaéne pistole z brizgalno cevijo.

5. S suhimi rokami izvlecite elektri¢ni vti¢ iz vti¢nice.

6. Napravo in pribor shranjujte v notranjosti, ki je od-
porna na zmrzal.

Spiranje naprave s sredstvom za zas¢ito pred
zamrzovanjem

Ce skladig&enje na mestu brez zmrzali ni mogoge:

1. Zaprite dotok vode.

2. Demontirajte gibko cev za dovajanje vode na priklju-
Eek za vodo naprave.

3. Pustite, da voda izte€e iz naprave.

4. Skozi napravo precrpajte obi¢ajno sredstvo za zas-
¢ito pred zmrzovanjem.

Napotek

Uporabite obicajno sredstvo za za$cito pred zmrzova-

njem za motorna vozila na osnovi glikola. UpoStevajte

predpise proizvajalca za ravnanje s sredstvom za zas-

Cito pred zmrzovanjem.

5. Stikalo naprave obrnite v poloZaj »[/ON«.

6. Sprozilno rogico drzite najve¢ 1 minuto, dokler se iz
naprave ne odstrani sredstvo proti zmrzovanju.

7. Stikalo naprave obrnite v polozaj »0/OFF«.

8. Demontirajte visokotlacno gibko cev ali visokotlaéni
vod na visokotlaénem priklju¢ku naprave, glejte
poglavie Montaza pribora.

9. Zvisokotla¢ne pistole odstranite visokotlaéno gibko
cev, glejte poglavie MontaZa pribora.

10. Pustite, da voda popolnoma odtece iz visokotlatne
gibke cevi in visokotlaéne pistole z brizgalno cevijo.

11. S suhimi rokami izvlecite elektri¢ni vti¢ iz vticnice.

12. Napravo in pribor shranjujte v notranjosti.

Nega in vzdrzevanje

A NEVARNOST

Nenameren vklop naprave

Nevarnost telesnih poSkodb, nevarnost udara elektrike
Pred vsemi deli na napravi izvlecite elektriéni vtic.
Napotek

Odpadno olje je dovoljeno odstranjevati med odpadke
samo na zbirnih mestih. Vse nastalo odpadno olje odda-
Jjte na zbirnem mestu. OnesnaZzenje okolja z odpadnim
oljem je kaznivo.

Varnostni pregledi / pogodba o vzdrzevanju
Z vaSim prodajalcem se lahko dogovorite za redne var-
nostne preglede ali sklenete pogodbo o vzdrZzevanju.
Pustite si svetovati.

Vzdrzevalni intervali
Pred vsakim obratovanjem

® Preverite, ali so elektri€ni vti¢, omrezni kabel in po-
daljSki poskodovani.
Poskodovane dele morajo takoj zamenjati v servisni
sluzbi ali naj jih zamenja strokovnjak elektrikar.

® Preverite, ali so visokotla¢na gibka cev, visokotla¢-
na pistola, brizgalna cev in pribor poSkodovani.
Poskodovane dele takoj zamenjajte.

® Preverite tesnost naprave.
3 kaplje izgube vode na minuto so dopustne. V pri-
meru vecje netesnosti stopite v stik s servisno sluz-
bo.

Tedensko

POZOR

Nevarnost poSkodovanja zaradi vode v olju!

Ce je olje mleéno, je v njem voda, ki poskoduje visoko-

tlacéno ¢rpalko.

Ne zaZenite naprave, Ce je olje mle¢no.

Obrnite se na servisno sluzbo Kércher.

® Preverite nivo olja visokotlacne ¢rpalke, glejte pog-
lavije Preverite/popravite nivo olja visokotlacne cr-
palke.

® Qgistite fini filter, glejte poglavje Cis&enje finega fil-
tra.

Vsakih 500 obratovalnih ur, najmanj enkrat letno

® V/zdrZevanje naprave naj izvaja servisna sluzba.
® Zamenjavaolja visokotlacne ¢rpalke, glejte poglavje
Zamenjava olje visokotlacne ¢rpalke.
Ciséenje finega filtra
Zaprite dotok vode.
2. lzpustite tlak iz naprave, glejte poglavje Konec upo-
rabe.
3. Odvijte prekrivno matico.
Slika G

(@) Onisje finega filtra

(@) Fini filter

-
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(®) Prikljuéni nastavek
(® Prekrivna matica

4. lzvlecite prikljuéni nastavek.

5. lzvlecite fini filter iz ohiSja finega filtra.

6. Fini filter sperite s Cisto vodo ali ga izpihajte s stis-
njenim zrakom.

7. Vstavite fini filter v ohisje filtra.

8. Pritrdite prikljuéni nastavek.

9. Pritegnite prekrivno matico z roko.

Zamenjava olje visokotlacne ¢rpalke

POZOR

Nevarnost poskodovanja pri izpusc¢anju olja visoko-

tlacne crpalke!

Izpu$canje olja med obratovanjem poSkoduje visoko-

tlacno ¢rpalko.

Med obratovanjem naprave ne odvijte izpustnega vijaka

za olje.

1. Stikalo naprave preklopite v poloZaj »0/OFF«.

A OPOZORILO

Nevarnost oparin!

Olje visokotlacne Erpalke je lahko zelo vroce in povzroci

opekline.

Pred izpu$¢anjem olja visokotlacne ¢rpalke pustite, da

se naprava ohladi.

2. Pocakaijte, da se naprava ohladi.

3. Pod izpustni vijak za olje postavite ustrezno posodo
(odporna na olje, prostornina najmanj 1,5 I).
Naprava mora stati vodoravno, glejte poglavje Pri-
trditev ali postavitev naprave.

Slika H

@ Merilna palica za olje z odzragevalnim ventilom
(2) Prikaz ravni olja
(®) Izpustni vijak za olje

4. Z obro¢nim ali nasadnim kljuéem odvijte izpustni vi-
jak za olje v nasprotni smeri urinega kazalca.

5. Izpustite celotno koli¢ino olja visokotlacne Erpalke.

6. Zamenjajte tesnilni obro¢ na izpustnem vijaku.

7. Privijte izpustni vijak v smeri urinega kazalca in ga
zategnite.

8. Napolnite z novim oljem, glejte poglavje Preverite/
popravite nivo olja visokotlacne ¢rpalke.

9. Staro olje odstranite okolju prijazno v skladu z lokal-
nimi predpisi.

10. Po vsakem stiku z oljem si temeljito umijte roke z vo-
do in milom.

Pomo¢ pri motnjah

A  NEVARNOST
Nenameren zagon naprave, dotikanje delov pod ele-
ktri¢éno napetostjo
Nevarnost telesnih poskodb, nevarnost udara elektrike
Pred deli na napravi izklopite napravo.
Izvlecite elektricni vtic.
Preizkuse in dela na elektri¢nih komponentah smejo iz-
vajati samo strokovnjaki.
Glede motenj, ki niso navedene v tem poglavju, poiscite
pomoc pri servisni sluzbi.
Naprave ni mogoce zagnati
1. Preverite, ali je omrezni kabel poSkodovan.
2. Preverite napetost omrezja.
3. Ce se je naprava pregrela:
a Stikalo naprave preklopite v polozaj »0/OFF«.
b Pustite, da se naprava hladi najmanj 15 minut.

¢ Stikalo naprave preklopite v poloZaj »I//ON«.

4. 'V primeru okvare na elektri¢nih delih stopite v stik s
servisno sluzbo.

Naprava ne vzpostavi tlaka

1. Preverite, ali je visokotlacna $oba ustrezne velikosti

(glejte poglavje "Tehni¢ni podatki").

Ocistite ali zamenijajte $obo.

Odzracite napravo (glejte poglavje »Priklju¢ek vode/

odzraCevanje naprave«).

4. Ocistite fini filter in ga po potrebi zamenjajte (glejte
poglavje "Nega in vzdrzevanje/tedensko").

5. Preverite koli¢ino dovajanja vode (podatke o potreb-
ni koli€ini najdete v poglavju »Tehni¢ni podatki«).

6. Ce je potrebno, stopite v stik s servisno sluzbo.

Premalo vode

1. Ce uporabljate dolgo visokotlaéno gibko cev ali viso-
kotlaéno gibko cev z majhnim prerezom, na brizgal-
no cev namestite vecjo visokotlaéno Sobo.

Crpalka je netesna.

Do 3 kaplje iztekajoce vode na minuto so dopustne.

® V primeru vecje netesnosti naj napravo pregleda
servisna sluzba.

Crpalka udarja

1. Preverite koli¢ino dovajanja vode (podatke o potreb-
ni koli€ini najdete v poglavju »Tehni¢ni podatki«).

2. Odzracite napravo (glejte poglavje »Priklju¢ek vode/
odzragevanje naprave«).

3. Ocistite fini filter in ga po potrebi zamenjajte (glejte
poglavje "Nega in vzdrzevanje/tedensko").

4. Ce je potrebno, stopite v stik s servisno sluzbo.

Dodajanje cistila je premajhno

1. Preverite, ali je uporabljen razprsilnik za peno v
skladu s koli¢ino pretoka naprave.

2. Ponovno napolnite skodelico razprsilnika za peno.

3. Nataknite vecjo zaslonko na sesalno gibko cev.

4. Sesalno gibko cev in $obo za peno preglejte glede
usedlin iz ¢istila. Odstranite usedline z mlaéno vodo.

5. Ce je potrebno, stopite v stik s servisno sluzbo.

Prenizka stopnja penjenja

1. Preverite, ali je uporabljen razprsilnik za peno v
skladu s koli¢ino pretoka naprave.

2. Sesalno gibko cev in razprsilnik za peno preglejte
glede usedlin iz €istila. Odstranite usedline z mlaéno
vodo.

3. Ce je potrebno, stopite v stik s servisno sluzbo.

@ N

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih je izdala
nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezplaéno, ¢e je njihov vzrok napaka v materialu ali
napaka v izdelavi. Pri uveljavljanju garancije zagotovite
dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem ali naj-
blizjim servisom.

Naslov najdete na hrbtni strani.
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Tehni€ni podatki

HD 9/20-4S HD 10/21-4 HD 10/25-4 HD 13/18-4 HD 17/15-4

ST Classic S ST S ST S ST S ST
Classic Classic Classic Classic

Razli¢ica za drzavo
Drzava EU EU EU EU EU
Elektriéni prikljucek
Napetost \ 400 400 400 400 400
Stevilo faz ~ 3 3 3 3 3
Frekvenca Hz 50 50 50 50 50
Najvecja dovoljena omrezna impe- Q - - 0.0452 0.0452 0.0452
danca +j0.0283 +j0.0283 +j0.0283
Priklju¢na mo¢ kW 7 8 8,8 8,8 9
Stopnja zascite IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Omrezna varovalka (po€asna, kar. A 16 16 16 16 16
C)
Kabelski podalj$ek 10 m mm? 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5
Kabelski podaljSek 30 m mm? 4 4 4
Prikljucek za vodo
Tlak na dotoku (maks.) MPa 1 1 1 1 1
Temperatura na dotoku (maks.) °C 60 60 60 60 60
Koli¢ina dotoka (min.) I/min 18 20 20 25 31,6
Visina sesanja (maks.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5
Minimalna dolZina cevi za dovajanje m 7,5 7,5 7,5 7,5 75
vode
Minimalni premer cevi za dovajanje in 1 1 1 1 1
vode
Sesalni filter, Stevilka za narocilo 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0
Podatki o zmogljivosti naprave
Velikost standardne Sobe 047 050 045 075 105
Delovni tlak vode s standardno Sobo MPa 20 21 25 18 15
Obratovalni nadtlak (maks.) MPa 26 27 31 24 21
Crpalna koli¢ina, voda I/min 15 16,67 16,67 21,67 28,33
Sila vzvratnega sunka visokotlacne N 50 57 63 69 85
pistole
Visokotlaéna ¢rpalka
Vrsta olja Motorno olje Motorno olje Motorno olje Motorno olje Motorno olje
Razred viskoznosti SAE 15W-40 15W-40 15W-40 15W-40 15W-40
Koli¢ina polnjenja | 0,65 0,65 0,65 0,65 1,2
Mere in mase
Tipi¢na delovna masa kg 44.8 48,4 48,4 48,4 59,2
Dolzina mm 720 720 720 720 720
Sirina mm 522 522 522 522 522
Visina mm 418 418 418 418 418
Ugotovljene vrednosti v skladu s standardom EN 60335-2-79
Vrednost tresljajev za dlani/roke m/s2 2,6 2,8 3,7 2,9 3,0
Negotovost K m/s2 0,8 0,8 0,9 0,8 0,8
Raven tlaka hrupa Lpa dB(A 71 69 74 74 76
Negotovost K, dB(A 3 3 3 3 3
Raven moéi hrupa Ly + negoto-  dB(A 88 86 91 91 93

vost Kyya
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Razlog za izjemo v skladu z Uredbo (EU) 2019/1781
Priloga | To¢ka 2 (12): j)
Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb.

Izjava EU o skladnosti

S tem izjavljamo, da v nadaljevanju navedeni stroj zara-
di svoje zasnove in konstrukcije ter v izvedbi, kakr$no
dajemo na trzi¢e, ustreza osnovnim zahtevam glede
varnosti in varovanja zdravja v skladu z EU-direktivami.
V primeru sprememb na stroju brez naSega soglasja ta
izjava izgubi veljavnost.

Izdelek: Visokotlaéni Cistilnik

Tip: 1.367-XXX.X

Zadevne EU-direktive

2000/14/ES

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/ES

Uporabljena(-e) uredba(-e)

(EU) 2019/1781

Uporabljeni harmonizirani standardi

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

HD 9/20-4 S St Classic

HD 10/21-4 S St Classic

EN 61000-3-11: 2000

HD 10/25-4 S St Classic

HD 13/18-4 S St Classic

HD 17/15-4 S St Classic

EN 62233: 2008

Uporabljeni nacionalni standardi

Raven zvoéne moci dB(A)
HD 9/20-4 S St Classic
Izmerjeno: 85

Zajamceno: 88

HD 10/21-4 S St Classic
Izmerjeno: 84

Zajamceno: 86

HD 10/25-4 S St Classic
Izmerjeno: 89

Zajamceno: 91

HD 13/18-4 S St Classic
Izmerjeno: 89

Zajamceno: 91

HD 17/15-4 S St Classic
Izmerjeno: 91

Zajam¢eno: 93

Podpisniki ravnajo po navodilih in s pooblastilom upra-

W Gsac

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Pooblad¢ena oseba za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Nemcija)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 1. 2. 2023
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Indicatii generale
Tnainte de prima utilizare a aparatului,
& |||| cititi aceste instructiuni de utilizare origi-

nale si indicatjile de siguranta aferente.
Respectati aceste instructiuni.
Pastrati ambele manuale pentru utilizarea ulterioara
sau pentru viitorul posesor.

Utilizarea corespunzatoare

Utilizati acest aparat de curatat cu Tnalta presiune exclu-
siv pentru urmatoarele lucrari:

e Curatarea cu jet de inalta presiune fara agent de cu-
ratare (de ex. a fatadelor, a teraselor, a uneltelor de
gradina)

Curatarea cu jet de joasa presiune si agent de cura-
tare (de ex. masini, vehicule, cladiri, unelte)

Sunt necesare accesorii optionale, de ex. dozator,
injector de agent de curatare, lance de spuma cu re-
cipient.

Pentru eliminarea depunerilor dure folositi duza rotativa
livrata ca accesoriu.

ATENTIE

Risc de deteriorare din cauza lubrifierii insuficiente!
In cazul pozitionarii inclinate sau a suspendarii aparatu-
lui apare riscul deteriorarii pompei de inalta presiune din
cauza lubrifierii insuficiente.

Folositi aparatul doar in pozitie orizontald, cu picioarele
suport pozitionate pe o suprafatéd plané sau in pozitie si-
milaré pozitiei de montare pe perete.

Utilizarea aparatului cu accesoriu Servo Control este in-
terzisa.

Valorile-limita in cazul apei admise

ATENTIE

Risc de deteriorare din cauza calitatii necorespun-
zatoare a apei admise!

Daca proprietétile si componentele apei admise depa-
sesc valorile-limita admise, apa admisé poate cauza
uzurd prematura sau depuneri in aparat.
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Folositi doar apéd de alimentare curaté (la fel si in cazul
apei de reciclare), ale cdrei proprietéti si componente se
incadreaza in limitele admise.

n cazul apei de alimentare sunt valabile urmétoarele
valori-limita:

e Valoare pH: 6,5-9.5

e Conductivitate electrica: Conductivitate apa curata
+ 1.200 pS/cm, conductivitate maxima 2.000 pS/cm
Substante cu posibilitate de sedimentare (volum
mostra 1 |, perioada de decantare 30 de minute):
<0,5mgl/l

Substante cu posibilitate de filtrare: < 50 mg/l, fara
substante abrazive

Hidrocarburi: < 20 mg/l

Cloruri: < 300 mg/l

Sulfati: < 240 mgl/l

Calciu: <200 mg/l

Duritate totala: < 28°dH, < 50°TH, < 500 ppm

(mg CaCO4/l)

Fier: < 0,5 mg/I

Mangan: < 0,05 mgl/|

Cupru: <2 mg/l

Clor activ: < 0,3 mg/l

Fara mirosuri neplacute

Protectia mediului

&y Materialele de ambalare sunt reciclabile. Asigu-

QKQ rati-va de eliminarea ecologica a ambalajului.

Aparatele electrice si electronice contin materiale

reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-
= CUM baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-

zul utilizarii incorecte sau a eliminarii
necorespunzatoare, pot periclita sanatatea si mediul in-
conjurator. Pentru functionarea corecta a aparatului,
aceste componente sunt necesare. Este interzisa elimi-
narea cu deseurile menajere a aparatelor marcate cu
acest simbol.

Observatii referitoare la materialele continute (RE-
ACH)

Informatii actuale referitoare la materialele continute
sunt disponibile la adresa: www.kaercher.de/REACH

Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fara ava-
rii a aparatului.

Informatii despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Pachet de livrare

La despachetare, verificati daca continutul pachetului
este complet. Informati imediat distribuitorul daca lip-
sesc parti componente sau dacd intervin defectiuni la
transport.

Indicatii privind siguranta

o Inainte de prima punere in functiune a aparatului, ci-

titi neaparat indicatiile de siguranta 5.951-949.0.
e Respectati prevederile nationale referitoare la jetul
de lichid.
Respectati prevederile nationale referitoare la pro-
tectia impotriva accidentelor. Jeturile de lichid trebu-
ie verificate cu regularitate. Rezultatul incercarii
trebuie documentat in scris.
o Nu modificati aparatul sau accesoriile.

Simboluri pe aparat
Aparatul nu trebuie conectat direct la reteaua
publica de apa potabila.

TN Nu indreptati jetul de Tnalta presiune spre alte
N\ persoane, animale, echipamente electrice
wreicosen | aflate Tn functiune sau spre aparat. Protejati
aparatul de inghet.
Dispozitive de siguranta

AN  PRECAUTIE
Dispozitive de siguranta care lipsesc sau care au
fost modificate
Dispozitivele de siguranta au drept scop protectia dvs.
Nu modificati si nu ignorati niciodata dispozitivele de si-
guranta.
Dispozitivele de siguranta sunt setate si sigilate din fa-
brica. Setarile sunt efectuate numai de serviciul de asis-
tenta clienti.

Comutator de presiune

Tn cadrul eliber&rii manetei de actionare de pe pistolul
de inalta presiune, comutatorul de presiune opreste
pompa de inalta presiune, iar jetul de inalta presiune se
opreste.
Daca maneta de actionare este actionata, pompa por-
neste din nou.
Supapa de preaplin

Cand se reduce cantitatea de apa prin reglarea presiunii
si a debitului, supapa cu limitator de debit se deschide
si 0 parte din apa curge Tnapoi catre zona de intrare a
pompei.

Intrerupator de protectie a motorului

Daca consumul de curent este prea mare, intrerupato-
rul de protectie a motorului opreste aparatul.

Contactul de protectie a bobinajului

Contactul de protectie a bobinajului de la bobinajul mo-
torului mecanismului de actionare a pompei opreste
motorul in caz de suprasarcina termica.

Descrierea dispozitivului

Prezentarea generala a aparatului
Figura A

(@) Piulita olandeza

(2) Duza de inalta presiune

@ Teava de pulverizare EASY!Lock Classic

@ Pistolul de inalté presiune EASY!LOCK Classic
(&) Blocare de siguranta

(&) Clapeta de blocare

@ Furtunul de inalta presiune EASY!Lock Classic
Comutatorul aparatului

(®) Cadrul aparatului

Reglarea presiunii/cantitatii

@ Racord de inalta presiune EASY!Lock

@ Racord de alimentare cu apa

(3) Priza de retea

Cablu de retea
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(5 Picior suport (4 bucati)
Afisaj pentru nivelul de ulei
(@@ Surub de scurgere a uleiului
Bucla suspendata

Filtru fin
Dop

@ Compartiment pentru accesorii

@ Placa de identificare (pompa de inalta presiune)
@ Joja de ulei cu supapa de dezaerare

Placa de identificare (aparat)

Cod de culori
e Elementele de operare pentru procesul de curatare
sunt de culoare galbena.
e Elementele de operare pentru intretinere si service
sunt de culoare gri deschis.

Racordarea sau montarea aparatului
Aparatul poate fi montat pe perete sau poate fi pozitio-
nat pe picioarele suport.

Montaj pe perete

A PERICOL

Pericol de moarte si de deteriorare din cauza caderii

aparatului!

In cazul caderii aparatului apare riscul suferirii de leziuni

fatale sau de pagube materiale.

Montati aparatul numai pe pereti adecvati si cu capaci-

tate portanta corespunzatoare.

In cazul depozitérii aparatului acordati atentie greutatii

acestuia. Folositi echipamente de ridicare adecvate sau

solicitati ajutor.

Utilizati mijloace de fixare adecvate si asigurati o mon-

tarea profesionista.

In cazul in care aveti indoieli, vé rugém apelati la o per-

soand cu cunostinte profesionale corespunzétoare.

ATENTIE

Expunerea la inghet poate cauza deteriorarea apa-

ratului!

Drenarea incompleta a aparatului poate cauza deterio-

rarea acestuia in caz de expunere la inghet.

Evitati expunerea aparatului la inghet.

Folositi sau depozitati aparatul in spatii inchise, proteja-

te impotriva inghetului.

Drenati complet aparatul si accesoriile inainte de depo-

Zitare.

1. Verificati capacitatea portanta a peretelui, tinand
cont de greutatea aparatului, consultati capitolul Da-
te tehnice.

2. \Verificati conditiile de spatiu, tindnd cont de dimen-
siunile aparatului si de spatiile libere corespunza-
toare pe toate laturile, consultati capitolul Date
tehnice.

3. Selectati mijloacele de fixare adecvate si montati
aparatul orizontal, pe un perete vertical.

Pentru dimensiunile si distantele urechilor de sus-
pendare consultati schita.
Figura E

Aparatul pozitionat pe picioarele suport

4. Plasati aparatul pe o suprafata plana, orizontala si
solida, pe cele 4 picioare suport.

Racordarea partii de inalta presiune la o retea

de conducte fixate

Indicatie

Pe durata instaldrii asigurati respectarea prevederilor

nationale aplicabile in cazul sistemelor de curatare cu

inalta presiune.

Pe durata instaldrii actionati conform specificatiilor men-

tionate in Directiva VDMA 24416 ,Dispozitive de curéta-

re sub presiune sisteme fixe de presiune inalta;
notiuni,cerinte, instalare, verificare” (editate la editura

Beuth Verlag, Kéin, www.beuth.de).

ATENTIE

Risc de deteriorare din cauza pierderii de presiune!

Dacad pierderea de presiune din reteaua de conducte de

inaltéa presiune este mai mare decét in furtunul de inalta

presiune standard de 10 m, pompa de inalta presiune
se poate deteriora din cauza suprasolicitarii.

Montati o duzé de inalté presiune de dimensiuni cores-

punzatoare, pentru a compensa pierderea de presiune

mai mare.

1. Realizati reteaua de conducte de instalat in stare fi-
xa cu cat mai putine schimbari de directie posibil.

Indicatie

Acordati atentie sectiunii transversale minime a conduc-

telor: DN 15 (%5").

2. Pentru compensarea dilatatiilor termice si cauzate
de presiune realizati reteaua de conducte folosind
coliere detasabile si fixe.

ATENTIE

Risc de deteriorare din cauza vibratiilor!

Dacé aparatul este racordat cu o conducta rigida la re-

feaua de conducte de inalté presiune, vibratiile pot cau-

za deteriorarea aparatului sau a retelei de conducte de
inalta presiune.

Racordati aparatul la refeaua de conducte de inalta pre-

siune utilizand exclusiv un furtun de inaltéa presiune.

3. Racordati aparatul la reteaua de conducte folosind
un furtun de Tnalta presiune.

Indicatie

Acordati atentie sectiunii transversale minime a furtunu-

lui de inalta presiune:

@ minim al furtunului de
nalta presiune cu latime
nominala (in) conforma DN

DN 8 (%4)

Aparat

HD9/20-4 S ST Classic

HD10/21-4 S ST Classic
HD10/25-4 S ST Classic
HD13/18-4 S ST Classic

HD17/15-4 S ST Classic |DN 10 (%")

Montarea jojei de ulei cu ventil de dezaerare

ATENTIE
Risc de deteriorare din cauza subpresiunii sau a su-
prapresiunii!
Dacé dopul nu este inlocuit cu joja de ulei cu ventil de
dezaerare inainte de punerea in functiune, pompa de
inaltd presiune se poate deteriora.
Inlocuiti dopul cu joja de ulei cu ventil de dezaerare.
1. Desurubati si eliminati dopul.

Figura B

() Dop

@ Joja de ulei cu supapa de dezaerare

2. Tnsurubati si fixati joja de ulei cu ventil de dezaerare.
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Verificati/corectati nivelul de ulei al pompei
de inalta presiune

ATENTIE

Risc de deteriorare din cauza lubrifierii insuficiente

sau utilizarii de lubrifianti necorespunzatori!

O cantitate prea micé de ulei sau utilizarea de lubrifianti

necorespunzatori poate cauza deteriorarea pompei de

inalta presiune.

Inainte de punerea in functiune, asigurati-vé de faptul

cé nivelul de ulei din pompa de inalta presiune este su-

ficient si completati exclusiv cu lubrifianti corespunza-
tori.

ATENTIE

Risc de deteriorare din cauza cantitatii de apa din

ulei!

Daca uleiul este laptos, inseamna ca exista apa in ulei,

ceea ce va cauza deteriorarea pompei de inaltd presiu-

ne.

Daca uleiul este ldptos, punerea in functiune a aparatu-

lui este interzisa.

Contactati serviciul de asistenta Kércher.

1. Pozitionati aparatul pe plan orizontal si configurati,
consultati capitolul Racordarea sau montarea apa-
ratului.

Verificarea cu indicatorul de nivel de ulei a nivelului

de ulei la pompa de inalta presiune

2. Folositi indicatorul de nivel de ulei ti verificati nivelul
de ulei; asigurati-va de faptul ca nivelul de ulei se si-
tueaza la mijlocul vizorului.

Daca este cazul completati incet cantitatea de ulei,
pentru specificatii consultati capitolul Date tehnice.

Verificarea cu joja de ulei a nivelului de ulei al pom-

pei de inalta presiune

3. Desurubatijoja de ulei dotata cu ventil de dezaerare
si stergeti cu o laveta curata si fara scame.

4. Introduceti joja de ulei dotata cu ventil de dezaerare
n gaura, fara sa rotiti in gaura.

Figura C

5. Scoateti joja de ulei dotata cu ventil de dezaerare si
cititi nivelul de ulei, asigurandu-va ca acesta se in-
cadreaza ntre marcajele MIN si MAX.

Daca este cazul completati incet cantitatea de ulei,
pentru specificatii consultati capitolul Date tehnice.

6. Dupa fiecare contact cu uleiul, spalati-va bine pe
maini cu apa si sapun.

Montarea accesoriilor

Indicatie

Sistemul EASY!Lock conecteazd componentele printr-

un filet rapid cu o singuré rotatie, in mod rapid si sigur.

1. Racordati teava de pulverizare la pistolul de fnalta
presiune si strangeti manual piulita olandeza
(EASY!Lock).

Figura D

2. Introduceti duza de Tnalta presiune pe lance.

3. Montati si strdngeti manual piulita olandeza
(EASY!Lock).

4. Conectati furtunul de Tnalta presiune la pistolul de
nalta presiune si racordul de Tnalta presiune al apa-
ratului si strangeti-le cu mana (EASY!Lock).

Racordarea electrica

A  PERICOL

Pericol de ranire din cauza electrocutarii

Conectati aparatul la reteaua electrica, utilizadnd un ste-
car. Este interzis& conectarea neseparabild la refeaua

electrica. Stecérul este utilizat pentru deconectarea de
la retea.

Conectati aparatul doar la curent alternativ.

Utilizati un cablu prelungitor cu sectiune transversala
suficientd (consultati capitolul ,Date tehnice’).
Desfésurati complet cablul prelungitor de pe tamburul
de cablu.

1. Desfasurati cablul de retea si asezati-l pe podea.
2. Introduceti stecarul de retea in priza.

Conectare la sursa de apa

Racordarea la o conducta de apa

A  AVERTIZARE

Utilizarea fara separator de sistem constituie peri-

col de sanatate!

Aparatul utilizat fara separator de sistem montat in

amonte constituie pericol de sénétate din cauza refulérii

apei poluate in reteaua de apé potabila.

Respectati prevederile furnizorului de apa.

Utilizarea aparatului fara separator de sistem este inter-

zisd, in special in apropierea retelei de apa potabila.

Utilizati un separator de sistem de la firma KARCHER,

sau , un separator de sistem conform EN 12729 tip BA.

Apa, care curge printr-un separator de sistem este cla-

sificaté ca fiind nepotabila.

Racordati separatorul de sistem intotdeauna la sursa de

alimentare cu apa, niciodata direct la racordul de apéa al

aparatului.

1. Verificati daca presiunea, temperatura si cantitatea
de apa admisa, precum si dimensiunile furtunului de
alimentare cu apa indeplinesc cerintele aplicabile,
consultati capitolul Date tehnice.

2. Racordati separatorul de sistem si racordul de apa
al aparatului cu un furtun de alimentare cu apa.

3. Deschideti orificiul de alimentare cu apa.

Aspirarea apei din rezervoare
1. Tnsurubati furtunul de aspiratie cu filtru pe racordul
de apa (pentru numarul de comanda al filtrului, con-
sultati capitolul Date tehnice).
2. Aerisiti aparatul (consultati capitolul Aerisirea apa-
ratului).

Aerisirea aparatului

Desurubati duza de inalta presiune de pe lance.

2. Lasati aparatul sa functioneze pana cand apa nu
mai contine bule de aer.

3. Daca aparatul are probleme de aerisire, lasatj-l sa
functioneze 10 secunde si apoi opriti-l. Repetati pro-
cesul de mai multe ori.

4. Deconectati aparatul.

5. Tnsurubati duza de Tnalté presiune pe lance.

Operarea

A PERICOL

Contactul cu componentele sub tensiune constituie
pericol de moarte!

Utilizarea unui stecher de retea deteriorat, a unui cablu
de retea deteriorat sau a unui cablu prelungitor deterio-
rat constituie pericol de moarte prin electrocutare!
Inainte de fiecare utilizare verificati dacé pot fi observa-
te semne de deteriorare pe stecherul de retea, pe cablul
de refea si pe cablul prelungitor; folositi aceste compo-
nente doar in stare tehnica potrivita.

Solicitati inlocuirea imediatd a pieselor deteriorate de
cétre o persoand cu cunostinte de specialitate.

-
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A AVERTIZARE

Pericol de ranire din cauza jetului de inalta presiu-
ne!

In cazul aparatului defect sau al accesoriilor defecte, re-
spectiv in cazul instaldrii incorecte persista riscul erupe-
rii unui jet de inalta presiune, care poate cauza leziuni
grave.

Inainte de fiecare utilizare, verificati dacé aparatul si ac-
cesoriile sunt deteriorate si dacéa instalatia prezinta de-
fectiuni.

Solicitati repararea imediata a oricarei deterioréri si uti-
lizati aparatul si accesoriile doar in stare perfecta si doar
daca sunt corect instalate.

A AVERTIZARE

Pericol de ranire din cauza jetului de inalta presiu-
ne!

In cazul aparatului si accesoriilor aflate sub presiune
persista riscul eruperii jetului de inalté presiune, care
poate cauza leziuni grave.

Tineti pistolul de inalta presiune si teava de pulverizare
cu ambele maini.

Fixarea trdgaciului in pozitie actionata este interzisa.
Depresurizati aparatul si deconectati stecherul de la pri-
za de retea inainte de a slabi, demonta sau monta fur-
tunul de inalta presiune sau pistolul de inalta presiune
sau de a efectua lucréri la aparat sau la accesorii.
Impingeti in fata siguranta de pe pistolul de inalta presi-
une inainte de a slabi, demonta sau monta teava de pul-
verizare, duza de pulverizare sau accesoriile (de
exemplu, T-Racer, lancea de spuma cu recipient).

Functionarea la inalta presiune

Indicatie

Aparatul este dotat cu un comutator de presiune. Moto-

rul porneste doar dupéa actionarea tragaciului.

1. Tnainte de fiecare utilizare verificati dac& aparatul
este deteriorat sau prezinta scurgeri, consultati ca-
pitolul inainte de fiecare utilizare.

2. Aduceti comutatorul aparatului in pozitia ,|/ON”.

3. Tmpingeti siguranta in spate.

Pistolul de inalta presiune este deblocat.

4. Trageti maneta de extragere.

5. Folositi regulatorul de presiune/cantitate (+/-) si re-
glati presiunea de lucru si cantitatea de apa (fara
trepte).

Utilizarea cu agent de curatare

AN AVERTIZARE

Pericol de sanatate din cauza manipularii incorecte
a agentilor de curatare!

Manipularea incorecta a agentilor de curéatare poate
constitui pericol de sénéatate pentru dvs. si pentru alte
persoane.

Respectati instructiunile de siguranta si de utilizare ale
producétorilor de agent de curétare si actionati in con-
secinta.

ATENTIE

Pericol de sanatate din cauza utilizarii incorecte a
agentilor de curatare!

Manipularea incorecté a agentilor de curatare poate ca-
uza deteriorarea aparatului, a accesoriilor si a obiecte-
lor tratate.

Utilizati numai solutii de curétat aprobate de KAR-
CHER.

Respectati instructiunile de sigurantéa si de utilizare ale
producétorilor de agent de curatare si actionati in con-
secinta.

Acordati atentie instructiunilor privind dozarea si timpul

de actionare.

Folositi agentul de curatare in cantitati mici, in scopul

protejarii mediului inconjurator.

Indicatie

Solutiile de curdtat KARCHER garanteazd o functionare

fard probleme. Cereti sfaturi de la angajatii nostri sau

solicitati catalogul nostru sau brosurile informative des-

pre solutii de curétat.

Indicatie

Aplicarea agentilor de curatare cu aparatul este posibila

cu ajutorul accesoriilor optionale, de ex. dozatorul, in-

Jectorul de agent de curétare, lance de spumd cu recipi-

ent.

V& rugdm, informati-va si solicitati consiliere.
Utilizarea cu lance de spuma cu recipient

1. Desurubati recipientul.
Figura F

@ Recipient

(2) Duza de evacuare

(3) Pistol de inalta presiune
(@ Furtun de aspirare

(®) Set de aparatori
Amestec: 3=mult, 2=mediu, 1=putin

Introduceti obturatorul dorit in furtunul de aspiratie.
Adaugati agent de curatate in rezervor.

Tn$urubat,i rezervorul pe duza de spuma.

Separati lancea de pistolul de inalta presiune.
Montati lancea de spuma cu recipient la pistolul de
fnalta presiune si strangeti manual.

7. Puneti in functiune curatitorul cu inalta presiune.

Metoda de curatare recomandata

1. Pulverizati cu moderatie solutie de curatat pe supra-
fata uscata si lasati sa actioneze (nu sa se usuce).

2. Clatiti murdaria dizolvata cu jetul de apa de Tnalta
presiune.

Dupa utilizarea cu agent de curatare

Dupa utilizare clatiti lancea de spuma cu recipient, pen-

tru a evita depunerile de agent de curatare.

1. Desurubati recipientul.

2. Varsati resturile de agent de curéatare fnapoi in am-
balajul de livrare.

3. Umpleti recipientul cu apa curata.

4. Tn$urubat,i recipientul pe lancea de spuma cu recipi-
ent.

5. Operatilancea de spuma cu recipient timp de aprox.
1 minut pentru a evacua prin clatire resturile de
agent de curatare.

6. Goliti recipientul.

oo WD

Intreruperea utilizarii
1. Eliberati clapeta de blocare.
Aparatul se opreste.
2. Tmpingeti siguranta inainte.
Pistolul de nalta presiune este securizat.

Continuarea functionarii
1. Tmpingeti siguranta in spate.
Pistolul de nalta presiune este deblocat.
2. Actionati clapeta de blocare.
Aparatul porneste.
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Finalizarea utilizarii

Inchideti alimentarea cu apa.
Actionati clapeta de blocare.
Miscati comutatorul aparatului in pozitia ,|/ON” (Por-
nit) si lasati aparatul sa functioneze timp de 5 - 10
secunde.
Eliberati clapeta de blocare.
Aduceti comutatorul aparatului in pozitia ,0/OFF”.
Scoateti stecarul din priza avand mainile uscate.
Demontati furtunul de alimentare cu apa de pe ra-
cordul de apa al aparatului.
Actionati tragaciul pana la depresurizarea aparatu-
lui.
9. Tmpingetj siguranta Tnainte.

Pistolul de Tnalta presiune este securizat.

Transportarea

A  PRECAUTIE

Pericol de ranire si de deteriorare din cauza ignora-
rii greutatii!

Pe durata transportarii si depozitarii aparatului persista
pericolul de rénire si de pagube materiale, in cazul igno-
rérii greutatii.

Pe durata transportarii si depozitérii aparatului acordati
atentie si greutatii aparatului, consultati capitolul Date

tehnice.

Indicatie

Pentru ridicarea si transportarea aparatului solicitati aju-
torul a 1 persoana.

® Transportarea aparatului:

a Pentru ridicarea si transportarea aparatului folo-
siti cadrul aparatului.

b Plasati aparatul pe un mijloc de transport adecvat
(de ex. un autovehicul cu platforma) si securizati-
| impotriva alunecarii si basculdrii.

¢ Incércati aparatul intr-un vehicul si securizatj-|
fmpotriva alunecarii si rasturnarii, in conformitate
cu prevederile aplicabile.

AN  PRECAUTIE

Pericol de ranire si de deteriorare din cauza ignora-
rii greutatii!

Pe durata transportarii si depozitarii aparatului persista
pericolul de rénire si de pagube materiale, in cazul igno-
rérii greutatii.

Pe durata transportarii si depozitérii aparatului acordati
atentie si greutatii aparatului, consultati capitolul Date
tehnice.

ATENTIE

Expunerea la inghet poate cauza deteriorarea apa-
ratului!

Apa care nu este drenatd complet poate cauza deterio-
rarea aparatului si a accesoriilor in caz de inghet.
Drenati complet apa din aparat si din accesorii.

Evitati expunerea aparatului si a accesoriilor la inghet.

WN =
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Depozitarea aparatului

1. Finalizati utilizarea, consultati capitolul Finalizarea
utilizrii.

2. Demontati furtunul de Tnalta presiune sau conducta
de Tnalta presiune de la racordul de inalta presiune
al aparatului, consultati capitolul Montarea accesori-
ilor.

3. Demontati furtunul de Tnalta presiune de la pistolul
de inalta presiune, consultati capitolul Montarea ac-
cesoriilor.

4. Drenati complet apa din furtunul de nalta presiune
si din pistolul de Tnalta presiune, folosind teava de
pulverizare.

5. Scoateti stecarul din prizé avand mainile uscate.

6. Depozitati aparatul si accesoriile intr-un spatiu in-
chis protejat impotriva inghetului.

Clatirea aparatului cu agent anti-inghet
Daca nu se poate asigura depozitarea intr-un loc ferit de
inghet:

1. Tnchideti alimentarea cu ap4.

2. Demontati furtunul de alimentare cu apa de pe ra-
cordul de apa al aparatului.

3. Drenati apa din aparat.

4. Pompati prin aparat antigel disponibil in comert.

Indicatie

Folositi antigel pentru autoturisme pe baza de glicoli,

disponibil in comert. Respectati instructiunile de mani-

pulare ale producétorului agentului de protectie impotri-
va inghetului.

5. Miscati comutatorul aparatului in pozitia ,I/ON” (Por-
nit).

6. Actionati tragaciul timp de 1 minut pana la evacua-
rea agentului anti-inghet din aparat.

7. Miscati comutatorul aparatului in pozitia ,0/OFF”
(Oprit).

8. Demontati furtunul de Tnalta presiune sau conducta
de Tnalta presiune de la racordul de inalta presiune
al aparatului, consultati capitolul Montarea accesori-
ilor.

9. Demontati furtunul de nalta presiune de la pistolul
de Tnalta presiune, consultati capitolul Montarea ac-
cesoriilor.

10. Drenati complet apa din furtunul de inalta presiune
si din pistolul de Tnalta presiune, folosind teava de
pulverizare.

11. Scoateti stecarul din priza avand mainile uscate.

12. Depozitati aparatul si accesoriile in spatiu inchis.

Ingrijirea si intretinerea
A PERICOL
Aparat pornit neintentionat
Pericol de ranire, pericol de electrocutare
Inaintea tuturor lucrérilor la aparat, opriti aparatul si
scoateti stecarul din priza.
Indicatie
Uleiul rezidual poate fi eliminat ca deseu doar de cen-
trele de colectare prevézute in acest scop. Va rugam sa
predati acolo uleiul rezidual generat. Contaminarea me-
diului cu ulei rezidual reprezinté o infractiune.

Inspectia de siguranta / contractul de
intretinere
Puteti incheia cu distribuitorul dvs. un contract de intre-
tinere sau puteti stabili inspectii de siguranta periodice.
Nu ezitati sa cereti sfaturi.

Intervalele de intretinere
nainte de fiecare utilizare

® \Verificati daca stecherul de retea, cablul de retea si
cablurile prelungitoare prezinta semne de deteriora-
re.
Tn cazul observarii de componente deteriorate soli-
citati imediat inlocuirea acestora de catre serviciul
clienti autorizat sau de catre un electrician calificat.

® \Verificati daca furtunul de Tnalta presiune, pistolul de
nalta presiune, teava de pulverizare si accesoriile
prezinta semne de deteriorare.
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Componentele deteriorate trebuie inlocuite imediat.
® \Verificati etanseitatea aparatului.
Din perspectiva pierderii de apa sunt permise 3 pi-
caturi/minut. Daca observati scurgeri puternice,
contactati serviciul clienti.
Saptamanal
ATENTIE
Risc de deteriorare din cauza cantitdtii de apa din
ulei!
Dacé uleiul este laptos, inseamnd cé exista apa in ulei,
ceea ce va cauza deteriorarea pompei de inalta presiu-
ne.
Dacé uleiul este ldptos, punerea in functiune a aparatu-
lui este interzisa.
Contactati serviciul de asistenta Kércher.
® Verificati nivelul de ulei al pompei de inalta presiune,
consultati capitolul Verificati/corectati nivelul de ulei
al pompei de inalta presiune .
® Curatati filtrul fin, consultati capitolul Curatati filtrul
fin.
La fiecare 500 de ore de functionare, minim anual

® Solicitati intretinerea aparatului prin intermediul ser-
viciului de asistenta clienti.

® Schimbati uleiul pompei de inalta presiune, consul-
tati capitolul Schimbarea uleiului pompei de inalté
presiune.

Curatati filtrul fin

1. Tnchideti alimentarea cu apa.
Depresurizati aparatul, consultati capitolul Finaliza-
rea utilizarii.

3. Desurubati piulita olandeza.
Figura G

() Carcasa filtrului fin

() Filtru fin

(3 Stut de racordare
(® Piulita olandeza

4. Scoateti stutul de racordare.
5. Scoateti filtrul fin din carcasa de filtru fin.
6. Clatiti filtrul fin cu apa curata sau curatati-l cu aer
comprimat.
7. Introduceti filtrul fin Tn carcasa de filtru.
8. Montati stutul de racordare.
9. Strangeti cu mana piulita olandeza.
Schimbarea uleiului pompei de inalta presiune

ATENTIE

Risc de deteriorare in cazul drenarii uleiului pompei
de inalta presiune!

Drenarea uleiului in timpul utilizarii aparatului poate ca-
uza deteriorarea pompei de inalta presiune.

Pe durata functiondrii aparatului indepértarea busonului
de drenare a uleiului este interzisa.

1. Aduceti comutatorul aparatului in pozitia ,0/OFF”.
A AVERTIZARE

Pericol de oparire!

Uleiul din pompa de inalta presiune poate fi foarte fier-
binte si poate cauza arsuri.

Lasati aparatul s& se rdceasca inainte de drenarea ule-
iului pompei de inalta presiune.

2. Lasati aparatul sa se raceasca.

3. Asezati un recipient adecvat (rezistent la ulei, capa-
citate de min. 1,5 I) sub busonul de golire a uleiului.
Pozitionati aparatul in pozitie orizontald, consultati
capitolul Racordarea sau montarea aparatului.
Figura H

@ Joja de ulei cu supapa de dezaerare
(2) Afigaj pentru nivelul de ulei
@ Surub de scurgere a uleiului

4. Desurubati busonul de golire a uleiului prin rotire in
sensul opus acelor de ceasornic, folosind o cheie
inelara sau o cheie tubulara.

5. Drenati complet uleiul pompei de inalta presiune.

6. Tnlocuiti garnitura de etansare de la busonul de go-
lire.

7. Rotiti busonul de golire in sensul acelor de ceasor-
nic si strangeti.

8. Completati cu ulei nou, consultati capitolul Verifi-
cati/corectati nivelul de ulei al pompei de inalta pre-
siune.

9. Eliminati uleiul uzat intr-un mod ecologic si in con-
formitate cu reglementarile locale.

10. Dupa fiecare contact cu uleiul, spalati-va bine pe
maini cu apa si sapun.

Remedierea defectiunilor

A PERICOL

Aparat pornit, nesupravegheat, atingerea pieselor

sub tensiune

Pericol de ranire, electrocutare

Inaintea lucrarilor la aparat, opriti aparatul.

Scoateti stecérul.

Solicitati efectuarea tuturor verificarilor si lucréarilor la

piese electrice de catre personal de specialitate.

In cazul unor defectiuni care nu sunt specificate in acest

capitol, apelati la un serviciu de asistenta clienti autori-

zat.

Aparatul nu porneste

1. \Verificati cablul de retea cu privire la deteriorare.

2. Verificati tensiunea de retea.

3. Daca aparatul este supraincalzit:
a Aduceti comutatorul aparatului in pozitia ,0/OFF”.
b Lasati aparatul sa se raceasca timp de minim 15

minute.

¢ Aduceti comutatorul aparatului in pozitia ,I/ON”.

4. Tn cazul unei defectiuni electrice, luati legatura cu un
serviciu de asistenta clienti autorizat.

Aparatul nu ajunge la presiunea dorita

1. Asigurati-va de méarimea corespunzéatoare a duzei

de Tnalta presiune (consultati capitolul ,Date tehni-

ce”).

Curatati sau nlocuiti duza.

Dezaerati aparatul (consultati capitolul ,Dezaerarea

racordului de apa/aparatului”).

4. Curatati si, daca este cazul, inlocuiti filtrul fin (con-
sultati capitolul ,Ingrijire si intretinere/ s&ptdmanal”).

5. \Verificati debitul de apa (pentru cantitatea necesara
consultati capitolul ,Date tehnice”).

6. Daca este nevoie, luati legatura cu serviciul de asis-
tenta clienti autorizat.

Cantitatea de apa este prea mica

1. Tn cazul utilizarii unui furtun de nalté presiune lung
sau a unui furtun de inalta presiune cu sectiune
transversald mica, montati o duza de inalta presiune
mai mare pe teava de pulverizare.

Pompa nu este etansa.

wn
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Se admite un numar de 3 picaturi de apa scurse pe mi-

nut.

® Daca apare o neetangeitate mai mare, aparatul tre-
buie verificat la serviciul de asistenta client;.

Zgomote batante la pompa

1. Verificati debitul de apa (pentru cantitatea necesara
consultati capitolul ,Date tehnice”).

2. Dezaerati aparatul (consultati capitolul ,Dezaerarea
racordului de apa/aparatului”).

3. Curatati si, daca este cazul, inlocuiti filtrul fin (con-
sultati capitolul ,ingrijire si intretinere/ saptamanal’”).

4. Daca este nevoie, luati legatura cu serviciul de asis-
tenta clienti autorizat.

Concentratia de agent de curatare este prea mica

1. Verificati daca lancea de spuma cu recipient folosita
corespunde debitului aparatului.

2. Completati cantitatea din recipientul lancii de spuma
cu recipient.

3. Montati un obturator mai mare pe furtunul de aspira-
tie.

4. Verificati daca sunt depuneri de agent de curatare in
furtunul de aspiratie si in duza de spuma cu recipi-

ent. Folositi apa calduta pentru indepartarea depu-
nerilor.

5. Daca este cazul, contactati Serviciul Clienti.

Cantitatea de spuma formata este prea mica

1. Verificati daca lancea de spuma cu recipient folosita
corespunde debitului aparatului.

2. Verificati daca sunt depuneri de agent de curatare in
furtunul de aspiratie si in lancea de spuma cu reci-
pient. Folositi apa calduta pentru indepartarea de-
punerilor.

3. Daca este nevoie, luati legatura cu serviciul de asis-
tenta clienti autorizat.

In fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie acor-
date de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni survenite la aparat in perioada de
garantie vor fi remediate gratuit, in limita in care sunt
defectiuni de fabricatie sau de material. Pentru a bene-
ficia de garantie, prezentati-va cu chitanta de cumpara-
re la comerciantul dvs. sau la cea mai apropiata unitate
de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)

Date tehnice

HD 9/20-4S HD 10/21-4 HD 10/25-4 HD 13/18-4 HD 17/15-4

ST Classic S ST S ST S ST S ST
Classic Classi Classi Classi
Varianta specifica tarii
Tara EU EU EU EU EU
Conexiune electrica
Tensiune \% 400 400 400 400 400
Faza ~ 3 3 3 3 3
Frecventa Hz 50 50 50 50 50
Impedanta de retea maxima admisa Q - - 0.0452 0.0452 0.0452
+j0.0283 +j0.0283 +j0.0283

Putere de conectare kW 7 8 8,8 8,8 9
Grad de protectie IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Siguranta de retea (lent, Char. C) A 16 16 16 16 16
Cablu prelungitor 10 m mm? 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5
Cablu prelungitor 30 m mm? 4 4 4 4 4
Conectare la sursa de apa
Presiune de alimentare (max.) MPa 1 1 1 1 1
Temperatura de alimentare (max.) °C 60 60 60 60 60
Cantitate alimentata (min.) I/min 18 20 20 25 31,6
nsltime de aspirare (max.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5
Lungime minima a furtunului de ali- m 7,5 7,5 7,5 7,5 75
mentare cu apa
Diametru minim al furtunului de ali- in 1 1 1 1 1
mentare cu apa
Numar de comanda al filtrului de as- 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0
pirare
Date privind puterea aparatului
Dimensiune duza la duza standard 047 050 045 075 105
Presiune de functionare a apei cu  MPa 20 21 25 18 15
duza standard
Suprapresiune de functionare MPa 26 27 31 24 21
(max.)
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HD 9/20-4S HD 10/21-4 HD 10/25-4 HD 13/18-4 HD 17/15-4
ST Classic S ST S ST S ST S ST
Classic Classic Classic Classic
Debit de pompare, apa 1/min 15 16,67 16,67 21,67 28,33
Forta de recul a pistolului de Tnaltd N 50 57 63 69 85
presiune
Pompa de inalta presiune
Tip de ulei Ulei de mo- Ulei de mo- Ulei de mo- Ulei de mo- Ulei de mo-
tor tor tor tor tor
Clasa de vascozitate SAE 15W-40 15W-40 15W-40 15W-40 15W-40
Cantitate de umplere | 0,65 0,65 0,65 0,65 1,2
Dimensiuni si greutati
Greutate tipica in timpul functionarii kg 44,8 48,4 48,4 48,4 59,2
Lungime mm 720 720 720 720 720
Latime mm 522 522 522 522 522
naltime mm 418 418 418 418 418
Valori calculate conform EN 60335-2-79
Valoarea vibratiilor mana-brat m/s2 2,6 2,8 3,7 2,9 3,0
Incertitudine K m/s? 0.8 0.8 0,9 0,8 0,8
Nivel de zgomot Ly dB(A) 71 69 74 74 76
Incertitudine Kpa dB(A) 3 3 3 3 3
Nivel de putere acustica Lyya + In-  dB(A) 88 86 91 91 93

certitudine Kyya

Motivul exceptiei conform Regulamentului (UE) 2019/

1781 anexa | sectiunea 2 punctul (12): j)
Sub rezerva modificarilor tehnice.

Declaratie de conformitate UE

Prin prezenta, declaram ca aparatul indicat mai jos co-
respunde cerintelor fundamentale privind siguranta si
sanatatea prevazute in directivele UE relevante, prin
proiectarea si constructia sa, precum si in versiunea co-
mercializata de noi. In cazul efectuérii unei modificari a
aparatului care nu a fost convenita cu noi, aceasta de-

claratie isi pierde valabilitatea.
Produs: Aparat de curatat cu inalta presiune
Tip: 1.367-xxX.X

Directive UE relevante
2000/14/UE

2006/42/UE (+2009/127/UE)
2011/65/UE

2014/30/UE

2009/125/UE
Regulament(e) utilizat(e)
(UE) 2019/1781

Norme armonizate aplicate
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

HD 9/20-4 S St Classic

HD 10/21-4 S St Classic

EN 61000-3-11: 2000

HD 10/25-4 S St Classic

HD 13/18-4 S St Classic

HD 17/15-4 S St Classic

EN 62233: 2008
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Standarde nationale aplicate

Nivel de putere acustica dB(A)
HD 9/20-4 S St Classic
Masurat: 85

Garantat: 88

HD 10/21-4 S St Classic
Masurat: 84

Garantat: 86

HD 10/25-4 S St Classic
Masurat: 89

Garantat: 91

HD 13/18-4 S St Classic
Masurat: 89

Garantat: 91

HD 17/15-4 S St Classic
Masurat: 91

Garantat: 93

Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea

Consiliului director.

W Gsa

H. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

insdrcinat cu elaborarea documentatiei:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2023/02/01
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Prije prve uporabe Vaseg uredaja proci-
& || tajte ove originalne upute za rad i prilo-
Zene Sigurnosne naputke. Postupajte u
skladu s njima.
Cuvajte obje knijiZice za kasniju uporabu ili za sljede¢eg
vlasnika.

Namjenska uporaba

Ovaj visokotlacni Cista¢ upotrebljavajte iskljucivo za
sliedeée radove:

o Ciséenje visokotladnim mlazom bez sredstva za &i-
$¢enje (npr. fasade, terase, vrtni uredaji)

Cigéenje niskotlanim mlazom i sredstvom za &igée-
nje (npr. strojeva, vozila, zgrada, alata)

Potreban dodatni pribor, npr. sustav za doziranje,
injektor sredstva za CiS¢enje, kopljasti nastavak za
stvaranje pjene u spremniku.

Za najtvrdokorniju prljavstinu preporu€ujemo od pribora
strugalo za prijavstinu.

PAZNJA

Opasnost od oStecenja zbog nedovoljnog podmazi-
vanja!

Ako uredayj stoji ili visi pod kutom, visokotlacna pumpa
se moze oStetiti zbog nedovoljnog podmazivanja.
Upravijajte uredajem samo kada stoji na ravnoj podlozi
s vodoravnim nogama ili je usmjerenost nakon zidne
montaZe ista.

Nemojte upraviljati uredajem s priborom za servo uprav-
ljanje.

Granic¢ne vrijednosti dovodne vode

PAZNJA

Opasnost od ostecenja zbog neprikladne dovodne
vode!

Dovodna voda Cija svojstva i sastojci prelaze dopustene
granicne vrijednosti uzrokuje prijevremeno troSenje
odn. naslage u uredaju.

Koristite samo ¢istu dovodnu vodu (takoder recikliranu)
Cija su svojstva i sastojci unutar dopustenih grani¢nih
vrijednosti.

Za dovodnu vodu vrijede sljedece grani¢ne vrijednosti:
e pH-vrijednost: 6,5 - 9,5

elektricna provodijivost: vodljivost svjeze vode

+ 1200 uS/cm, maksimalna vodljivost 2000 pS/cm
tvari koje se taloZe (probni volumen 1 |, vrijeme talo-
Zenja 30 minuta): < 0,5 mg/l

tvari koje se mogu filtrirati: < 50 mg/l, bez abrazivnih
tvari

ugljikovodici: < 20 mg/I

klorid: < 300 mg/I

sulfat: < 240 mgl/l

kalcij: <200 mg/l

ukupna tvrdoc¢a: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOg3/l)

Zeljezo: < 0,5 mg/l

mangan: < 0,05 mg/l

bakar: <2 mg/l

aktivni klor: < 0,3 mg/l

bez neugodnih mirisa

Zastita okoliSa

&y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo

Q.@ odlozite ambalazu na ekoloski prihvatljiv nacin.

Elektri¢ni i elektronicki uredaji sadrze vrijedne re-

ciklazne materijale, a Cesto i sastavne dijelove
= POPUt baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-

propisnog rukovanja ili nepravilnog zbrinjavanja
mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljudsko
zdravlje i okoli§. Medutim, ti su sastavni dijelovi potrebni
za pravilan rad uredaja. Uredaji koji su oznaceni ovim
simbolom ne smiju se odlagati zajedno s kuénim otpa-
dom.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozZete pronadi na:
www.kaercher.de/REACH

Pribor i zamjenski dijelovi

Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jamce siguran i nesmetan rad uredaja.
Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite
na www.kaercher.com.

Sadrzaj isporuke

Kod raspakiravanja provjerite je li sadrzaj potpun. U slu-
¢aju nedostatka pribora ili $tete nastale prilikom tran-
sporta obavijestite svog prodavaca.

Sigurnosni napuci

Prije prvog pustanja uredaja u pogon obvezno pro-
Citajte sigurnosne naputke 5.951-949.0.
Pridrzavajte se nacionalnih propisa za rasprsivace
tekucina.

Pridrzavajte se nacionalnih propisa za sprjeCavanje
nezgoda. Rasprsivace tekucina morate redovito
pregledavati. Rezultate pregleda morate dokumen-
tirati pisanim putem.

Ne poduzimajte nikakve preinake na uredaju ni na
priboru.

Simboli na uredaju
Ovaj se uredaj ne smije prikljucivati neposred-
no na javnu vodovodnu mrezu.

Ne usmjeravajte visokotlacni mlaz prema
%"é s S e
osobama, Zivotinjama, aktivnoj elektri¢noj
| opremi ili prema samom uredaju. Zastitite ure-
daj od smrzavanja.
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Sigurnosni uredaji

AN OPREZ

Manjkavi ili izmijenjeni sigurnosni uredaji
Sigurnosni uredaji sluze vasoj zastiti.

Nikad ne mijenjajte sigurnosne uredaje i nemojte ih za-
obilaziti.

Sigurnosni uredaji tvorni¢ki su namjesteni i plombirani.
Postavke smije podeSavati samo servisna sluzba.

Tlaéna sklopka

Kada pustite ispusnu rucicu visokotla¢ne ruéne prskali-
ce, tlacna sklopka isklju¢uje visokotlacnu pumpu i zau-
stavlja se visokotla¢ni mlaz.
Kada aktivirate ispusnu rucicu, pumpa se ponovno uk-
ljuCuje.

Preljevni ventil

Pri smanjenju koli¢ine vode s regulacijom tlaka i koli¢ine
otvara se preljevni ventil i jedan dio vode teCe natrag
prema usisnoj strani pumpe.

Zastitna sklopka motora
Pri visokoj potro$niji struje zastitna sklopka motora is-
klju€uje uredaj.
Kontakt za zastitu namota motora

Zastitni kontakt namota u namotu motora pogona crpke
iskljuéuje motor u sluc¢aju toplinskog preopterecéenja.

Opis uredaja

Pregled uredaja
Slika A

(™) Nati¢na matica

(2) Visokotlaéna sapnica

@ Cijev za prskanje EASY!Lock Classic
@ Visokotla¢na ru¢na prskalica EASY!LOCK Classic
@ Osigurac ispusne poluge

(®) Ispusna poluga

@ Visokotla¢no crijevo EASY!Lock Classic
Sklopka uredaja

(9) Okvir uredaja

Regulacija tlaka / koligine

@ Priklju¢ak visokog tlaka EASY!Lock
({2 Prikljucak za vodu

(i3 Mrezni utikag

Mrezni kabel

(i Noga (4 komada)

Prikaz razine ulja

(7)) Vijak za ispustanie ulja

Rupica za vje$anje

Fini filtar

Cep

@1) Pretinac za pribor

@ Natpisna plogica (visokotlaéna pumpa)

@3 Sipka za mjerenje ulja s ventilom za odzracivanje

@ Natpisna plogica (uredaj)

Oznake u boji
e Upravljacki elementi za proces ¢iSéenja su Zute bo-
je.
e Upravljacki elementi za odrzavanje i servis su svje-
tlosive boje.

Spajanje ili postavljanje uredaja

Uredaj je prikladan za zidnu montazu ili kao samostojeci

uredaj.

Zidna montaza

A OPASNOST

Opasnost po Zivot i od oste¢enja u slucaju pada

uredaja!

Ako uredaj padne, postoji opasnost po Zivot i od o$tece-

nja.

Montirajte uredaj samo na prikladne, nosive zidove.

Pri montaZi uzmite u obzir teZinu uredaja. Koristite pri-

kladnu opremu za podizanje odn. koristite pomocnike.

Koristite odgovarajuca pricvrsna sredstva i pazite na

struénu montazu.

U slucaju dvojbe, prepustite montazu osobi sa stru¢nim

znanjem.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja uslijed mraza!

Mraz mozZe oStetiti uredaj koji nije potpuno ispraZznjen.

ZaStitite uredaj od mraza.

Upravljajte ili Cuvajte uredaj na mjestu zasti¢enom od

smrzavanja.

U potpunosti ispraznite uredaj i pribor prije nego $to ih

skladistite.

1. Provjerite nosivost zida, uzimajuci pritom u obzir te-
Zinu uredaja, vidi poglavlje Tehni¢ki podaci.

2. Provjerite raspoloZzivi prostor, uzimajuéi u obzir di-
menzije uredaja i odgovarajuci slobodni prostor sa
svih strana, vidi poglavlje Tehnicki podaci.

3. Odaberite odgovarajuca pri¢vrsna sredstva i monti-
rajte uredaj vodoravno na okomiti zid.

Za dimenzije i razmake uSica za ovjes vidi nacrt.
Slika E

Samostojeci uredaj

4. Postavite uredaj na njegove 4 noge na ravnu, vodo-
ravnu i ¢vrstu povrsinu.
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Priklju¢ak visokotlacne strane na trajno
instaliranu cjevovodnu mrezu

Napomena

Pri instalaciji se moraju po$tovati nacionalni vazeci pro-

pisi za fiksno instalirane visokotlacne sustave ¢is¢enja.

Tijekom montaZe treba se pridrZzavati specifikacije VD-

MA standardnog lista 24416 "Visokotlacni ¢istac; fiksno

instalirani visokotlacni sustavi za ¢iS¢enje; pojmovi, za-

htjevi, instalacija, ispitivanje” (dostupno kod Beuth Ver-
lag, KéIn, www.beuth.de).

PAZNJA

Opasnost od ostecenja zbog gubitka tlaka!

Ako je gubitak tlaka u visokotlaénoj cjevovodnoj mrezi

veéi nego u 10 m dugom standardnom visokotlacnom

crijevu, visokotlacna pumpa moZze se ostetiti preoptere-
cenjem.

Montirajte odgovarajucu vecu visokotlacnu mlaznicu

kako biste kompenzirali veci gubitak tlaka.

1. Polozite cjevovodnu mrezu koja ¢e biti trajno instali-
rana sa $to manje promjena smjera.

Napomena

Pridrzavajte se minimalnog presjeka cjevovoda:

DN 15 (%5").

2. Radiizjednacavanja tlacnih i toplinskih dilatacija cje-
vovodnu mreZu polozite s priguSenim obujmicama s
labavim spojem i fiksnim obujmicama.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja uslijed vibracija!

Ako je uredaj kruto spojen na visokotlacnu cjevovodnu

mrezu, vibracije mogu uzrokovati oStecenje uredaja

odn. visokotlacne cjevovodne mreze.

Uredaj priklju¢ite samo pomocu visokotlacnog crijeva

na visokotlacnu cjevovodnu mrezu.

3. Prikljucite uredaj visokotlaénim crijevom na cjevo-
vodnu mrezu.

Napomena

Pridrzavajte se minimalnog presjeka visokotlacnog cri-

jeva:

Uredaj Min. @ visokotlanog crije-
va nazivne §irine DN (in)

HD9/20-4 S ST Classic  |DN 8 (%4”)

HD10/21-4 S ST Classic

HD10/25-4 S ST Classic

HD13/18-4 S ST Classic

HD17/15-4 S ST Classic |DN 10 (34")

Montaza mjerne Sipke za ulje s odzraénim
ventilom

PAZNJA
Opasnost od ostecenja zbog podtlaka ili pretlaka!
Ako se Cep prije pustanja u rad ne zamijeni mjernom
Sipkom za ulje s odzracnim ventilom, visokotla¢na pum-
pa se mozZe ostetiti.
Obavezno zamijenite ¢ep Sipkom za mjerenje ulja s od-
zracnim ventilom.
1. Odvijte €ep i zbrinite ga.

Slika B

@ Cep
@ Sipka za mjerenje ulja s ventilom za odzragivanje

2. Uvrnite i zategnite Sipku za mjerenje ulja s odzra¢-
nim ventilom.

Provjera / ispravljanje razine ulja
visokotlaéne pumpe

PAZNJA

Opasnost od oSte¢enja zbog nedovoljnog podmazi-

vanja ili neprikladnih maziva!

Premala koli¢ina ulja odn. uporaba neodgovarajucih

maziva moZe oStetiti visokotlaénu pumpu.

Prije puStanja u pogon provjerite je li razina ulja u viso-

kotlaénoj pumpi dovoljna i dolijevajte samo prikladna

maziva.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja zbog vode u ulju!

Ako je ulje mlijeéno, u ulju ima vode, koja ce oStetiti vi-

sokotlacnu pumpu.

Uredaj ne stavijajte u pogon ako je ulje mlijecno.

Obratite se sluzbi za korisnike tvrtke Kércher.

1. Postavite uredaj vodoravno, vidi poglavlje Spajanje
ili postavijanje uredaja.

Provjera razine ulja visokotlacne pumpe na indika-

toru razine ulja

2. Provjerite razinu ulja na indikatoru razine ulja, mora
biti u sredini kontrolnog stakla.
Ako je potrebno, polako dolijte ulje, za specifikacije
vidi poglavlje Tehni¢ki podaci.

Provjera razine ulja visokotlaéne pumpe pomocu

Sipke za mjerenje ulja s odzraénim ventilom

3. Odvijte Sipku za mjerenje ulja s odzra¢nim ventilom
i obriSite je ¢istom krpom koja ne ostavlja dlacice.

4. Umetnite Sipku za mjerenje ulja s odzra¢nim venti-
lom u provrt, nemojte je zavrtati.
Slika C

5. lzvucite Sipku za mjerenje ulja s odzra¢nim ventilom
i o¢itajte razinu ulja, mora biti izmedu oznaka MIN i
MAX.
Ako je potrebno, polako dolijte ulje, za specifikacije
vidi poglavlje Tehnicki podaci.

6. Nakon bilo kakvog dodira s uljem, temeljito operite
ruke vodom i sapunom.

Montaza pribora

Napomena

Sustav EASY!Lock spaja komponente brzo i sigurno sa-

mo jednim okretajem brzog navoja.

1. Spojite i rukom pritegnite cijev za prskanje s visoko-
tlaénom rué¢nom prskalicom i nati¢énu maticu (EA-
SY!Lock).

Slika D

2. Visokotlaénu mlaznicu nataknite na cijev za prska-
nje.

3. Montirajte i rukom pritegnite natiénu maticu (EA-
SY!Lock).

4. Visokotla¢no crijevo s visokotlaénom ruénom prska-
licom spojite i rukom pritegnite s prikljuékom visokog
tlaka uredaja (EASY!Lock).

Elektri¢ni prikljuc¢ak
A OPASNOST
Opasnost od ozljeda zbog strujnog udara
Spojite uredaj preko utikac¢a na elektri¢cnu mrezu. Za-
branjen je neodvojiv spoj sa strujnom mreZzom. Utika¢
sluzi za odvajanje uredaja s mreze.
Uredaj prikljuéujte samo na izmjeniénu struju.
Koristite produzni kabel dovoljnog presjeka (vidi “Teh-
ni¢ki podaci”).
Potpuno odmotajte produzni kabel s kabelskog bubnja.
1. Odmotajte mrezni kabel i odloZite ga na pod.
2. Utaknite strujni utika¢ u uti¢nicu.
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Priklju¢ak za vodu

Priklju¢ak na vodovod

A UPOZORENJE

Opasnost po zdravije pri radu bez odvajaca susta-

va!

Pri radu bez predspojenog odvajaca sustava postoji

opasnost po zdravlje zbog vracanja onecis¢ene vode u

mreZu pitke vode.

Pridrzavajte se propisa tvrtke za vodoopskrbu.

Ne upotrebljavajte uredaj na mreZzi pitke vode bez odva-

Jaca sustava.

Upotrijebite odvajaé proizvodaca KARCHER ili alterna-

tivno neki drugi odvajac u skladu s EN 12729 tip BA. Vo-

da koja protece kroz odvajac vise se ne smatra pitkom
vodom.

Uvijek prikljuéite odvajac sustava na dovod vode, nikad

izravno na prikljucak za vodu uredaja.

1. Provjerite ispunjavaju li tlak, temperatura i volumen
dovodne vode i dimenzije crijeva za dovod vode za-
htjeve, vidi poglavlje Tehnicki podaci.

2. Spojite odvajac sustava i priklju¢ak za vodu uredaja
s crijevom za dovod vode.

3. Otvorite dovod vode.

Usis vode iz spremnika
1. Usisno crijevo s filtrom pri¢vrstite na priklju¢ak za
vodu (kataloski broj filtra, vidi poglavlje Tehnicki po-
daci).
2. Odzragite uredaj (vidi poglavlje Odzracivanje ure-
daja).

Odzracivanje uredaja

1. Visokotlaénu sapnicu odvrnite sa cijevi za prskanje.

2. Pustite uredaj da radi sve dok voda ne bude istjeca-
la bez mjehurica.

3. Kod problema u odzradivanju pustite uredaj da radi
10 sekundi, a zatim ga iskljucite. Postupak ponovite
nekoliko puta.

4. lIskljucite uredaj.

5. Visokotlatnu sapnicu zavrnite na cijev za prskanje.

A  OPASNOST

Opasnost po Zivot pri dodirivanju ostecenih dijelo-
va pod naponom!

Pri koriStenju oStecenih mreznih utikaca, mreznih kabe-
la i produznih kabela postoji opasnost po Zivot zbog
strujnog udara!

Prije svake uporabe provjerite jesu li mreZni utikac,
mreZni kabel i produZni kabel o$teceni i koristite ih samo
ako su u besprijekornom stanju.

Ostecene dijelove odmah treba zamijeniti osoba sa
struénim znanjem.

A UPOZORENJE

Opasnost od ozljede zbog visokotlacnog mlaza!
Visokotlacni mlaz moze izaci iz neispravnog uredaja i
pribora odn. zbog neispravne instalacije i uzrokovati oz-
biline ozljede.

Prije svake uporabe provjerite ima li na uredaju i priboru
ostecenja i greSaka u montazi.

Sva oStecenja odmah otklonite i koristite uredaj i pribor
samo ako su u besprijekornom stanju i ako su ispravno
instalirani.

AN  UPOZORENJE

Opasnost od ozljede zbog visokotlacnog mlaza!
Visokotlacni mlaz moZe izaci iz uredaja i pribora pod tla-
kom i uzrokovati ozbiljne ozljede.

Visokotlacnu ruénu prskalicu i cijev za prskanje évrsto
drzite objema rukama.

Ispusnu polugu nemojte ucvrscivati u aktiviranom polo-
Zaju.

Ispustite tlak iz uredaja i izvucite mrezni utikac iz uticni-
ce prije nego otpustite, demontirate ili montirate visoko-
tlacno crijevo ili visokotlacnu ru¢nu prskalicu ili izvodite
radove na uredaju ili priboru.

Gurnite sigurnosni urez na visokotlacnoj ru¢no prskalici
prema naprijed prije otpu$tanja, demontaZze ili montaze
cijevi za prskanje, mlaznice za prskanje ili pribora

(npr. T-Racer, kopljasti nastavak za stvaranje pjene u
spremniku).

Rad s visokim tlakom

Napomena

Uredaj je opremljen tlacnom sklopkom. Motor se pokre-

¢e samo kada se aktivira ispusna poluga.

1. Prije svake uporabe provjerite ima li na uredaju
ostecenja i nepropusnih mjesta, vidi poglavlje Prije
svakog pustanja u rad.

2. Sklopku uredaja postavite u polozaj ,I/ON” (UKLJ.).

3. Sigurnosni urez gurnite prema natrag.

Uklonjena je zastita visokotlacne ru¢ne prskalice.

4. Povucite ispusnu polugu.

5. Kontinuirano namjestite radni tlak i koli¢inu vode
okretanjem regulacije tlaka i koli¢ine (+/-).

Rad sa sredstvom za ¢iS¢enje

AN UPOZORENJE

Opasnost po zdravlje zbog pogresnog rukovanja
sredstvima za ciséenje!

Pogresno rukovanje sredstvima za ¢i§¢enje moze ugro-
ziti vade zdravije i zdravije drugih.

Pridrzavajte se sigurnosnih uputa i uputa za primjenu
proizvodaca sredstva za Cis¢enje i postupajte u skladu
s njima.

PAZNJA

Opasnost po zdravlje zbog pogresnog rukovanja
sredstvima za ciséenje!

Pogre$no rukovanje sredstvima za c¢iSc¢enje moze oSte-
titi uredaj, pribor i tretirane predmete.

Upotrebljavajte samo ona sredstva za Ciscenje koje je
odobrila tvrtka KARCHER.

Pridrzavajte se sigurnosnih uputa i uputa za primjenu
proizvodaca sredstva za ¢iScenje i postupajte u skladu
s njima.

Pridrzavajte se uputa o doziranju i vremenu djelovanja.
Radi zastite okoli$a $tedljivo tro$ite sredstva za ciSce-
nje.

Napomena

Sredstva za &iséenje poduzeéa KARCHER jamée neo-
metani rad. Molimo posavjetujte se s nama ili zatrazZite
na$ katalog ili listove s podacima o na$im sredstvima za
¢iscenje.

Napomena

Vadenje sredstava za CiS¢enje s uredajem moguca je s
opcionalnim priborom, npr. uredajem za doziranje,
injektorom sredstva za ¢&is¢enje, kopljasti nastavak za
stvaranje pjene u spremniku.

Molimo vas da se informirate odn. da zatraZite savjet.
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Pogon s kopljastim nastavkom za stvaranje pjene u

spremniku
1. Uklonite vijke spremnika.
Slika F
@ Spremnik

() Sapnica za pjenu
@ Visokotla¢na ru¢na prskalica
(® Usisno crijevo

(®) Komplet maski
Primjesa: 3=visoko, 2=srednje, 1=nisko

U usisno crijevo umetnite Zeljenu masku.
Napunite spremnik sredstvom za ¢iSéenje.
Zavrnite spremnik na sapnicu za pjenu.
Odvojite cijev za prskanje od visokotlacne ru¢ne pr-
skalice.
Postavite i rukom pritegnite kopljasti nastavak za
stvaranje pjene u spremniku na visokotlaénoj ru¢noj
prskalici.
7. Pustite visokotla¢ni €ista€ u rad.

Preporu¢ena metoda ¢iséenja
1. Naprskajte malo sredstva za ¢i§¢enje na suhu povr-

Sinu i pustite da djeluje (ali ne i da se osusi).

2. Odvojenu prljavstinu isperite visokotlaénim mlazom.
Nakon rada sa sredstvom za pranje

Kopljasti nastavak za stvaranje pjene u spremniku mo-
rate isprati nakon uporabe da biste izbjegli naslage
sredstva za ¢iS¢enje.

1. Uklonite vijke spremnika.

2. Ostatak sredstva za ¢i$¢enje ulijte natrag u pakira-
nje za isporuku.

3. Napunite spremnik ¢istom vodom.

4. Zavrnite spremnik na kopljasti nastavak za stvara-
nje pjene u spremniku.

5. Pustite kopljasti nastavak za stvaranje pjene u spre-
mniku da radi oko 1 minute da biste isprali ostatke
sredstva za ¢iS¢enje.

6. Ispraznite spremnik.

Prekid rada
1. Otpustite ispusnu polugu.
Uredaj se iskljucuje.
2. Sigurnosni urez gurnite prema naprijed.
Visokotlagna ru¢na prskalica je osigurana.

arwD
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Nastavak rada
1. Sigurnosni urez gurnite prema natrag.
Uklonjena je zastita visokotlacne ru¢ne prskalice.
2. Aktivirajte ispusnu polugu.
Uredaj se ukljucuje.

ZavrSetak rada

Zatvorite dotok vode.
Aktivirajte ispusnu polugu.
Sklopku uredaja stavite u polozaj ,I/ON” i pustite
uredaj da radi 5-10 sekundi.
Otpustite ispusnu polugu.
Sklopku uredaja stavite u polozaj ,0/0FF” (ISKLJ.).
Suhim rukama izvucite strujni utika¢ iz uti¢nice.
Odspojite crijevo za dovod vode s priklju¢ka za vodu
uredaja.
Aktivirajte ispusnu polugu sve dok uredaj vise nije
pod tlakom.
9. Sigurnosni urez gurnite prema naprijed.

Visokotla€na ru¢na prskalica je osigurana.

Nook wh-=
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AN OPREZ

Opasnost od ozljeda i oStecenja zbog nepridrzava-
nja teZine!

Prilikom transporta i skladiStenja uredaja postoji opa-
snost od ozljeda i oStecenja zbog njegove tezine.

Pri transportu i skladistenju obratite pozornost na tezinu
uredaja, vidi poglavije Tehnicki podaci.

Napomena

Za podizanje odn. no$enje uredaja potreban je najma-
nje 1 pomocnik.

® Prijevoz uredaja:

a Uredaj podizite i nosite za okvir uredaja.

b Postavite uredaj na prikladno transportno sred-
stvo (npr. kamion s platformom) i osigurajte ga od
klizanja i prevrtanja.

¢ Utovarite uredaj u vozilo i osigurajte ga od kliza-
nja i prevrtanja prema trenutno vazec¢im smjerni-

cama.
Skladistenje
A OPREZ

Opasnost od ozljeda i oste¢enja zbog nepridrzava-
nja teZine!

Prilikom transporta i skladi$tenja uredaja postoji opa-
snost od ozljeda i oStecenja zbog njegove teZine.

Pri transportu i skladistenju obratite pozornost na tezinu
uredaja, vidi poglavije Tehni¢ki podaci.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja uslijed mraza!

Voda koja nije potpuno ispustena moZe oStetiti uredaj i
pribor ako se smrzne.

Potpuno ispustite vodu iz uredaja i pribora.

Zastitite uredaj i pribor od mraza.

Skladistenje uredaja

Zavrsite rad, vidi poglavlje ZavrSetak rada.

2. Rastavite visokotlacno crijevo ili visokotlaéni crijevni
vod na visokotlaénom priklju¢ku uredaja, vidi po-
glavlje Montaza pribora.

3. Demontirajte visokotlacno crijevo s visokotlacne
ruéne prskalice, vidi poglavlje MontaZa pribora.

4. Pustite da voda potpuno iscuri iz visokotla¢nog cri-
jeva i visokotlacne ru¢ne prskalice s cijevi za prska-
nje.

5. Suhim rukama izvucite strujni utika¢ iz utiénice.

6. Cuvaijte uredaj i pribor u zatvorenom prostoru zasti-
¢enom od smrzavanja.

-

Ispiranje uredaja antifrizom

Ako nije moguce skladistenje na mjestu zasti¢enom od

smrzavanja:

1. Zatvorite dotok vode.

2. Odspojite crijevo za dovod vode s priklju¢ka za vodu
uredaja.

3. Ispustite vodu iz uredaja.

4. Kroz uredaj propumpaijte sredstvo za zastitu od smr-
zavanja uobi¢ajeno u trgovinama.

Napomena

Upotrijebite sredstvo za zastitu od smrzavanja uobica-

Jjeno u trgovinama i prikladno za motorna vozila na bazi

glikola. PridrZzavajte se propisa o rukovanju proizvodaca

sredstva za zastitu od smrzavanja.

5. Okrenite sklopku uredaja u polozaj "I/ON".

6. Aktivirajte ispusnu polugu maks. 1 minutu dok se
antifriz ne ukloni iz uredaja.

7. Sklopku uredaja okrenite u polozaj ,0/OFF”.
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8. Rastavite visokotlacno crijevo ili visokotlaéni crijevni
vod na visokotlaénom priklju¢ku uredaja, vidi po-
glavlie MontaZa pribora.

9. Demontirajte visokotlacno crijevo s visokotlacne
ruéne prskalice, vidi poglavlje MontaZa pribora.

10. Pustite da voda potpuno iscuri iz visokotlaénog cri-
jeva i visokotlacne ruéne prskalice s cijevi za prska-
nje.

11. Suhim rukama izvucite strujni utika¢ iz uti¢nice.

12. Cuvajte uredaj i pribor u zatvorenom prostoru.

Njega i odrzavanje
A OPASNOST
Nenamjerno pokrenut uredaj
Opasnost od ozljede, strujni udar
Prije svih radova iskljucite uredaj i izvucite strujni utikac.
Napomena
Otpadno ulje smije se ukloniti samo na skupljalistima
predvidenim za to. Molimo da nastalo otpadno ulje pre-
date na toj lokaciji. Oneciséenje okolisa otpadnim uljem
Jje kaznjivo.
Sigurnosna inspekcija / ugovor o odrzavanju
Sa svojim trgovcem mozete dogovoriti redovitu sigurno-
snu inspekciju ili sklopiti ugovor o odrzavanju. Molimo
posavjetujte se s njim.

Intervali odrzavanja
Prije svakog pustanja u rad

® Provjerite jesu li mrezni utika€, mrezni kabeli pro-
duzni kabeli oSteceni.
Ostecene dijelove odmah treba zamijeniti ovlastena
servisna sluzba ili struéni elektricar.

® Provjerite ima li oSte¢enja na visokotlaénom crijevu,
visokotlagnoj ruénoj prskalici, cijevi za prskanje i pri-
boru.
Odmah zamijenite oStecene dijelove.

® Provjerite je li uredaj nepropustan.
Dopusten je gubitak vode od 3 kapljice u minuti. Kod
vecéeg propustanja obratite se servisnoj sluzbi.

Jedanput tjedno

PAZNJA
Opasnost od ostecenja zbog vode u ulju!
Ako je ulje mlije¢no, u ulju ima vode, koja ce oStetiti vi-
sokotlaénu pumpu.
Uredaj ne stavijajte u pogon ako je ulje mlije¢no.
Obratite se sluzbi za korisnike tvrtke Kércher.
® Provjerite razinu ulja visokotlaéne pumpe, vidi po-
glavlje Provjera /ispravijanje razine ulja visokotlac-
ne pumpe.
® Qgistite fini filtar, vidi poglavije Ciséenje finog filtra.
Svakih 500 sati rada, najmanje jedanput godiSnje
® Neka servisna sluzba provede odrZzavanje uredaja.
® Zamjena ulja visokotlacne pumpe, vidi poglavlje Za-
mjena ulja visokotlacne pumpe.
Ciséenje finog filtra
1. Zatvorite dotok vode.
2. lIspustite tlak iz uredaja, vidi poglavlje Zavrsetak ra-
da.
3. Odvrnite nati¢énu maticu.
Slika G

() Kugiste finog filtra
(@) Fini filtar

(3) Spojni nastavak

(@) Natigna matica

4. lzvucite spojni nastavak.
5. lzvucite fini filtar iz kuéista finog filtra.
6. Isperite fini filtar ¢istom vodom ili ga ispuhajte kom-
primiranim zrakom.
7. Umetnite fini filtar u kuciste filtra.
8. PriGvrstite spojni nastavak.
9. Rukom pritegnite nati¢nu maticu.
Zamjena ulja visokotlaéne pumpe

PAZNJA

Opasnost od ostecenja kod ispustanja ulja visoko-

tlacne pumpe!

Ispustanje ulja tijekom rada oStetit e visokotlacnu pum-

pu.

Nemojte odvrtati vijak za ispustanje ulja dok uredaj radi.

1. Sklopku uredaja stavite u polozaj ,0/OFF” (ISKLJ.).

AN UPOZORENJE

Opasnost od oparina!

Ulje visokotlacne pumpe mozZe biti vrlo vruce i uzroko-

vati oparine.

Ostavite uredaj da se ohladi, prije nego ispustite ulje vi-

sokotlacne pumpe.

2. Ostavite uredaj da se ohladi.

3. Stavite odgovaraju¢u posudu (otpornu na ulje, kapa-
citeta najmanje 1,5 1) ispod vijka za ispustanje ulja.
Uredaj mora stajati vodoravno, vidi poglavlje Spaja-
nje ili postavijanje uredaja.

Slika H

@ Sipka za mjerenje ulja s ventilom za odzragivanje
(2) Prikaz razine ulja
(® Vijak za ispustanje ulja

4. Odvijte vijak za ispustanje ulja pomoc¢u okastog ili

nasadnog klju¢a u smjeru suprotnom od kazaljke na

satu.

Pustite da ulje visokotlaéne pumpe iscuri u cijelosti.

Zamijenite brtveni prsten na ispusnom vijku.

Uvrnite ispusni vijak u smjeru kazaljke na satu i za-

tegnite ga.

8. Nalijte novo ulje, vidi poglavlje Provjera / ispravija-
nje razine ulja visokotlacne pumpe.

9. Staro ulje zbrinite na ekoloski prihvatljiv nagin i u
skladu s lokalnim propisima.

10. Nakon bilo kakvog dodira s uljem, temeljito operite
ruke vodom i sapunom.

Pomo¢ u sluéaju smetnji

A OPASNOST
Nenamjerno pokrenut uredaj, dodir dijelova koji
provode struju
Opasnost od ozljede, strujni udar
Prije radova na uredaju iskljucite uredaj.
Izvucite strujni utikac.
Sve provjere i radove na elektricnim dijelovima treba
provesti strucno osoblje.
U slucaju smetnji, koje nisu navedene u ovom poglaviju
kontaktirajte ovliastenu servisnu sluzbu.
Uredaj se ne moze pokrenuti
1. Provjerite ima li oSteéenja na mreznom kablu.
2. Provjerite napon elektricne mreze.
3. Ako se uredaj pregrijao:
a Sklopku uredaja stavite u polozaj ,0/OFF” (IS-
KLJ.).
b Pustite uredaj da se hladi najmanje 15 minuta.

No o
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¢ Sklopku uredaja postavite u polozaj ,I/ON”
(UKLJ.).

4. Kod elektri¢nog kvara obratite se servisnoj sluzbi.

Uredaj se ne puni tlakom

1. Provijerite je li visokotlaéna mlaznica odgovarajuc¢e

veli¢ine (vidi poglavlje "Tehnicki podaci").

Ocistite ili obnovite mlaznicu.

Odzracite uredaj (vidi poglavlje ,Odzracivanje pri-

klju¢ka za vodu/uredaja”).

4. Ocistite fini filtar, po potrebi ga zamijenite (vidi po-
glavlje ,Njega i odrzavanje/Jedanput tjiedno”).

5. Provjerite dovodnu koli¢inu vode (za potrebnu koli-
¢inu vidi poglavlje ,Tehnicki podaci”).

6. Ako je potrebno, obratite se servisnoj sluzbi.

Koli¢ina vode je nedostatna

1. Kada koristite dugo visokotla¢no crijevo ili visoko-
tlacno crijevo malog presjeka, pri¢vrstite vecu viso-
kotlaénu mlaznicu na cijev za prskanje.

Pumpa propusta.

Dopustene su do 3 kapljice vode u minuti.

® U slucaju veceg propustanja neka servisna sluzba
provjeri uredaj.

Pumpa lupa

1. Provjerite dovodnu koli¢inu vode (za potrebnu koli-
¢inu vidi poglavlje , Tehnicki podaci”).

2. Odzragite uredaj (vidi poglavlje ,Odzracivanje pri-
klju¢ka za vodu/uredaja”).

3. Ocistite fini filtar, po potrebi ga zamijenite (vidi po-
glavlje ,Njega i odrzavanje/Jedanput tjiedno”).

4. Ako je potrebno, obratite se servisnoj sluzbi.

wn

Premalo dodanog sredstva za ¢iS¢enje

1. Provjerite odgovara li koristeni kopljasti nastavak za

stvaranje pjene u spremniku proto¢noj koli¢ini ure-

daja.

Ponovno napunite kopljasti nastavak za stvaranje

pjene u spremniku.

3. Umetnite ve¢u masku u usisno crijevo.

4. Provjerite ima li naslaga sredstva za ¢i§éenje u usi-
snom crijevu i mlaznici za stvaranje pjene u spre-
mniku. Uklonite naslage mlakom vodom.

5. Ako je potrebno, obratite se servisnoj sluzbi.

Stvaranje premale koli¢ine pjene

1. Provjerite odgovara li koristeni kopljasti nastavak za

stvaranje pjene u spremniku proto¢noj koli¢ini ure-

daja.

Provjerite ima li naslaga sredstva za ¢iS¢enje u usi-

snom crijevu i u kopljastom nastavku za stvaranje

pjene u spremniku. Uklonite naslage mlakom vo-
dom.

3. Ako je potrebno, obratite se servisnoj sluzbi.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala
nadleZna organizacija za distribuciju. Moguée kvarove
na Vasem uredaju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po-
greska u proizvodnji. U slucaju koji podlijeze jamstvu
obratite se s potvrdom o pla¢anju Vasem prodavacu ili
najblizoj ovladtenoj servisnoj sluzbi.

(vidi adresu na poledini)

N

N

Tehnicki podaci

HD 9/20-4S HD 10/21-4 HD 10/25-4 HD 13/18-4 HD 17/15-4

ST Classic S ST S ST S ST S ST
Classic Classic Classic Classic

Varijanta specifi¢na za drzavu
Drzava EU EU EU EU EU
Elektriéni prikljuc¢ak
Napon \% 400 400 400 400 400
Faza ~ 3 3 3 3 3
Frekvencija Hz 50 50 50 50 50
Maksimalna dopustenaimpedancija Q - - 0.0452 0.0452 0.0452
mreze +j0.0283 +j0.0283 +j0.0283
Prikljuéna snaga kw 7 8 8,8 8,8 9
Vrsta zastite IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Mrezna zastita (troma, sl. C) A 16 16 16 16 16
Produzni kabel 10 m mm? 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5
Produzni kabel 30 m mm? 4 4 4 4 4
Prikljuéak za vodu
Dovodni tlak (maks.) MPa 1 1 1 1 1
Temperatura dovodne vode (maks.) °C 60 60 60 60 60
Koli¢ina dovodne vode (min.) I/min 18 20 20 25 31,6
Usisna visina (maks.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5
Minimalna duljina crijeva za dotok m 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5
vode
Minimalni promjer crijeva za dotok in 1 1 1 1 1
vode

Usisni filtar, katalo$ki broj

4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0

Podaci o snazi uredaja
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HD 9/20-4S HD 10/21-4 HD 10/25-4 HD 13/18-4 HD 17/15-4

ST Classic S ST S ST S ST S ST
Classic Classic Classic Classic

Veli¢ina standardne sapnice 047 050 045 075 105
Radni tlak vode sa standardnom MPa 20 21 25 18 15
mlaznicom
Radni pretlak (maks.) MPa 26 27 31 24 21
Protoc¢na koli¢ina, voda I/min 15 16,67 16,67 21,67 28,33
Povratna udarna sila visokotlaéne N 50 57 63 69 85
ru¢ne prskalice
Visokotlaéna pumpa
Vrsta ulja Motorno ulje Motorno ulje Motorno ulje Motorno ulje Motorno ulje
SAE razred viskoznosti 15W-40 15W-40 15W-40 15W-40 15W-40
Koli¢ina punjenja | 0,65 0,65 0,65 0,65 1,2
Dimenzije i tezine
Tipi€na tezina pri radu kg 44.8 48,4 48,4 48,4 59,2
Duljina mm 720 720 720 720 720
Sirina mm 522 522 522 522 522
Visina mm 418 418 418 418 418
Vrijednosti utvrdene prema EN 60335-2-79
Vrijednost vibracije Saka-ruka m/s? 2,6 2,8 3,7 2,9 3,0
Nesigurnost K m/s? 0,8 0,8 0,9 0,8 0,8
Razina zvuénog tlaka Lya dB(A) 71 69 74 74 76
Nesigurnost Kpa dB(A) 3 3 3 3 3
Razina zvuéne snage Lyp + dB(A) 88 86 91 91 93

Nesigurnost Kya

Razlog za iznimku prema Uredbi (EU) 2019/1781 Prilog HD 13/18-4 S St Classic
I. Odjeljak 2. (12): j) HD 17/15-4 S St Classic
Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene. EN 62233: 2008

EU izjava o sukladnosti Primijenjene nacionalne norme

QOvime izjavljujemo da je dolje oznaceni stroj na temelju Razina zvuéne snage dB(A)
svoje koncepcije i konstrukcije kao i izvedbe koju mi HD 9/20-4 S St Classic
stavljamo u promet sukladan odgovarajuéim temeljnim Izmjereno: 85

s:gurnosnim i zdravstvkenim zar(ljtjevima EU direktiva. U ZajaméenIO' 88

slucaju izmjene stroja koja nije dogovorena s nama ova ’ .
izjavaJ gubijsvoju vaJIjanont. 6 do9 HD 10/21-4 S St Classic
Proizvod: Visokotla¢ni Cista

Izmjereno: 84
Zajaméeno: 86

Tip: 1.36700x HD 10/25-4 S St Classic

Relevantne EU direktive Izmjereno: 89

2000/14/EZ Zajamceno: 91

2006/42/EZ (+2009/127/EZ) HD 13/18-4 S St Classic

2011/65/EU Izmjereno: 89

2014/30/EU Zajaméeno: 91

2009/125/EZ HD 17/15-4 S St Classic

Primijenjene uredbe Izmjereno: 91

(EU) 2019/1781 Zajamceno: 93

Primijenjene uskladene norme Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomocenju uprave.
EN 60335-1

EN 60335-2-79 \_—~ .

EN IEC 63000: 2018 I[/ S

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

H. Jenner S. Reiser
Em 2?883:123- 21:929 07 1+4A1' 2001+A2: 2008 Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification
EN 61000-3-3: 2013 Opunomocenik za dokumentaciju:
HD 9/20-4 S St Classic S. Reiser
HD 10/21-4 S St Classic Alfred Karcher SE & Co. KG
EN 61000-3-11: 2000 Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
HD 10/25-4 S St Classic 71364 Winnenden (Njemacka)
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Tel.: +49 7195 14-0
Telefaks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01.02.2023.
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Opste napomene
Pre prve upotrebe, procitajte originalna
A |||| uputstva za upotrebu i prilozene

bezbednosne instrukcije. Postupajte u
skladu sa tim.
Sacuvajte obe knjizice za buduéu upotrebu ili sledece

vlasnike.

Namenska upotreba

Ovaj visokopritisni Cista¢ upotrebljavajte iskljuivo za
sledece radove:

o Ciséenje visokopritisnim mlazom bez sredstva za
¢is¢enje (npr. fasada, terasa, bastenskih uredaja)
Cigéenje mlazom niskog pritiska i sredstvom za
¢is¢enje (npr. masina, vozila, zgrada, alata)
Potreban je opcioni pribor, npr. jedinica za doziranje,
injektor deterdZenta, Soljica za penu.

Za najtvrdokorniju prljavstinu preporu¢ujemo sekac za
prljavstinu.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja usled nedostatka
podmazivanja!

Ako je uredaj ukosen, moze doci do oStecenja
visokopritisne pumpe usled nedovoljnog podmazivanja.
Upravijajte uredajem samo ako je u ravni sa nogama na
ravnom tlu ili u istoj orijentaciji nakon montazZe na zid.
Nemojte rukovati uredajem sa dodacima za servo
kontrolu.

Grani¢ne vrednosti snabdevanja vodom

PAZNJA

Opasnost od oste¢enja usled neodgovarajuce vode
snadbevanja odnosno dovodne vode!

Dovodna voda cija svojstva i sastojci prelaze
dozvoljene granice izaziva prerano habanje ili taloZzenje
u uredaju.

Koristite samo ¢istu vodu za snabdevanje (ukljucujuci
recikliranu vodu) ¢ija su svojstva i sastojci u dozvoljenim
granicama.

Za snabdevanje vodom vaze sledeée grani¢ne
vrednosti:

e pH vrednost: 6,5-9.5

Elektricna provodljivost: provodljivost sveze vode
+ 1200 uS/cm, maksimalna provodljivost 2000 pS/
cm

e supstance koje mogu da se uklone (zapremina
uzorka 1 |, vreme uklanjanja 30 minuta): < 0,5 mg/|
supstance koje mogu da se filtriraju: < 50 mg/I,
nema abrazivnih supstanci

ugljovodonici: <20 mg/l

hlorid: < 300 mg/l

sulfat: <240 mg/l

kalcijum: < 200 mg/I

Ukupna tvrdoca: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOg3/l)

gvozde: < 0,5 mg/l

mangan: < 0,05 mg/l

bakar: <2 mgl/l

aktivni hlor: < 0,3 mg/l

bez loSih mirisa

Zastita zivotne sredine

&y Ambalaza moze da se reciklira. Pakovanja
odlozite u otpad u skladu sa ekolo$kim propisima.
Elektricni i elektronski uredaji sadrze vredne
materijale koji se mogu reciklirati, a Gesto i
=mm Sastavne delove kao $to su baterije, akumulatori

ili ulje, koji u slu¢aju pogresnog tretiranja ili
pogres$nog odlaganje u otpad mogu predstavljati
potencijalnu opasnost po zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu.
Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan
rad uredaja. Uredaji oznaceni ovim simbolom ne smeju
da se odlazu u kuéni otpad.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na:
www.kaercher.de/REACH

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove posto oni garantuju bezbedan rad i rad bez
smetnji na uredaju.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaci na www.kaercher.com.

Obim isporuke

Prilikom otpakivanja proverite da li je sadrzaj potpun.
Ukoliko nedostaje pribor ili u slu¢aju transportnih
oSteéenja obavestite vaseg distributera.

Sigurnosne napomene

Pre prvog pustanja uredaja u pogon obavezno
procitajte sigurnosne napomene 5.951-949.0.
Obratite paznju na nacionalne propise za
kompresorske gistace.

Obratite paznju na nacionalne propise za
spre¢avanje nezgode. Kompresorski ¢istaci moraju
redovno da se proveravaju. Rezultat provere mora
da se dokumentuje pisanim putem.

Na uredaju i priboru nemojte da vrsite nikakve
izmene.

Simboli na uredaju
Uredaj ne sme neposredno da se priklju¢i na
javnu mrezu pijace vode.
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ITH Visokopritisni mlaz nemojte da usmeravate
N Na lica, Zivotinje, aktivnu elektricnu opremu ili
wricosen | NA sam uredaj. Uredaj zastitite od mraza.

Sigurnosni uredaji

AN OPREZ

Sigurnosni uredaji koji ne postoje ili su izmenjeni

Sigurnosni uredaji sluZze za vasu zastitu.

Nikada nemojte menjati ili zaobilaziti sigurnosne

uredaje.

Sigurnosni uredaji su fabri¢ki podeseni i plombirani.

Samo servisna sluzba za klijente vrsi podeSavanja.
Presostat

Prilikom otpustanja okidac¢a na visokopritisnoj ru¢noj

prskalici, presostat iskljucuje visokopritisnu pumpu, a

visokopritisni mlaz se zaustavlja.

Ukoliko se okida¢ aktivira, pumpa se ponovo uklju€uje.

Prelivni ventil

Prilikom redukovanja koli€ine vode uz pomo¢ regulacije
pritiska i koli¢ine otvara se prelivni ventil i deo vode tece
nazad do usisne strane pumpe.

Zastitni prekida¢ motora
Ako je potroSnja struje previsoka, zastitni prekidac
motora iskljuéuje uredaj.

Zastitni kontakt namotaja

Kontakt zastite namotaja u namotaju motora pogona
pumpe isklju¢uje motor u slu¢aju toplotnog
preopterecenja.

Opis uredaja

Pregled uredaja
Slika A

(1) Slepa navrtka

@ Visokopritisna mlaznica

@ Cev za prskanje EASY!Lock Classic

@ Visokopritisna ruéna prskalica EASY!LOCK Classic
(® Sigurnosni fiksator

@ Okida¢

@ Visokopritisno crevo EASY!Lock Classic
Prekidad uredaja

(® Okvir uredaja

Regulacija pritiska/koli¢ine

@ Prikljuak visokog pritiska EASY!Lock
(12 Prikljucak za vodu

(@3 Strujni utikac

Mrezni kabl

(15 Nogari (4 komad)

Prikaz nivoa ulja

(7 Zavrtanj za ispustanje ulja

Viseéa usica

Fini filter

Cep

@1) Odeljak za pribor

@ Tipska plocica (pumpa visokog pritiska)
@ Mera¢ ulja sa odzraénim ventilom
Tipska plogica (uredaj)

Identifikacija boje
e Komandni elementi za postupak CiScenja su zuti.
e Komandni elementi za odrzavanje i servis su svetlo
sivi.

Pricvrstite ili podesite uredaj

Uredaj je pogodan za montazu na zid ili kao stojeéi

uredaj.

Zidna montaza

A OPASNOST

Opasnost od Zivota i ostecenja usled pada uredaja!

Ako uredaj padne, postoji opasnost od smrti i oStecenja.

Uredaj montirajte samo na odgovarajuce, nosive

zidove.

Prilikom skladiStenja obratite paZnju na teZinu uredaja.

Koristite odgovarajuc¢u opremu za podizanje ili pozovite

pomocnike.

Koristite odgovarajuce pricvricivace i obratite paznju na

profesionalnu instalaciju.

Ako ste u nedoumici, prepustite skupstinu struc¢noj

osobi.

PAZNJA

Opasnost od ostec¢enja zbog smrzavanja!

Uredaj koji nije posve ispraznjen, mozZe biti ostecen

zbog niskih temperatura.

Zastitite uredaj od smrzavanja.

Rukujte uredajem ili ga ¢uvajte na mestu bez mraza.

Ispraznite opremu i dodatnu opremu u potpunosti pre

skladistenja.

1. Proverite nosivost zida, uzimajuci u obzir tezinu
uredaja, pogledajte poglavlje Tehnicki podaci.

2. Proverite uslove prostora, uzimajuéi u obzir
dimenzije uredaja i odgovarajuc¢e razmake sa svih
strana, pogledajte poglavlje Tehnic¢ki podaci.

3. lzaberite odgovarajuce priévrs¢ivace i pricvrstite
uredaj horizontalno na vertikalni zid.

Dimenzije i rastojanja visec¢ih uSica pogledajte
skicu.
Slika E

Samostalni uredaji

4. Postavite uredaj na ravnu, horizontalnu i ¢vrstu
podlogu na 4 stope.

Prikljucenje strane visokog pritiska na trajno
instaliranu cevovodnu mrezu

Napomena

Prilikom instalacije moraju da se uvaZe nacionalni
vazedi propisi za fiksno instalirane sisteme za ¢&is¢enje
pod visokim pritiskom.

Tokom montaZe moraju se postovati specifikacije lista
Jedinice VDMA 24416 ,Precista¢ pod visokim pritiskom;
trajno instalirani sistemi za ¢iS¢enje pod visokim
pritiskom; moraju se poStovati uslovi, zahtevi,
instalacija, ispitivanje” (pribaviti od Beuth Verlag,
Cologne, www.beuth.de).

PAZNJA

Opasnost od ostecenja usled gubitka pritiska!

Ako je gubitak pritiska u mreZi cevovoda visokog
pritiska veéi nego u standardnom crevu visokog pritiska
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duzine 10 m, pumpa visokog pritiska mozZe se oStetiti

preopterecenjem.

Montirajte odgovarajuce vecu mlaznicu visokog pritiska

kako biste kompenzovali veci gubitak pritiska.

1. Polozite fiksnu cevovodnu mrezu sa $to manje
promena u smeru.

Napomena

Obratite paznju na minimalni presek cevovoda:

DN 15 (%5").

2. Mrezu cevi radi kompenzacije ekspanzije pritiska i
toplote poloziti sa izolacionim fleksibilnim i
fiksacionim obujmicama.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja usled vibracija!

Ako je uredaj priklju¢en na mrezu cevovoda pod

visokim pritiskom krutom linijom, vibracije mogu oStetiti

uredaj ili mreZu cevovoda pod visokim pritiskom.

Uredaj prikljucite na cevovodnu mreZu pod visokim

pritiskom samo pomocu creva pod visokim pritiskom.

3. Povezite uredaj sa cevovodnom mrezom pomoc¢u
creva pod visokim pritiskom.

Napomena

Obratite paznju na minimalni presek creva visokog

pritiska:

Uredaj Min. & crevo visokog
pritiska nominalni pre¢nik
DN (in)

HD9/20-4 S ST Classic DN 8 (47)

HD10/21-4 S ST Classic
HD10/25-4 S ST Classic
HD13/18-4 S ST Classic

HD17/15-4 S ST Classic |DN 10 (3%4")

Montaza Sipke za merenje ulja sa odzracnim
ventilom

PAZNJA
Opasnost od ostecenja usled podpritiska ili
nadpritiska!
Ako utikac nije zamenjen Sipkom za merenje ulja sa
odzracnim ventilom pre pustanja u rad, pumpa visokog
pritiska moZe biti ostecena.
Obavezno zamenite utika¢ Sipkom za merenje ulja sa
ispusnim ventilom.
1. Odvrnuti ¢ep i odloziti u otpad.

Slika B

@ Cep
@ Mera¢ ulja sa odzra¢nim ventilom

2. Ukljucite i zategnite Sipku za merenje ulja ventilom
za odzracivanje.

Proverite / ispravite nivo ulja pumpe visokog
pritiska

PAZNJA

Opasnost od ostecenja usled nedostatka

podmazivanja ili neodgovaraju¢ih maziva!

Nedovoljna koli¢ina punjenja ulja ili upotreba

neodgovarajucih maziva mogu oStetiti pumpu visokog

pritiska.

Pre pustanja u rad, proverite da li je nivo ulja u pumpi

visokog pritiska dovoljan i popunite samo odgovarajuca

maziva.

PAZNJA
Opasnost od ostecenja od vode u ulju!
Ako je ulje mlec¢no, u ulju se nalazi voda koja oStecuje
pumpu pod visokim pritiskom.
Nemojte pustati u rad uredaj sa oStecenim kablom.
Kontaktirajte Kércher servis.
1. Postavite uredaj horizontalno, pogledajte poglavlje
Pri¢vrstite ili podesite uredaj.
Proverite nivo ulja pumpe visokog pritiska na
indikatoru nivoa ulja
2. Proverite nivo ulja na indikatoru nivoa ulja, mora biti
u sredini stakla.
Ako je potrebno, polako dopunite ulje, pogledajte
poglavlje za specifikacije Tehnicki podaci.
Proverite nivo ulja pumpe visokog pritiska pomocu
meraca nivoa ulja sa odzracnim ventilom
3. Odvrnite Sipku za merenje ulja ventilom za
odzradivanje i obrisite ¢istom krpom bez dlacica.
Umetnite Sipku za merenje ulja sa odzraénim
ventilom u otvor, nemojte ga okretati.
Slika C
Izvucite Sipku za merenje ulja sa odzra¢nim
ventilom i ocitajte nivo ulja, mora biti izmedu oznaka
MIN i MAX.
Ako je potrebno, polako dopunite ulje, pogledajte
poglavlje za specifikacije Tehnicki podaci.
Nakon svakog kontakta sa uljem, temeljno operite
ruke sapunom i vodom.

>

i

o

Montaza pribora

Napomena

EASY!Lock sistem pomoéu samo jednog okretanja brzo
i sigurno povezuje komponente zahvaljujuc¢i brzom
navoju.

1. Povezite cev za prskanje sa visokopritisnom
ruénom prskalicom i rukom pritegnite zavrtni spoj.
Slika D

Visokopritisnu mlaznicu postavite na cev za
prskanje.

Montirajte slepu navrtku i ¢vrsto je zategnuti rukom
(EASY!Lock).

Visokopritisno crevo povezite sa visokopritisnom
ruénom prskalicom i priklju¢kom visokog pritiska
uredaja i Evrsto zategnite rukom (EASY!Lock).

Elektriéni prikljuc¢ak
A OPASNOST
Opasnost od povrede zbog elektricnog udara
Pomocu utikaca uredaj povezati na elektricnu mrezu.
Zabranjena je veza sa strujnom mrezom bez
mogucnosti prekida. Utika¢ sluzi za prekidanje mreze.
Uredaj prikljucite iskljuc¢ivo na naizmenicnu struju.
Koristiti produzni kabl sa dovoljnim popre¢nim
presekom (pogledajte ,, Tehnicki podaci®).
Odmotatu produzni kabl u potpunosti sa bubnja kabla.
1. Odvijte mrezni kabl i poloZite ga na pod.
2. Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.

Prikljuc¢ak za vodu

Priklju¢ak na vodovod

AN UPOZORENJE

Opasnost po zdravlje tokom rada bez rastavijaca
sistemal

Prilikom rada bez separatora uzvodnog sistema postoji
opasnost po zdravlje usled povratka kontaminirane
vode u mreZu pijace vode.

Obratite paznju na propise vodovoda.

N

[

>
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Nikada nemojte rukovati uredajem bez zvuéne izolacije.
Upotrebljavajte KARCHER separator sistema ili
alternativno separator sistema prema EN 12729 tip BA.
Voda, koja je protekla kroz separator sistema,
kategorizuje se kao voda koja nije za pice.

Sistemski rastavlja¢ uvek prikljucite na

vodosnabdevanje, nikada direktno na prikljucak za

vodu na uredaju.

1. Proverite da li pritisak, temperatura i koli¢ina vode
za snabdevanje, kao i dimenzije creva za
snabdevanje vodom ispunjavaju zahteve,
pogledajte poglavlje Tehnicki podaci.

2. Povezite izolator sistema i prikljuc¢ak uredaja za
vodu sa crevom za dovod vode.

3. Otvorite dovod vode.

Usisavanje vode iz rezervoara
1. Usisno crevo sa filterom zaviti na priklju¢ak za vodu
(katalo$ki broj filtera, pogledajte poglavlje Tehnicki
podaci).
2. Odzragite uredaj (pogledaijte poglavlje
Odzracivanje uredaja).

Odzracivanje uredaja

1. Visokopritisnu mlaznicu odvrnite sa cevi za
prskanje.

2. Uredaj pustite da radi, dok ne po¢ne da isti¢e voda
bez mehuri¢a.

3. U slucaju problema prilikom odzracivanja uredaj
ostavite da radi 10 sekundi, pa ga onda iskljucite.
Postupak ponovite viSe puta.

4. Iskljucite uredaj.

5. Visokopritisnu mlaznicu zavrnite na cev za prskanje.

A OPASNOST

Opasnost od smrti ako se osteti, delovi pod
naponom se dodiruju!

Kada koristite oStecene utikaCe, kablove za napajanje i
produzne kablove, postoji opasnost od smrti od strujnog
udara!

Pre svake upotrebe proverite da li su utikac, kabl za
napajanje i produzni kabl osteceni i koristite ih samo
kada su u savr§enom stanju.

Odmah zamenite oStecene delove od strane strucne
osobe.

AN UPOZORENJE

Opasnost od povreda usled visokopritisnog mlaza
Milaznica visokog pritiska moZe da pobegne iz
neispravnog uredaja i dodatne opreme ili u slucaju
nepravilne instalacije i izazove ozbiljne povrede.
Proverite da li su uredaj i pribor osteceni i da li ima
greSaka u instalaciji pre svake upotrebe.

Odmah popravite oStecenja i koristite uredaj i dodatnu
opremu samo u savr§enom stanju i uz pravilnu
instalaciju.

AN UPOZORENJE

Opasnost od povreda usled visokopritisnog mlaza
Milaznica pod visokim pritiskom moZe da pobegne iz
uredaja i dodatne opreme pod pritiskom i izazove
ozbiljne povrede.

Visokopritisnu ru¢nu prskalicu i cev za prskanje drzite
obema rukama.

Nikada ne fiksirajte okidac u aktiviranom poloZaju.

Pre otpustanja, rastavijanja ili sklapanja creva ili pistolja
pod visokim pritiskom ili izvodenja radova na uredaju ili
dodatnoj opremi, iskljucite uredaj iz uticnice i iskljucite
ga iz uticnice.

Gurnite sigurnosnu kvaku na pistolju pod visokim
pritiskom napred pre otpustanja, rastavijanja ili
montiranja mlazne cevi, mlaznice ili dodatne opreme
(npr. T-Racer, Soljica za penu).

Rezim rada sa visokim pritiskom

Napomena

Uredaj je opremljen jednim presostatom. Motor se

pokrece samo kada se aktivira ruCica okidaca.

1. Pre svake operacije, proverite da li je uredaj oStec¢en
i da li curi, pogledajte poglavlje Pre svakog rezima
rada.

2. Prekida¢ uredaja postavite na ,I/ON".

3. Sigurnosni urez gurnite unazad.

Visokopritisna ruéna prskalica je otko¢ena.

4. Povucite okida¢.

5. Radni pritisak i koli¢inu vode podesiti okretanjem na
regulaciji pritiska i koli¢ine (+/-)

Rad sa deterdzentom

AN  UPOZORENJE

Opasnost po zdravije zbog pogresnog postupanja
sa sredstvima za ¢isS¢enje

Nepravilno rukovanje sredstvima za ¢is¢enje moze
ugroziti vas i zdravlje drugih.

Pridrzavajte se bezbednosnih uputstava i uputstava za
primenu proizvodaca deterdzZenta i postupajte u skladu
sa tim.

PAZNJA

Opasnost po zdravlje zbog pogresnog postupanja
sa sredstvima za ¢iS¢éenje

Nepravilno rukovanje sredstvima za ¢i$¢enje moze
ostetiti uredaj, dodatnu opremu i tretirane predmete.
Upotrebljavajte samo sredstva za ¢iS¢enje koja je
odobrio KARCHER.

Pridrzavajte se bezbednosnih uputstava i uputstava za
primenu proizvodaca deterdzenta i postupajte u skladu
sa tim.

Pridrzavajte se uputstava za doziranje i vieme
izlaganja.

Radi zastite Zivotne sredine $tedljivo postupajte sa
sredstvom za ¢iscenje.

Napomena

KARCHER sredstva za &iséenje garantuju rad bez
smetnji. Molimo da se posavetujete ili da zahtevate nas
katalog ili nase informativne listove o sredstvima za
ciscenje.

Napomena

Doziranje deterdZenata sa uredajem je moguce sa
dodatnom opremom, npr. jedinicom za doziranje,
ubrizgivacem deterdZenta, Soljicom od pene.
Obavestite sebe ili potraZite savet.
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Rad sa Soljicom od pene

1. Odvijte zavrtnje na rezervoaru.
Slika F

(1) Rezervoar

(@) Mlaznica za penu

@ Visokopritisna ruéna prskalica
(® Usisno crevo

() Set blendi
Dodatak: 3=visoka, 2=srednja, 1=niska

2. Zeljenu blendu utaknite u usisno crevo.

3. Sipajte sredstvo za ¢iS¢enje u rezervoar.

4. Pri¢vrstite zavrtnjima rezervoar na mlaznicu za
penu.

5. Odvaijiti cev za prskanje sa visokopritisne ru¢ne
prskalice.

6. Koplje mlaznice za penu postaviti na visokopritisnu
ruénu prskalicu i ¢vrsto zategnuti rukom.

7. Visokopritisni Cista€ pustite u rad.

Preporuc¢ena metoda ¢i$¢enja

1. Po suvoj povrsini Stedljivo naprskajte sredstvo za
¢iS¢enje i ostavite da deluje (ne da se osusi).

2. Rastvorenu necistocu isperite visokopritisnim
mlazom.

Posle rezima rada sa deterdzentom

Posle koris¢enja morate da isperete koplje mlaznica za

penu s posudom, kako biste izbegli stvaranje naslaga

deterdZenta.

1. Odvijte zavrtnje na rezervoaru.

2. Ostatak sredstva za ¢i$¢enje sipajte nazad u
isporu¢enu ambalazu.

3. Rezervoar napunite ¢istom vodom.

4. Pricvrstiti zavrtnjima rezervoar na koplje mlaznice
za penu.

5. Koplje mlaznice za penu Koristiti otprilike 1 minut
kako bi se isprali ostaci sredstva za ¢iS¢enje.

6. Ispraznite rezervoar.

Prekid rada
1. Pustite okidac.
Uredaj se iskljucuje.
2. Sigurnosni urez gurnite prema napred.
Visokopritisna ruéna prskalica je zako€ena.

Nastavak rezima rada
1. Sigurnosni urez gurnite unazad.
Visokopritisna ruéna prskalica je otko¢ena.
2. Zatim pritisnite okidac.
Uredaj se uklju€uje.

ZavrSetak rada

Zatvorite dovod vode.
Zatim pritisnite okidac.
Prekida¢ uredaja podesite na ,I/ON", pa pustite
uredaj da radi 5-10 sekundi.
Pustite okidac.
Prekida¢ uredaja postavite na ,0/OFF*.
Strujni utika¢ izvucite suvim rukama iz uti¢nice.
Crevo za dovod vode prikljuc¢ite na dovod vode
uredaja.
Aktivirajte visokopritisnu ru€nu prskalicu, dok se ne
ispusti pritisak iz uredaja.
9. Sigurnosni urez gurnite prema napred.

Visokopritisna ru¢na prskalica je zako¢ena.

wn =
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AN OPREZ

Opasnost od povreda i opasnost od ostecenja
usled ignorisanja teZine!

Prilikom transporta i skladiStenja uredaja postoji
opasnost od povreda i ostecenja usled teZine.
Prilikom transporta i skladiStenja obratite paznju na
tezinu uredaja, vidi poglavije Tehnicki podaci.
Napomena

Za podizanje ili nosenje uredaja potrebno je najmanje
1 pomocnik.

® Transport uredaja:

a Uredaj podizite i nosite hvatajuci ga za ru¢ku za
nosenje.

b Postavite uredaj na odgovarajuce transportno
sredstvo (npr. kolica za platforme) i osigurajte ga
od klizanja i naginjanja.

¢ Prilikom transporta u vozilima, uredaj osigurati od
isklizavanja i prevrtanja u skladu sa vaze¢im

direktivama.
Skladistenje
AN OPREZ

Opasnost od povreda i opasnost od oStecenja
usled ignorisanja teZine!

Prilikom transporta i skladiStenja uredaja postoji
opasnost od povreda i ostecenja usled teZine.
Prilikom transporta i skladi$tenja obratite paznju na
tezZinu uredaja, vidi poglavije Tehnicki podaci.
PAZNJA

Opasnost od ostec¢enja zbog smrzavanja!
Nepotpuno ispraZznjena voda moZe oStetiti uredaj i
dodatnu opremu tokom zamrzavanja.

Potpuno ispraznite vodu iz uredaja i dodatne opreme.
Zastitite uredaj od smrzavanja.

Skladistite uredaj

1. Zaustavite operaciju, pogledajte poglavlje Zavrsetak
rada.

2. Rastavite crevo pod visokim pritiskom ili crevo pod
visokim pritiskom na priklju¢ku uredaja pod visokim
pritiskom, pogledajte poglavlje MontaZa pribora.

3. Skinite ¢etku za pranje na visokopritisnoj ru¢noj
prskalici, pogledajte poglavlje MontaZa pribora.

4. Ispraznite vodu u potpunosti iz creva pod visokim
pritiskom i piStolja pod visokim pritiskom pomoc¢u
mlazne cevi.

5. Strujni utika¢ izvucite suvim rukama iz uti¢nice.

6. Cuvaijte uredaj i dodatnu opremu u unutra$njosti
otpornoj na mraz.

Ispiranje uredaja sredstvom za zastitu od
smrzavanja
Ukoliko nije moguce skladistenje na mestu bez mraza:
1. Zatvorite dovod vode.
2. Crevo za dovod vode prikljucite na dovod vode
uredaja.
3. lIspraznite vodu iz uredaja.
4. Kroz uredaj pumpaijte konvencionalno sredstvo za
zastitu od mraza.
Napomena
Upotrebljavajte konvencionalno sredstvo za zastitu od
mraza za motorna vozila na bazi glikola. Obratite paZznju
na propise za rukovanje proizvodaca sredstva za
zastitu od mraza.
5. Okrenite prekida¢ uredaja u polozaj “I/ON”.
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6. Pritisnite okida¢ najviSe 1 minut dok se antifriz ne
ukloni iz uredaja.

7. Prekida¢ uredaja okrenite u polozaj ,0/OFF*.

8. Rastavite crevo pod visokim pritiskom ili crevo pod
visokim pritiskom na priklju¢ku uredaja pod visokim
pritiskom, pogledajte poglavlje MontazZa pribora.

9. Skinite ¢etku za pranje na visokopritisnoj ru¢noj
prskalici, pogledajte poglavlje Montaza pribora.

10. Ispraznite vodu u potpunosti iz creva pod visokim
pritiskom i pistolja pod visokim pritiskom pomocu
mlazne cevi.

11. Strujni utika¢ izvucite suvim rukama iz uti¢nice.

12. Cuvajte uredaj i dodatnu opremu u unutragnjem
prostoru.

Nega i odrzavanje
A OPASNOST
Nenamerno pokrenut uredaj
Opasnost od povrede, strujni udar
Pre svih radova iskljucite uredaj i izvucite strujni utikac.
Napomena
Staro ulje moZe se odlagati samo na mestima
predvidenim za sakupljanje istog. Molimo da tamo
predate staro ulje. Zagadivanje Zivotne sredine starim
uljem je kaznjivo.
Sigurnosna inspekcija / ugovor o odrzavanju
Sa svojim trgovcem mozete da dogovorite redovnu

sigurnosnu inspekciju ili da zakljucite ugovor o
odrzavanju. Molimo da se posavetujete.

Intervali odrzavanja
Pre svakog rezima rada

® Proverite da li su utikag, kabl za napajanje i produzni
kablovi osteceni.
Osteéeni delovi zamenite bez odlaganja kod
ovlas¢ene servisne sluzbe za klijente ili kod
elektriara.

® Proverite da li su crevo pod visokim pritiskom, pistolj
pod visokim pritiskom, mlaznica i pribor osteceni.
Odmah zamenite oSte¢ene delove.

® Proverite zaptivenost uredaja.
Dozvoljene su 3 kapi vode po minutu. U slu¢aju jace
nezaptivenosti, kontaktirajte servisnu sluzbu.

Nedeljno

PAZNJA

Opasnost od ostecenja od vode u ulju!

Ako je ulje mlec¢no, u ulju se nalazi voda koja oStecuje

pumpu pod visokim pritiskom.

Nemojte pustati u rad uredaj sa oStecenim kablom.

Kontaktirajte Kércher servis.

® |spitajte nivo ulja u visokopritisnoj pumpi, pogledajte
poglavlie Proverite / ispravite nivo ulja pumpe
visokog pritiska.

® Qistite fini filter, pogledajte poglavije Ciséenje
finog filtera.

Na svakih 500 radnih ¢asova, najmanje jednom
godisnje

® Neka odrzavanje uredaja izvrsi servisna sluzba.

® Zamenite ulje, pogledajte poglavlje Zamenite ulje
pumpe visokog pritiska.

Ciséenje finog filtera

1. Zatvorite dovod vode.
Dekomprimirajte uredaj, pogledajte poglavlje
Zavrsetak rada.

3. Odvrnite slepu navrtku.
Slika G

@ Kuiste finog filtera
(@) Fini filter

(@) Prikljuéni nastavak
(@) Slepa navrtka

4. lzvaditi prikljuéni nastavak.
5. lzvudi fini filter iz kucista filtera.
6. Isprati fini filter Cistom vodom ili ispuvati
komprimovanim vazduhom.
7. Umetnuti fini filter u kuciste filtera.
8. Postaviti prikljuéni nastavak.
9. Slepu navrtku pritegnite rukom.
Zamenite ulje pumpe visokog pritiska

PAZNJA

Opasnost od ostecenja prilikom ispustanja ulja

pumpe visokog pritiska!

Ispustanje ulja tokom rada oStecuje pumpu visokog

pritiska.

Zavrtanj za ispustanje ulja ne odvréite dok je uredaj u

reZimu rada.

1. Prekidac¢ uredaja postavite na ,0/OFF*“.

A& UPOZORENJE

Opasnost od opekotina!

Ulje pumpe visokog pritiska moze biti veoma vruce i

izazvati opekotine.

Ostavite uredaj da se ohladi pre nego budete radili na

njemu.

2. Ostavite uredaj da se ohladi.

3. Postavite odgovarajuéu posudu (otpornu na ulje,
kapaciteta min. 1,5 1) ispod €epa za odvod ulja.
Uredaj mora biti nivelisan, pogledajte poglavlje
Pricvrstite ili podesite uredaj.

Slika H

(™) Merag ulja sa odzragnim ventilom
(@) Prikaz nivoa ulja
(3) Zavrtanj za ispustanje ulja

4. Odvrnite ¢ep za ispustanje ulja u smeru suprotnom

od kazaljke na satu pomodu prstena ili uticnog

kljuca.

Pustite da ulje iscuri do kraja.

Zamenite zaptivni prsten na odvodnom &epu.

Okrenite ¢ep za odvod u smeru kazaljke na satu i

zategnite.

8. Dodaijte novo ulje, pogledajte poglavlje Proverite /
ispravite nivo ulja pumpe visokog pritiska.

9. Odlozite otpadno ulje na ekoloski prihvatljiv naginiu
skladu sa lokalnim propisima.

10. Nakon svakog kontakta sa uljem, temeljno operite
ruke sapunom i vodom.

Pomo¢ kod smetnji

A OPASNOST

Nenamerno pokrenut uredaj, dodirivanje delova koji
provode struju

Opasnost od povrede, strujni udar

Pre radova na uredaju, iskljucite uredaj.

Izvucite strujni utikac.

Sve provere i radove na elektricnim delovima prepustite
stru¢énjacima.

U slucaju smetnji, koje nisu navedene u ovom poglaviju,
potrazite ovlaséenu servisnu sluzbu.

Noo
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Uredaj ne moze da se pokrene
1. Proverite, da li je mrezni kabl oSteéen.
2. Proverite napon elektricne mreze.
3. Ukoliko je uredaj pregrejan:
a Prekida¢ uredaja postavite na ,0/OFF*.

b Najmanje 15 minuta ostavite uredaj da se ohladi.

¢ Prekida¢ uredaja postavite na ,l/ON".

4. U slu€aju elektricnog kvara kontaktirajte servisnu
sluzbu.

Pritisak u uredaju se ne podize

1. Proveriti da li visokopritisna mlaznica ima
odgovarajucu veli¢inu (pogledajte poglavlje
,Tehnicki podaci*).

2. Ocistiti ili zameniti mlaznicu.

3. Ispustiti vazduh iz uredaja (pogledajte poglavlje

L4Priklju¢ak za vodu/ispustanje vazduha iz uredaja“).

4. Ocistiti fini filter, po potrebi zameniti (pogledajte
poglavlje ,Nega i odrzavanje/nedeljno®).

5. Proveriti dovodnu koli¢inu vode (za potrebnu
koli¢inu pogledajte poglavlje ,Tehnicki podaci)*.

6. Po potrebi potrazite servisnu sluzbu.

Koli¢ina vode je nedovoljna

1. Kod upotrebe dugackog visokopritisnog creva ili
visokopritisnog creva sa malim popre¢nim preskom,
na cev za prskanje postaviti vece visokopritisno
crevo.

Pumpa je nezaptivena.

Dozvoljeno je da istekne do 3 kapi vode po minutu.

® U slucaju jace nezaptivenosti neka uredaj proveri
servisna sluzba.

Pumpa lupka

1. Proveriti dovodnu koli¢inu vode (za potrebnu
koli¢inu pogledajte poglavlje , Tehni¢ki podaci)“.

2. Ispustiti vazduh iz uredaja (pogledajte poglavlje
L,Priklju¢ak za vodu/ispustanje vazduha iz uredaja“).

3. Ocistiti fini filter, po potrebi zameniti (pogledajte
poglavlje ,Nega i odrzavanje/nedeljno®).

4. Po potrebi potrazite servisnu sluzbu.

Smesa sredstva za ¢iS¢enje je premala

1. Proveriti da li primenjeno koplje mlaznice za penu
odgovara proto¢noj koli¢ini uredaja.

2. Dopuniti $olju koplja mlaznice za penu.

3. Na usisno crevo nataknite ve¢u blendu.

4. Proveriti da na usisnom crevu i koplju mlaznice za
penu postoje naslage sredstva za ¢iS¢enje. Naslage
uklonite uz pomoé¢ mlake vode.

5. Po potrebi potrazite servisnu sluzbu.

Nedovoljno stvaranje pene

1. Proveriti da li primenjeno koplje mlaznice za penu
odgovara proto¢noj koli¢ini uredaja.

2. Proverite da na usisnom crevu i koplju mlaznice za
penu postoje naslage sredstva za ¢iS¢enje. Naslage
uklonite uz pomo¢ mlake vode.

3. Po potrebi potrazite servisnu sluzbu.

U svakoj zemlji vaZe uslovi garancije koje je izdala nasa
nadlezna distributivna organizacija. Bilo kakve smetnje
na uredaju otklanjamo besplatno u garantnom roku,
ukoliko je uzrok smetnje gresSka u materijalu ili
proizvodniji. U slu€aju koji podleze garanciji obratite se
sa racunom vasem distributeru ili narednoj ovlas¢enoj
lokaciji servisne sluzbe.

(Adresu vidi na poledini)

Tehnicki podaci

HD 9/20-4S HD 10/21-4 HD 10/25-4 HD 13/18-4 HD 17/15-4

ST Classic S ST S ST S ST S ST
Classic Classic Classic Classic

Izvedba za drzavu
Zemlja EU EU EU EU EU
Elektriéni prikljuc¢ak
Napon \% 400 400 400 400 400
Faza ~ 3 3 3 3 3
Frekvencija Hz 50 50 50 50 50
Maksimalno dozvoljena mrezna Q - - 0.0452 0.0452 0.0452
impedanca +j0.0283 +j0.0283 +j0.0283
Prikljuéna snaga kw 7 8 8,8 8,8 9
Vrsta zastite IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Strujni osigura¢ (tromi, kar. C) A 16 16 16 16 16
Produzni kabl 10 m mm? 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5
Produzni kabl 30 m mm? 4 4 4 4 4
Prikljuéak za vodu
Dovodni pritisak (maks.) MPa 1 1 1 1 1
Dovodna temperatura (maks.) °C 60 60 60 60 60
Dovodna koli¢ina (min.) I/min 18 20 20 25 31,6
Usisna visina (maks.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5
Minimalna duZina creva za dovod m 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5
vode
Minimalni pre¢nik creva za dovod in 1 1 1 1 1
vode
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HD 9/20-4S HD 10/21-4

HD 10/25-4 HD 13/18-4 HD 17/15-4

ST Classic S ST S ST S ST S ST
Classic Classic Classic Classic

Kataloski broj za usisni filter 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0
Podaci o snazi uredaja
Veli¢ina mlaznice za standardnu 047 050 045 075 105
mlaznicu
Radni pritisak vode sa standardnom MPa 20 21 25 18 15
mlaznicom
Radni natpritisak (maks.) MPa 26 27 31 24 21
Proto¢na koli¢ina, voda I/min 15 16,67 16,67 21,67 28,33
Povratna udarna sila visokopritisne N 50 57 63 69 85

ruéne prskalice

Pumpa visokog pritiska

Vrsta ulja Motorno ulje Motorno ulje Motorno ulje Motorno ulje Motorno ulje
Klasa SAE viskoznosti 15W-40 15W-40 15W-40 15W-40 15W-40
Koli¢ina punjenja | 0,65 0,65 0,65 0,65 1,2
Dimenzije i tezine

Tipi€na radna tezina kg 44.8 48,4 48,4 48,4 59,2
Duzina mm 720 720 720 720 720
Sirina mm 522 522 522 522 522
Visina mm 418 418 418 418 418
Utvrdene vrednosti prema EN 60335-2-79

Vrednost vibracije na $aci i ruci m/s? 2,6 2,8 3,7 2,9 3,0
Nepouzdanost K m/s2 0,8 0,8 0,9 0,8 0,8
Nivo zvuénog pritiska Lya dB(A) 71 69 74 74 76
Nepouzdanost K, dB(A) 3 3 3 3 3

Nivo zvucne snage Ly + dB(A) 88 86 91 91 93

nepouzdanost Kyya

Razlog izuzetka prema uredbi (EU) 2019/1781 prilog |
odeljak 2 (12): j)
Zadrzavamo pravo na tehni¢ke izmene.

EU izjava o uskladenosti

Ovim putem izjavljujemo da masina oznac¢ena u
nastavku, na osnovu svoje koncepcije i konstrukcije kao
i u izvedbi koju smo pustili u promet, odgovara vaze¢im
osnovnim zahtevima za bezbednost i zdravlje iz EU
direktiva. U slu¢aju izmena na masini bez nase
saglasnosti ova izjava prestaje da vazi.

Proizvod: Visokopritisni ¢ista¢

Tip: 1.367-xXxX.X

Vazece direktive EU

2000/14/EZ

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/EZ

Primenjena(e) odredba(e)

(EU) 2019/1781

Primenjene harmonizovane norme

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

HD 9/20-4 S St Classic
HD 10/21-4 S St Classic
EN 61000-3-11: 2000
HD 10/25-4 S St Classic
HD 13/18-4 S St Classic
HD 17/15-4 S St Classic
EN 62233: 2008

Primenjene nacionalne norme

Nivo zvuéne snage dB(A)
HD 9/20-4 S St Classic
Izmereno: 85
Garantovano: 88

HD 10/21-4 S St Classic
Izmereno: 84
Garantovano: 86

HD 10/25-4 S St Classic
Izmereno: 89
Garantovano: 91

HD 13/18-4 S St Classic
Izmereno: 89
Garantovano: 91

HD 17/15-4 S St Classic
Izmereno: 91
Garantovano: 93

Potpisnici deluju po nalogu i uz punomo¢ upravnog

odbora.
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ouvodeuTikég uTTodEigEIG aopaleiag. EQappddete auTég
TIG 0OnYiEG.
PuAdgTe Ta SUO BIBMNIaPAKIA yIa PETAYEVEDTEPN XPAON 1
Y10 TOV £TTOUEVO IDIOKTATN.

MpoBAemoépevn xpRon

XpNOIYOTIOIEITE QUTA TN CUOKEUN KaBapiopoU uwnAng
TIiEONG aTTOKAEIOTIKA YIa TIG €§AG EpyaTiEg:

o KaBapiopdg pe pItrA uPnAng TTieong Xwpig
QATTOPPUTTAVTIKO (TT.X. TIPOGOWEWV, BEPAVTWIV,
pUnxavnuaTwy KATToU)

KaBapiopdg pe pimrA xapnAng Trieong kai
ATTOPPUTIAVTIKO (TT. X. HNXAVNHETWY, OXNUAETWY,
KTIpiwV, EPYOAEiWV)

ATraiToUvTal TIPOAIPETIKG £EAPTANATA, TT.X. HOVAda
doooloyiag, EyXUTHPAG ATTOPPUTTAVTIKOU,
akpo@Uaio agpou.

MNa o etmiyovn Bpwpid, cuvioTouue To TTPOCOETO
TTEPIOTPEPOUEVO AKPOPUTIO.

MPOXOXH

Kivduvog {nuidg Adyw avemapkoug Aimavang!
Edv n ouokeun otékeral 1) Kpéuerar Ut ywvia, n avidia
uwnAng mieong uTropei va utrooTei (g Adyw
avermapkous Airravong.

/\EITOUPYEITE TN OUCKEUN P6vo OTaV OTEKETAI OPICOVTIQ [IE
1a TédIa o€ emitedo £€0ao¢ 1 e TNV idio eubuypauuion
Karé tnv emiroixia TormoBérnon.
Mnv Asitoupyeire T ouokeun pe eéapriuara fonbnrikou
eAéyxou.
Oplokég TINEG VEPOU Tpo@odoaoiag

MPOXOXH
Kivduvog {nuidag Adyw akardAAnAou eioepyxouevou
vepou!
To vepo6 TpoPodoTiag Tou oTToioU 01 IBIOTNTES Kal N
TTEPIEKTIKOTNTA UTTEPPAIVOUV TIS ETTITOETTOUEVES OPIAKES
TINES TTPOKAAET TTPOWPN PBoPA Kai eIKaBioeIS TN
OUOKEUN.
Xpnaoiuorroieite uévo kabapd vepd Tpopodoaiag (rmions
aVaKUKAwpEvo) Tou o1Toiou ol I01I6TNTES Kal Ta CUCTATIKG
Bpiokovrail VIOS TwV EMITPETTTWY OpiwV.
Ma Tnv Tpo@odoaia vepouU 1oX0U0UV o1 akOAoUBEG
OPIOKEG TIUEG:
e Ty pH: 6,5-9.5
o HAekTpIKA aywyiuéTnTa: Aywyiuoétnta kabapou

vepou + 1200 uS/cm, péyiotn aywyigétnTta

2000 pS/cm
e Ouaigg TTou dnuioupyoulv IgApaTa (dykog deiyuaTog
11, xpévog kabignong 30 Aetrtd): < 0,5 mg/l
AinBoupeveg ouaieg: < 50 mg/l, x1 AelavTikéG ouoieg
YdpoyovavBpakeg: < 20 mg/l
XAwplouxeg evwoeig: < 300 mgl/l
Ocelkég eVWOEIG: < 240 mg/l
AcoBéaTio: < 200 mg/l
uvoAikr) okAnpéTnTa: < 28 °dH, < 50° TH,
< 500 ppm (mg CaCO4/l)
2idnpog: < 0,5 mg/l
Mayydvio: < 0,05 mg/l
XaAkog: < 2 mgl/l
Evepyo xAwpio: < 0,3 mg/l
Xwpig SucapeaTeG OOPEG

MpooTtacia Tou TrepIBAAAOVTOG

&y Ta UNIKG ouokeuaaiog ival avakuKAWGOIA.
AVOKUKAWVETE TIG OUOKEUOOIEG PE
TrepIBarAovTIKG 0pB6 TPATTO.

OI NAEKTPIKEG Kal OF NAEKTPOVIKEG TUOKEUEG

TTEPIEXOUV TTOAUTIMA AVAKUKAWOIUG UAIKG Kal,
mm  OUXVG, ETTIONG €CQPTAMATA OTIWG ATTAEG KOl

€TTAVAPOPTI{OUEVEG PTTATAPIEG ) AAdIA, TTOU O€
TEPITTTWON AavBaopévng Xpriong r ammoppIwng
pTTOpOoUV va B€00ouV G€ KivOuvo TNV avBpwTivn uysia
Kal 1o TePIBAAAov. QaT600, AUTA TO CUCTATIKA Eival
aTTaPAITNTA YIa TN OWOTH AEIToupyia TNG OUOKEUNG. Ol
OUOKEUEG TTOU PEPOUV auTO To OUHBOAO dev ETTITPETTETAI
Va oTToPPITITOVTal Hadi ME T OIKIOKA OTTOPPIMpaTa.

Ymodei§eig oxeTikd pe ouoTarikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOQOPIEG OXETIKG PE T CUCTATIKG
Ba Bpeite oTn dieubuvon: www.kaercher.de/REACH

MapeAkopeva Kal avTaAAOKTIKA

XpnoiyoTtrolgite uévo yvoia TrapeAKOPEVa Kal yvAola
AvTOAACGKTIKE, KaBWG auTd eyyuwvTal TNV ao@aAr Kai
aTTPOOKOTITN AEITOUPYia TNG CUOKEUNG.

IMANPOQOpPIEG OXETIKA PE T TTAPEAKOPEVA KAl TO
avTaAAakTIKG Ba Bpeite aTn dielBuvon
www.kaercher.com.

MapadoTéog eEOTTAIOCHOG

Kard tnv agaipeon amé Tn cuokeuaagia eAEyETe TNV
TIANPATNTA TWV TTEPIEXOMEVWY. Z€ TTEPITITWON TTOU
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AgiTTouV TTapEAKOUEVA 1 £XOUV TTPOKANBET NUIEG KATA TN
UETOQOPA, EVNUEPWOTE TOV TIPOUNBEUTH 0AG.

Ymodeigeig acpalegiag

e [lpiv amé Tnv TpwTn B€0n TNG CUOKEUNG O€
Aeitoupyia, dloBdaoTe OTTWOdATIOTE TIG UTTODEIEEIG
ao@aAeiag 5.951-949.0.

e Ad&Bete UTTOWN TOUG €BVIKOUG KAVOVIOUOUG YIa
OUOKEUEG EKTOGEUTNG UYPWV.

e AdBete UTTOWN TOUG €BVIKOUG KAvoVIoPoUg
TPOANYNG atuxnudTwy. O CUOKEUEG EKTOGEUONG
UYypPWV TTPETTEI VO EAEyXOVTaIl TAKTIKA. To
ATTOTEAEOA TNG DOKIYAG TTPETTEI VO TEKUNPIWVETAI
YPOTITWG.

e MnV TTPOYUATOTIOIEITE YETOTPOTTEG OTN GUOKEUN KOl
OTa TTAPEAKOMEVA.

ZUMBOAC ETTAVW OTN CUCKEUN
H ouokeun dev eMITPETTETAI VO OUVOEETAI
dueoa a1o dnudoio dikTuo TTOCIYOU VEPOU.

ITT Mn oTpégeTe TN PITTH UYPNARG TTiEONG TTPOG
N wal AVOPWTTOUG, (WA, EVEPYOTTOINHEVO NAEKTPIKO

v | €EOTTAIONOG 1) OTNV id10 TN CUOKEUN.
MpoaTaTEUOTE TN OUCKEUR ATTO TTAYETO.

ZuoThpaTa ac@aAgiag
AN [IPOXOXH
EAAITTA i TpOomoTTOINUéva ouoTiuara ao@alsiag
Ta ouoTtnuara ac@aAgiag xpnoiueUouV yia tnv
mpoaraocia oag.
[1oTé unv TPOTTOTTOIEITE Kal N TTAPAKAUTITETE T
ouaTiuara acgaAsiag.
Ta cuoTApaTa 0CPAAEIag £XOUV PUBUICTE Kal
o@payIioTei atrd To £pyooTdoio. Pubpioeig
TIpaypaToTroloUvTal pévo até TV eEUTTNPETNON
TTEAQTWOV.
MNpeocooTdTng
Aorvovtag Tn okavddAn oTo MOTOA UWNAAG TTiEang, o
TIPECOOTATNG ATTEVEPYOTTOIET TNV avTAia UPNANG TTiEoNG
Kal n déopn uwnAig TTieang oTapaTdel.
Av mieoTei n okavddAn, n avtAia evepyoTrolgital {ava.
BaABida utrepxeihiong
‘Otav pelwveTal n TooéTNTA VEPOU HE TOV PUBUICTH
TTieong kai TToagdTnTag avoiyel n BaABida utrepxeiliong
Kal éva JEPOG TOU VEPOU ETTIOTPEPEI TNV TTAEUPA
avappoéenong NG avrAiag.
AlakOTITNG TTPOOCTATIAG KIVNTHPA
Edv umrdpé&el uréppaon tTng katavadAwong pevpaTtog, o
SI0KOTITNG TTPOCTACIAG TOU KIVNTAPA OTTEVEPYOTTOIEI TO
pnxavnya.
Emaen mpooTaciag mwnviou
H emragn mpooTaciag otnv ePIEAIEN TOU KIVATAPA TNG
avTAiag aTTeVEPYOTTOIET TOV KIVNTAPA O€ TTEPITITWON
BEPPIKAG UTTEPPOPTWONG.

Mepiypa@n OUOKEURG

Emiokomnon cuokeung
Eikéva A

@) Nagipad pakop

@ Akpo@Uuaoio uwnAig Trieang

@ ZwAnvag wekaopou EASY!Lock Classic

@ MoToA uwnArg Tieang EASY!ILOCK Classic

(®) Moxhog acpahiong
(&) xavdain

@ EAaoTikdg owAfvag uwnAng Trieang EASY!Lock
Classic

AIakSTITNG AsiToupyiag

(®) Mhdioio ouokeurig

PuBuiotig mieang / oodtnTag

@ >0vdeon uwnAng trieong EASY!Lock
({2 zovdeon vepou

(#3) Pig pedparog

HAEKTPIKO KAAWBIO

(@ Nodia (4 Tuy.)

‘Evdeign o1d8ung Aadiod

(@@ Tama exporig Aadiou

Kémroeg avaptnong

NeTT6 QiNTPO

@9 Npa

@1 ©nkn ageooudp

@ Mivakida T0ToU (avTAia uPnAng TTieong)
@ Aciktng AadioU pe BaABida egaépwang
@4 Mivakida TdTIou (oUoKeUr)

XpwuaTikg onuavon
e Ta oToixeia xeipiopou yia 1 diepyacia kabapiopou
€ival KiTpiva.
e Ta oToIxEia XEIPIOWOU yIa TN GUVTAPNON Kal TO
a€pPIg gival avoIXTo yKpl.

ZuvapupoAdynon

ZTEPEWON N} TOTTOBETNON CUOKEUNRG
H ouokeun gival kaTdAANAN yia emmiToixia TomoBéTnon f
WG AuTGVOUN GUOKEUN.
EmiToixia Totro8étnon
A KINAYNOZ
Kivduvog Bavdrou kai {nuias Adyw mrwong mng
ouokeurg!
€ TTEPITITWON TITWONGS TN OUTKEUNGS UTTAPXEl KivOUVOS
Bavdrou kai {NuIds.
STEPEWOTE T OUOKEUN UOVO O€ KaTdAAnAoug, pépovres
TOIXOUG.
Kard tnv 1ormo8étnon mpooéére 10 fAPOS TN CUCKEUNS.
Xpnaoiuorroinorte kar@AAnAo eéomAioud aviywaongs n
{nriore tn BorBeia AGAAwv aTéuwv.
Xpnaoiuorroinorte katdAAnAa eéaprriuara otepéwong Kai
PPOVTIOTE yIa OWOTH EYKATAOTAOT).
Eav éxere augifolicg, avabéoTe TNV eykardoraon o€
dropo e €IBIKES YVWOEIS.
MPOsOXH
Kivduvog {nuidg Adyw mayerou!
SUOKEUES TTOU O€V EXOUV adEIGOEl TEAEIWS uTTOpPOUV va
utroarouv {nuid arro Tov Tayero.
lMpooraréyre TN CUOKEUN atTé TV TTAywVId.
Aeiroupyeire kai aTrOONKEUETE Tr) OUOKEUN O& XWPO
Xwpig Tayero.
Mpiv Tv amobrikeuon adeidoTe TARPWS TN CUOKEUN Kal
1a eéaprruara.
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1. EAéy&re TV avtoxr Tou Toixou, AapBdvovTag utroyn
10 BAPOG TNG CUOKEUNG, BAETTE KEQAAQIO TeXVIKG
XOPAKTNPIOTIKA.

2. EAéyEre TIg 0UVONKEG TOU XWwpou, AapfBdvovtag
uTtéYn TIG BIKOTACEIG TNG GUOKEUNG Kal TIG
KaTaAANAEG aTTO0TATEIG OTTO OAEG TIG TTAEUPEG,
BAéTre KEQAAQIO TeXVIKG XQPAKTNPIOTIKA.

3. EmA£CTe Ta KatdAAnAa e€apTripaTta oTepéwong Kai
TOTTOBETACTE TN CUOKEUH 0pIfOVTIO O€ KABETO TOIXO.
MNa TG B1IA0TACEIG KAI TIG ATTOOTACEIG TWV OTTWV
avaptnong OeiTe To oXAua.

Eikéva E

OpBia cuokeun

4. ToTroBEeTAOTE T GUOKEUN TTAVW O€ €TTITTEDN,
opIgévTIa Kal oTabepr m@daveia ata 4 TTOdIA.

20vdeon TnNG TAEUpdg UYNANRG Tieong o€

HMOVIMA EYKATECTNHEVO BIKTUO CWANVWOEWV

Ymédeién

Kard tnv eykardoraon mpémer va AauBavovrai urréyn ol

£6VIKOI 1I0XUOVTES KaVOVIOLOI yia oTaBepd

gykareoTnuéva auoTtiuara kabapiouou uwnAng mieong.

Kard tnv tomo6érnon mpérel va tnpouvrai ol 0dnyieg Tou

@UAAou VDMA 24416 "Zuokeués kaBapiouou uwnAnig

migang, Méviua ouariuara kaBapiouoU uwnAng mieong,

OpoAoyia, Arraitioeig, Eykardoraon, EAsyxog”

(SiariBeral amé Tov ekdoTIKG oiko Beuth Verlag, Kéin,

www.beuth.de).

MPOXOXH

Kivduvog {nuidg Adyw amwAeiag micong!

Edv n armwAeia miong otn owAnvwon vwnAng mieong

eivar peyaAurepn armrd 6,71 TOV TUTTOTTOINUEVO EAQOTIKG

owAnva twv 10 m, n avrAia uwnAng mieang pmopei va
umooTei BAGBN Abyw utrepopTwong.

TomroBetriaTe éva avrioToixa UeyaAuTepo akpo@Uoio

uwnAng tmieong woTe va avrioTaBuioeTe TN peyaAuTepn

amwAeia ieong.

1. ToTroBeTAOTE TO BIKTUO CWANVWOEWYV TTOU TTPOKEITAI
va eyKaTaOTABE poviya pe 600 To BuvaTOV
AlyoTepeG aAAayég kaTelBuvong.

Ymédeién

Tnpeite TNV AGxI0TN dlaToun Twv CWANVWOEWV:

DN 15 (%").

2. TNa avriotddpion Tng diacToAng Adyw Trieang Kai
BeppodTNTAG TOTTOBETAOTE TO OIKTUO CWANVWOEWY UE
0oTaBepoUg Kal EAEUBEPOUG OPIYKTAPEG.

MPOXOXH

Kivéuvog {nuiag Adyw kpadaouwv!

Edv n ouokeun ouvdebBei oo ouoTnUa owANVWoEwv

uwnAng mieong e Gkautro cwAnva, ol Kpadaouoi

UTTOpPEI Va TTpokaAéoouv {nuid aTn oUCKeUn 1 0TO

oloTnua owANVWoewv vwnAng tieong.

2UVvOETTE TN OUOKEUN OTO OUOTNIUA CWANVWOEWV

uwnAng mieong pévo ue eAacTiké owAnva vwnAng

mieong.

3. ZuvdEOTe TN OUOKEUN OTO GUCTNHA CWANVWOEWY UE
€AaOTIKO CWARVA UWPNANG TTiEONG.

Ymodeign

IMpoaéére Tnv eAdxiorn diarour) Tou eAaaTikol owAnva

uwnAng mieong:

JUOKEUN EAGxI0Tn @ eAaoTiKoU
owArRva uwnAng Trieang
OvopaorTikn didueTpog DN
)

HD9/20-4 S ST Classic  |DN 8 (4”)

HD10/21-4 S ST Classic
HD10/25-4 S ST Classic
HD13/18-4 S ST Classic

HD17/15-4 S ST Classic  |[DN 10 (35")

TomroBérnon deikTn AadioU pe BaABida
egaepiopol

MPOXOXH
Kivduvog {nuidg Adyw umrorrisong n urrepmicong!
Edv mpiv a6 n 6éon o€ Asiroupyia n téma dev
avrikaraotaBei amré Tov deiktn Aadiou ue BaABida
géaépwang, n avrAia vwnAng ticong evoéxeral va
umoorTei {nuia.
AvrikaraoTrioTe omwodNTTOTE TNV TATTA L€ ToV OEiKTN
Aadiou pe BaABida eaépwang.
1. ZefIOWOTE TO TATIA KOl TIETAETE TNV.

Eikéva B

@ Tara
@ Agiktng Aadiou pe BaABida eEaépwong

2. BidwoTe kai o@igTe Tov Oeiktn Aadiou pe BaABida
eCagpwong.

‘EAeyxog / 816pBwon Tng oTd0uNng Aadiou Tng
avTAiag uynAng Tieong

MPOXOXH

Kivduvog {nuidg Adyw avemapkoug Aitravong i

akardAAnAwv Ammravrikwv!

H xprion moAU uikpng moodrtnrag Aadiou 1 akatdAAnAwv

AITTQvTIKWV Utropei va mpokaAéoel {nuid otnv avrdia

uwnAng mieong.

Mpiv arré 1n Béon oe Asitoupyia, BePaiwbeite 611 N

oa1d6un Aadiou otnv aviAia uwnAng micong ivai

EMTAPKNAS Kal TTPooBEéaTe uévo katdAAnAa Aimmavrika.

MPOXOXH

Kivduvog {nuidag Adyw vepou oro Aadi!

Edv 10 AGdI eivar yaAakTwodES, utTdpyel vepd aTo Add, To

oroio Ba karaoTpéwel TNV aviAia uwnAng mieong.

Mnv 6étete o€ Acitoupyia Tn ouokeun av 1o Addi givar

YaAGKTWOES.

Emikoivwvnore pe 1o tunua oépis g Kércher.

1. TomoBetAoTE TN CUCKEUR 0PIZOVTIa, BAETTE KEQAAQIO
2TEPEWTN 1} TOTTOBETNON OUOKEUNS.

‘EAeyxog Tng oTd8ung Aadio0 Tng avrAiag upnAng

Tieong oTnv évdeign

2. EAéyEte Tn 0160PN Aadiou oTo deiktn AadioU, TTpETTEl
va BpiokeTal oTn P€ON TOU YUGAIVOU QVOiyHOTOG.
Edv eival ammapaitnTo, TpoobéaTe apyd Aadi. MNa Tig
TTPOdIaYPOPEG BEITE TO KEQAAQIO TEXVIKG
XQAPAKTNPIOTIKG.

‘EAeyxog Tng oTd0ung Aad100 Tng avrAiag upnAng

Tigeong pe Tov deikTn AadioU pe BaABida e§aépwang

3. ZePidworTe Tov OeikTn AadioU pe BaABida egaépwang
Kal OKOUTTIOTE TOV PE éva KaBapd Travi Xwpig
xvoudia.

4. BdAte Tov O¢eiktn AadioU pe Tn BaABida egagpiopou
Jéoa OTNV OTIM, XWPIG VO TOV OTPEPETE.
Eikéva C
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5. BydAte Tov BeikTn AadioU pe BaABida e¢agpwang Kai
SiaBdaoTe TN oTGOUN Aadiou. Mpétrel va gival eTagu
Twv evoeitewv MIN kai MAX.

Edv eival amrapaitnTo, TpooBéoTe apyd Aadl. MNa Tig
Tpodiaypa®ég deiTe To KEPAAaIO TeXVIKG
XAPAKTNPIOTIKG.

6. MeTd amd kdBe eTragn We 1o AddI, TIAéveTE KAAG Ta
XépIa 0OG PE VEPS KAl oaATTOUVI.

TomoBéTnon MPooOeTWV E§APTNUATWV

Ymédeién

To ovotnua EASY!Lock ouvdéer e€aprriuara yéow

YPIyopouU OTTEIPWUATOS [IOVO IE [IA TTEPIOTPOPN

ypryopa kai aiyoupa.

1. ZuvdéaTe TOV OWAAVA WEKATUOU PE TO TTIOTOAI
UWNAAG TTieang kal o@iTe TO TTAgINADI PAKOP PE TO
xép! (EASY!Lock).

Eikéva D

2. ZuvdEoTe TO akpopUOIo UYNARAG TTiEGNG OTOV
OWARva Yekaouou.

3. BidwoTe 10 TTAgINGdI paKOP Kal OQIETE YE TO XEPI
(EASY!Lock).

4. ZuvdéaTe ToV EAAOTIKG OWARVA UPNANG TTIEONG PE TO
mOoTOAN UPNAAG TTiEong Kai Tn oUvdeon uWnAng
TIEONG TNG CUCKEUNG KOl OQI§TE pE TO XEPI
(EASY!Lock).

HAekTpIk o0vdeon

A KINAYNOX

Kivduvog tpauuariopou amé nAekrpomAndia

ZUVOEDTE T OUOKEUN LE Eva QIS OTO NAEKTPIKG BiKTUO.

ArmayopeveTal n oUVOEDN OTO NAEKTPIKG OIKTUO XWPIiS

ouvardtnta amoouvoeons. To QIS XpNoIUEUE! yia ThV

ammooUvdeon arréd 10 NAEKTPIKG OiKTUO.

SUVOEETE TN OUOKEUN IOVOo o€ evaAdaooduevo pelua.

Xpnaiuotoirjate KaAWSIO TTPOEKTAONS UE ETTAPKN

diaroun) (BAEme "Texvika oToixeia”).

ZeTUAiETE TEAgiwG TO KaAWDIO TTPOEKTAONS ATTO TO

KapoUAI kaAwdiou.

1. Z€TUAIETE TO KAAWDIO TPOPODOTING KAl TOTTOBETAOTE
TO OTO BATTEDO.

2. ZuvdéaTe TO @I peUPATOG OTNV TIpida.

20vdeon vepou

20vdeon og cwAvwon Udpeguong

A [IPOEIAOINOIHEH
Kivduvog yia tnv vyeia kard tn Asitoupyia xwpic
diaxywpiorn ouoTtrjuarog!
Kard mn Aeimoupyia xwpic ouvoedepévo umpoaTd
Sd1axwpIOTH CUCTAUATOG, UTTAPXEl KiVOUVOS yia TNV uyeia
Abyw emoTpo@ric Bpouikou vepou aTo SiKTUO TTOTIUOU
vepou.
Tnpeite uTTOYN TOUS KAVOVIOUOUS TNG ETAIPEIQS
Udpeuong.
Mnv xpnoiuotroINoeTe TN OUOKEUN XwpPiS dlaxwpIoTh
a6 1o OikTuo TTOOIUOU VEPOU.
Xpnaoiuorroinote évav dlaxwpioTr) GUCTANATOS TNG
KARCHER £ evaAAakTikG évav SiaxwpioTh GUOTAUATOS
ouupwva pe 1o EN 12729 Tumog BA. To vepd tou péei
péoa armré évav dlaxwpioTr ouoTrAuATog Bewpeirar un
méaoiuo.
Zuvdéerte Tov dlaxwpIOTH oUOTAKATOS TTAVIA OTNYV
TPOQYOB0UIA VEPOU, TTOTE GUECA OTNV UTTOBOX ! VELOU TNG
OUOKEUNG.
1. EAéy&re av n mieon, n Beppokpacia kai n roodTnTa

Tou vepoU €10600U KaBWG Kai ol dIaoTATEIG TOU

€AaOTIKOU GWARva Tpo@odoaiag vepou TTANPoUV Tig

aTTaITACEIG, BAETTE KEPAAQIO TeXVIKG
XQAPAKTNPIOTIKG.

2. XuvdéaTe ToV dlaywpIoTr CUCTAKATOG Kal TNV
uTTod0X 1| VEPOU TNG CUOKEUNG HE EvVaV EAAOTIKO
owARva vepou.

3. Avoite TNV TTOPOXN VEPOU.

Avappoenon vepou atrd doxeio
1. BidwoTe Tov eAaoTikd cwAva avappdPnang PE To
@iATpO oTNV UTTOdOXN VEPOU (VIO TOV apPIBUS
TrapayyeAiag @iATpou BA. kepdAaio Texvika
XQAPAKTNPIOTIKG).
2. Etaepworte Tn ouokeun (BA. kepaAaio Eéaépwon
OUOKEUIS).

ESaépwon ouokeung

1. ZeIdwoTe T0 akpoPUaIo UYNARG TTiEGNG aTTO TOV
OwARva Yyekaopou.

2. AgnoTe Tn cuokeun va AEIToupynael PEXPI TO VEPO
va £§€ABEI xwpig PUOOAIDEG.

3. Ze mepimrtwaon TPoRANPATWY £§a€pPWwang agroTe Tn
OuoKeur va Aeitoupynoel yia 10 deuTepOAETITA Kal
UETA amrevepyoTroinaTe Tn. ETravaAdBere Tn
d10dIkaagia apKETEG POPEG.

4. ATevepyoTIOINOTE TN CUOKEUN.

5. BidwaTte T0 akpo@UoIo UPNAAG TTiETNG ETTAVW OTOV
OwARva Yyekaopou.

Xeipiopoég
A KINAYNOZ
Kivduvog @dvarog orav ayyifere xaAaouéva,
nAekTpo@opa §apriuara!
Orav xpnoiuotoleite xaAaouéva @Ig peUUaTog,
NAEKTPIKG KaAwdIa kal KAIAWOIa TTPOEKTAONG, UTTAPXE!
Kivouvog Bavarog Adyw nAektporrAnéiag!
lMpiv arrd KGOe xprnon eAEyXETE TO QIS PEULATOS, TO
NAEKTPIKG KaAWSIO Kal TO KAAWSIO TTPOEKTATNS YIA TUXOV
{NUIES Kal va Ta XpnOIUOTTOIEITE UOVO av Eival O€ GpIoTn
Karaoraon.
ZnTHoTe TNV Guean avtikatdoTaaon Twv XaAaouévwy
eéaprnudrwy arméd évav nAekTpoAdyo.
A [NPOEIAOIOIHEH
Kivduvog tpauuariouou amé pimrn uwnAng misong!
AT pia xaAaouévn ouoKeun i o€ TTEPITTITWon
AavBaopévng sykardoraong utropei va diapuyel pia pItr
uwnAng mieong kai va mpokaAéoer oofapols
TPAULATIONOUS.
IMpiv arrd KGO xpron eAEyxeTe TN CUOKEUN Kal T
géapriuara yia {nuiEG Kai opaAuara oTnv ykaraoraor).
Emiokeudore auéowg orroiadnmore {nuid Kai
XPNOIUOTTOINTTE T OUOKEUN Kai Ta e§apTApara évo eav
eivar o€ GpIoTn KaTaoTaon Kai EXouV eykaraoTadei
owoTd.
A [NPOEIAOIOIHEH
Kivduvog tpauuariouou amé pimrn uwnAng misong!
A6 1n ouokeun utré Tmieon Kai Ta e§apTHAUATA PTTOPE] va
dla@uyel pia piTTH VWnAAS TTiEoNS Kai va TTPOKAAETE!
ooBapous TpauuaTiouous.
Kpardre mavra 1o moToA uynAng mieong kai Tov
owAnva wekaouou oQIXTa Kai ue Ta dUOo xépia.
lMoré unv oTepewaere Tn okavdadAn atnv evepyorroinuévn
Béan.
IMpiv AUCETE, aQaipéOETe 1) TOTTOOETHOETE TOV EAQOTIKO
owAnva 1 1o moTéAI uwnAng TTieans f TPIV EKTEAEOETE
EPYAOIES OTN OUOKEUN 1) OTa €EQPTAUATA EKTOVWOTE TNV
TiETN arrd 1N CUOKEUN Kal ATTOOUVOEDTE TO QIS aTTO TNV
mpifa.
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IMpiv Adoete, apaipéacte 1j TOTTOOETAOETE TOV OwWArva
Wwekaopou, To akpo@Uuaio wekaouou N ta éapriuara
(m.x. T-Racer, akpopUuaio appoU) miéaTe Tnv acedAsia
070 TIOTOAI UYNANS TTiEaNS TTPOS Ta EUTTPOG.
AsgiToupyia e uypnAn Tigon

Ymédeién

H ouokeun givai eomAiouévn ue mpeooordrn. O

KivnThipag Eekiva pévo orav marnBei n okavodAn.

1. Mpiv amé kdBe Aeitoupyia, EAEYXETE TN CUCKEUR YIa
{nuI€G Kal BIappPOoEg, BAETTE KePaAaio [Tpiv arrd KGO
Aeiroupyia.

2. PubBpioTe Tov SI0KOTITN GUOKeung oTn Béon "I/ON".

3. QOnoTe To £§APTNHA AOPAAIONG TTPOG TA THOW.

To moTOAI uYPnARG TTiEGNG €ival ATTAGPANICUEVO.

4. TpaBngte TN okavOGAn.

5. PuBpioTe Tnv Trieon Aeitoupyiag Kail TNV TToooTNTA
vepou TrepIoTpéovTag adiaBadunTta Tov pubuIoTh
Trieong kal ToadTNTag (+/-).

AgiToupyia HE ATTOPPUTTAVTIKO

A [IPOEIAOIOIHEH
Kivduvog yia tnv vysia Adyw Aav@aouévng xprions
TWV AImoppuUITavVTIKWV!
ATT6 TNV E0QaAuévn xprion Twv amoppUTTaVIIKWY
utropei va 1eBei o€ Kivduvo n uyeia oag kai n vyeia Twv
GMwv.
Tnpeite TG 00nyies aopaleiag Kar Epapuoyns Twv
KATAOKEUQOTWV TWV aTTopPUTTAVTIKWY Kal EVEPYEITE
avaAdyws.
MPOXOXH
Kivduvog {nuidg Adyw AavBaouévng xpriong rwv
amoppurravrikwv!
A6 n AavBaouévn xprion Twv amoppuTTavIIKWV
umopei va mpokAnOei {nuia atn ouokeun, ota
eéaprApara Kai oTa avrikejpeva uté emeéepyaoia.
Xpnaiuoroigite uévo amoppuUTTavTIKG EYKEKPIUEVA aTTo
v KARCHER.
Tnpeite TIC 00NYies aopaAgiag kar Epapuoyns Twv
KATAQOKEUAOTWY TWV ATTOPPUTIAVTIKWY KAl EVEPYEITE
avaAdyws.
AkoAoubnaTe TiS 00nyieg OXETIKA g T SoooAoyia Kai To
Xpovo dpaong.
XpnoIUOTTOIEITE LIKPES TTOTOTNTES ATTOPPUTTAVTIKWY YIa
NV mpooTaoia Tou mepiBdAlovrog.
Ymédeién
Ta amoppumaviikd KARCHER syyudvral epyacia
Xwpic BAGBes. ZntroTte ouuBoUAES 1) TpounBeureite Tov
KataAoyo pag n 1a eVNUEPWTIKG pas puAAddia yia
amoppUTTAVTIKG.
Ymédeién
H gpapuoyn ammoppuTtavIIKwy LE T CUOKEUN gival
EQIKTN LIE TTPOQIPETIKG £€apTALATA, TT.X. HOVAdA
doooAoyiag, eyxutnpag amopputaviikou, akpopuaio
agppou.
Evnuepw6eire i {nrrjore oupuBoUAES.
AgiToupyia pe akpo@UOIo APPOU

1. ZeBidwoTe 10 doxeio.

Eikéva F

(@) Doyxgio

(@) Axpoguacio appol

(® MioTON LYNARG Trieang

@ EAaoTikdG owAAvag avappépnong
() ZeT Slagpaypdtwy

Mpooyiteig: 3=uwnAn, 2=PéTpia, 1=xaunAn

2. Eicaydyete 10 €mMBOUPNTO BIG@payua HEGa OTOV
eAaoTIKO CwAva avappdpnong.
[epioTe TO SOXEIO PE ATTOPPUTTAVTIKOS.
BidwoTe 10 doxeio 0TO AKPOPUOIo agpou.
ATooUVBEDTE TOV OWAAVA YEKATHOU ATTO TO TTIOTOAI
uynAng Trieong.
6. TomoBeTOTE TO AKPOPUCIO aPPOU GTO TTIOTOAI
UWNnARG TTiEang Kal oigTe Pe TO XEPI.
7. ©¢£0Te TN OUOKEUN KOBAPIoPOU UYWNAAG TTiEoNG o€
AeiToupyia.
ZuvioTWHEVN PéBodog Kabapiopou

1. WekdoTe Aiyo aTTOppuTIAVTIKO OTN OTEYVA ETTIQAVEIQ
Kal a@raTe va Opdoel (Vo pn OTEYVWOEI).

2. ZemAUvete Tn dlaAupévn BPwHIG PE TO TTIOTOAI
uwnAng Tieong.

MeTd Tn AgiToupyia JE ATTOPPUTTAVTIKO

H kévn a@poU TpéTrel va TTAUBET HETG TN XpAON WOTE va

atmo@euxBoUv o1 ETTIKABICEIG ATTOPPUTTAVTIKOU.

1. ZeP1dware 10 doxeio.

2. XUOTe TO UTTOAEINPO QTTOPPUTTAVTIKOU TTIOW OTN
ouoKeuaaoia TTapadoong.

3. TepioTe To doxeio e kaBapd vepo.

4. Bidware 10 doxeio oTnVv Kavn agpou.

5. AermoupynoTe TNV Kavn a@pou yia 1 AeTITO WOTE va
gemAUBOUV Ta UTTOAEIUUATA OTTOPPUTTAVTIKOU.

6. AdcidoTe 10 doxeio.

o rw

AilakoTri) AeiToupyiag
1. A@note Tn okavodAn.
H ouokeun atrevepyoTrolgiTtal.
2. XPWETE TNV a0@AAEIa TTPOG TA EPTTPOG.
To moT6AI UPnAAG TTieang ival ao@aAiopévo.

Zuvéxion Asitoupyiog
1. ZmpwéTe TNV ao@AEAEIa TTPOG Ta TToW.
To mOoTOA UPNAAG TTiEang €ival aTTaoPaAAIoHEVO.
2. MatAoTe TN oKavOaAn.
H ouokeun evepyortroiiTal.

TeppaTiopog AsiToupyiag
KAgioTe TNV TTapoxn vepou.
2. MatAaoTe TN okavdaAn.
3. PuBpioTe Tov 810KATITN TNG oUTKeUnG aTo "I/ON" kai
APROTE TN GUOKEUN va Asitoupynael yia 5-10 s.
AonaTte Tn okavdaAn.
PuBpioTe Tov 81ak6TITN TNG oUOKEURG aTo "0O/OFF".
ATIOOUVOEDTE TO QIS PEUPATOG HOVO PE OTEYVA XEPIA
até Tnv Tpida.
7. ATmoouvdEoTe ToV EAAOTIKO CWARVA atré Tnv €icodo
VvEPOU TNG OUOKEUAG.
8. MMartAoTe TN okavOAAn PéEXPI va EKTOVWOET EVTEAWG N
TTiEgN OTN CUOKEUN.
9. ZmPWETE TNV AOPAAEI TIPOG TA EPTTPAG.
To mMoTOAI UYNAAG TTiEONG €ival ao@aAITPEvo.

AN [MIPOXOXH

Kivduvog tpauuariouou kai {nuids A6yw un
Tipnong rou Bdpoug!

Kard tn perapopd kai nv amoBnKeuan NS OUCKEUNG,
utTdpXEl KivOuvog Tpauuariopou Kai {nuids Adyw rou
Bépoug 1ng.

Kara tn perapopd kai tnv amobrkeuon Aaufdavere
urréwn 1o Bapog NG ouokeung, BA. kepdAaio Texvika
XQPAKTNPIOTIKG.

-
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Ymédeién

la v aviwwon Kai T HETaQopd TNG GUOKEUNS
arraireitar rouAdyiotov 1 Bonbog.

® MeTa@opd TNG CUOKEUNG:

a ZNKWOTE KOl UETAPEPETE TN GUOKEUN ATTO TO
TAQiolo TnG.

b TomoBeTAOTE TN CUOKEUN TIAVW G€ KATAAANAO
UETO PHETAPOPAG (TT.X. KAPOTOI PE TTAATPOPHA) KOl
OTEPEWOTE TNV évavTli oAicONoNG Kal avaTpoTTAG.

¢ PopTwaoTe TN CUCKEUH O€ £va OXNUA OTEPEWODTE
TN oUPPWVa PE TOUG 1I0XUOVTEG KaVOVIOHOUG
WOTE va PNV YAIGTPACEI Kal va Pnv TréoEl.

ATtrolnkeuon

A [IPOXOXH

Kivduvog tpauvpariopou kai {nuids Adyw un
ripnong rou Bapoug!

Kard tn puerapopd kai Tnv ammobikeuon g OUOKEUNCG,
UTTapXEl KivOUVOS Tpauuariopou Kai {nuias Adyw rou
Bdpoug .

Kard mn peragpopd kai Tnv amodrikeuon AauPavere
uméwn 1o Bapog NG CUOKEUNS, BA. kepdAaio Texvikd
XQPAKTNPIOTIKG.

MPOXOXH

Kivduvog {nuidg Adyw mayerou!

To vepd mou Oev Exel adeldael TEAEIwWS UTTOPET va
mpokaAéoel {nuiG oTn ouoKeun Kai Ta eéapriuara av
TTAywaoEel.

AdeiGoTe evieEAwS 10 vePO aTTd TH CUOKEUN Kal Ta
eéapriuara.

lMpoaoraréwre tn ouokeun kai Ta eéapriuara amoé Tov
mayero.

ATroOrKkeuan cuoKeEUNg

1. TepuarioTte Tn Asitoupyia, BAETTE Ke@AAaio
Tepuariouos Asiroupyiag.

2. NUoTe Tov EAAOTIKG ) TOV OKANPS owARva uwnAng
Tieong atmd Tn oUvdean uYnANG TTiEoNG TNG
OUOKEUNG, BAéTTE KEQAAQIO ToTOBETNON TPSTOETWYV
eéaprnudrwy.

3. AUoTe Tov eAaoTIKO CwARVA UYNAAG TTieong aTTd To
mOoTOA uPnAAG Trieong, BA. kepaAaio Torrobérnon
mpooBeTwy efapTnudTwy.

4. A@noTe 1o vePO va adeIGoEl TEAEIWG aTTd ToV
€AaoTIKO CwARva Kail To TIOTOAI uPnAnG Trieong padi
HE TOV CWAAVA YPEKAOUOU.

5. ATTOOUVOEDTE TO QIG PEUPATOG PE OTEYVE XEPIO ATTO
Vv Tpida.

6. ATOBNKeUOTE TN GUOKEUN KaI TA a§EoOUAP O€
KAEIOTO XWPO TTOU BEV TTAYWVEL.

MAUON OCUGKEUNG PE AVTIYUKTIKO
Edv n amobrikeuon o€ pépog Xxwpig Kivduvo TrayeTou
O¢ev gival eQIKTA:
1. KAeioTe TNV TTapoxn vepou.
2. AmoouvdéaTe Tov eEAaoTIKO CwARva aTré Tnv £icod0
VEPOU TNG CUOKEUNG.
3. AQnoTe T0 vePO va TPEEEN OTTO T CUOKEUN).
4. AIoXeTeUOTE QVTIYUKTIKG TOU EUTTOPIOU PECA OTN
OUOKEUN.
Ymodeign
XpnoiuotroInoTe QVIIWUKTIKG TOU EUTTOPIOU Yia
aurokivnta e Baon 1 yAukoAn. A&Bere urmréyn T
00nyies xpRong Tou KATaOKEUAOTH) TOU QVTIYWUKTIKOU.
5. ZrpéyTe TOoV DIOKATITN TNG CUOKEUNG oTn Béan "I/
ON".

6. TMarAoTe TN oKavOAAN yia péxpl 1 AETTTO péXPI TO
QVTIYUKTIKO va QUYEI OTTO T GUOKEUN).

7. ZrpéyTe Tov SIOKOTITN TNG OUCKEUNG aTn Béan "0/
OFF".

8. AuoTe Tov eAacTIKS 1 TOV OkANPG CwARva uwnAng
Trieong atmo Tn oUvdeon UYNAAG TTiEaNg TNG
OUOKEUNG, BAéTTE KEPAAIO ToTTOBETNON TTPOOBETWV
eéaprnuaTwv.

9. AUoTe Tov €AaOTIKO owARva uPnAng Trieong até To
TOTOA UPNARG TTieong, BA. kepdAaio Tormobérnon
mpoéobeTwy efaprnudTwv.

10. ApnoTe 10 vepS va adeldoel TeAEiwG aTrd Tov
€AaOTIKO OwARva Kai 1o TIoTOA uWNnAAG Trieong padi
Je Tov CwARva yekaopou.

11. ATTOOUVO£OTE TO PIG PEUPATOG E OTEYVE XEPID ATTO
v TIpIda.

12. ATToBnKeUOTE TN GUOKEUN KAl TO A§ETOUGP O€
KAEIOTO XWPO.

®povTida Kal cuvTiRpnon

A KINAYNOZ

AkoUo1a evepyoOTTOiNOT TG OUOKEUNS

Kivduvog tpaupariouou, kivduvog nAektpomAnéiag
IMpiv amré KABe epyaaoia arrevePYOTTOIEITE T CUOKEUN Kal
Bydere To Buoua SikTUOU.

Ymoédeién

To xpnoiuorroinuévo AGdr mpémel va diariBerar o€ €10IKG
mpofAemopeves eykaraoraoeis ouAroyng. Mapadwore
10 Xpnoiuotroinuévo AGdi ekei. H purmravon rou
mepiBdAAovrog arré xpnoiuomoinuéva AGdia TTIPEPE
KUPWOEIS.

‘EAeyxog ao@aAsiag / cupBoAaio
ouvTipnong
MTTOpEITE VO CUPPWVIOETE PE TOV EUTTOPO COG EVaV
TAKTIKO EAeYX0 AOPAAEiag i} va ouvayeTe éva oupBoAaio
ouvTAPNONG. ZNTACTE OXETIKA EvnUépwon.

MpoBeopieg cuvTRpnong
Mpiv amwé kaBe AsiToupyia

® EAEYXETE TO PIG PEUPATOG, TO NAEKTPIKG KAAWDIO Kal
Ta KOAWBIA TTPOEKTAONG VIO TUXOV CNUIEG.
AvaBéoTe apéowg TNV avTIKATAoTaon £vOg
€EAPTANATOG TTOU TTAPOUCIAdEl {NMIEG OE
£¢ouoi0doTNUEVO TUAPA TTEAATWV ) O€ £vav
nAekTpoAdyo.

® EAéyETte TOv EAOTIKO oWAAvVa UWnAAg TTieang, To
OTOA UYNAAG TTiEGNG, TOV CWARVA WeKAapoU Kai
Ta €LAPTAMATA YIa TUXOV CNMIEG.
AVTIKATAOTAOTE APEOWG Ta XAAGOPEVA EEOPTANATA.

® EAéygte Tn oTEYAVATNTA TNG OUCKEUNG.
3 oTaydéveG veEPOU avda AETTTO ETTITPETTOVTAL. Z€
TIEPITITWON TTI0 évToVNG SIOPPONG OTTEUBUVOEITE OTO
THAMA TTEAATWV.

KdBe eBdopdada

MPOXOXH

Kivduvog {nuidag Adyw vepou oto Aadi!

Edv 10 AGdI givar yaAakTwdeg, uttdpyel vepd aTo AGdi, To

oroio Ba karaoTpéwel TNV aviAia uwnAng mieong.

Mnyv 6étete o€ AciToupyia T ouokeun av 1o Addi gival

YaAaKTWOES.

Emikoivwvrore pe 1o tunua oépis g Kércher.

® EAéyxerte Tn 0140uN Aadiol Tng avTAia uwnAng
Tieang, BAETTe kepdAalo EAeyxog / 616pOwon tng
o1a6ung Aadiou Tng avrAiag uwnAng misong.

® KabBapilete To AeTITO QIATPO, BAETTE KEPAAQIO
KabBapioudg Aetrrou iAtpou.
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Ka0e 500 wpeg AeiIToupyiag, TOUAGYIOTOV KGOE
Xpovo
® AvaBéoTe TN OUVTAPNGCN TNG CUGKEUNG OTO TUANA
TTEAQTWOV.
® AMGETE To AGdI TNG avTAiag uwnAng Tieang, BAETTE
Ke@aAaio AAAayn Aadiou avrAiag uwnAng mieong.
KoaBapiopog Aemrtol @iATpou
1. KAeioTe TV TTapoxn vepou.
EkTOVWOTE TNV TTiEGN OTN OUOKEUN, BAETTE KEPAAQIO
Tepuariouos Agiroupyiag.
3. ZefIdwaoTe TO TTAgINADI PaKOP.
Eikéva G

@ MepiBAnua AetrToU @iATpou
@) Nerri6 gikTpo

(®) zt6pi0 oOVBEONG

(® Nagiuad pakop

4. BydATe €¢w TO O0TOHIO OUVOEONG.
5. ByaATe 10 AeTITO @iATPO ATTO TO TTEPIBANUG TOU.
6. ZeTAUvVeTE TO AeTITO QIATPO pE KABAPO VEPO N

PUONETE TO PE TTETTIECPEVO OEPQ.
7. TotmoBetAoTE TO AETITO PIATPO OTO TTEPIBANPEG TOU.
8. TomoBetrioTE TO OTOUIO OUVOEDNG.
9. ZigTe Pe TO XEPI TO TTEPIKOXAIO-PAKOP.

AAAayn Aadiou avtAiag upnAng Tieong

MPOXOXH

Kivduvog {nuidg kard tnv amootpdyyion rou Aadiou

¢ avriiag vwnArg migong!

H amoartpdyyion Tou AadioU kard 1 SiGpKeia TNG

Aeiroupyiag 6a karaoTpéwer Tnv aviAia uwnAng mieong.

Mnv &eBidwvere TV 1amTa ekpong Aadiou, evw Asitoupyei

n OUOKeun.

1. PuBpioTe Tov diakdTITN cuokeung oTo "0/OFF".

A [POEIAOINOIHEH

Kivduvog eykauudrwv!

To AGdI Tng avrAiag uwnAng mieong utropei va ivai oAU

KauTo KaI va TTPoKaAéoel ykauuara.

IMpiv adeidoere 10 AGdI TNS avrAiag uwnAng mieong,

aQROTE T CUOKEUN VA KPUWOE.

2. AQAOCTE TN OUCKEUN VA KPUWOEL.

3. TomoBetoTe éva katdAAnAo doxeio (avBekTIKG OTa
AGd1a, xwpnTiKOTNTAG TouAdyioTov 1,5 [) KaTw aTéd
TNV TaTa €KPONRG Aadiou.

H ouokeur| TTpétrel va gival opiddvTia, BAETTE
KEPAAaIO 3TepEwan 1) TOTTOBETNON OUCKEUNG.
Eikéva H

@ Acgiktng Aadiou pe BaABida egaépwang
(2) Evdeign 01G8ung Aadiol
(® Tama ekporig Aadiol

4. ZegR1dwaTe TNV TATTA £KPORG AadioU
apIoTEPOOTPOPA XPNCIUOTTOIVTAG £Va KAEID
YEPHUAVOTTOAUYWVO f KAPUSAKI.

5. A@noTe 10 AddI TG avTAiag va aTrooTpayyIoTE
TANPWG.

6. AvTIKOTAoTAOTE TO AAOTIXAKI OTEYAVOTIOINONG OTNV
TATTO EKPONG.

7. BIdwoTe TNV TATTA £KPONG BEEIOATPOPA KAl OPIETE
™mv.

8. lNpooBéaTe kaBapd AadI, BAETTE kepaAaio EAeyxog
/ 816pBwoan NS o1dbung Aadiou g avrAiag uwnAng
mieong.

9. AmoppiyTe TO XpNOIYOTIOINUEVO AADI hE TPOTTO
@INIKO TTPOG TO TTEPIBAAAOV KOl CUPPWVA UE TOUG
TOTTIKOUG KAVOVIOUOUG.

10. MeTd a1rd kdBe mTagr Pe 10 AAdI, TTAEVETE KOAG TO
Xépla oag e vepd Kal oatmouvi.

AvTigeTwrion BAaBwyv

A KINAYNOZ

AkoUo1a evepyoTToinon TNg CUOKEUNS, ETAQI) UE

géapriuara mou Siappéovral amo peupua

Kivduvog tpaupariouou, kivduvog nAektpommAnéiag

IMpiv arrd T1IC EpyQOies OTN CUOKEUN, QTTEVEPYOTTOINOTE

TN OUOKEUN.

ArmroouvdéaTe 1o @is arrd Tnv mpida.

AvabBéare 6Aoug TOUC EAEYXOUS Kal TIS EPYQATIES O

NAekTpIKG e€apTiuaTa og eEEIBIKEUUEVO TTPOOWITIKO.

¢ mepimTwan BAaBwyv mou dev avagépovral aTo Tapov

KepdaAaio, arreubuvbeite og e§ouaiodornuévn

eEuttnpétnaon meAarwy.

H ouokeun dev ekkiveiTal

1. EAéyETe TO NAEKTPIKG KAAWDIO yia {nNMIEG.

2. EAéyETe TNV nAeKTPIKA TAON.

3. Av n ouokeun éxel uTTepBepaVOEi:

a PubBpioTe Tov 810KATITN Guokeung oTo "0/OFF".

b A@ROTE TN GUOKEUN va KPUWGEI Yia TOUAAXIGTOV
15 AeTrTd1.

¢ PubBpioTe Tov 810KOTITN GUOKeung oTn Béon "I/
ON".

4. Xe mepimmrwon nAekTpIKAG BAAGRNG, atreubuvOeite
OTO THAMA EGUTTNPETNONG TTEAATWV.

H ouokeun dev €xel ieon

1. EAéyETe av 10 akpo@UoIo UPnAng TTieang £xel To
owoTd péyedog (BA. kepdAaio "Texvika aToixeia").

2. KaBapioTe fj avTIKATaoTAOTE TO AKPOPUTIO.

3. E&aepwaoTe TN ouokeun (BA. ke@aAaio "Z0vdeon
vepoU/Zuokeun").

4. KoBapioTe 10 AeTITO QIATPO, QVTIKATAGTACTE TO AV
xpeiagetar (BA. kepdhaio "Ppovrida kai cuvtipnon/
EBdopadiaia®).

5. EAéygte TNV TTOOOTNTA TTAPOXAG VEPOU (YIa TNV
atraitoupevn oadtnTa BA. KepaAaio "Texvika
oToIxeia”).

6. Av xpeiageTal, amreubuvOeiTe GTO THAKA
€CUTTNPETNONG TTEAQTWV.

H roodérnTa vepou gival TTOAU pikpR

1. Otav XpnOIMOTIOIEITE HAKPU EAACTIKO CWARvVa
UWNARG TTieang 1 eEAAOTIKG CWARVA PE HIKPNR
diaTour, TOTTOBETAOTE £va PeYAAUTEPO OKPOPUTIO
uynAnG TTieong oTo CwARva Yekaouou.

H avTtAia Trapoucidader diappon.

‘Ewg 3 ataydveg diappor) vepou avd AeTrTo

EMTPETTOVTAL.

® ¢ TrePITITWON TTI0 évTovng dIapPOoNG, avabéaTe Tov
£AEYXO TNG CUOKEUNG OTNV £EUTTNPETNON TTEAATWV.

H avTtAia xTutrdael

1. EAéyEre TV TTOOSTNTA TTAPOXNG vEPOU (YIO TV
atrairoUpevn ToadTnTa BA. KEQAAaIo "TeXVIKA
aToIxeia").

2. Eaepware Tn ouokeun (BA. kepdhaio "Z0vdeon
vepoU/Zuokeun").

3. KoBapioTe T0 AeTITO QIATPO, AVTIKATAOTACTE TO AV
xpetagetar (BA. kepdhaio "PpovTida kai cuvtpnon/
EBdopadiaia®).

4. Av xpeiagetal, amreuBuUVOEiTE OTO TUAUA
€CUTTNPETNONG TTEAQTWV.
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H avdpeign amopputravTtikoU gival TToAU XapnAn 2. EAéyETe TOV EAAOTIKO CWAAVA avappo@nong Kai TNV

1. EAéy&re av n kdvn agpol TTou XpnoIPoTIoIEiTal KAvN a@pou yia ETIKABICEIG ATTOPPUTTAVTIKOU.
TAIPIAZEl JE TNV TTAPOXH TNG CUOKEUNG. AgaipéoTe TIG eTTIKaBioelg pe xAlapo vepd.

2. TepioTe 10 KUTTEANO TNG KAVNG APPOU. 3. Av xpeiageTal, atreubuvBeite GTO THAMA

3. ZuvdéoTe £va peyaAlTepo diIGppayua oTov EAACTIKO €EUTTNPETNONG TTEAATWV.
owAfva avappoé@nong. r

4. EMéyEte TOV EAAOTIKO GWARVA avappo®naong Kail To EYVUI'IU"I
aKpo@Ualo agpoU yia £TTIKABICEIS ATTOPPUTTAVTIKOU. Ze KGBe xwpa 10XUoUV 01 6pOoI £yyUNoNg oI OTToIo!
A@aipéoTe TIG £TTIKABIOEIG pE XANIapO vEPO. ekdidovTal atrd TNV apuddia eTaipeia dIAVOUNG HaG.

5. Av xpeladetal, areubuvBeite aTo TUAKA Tuxov BAGBeg oTn ouokeun oag MdlIopOwvovTal aTTd
€EUTTNPETNONG TTEAATWV. EPAG XWPIG XpEwan evidg TNG TTpoBeapiag eyyunong,

H mooétnTa appou eival oAU pikpn epooov opeilovtal oe a@aApa UAIKOU 1 KOTAOKEUAG. Z€

1. EAéy&Te av n kGvn agpou TTou XpnaIPoTIoIETal TIEPITITWON €yyUnong atreuBuvOeite oTov TTpounBeuTh
TaIPIALEl pE TNV TTAPOXT| TNG CUCKEUAG. 0ag A To TTANCIE0TEPO £60UCIOBOTNUEVO CUVEPYEIO,

TIPOCKOMICOVTAG TO TTAPACTATIKSG TNG AYOPdS.
(y1a dieubuvaeig BAETTE TNV TTHiow OeAiIda)

TeXVIKA XOPOKTNPIOTIKA

HD 9/20-4S HD 10/21-4 HD 10/25-4 HD 13/18-4 HD 17/15-4

ST Classic S ST S ST S ST S ST
Classic Classi Classi Cl

MapaAAayn xwpag
Xwpa EU EU EU EU EU
HAekTpik oUvdeon
Taon \ 400 400 400 400 400
®ddon ~ 3 3 3 3 3
ZuxvotnTa Hz 50 50 50 50 50
MéyioTn emTPETTTH EPTTEDNON Q - - 0.0452 0.0452 0.0452
SIkTUOU +j0.0283 +j0.0283 +j0.0283
loxig ouvdeang kW 7 8 8,8 8,8 9
TuTroG TTPOCTACiOG IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
HAekTpikA aopdAeia (Bpadeiag A 16 16 16 16 16
mEng, onua C)
KaAwdio poéktaong 10 m mm? 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5
KaAwsio TrpoékTacng 30 m mm? 4 4 4 4 4
20vdeon vepou
Miean Tapoxng (Péy.) MPa 1 1 1 1 1
Ogpuokpaaoia TApoxng (HEy.) °C 60 60 60 60 60
MoadtnTa TTapoxng (eAay.) I/min 18 20 20 25 31,6
“Yyog avappé@nong (uEy.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5
EAdy10TO KOG EUKAUTITOU CWARva m 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5
TIPOCAYWYNG VEPOU
EAGX10TN SIGUETPOG EUKAUTITOU in 1 1 1 1 1
owAfva TTpocaywyng vepou
ApiBuog TTapayyeAiag gikTpou 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0
avappoenang
ZToIXEia 1I0XU0G OUOKEUNG
MéyeBog Tou BaaikoU akpo@uaiou 047 050 045 075 105
Migon Aeitoupyiag vepoU pe MPa 20 21 25 18 15
TPOTUTIO OKPOPUTIO
Ymeptriean Asiroupyiag (Uey.) MPa 26 27 31 24 21
Mapoxn, vepd I/min 15 16,67 16,67 21,67 28,33
Auvapn omaBodpdunong Tou N 50 57 63 69 85

moToAIOU UYNAAG TTiEoNG
AvTAia ugnARg Trieong
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HD 9/20-4S HD 10/21-4 HD 10/25-4 HD 13/18-4

HD 17/15-4

ST Classic S ST S ST S ST S ST
Classic Classic Classic Classic

Eidog Aadiou NGB! NGdI NG&dI NGdI NGdI

KIvNTAPQ KIvnTAPQ KivnTipa KivnTipa KIvNTAPa
Katnyopia 1§wdoug SAE 15W-40 15W-40 15W-40 15W-40 15W-40
MoodtnTa TTARPWONG | 0,65 0,65 0,65 0,65 1,2
AlaoTdoeig kai Bapn
Tutriké Bapog Acitoupyiag kg 44,8 48,4 48,4 48,4 59,2
Mnkog mm 720 720 720 720 720
MAGTOg mm 522 522 522 522 522
“Yyog mm 418 418 418 418 418
MeTpnuéveg Tipég katd EN 60335-2-79
Tiur dovAoewv xeplou-Bpayiova m/s2 2,6 2,8 3,7 2,9 3,0
ABeBaidTTa K m/s? 0,8 0,8 0,9 0,8 0,8
Z1G0pN NXNTIKNAG TTiEang Loa dB(A) 71 69 74 74 76
ABeBaidTnTa Kpp dB(A) 3 3 3 3 3
Z1a0uN NXNTIKAG 10XU0G Lyya + dB(A) 88 86 91 91 93

ABeBaidTnTa Kyya

No6yog e€aipeang oUppwva Pe Tov kavovioud (EE)

2019/1781 Mapdptnua | TpAua 2 (12): j)
Me Tnv em@UAAgN TEXVIKWY OAAQYWV.

AAAwon cuppépewong EE

Me 10 TTapdv dnAwvoupE OTI N TTAPAKATW PNXav AGyw
TOU OX€EDIAOMOU Kal TOU TUTTOU KOTAOKEUNG TNG KABWG
Kal oTnV €kdoon TNV oTroia éxoupe dlaBéael oTnv ayopd

TTANPOI TIG OXETIKEG BATIKEG QTTAITACEIG YIa TNV

ao@aAeia Kal Tnv uyeia Twv Odnyiwy EE. e epimtwon
TPOTIOTIOINGNG TNG MNXAVAG TTOU Jev £XEI CUNPWVNOET

HE ENAG, auTh n BAWGT AKUPWVETAL.

Mpoidv: Zuokeun kaBapiopou uwnAng TTieang

TOT0G: 1.367-XXX.X

TxeTikég Odnyieg EE
2000/14/EK

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2011/65/EE

2014/30/EE

2009/125/EK

Kavoviopdg(oi) o€ epappoyn
(EE) 2019/1781

E¢@appolopeva evappoviouEva TTPOTUTTO
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

HD 9/20-4 S St Classic

HD 10/21-4 S St Classic

EN 61000-3-11: 2000

HD 10/25-4 S St Classic

HD 13/18-4 S St Classic

HD 17/15-4 S St Classic

EN 62233: 2008

Eg@appolopeva Bvikd TpoTUTIQ
Z1aOuN NXNTIKAG 1I0XU0g dB(A)
HD 9/20-4 S St Classic

EANvika

MeTpnuévn: 85

Eyyunpuévn: 88

HD 10/21-4 S St Classic

MeTpnuévn: 84

Eyyunpuévn: 86

HD 10/25-4 S St Classic

MeTpnuévn: 89

Eyyunpévn: 91

HD 13/18-4 S St Classic

MeTpnuévn: 89

Eyyunpuévn: 91

HD 17/15-4 S St Classic

MeTpnuévn: 91

Eyyunuévn: 93

O1 UTTOYPAPOVTEG EVEPYOUV KAT EVTOAR Kal UE
€¢oua10d6Tnon atoé To dIoIKNTIKG GUBOUAIO.

U Gosec

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Y1e0Buvog TeXVIKOU pakéAou:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0

Pag: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2023/02/01
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O6uwme ykasaHus
j [Mepen nepBbIM NPUMEHEHNEM

YCTPOWCTBA 03HAKOMUTLCA C flAHHOMN

OPUrMHANBLHOW MHCTPYKUMEN NO
3KCMnyaTauum 1 npurnaraemMbiM1 ykazaHusiMm no
TexHuke 6esonacHocTu. [lencTBoBaTh B COOTBETCTBUM C
HUMW.

CoxpaHsiTb 06e 6poLutopbl ANS AanbHENLWero
nonb30BaHNsA UKW AN cneayioLero Bnagensua.

Mcnonb3oBaHue NO Ha3Ha4YeHUIo

MotoLuii annapat BbICOKOro AaBNEHWs NpeAHa3HaveH

TOMNbKO ANSA BbINOMHEHUS creaytoLwmx paboT:

e OuucTka CTpyel BbICOKOro AaBneHunst 6e3 MotoLLero
cpenctea (Hanpumep, hacanos, Teppac, cafoBbIxX
MNHCTPYMEHTOB)

e OuucTtka CTpyen HU3KOro AaBreHns C
1cnonb3oBaHMeM MOHOLLEro cpeacTsa (Hanpyumep,
obopyaoBaHUs, TPAHCMOPTHbIX CPEACTB,
CTPOUTENbHbIX KOHCTPYKLUWIA, UHCTPYMEHTOB)
TpebytoTcsA AONONHUTENbHBIE NPUHAANEXHOCTH,
Hanpumep 403aTop, MHXEKTOP MOKLLLEro CPeacTsa,
neHHas Hacadka C pe3epByapoMm.

[Ins CTOVKWX 3arpsA3HeHnn pekoMeHayeM rpsi3eByto

dpesy.

BHUMAHUE

OnacHocmb noepexdeHus us-3a HedocmamoyHou

cmasku!

Ecnu yempoticmeo cmoum urnu gucum rnod Hak/moHOM,

B803MOXHO MO8pex0eHUe Hacoca 8bICOKO20 0asneHus

u3-3a HedocmamoYHoOU cMa3Ku.

Skcnnyamupytme ycmpolicmeo mornbKo moeda, kozda

OHO CMOUM HOXKaMu Ha PO8HOU 20pU30HMarnbHoU

108€PXHOCMU UITU HAX0OUMCS1 8 MaKOM e MofIoKeHUU

1ocsie HacmeHHO20 MOHMaxXa.

He ucnonb3ylime ycmpolicmeo ¢ npuHadnexHocmsmu

Servo Control.

I'Ipe.qeanble 3Ha4YeHUsA nogaBaeMown BoAbl

BHUMAHUE

OnacHocmb noepexoeHust u3-3a Hernooxodsiwel
nodaeaemoli 800bI!

Modasaemas 8oda, ceolicmea u cocmas Komopou
npesbiwarom donycmumbie MpederibHble 3Ha4yeHUs,

8bI3bigaem rnpexoespemMeHHbIl U3HOC U obpa3osaHue

omroxeHutl 8 ycmpoticmee.

Ucnonb3ytime monbko Yucmyto 800y (makxe

obopomHyto 800y), ceolicmea u cocmas Komopou

Haxo0simcsi 8 npedenax 0ornycmMuMbixX rMpederbHbIX

3Ha4yeHud.

[ns nogasaemMow BOAbI NPUMEHSIIOTCS cneayoLwue

npeaernbHble 3Ha4YeHNs:

e 3HauyeHue pH: 6,5-9,5

e  OneKTpONpOBOAHOCTbL: AMEKTPONPOBOAHOCTb
uncton Boabl + 1200 MkCm/cM, Makc.
anekTponpoBogHocTb 2000 MKkCwm/cm;

e Ocaxpaaemble BelecTa (06bem Npobbl 1 1, Bpemst
ocaxpaeHusi 30 MuHyT) < 0,5 mMr/n

o  duneTpyemble BellecTa: < 50 mr/n, 6e3

abpa3smBHbIX BELLECTB

YrneBogopoapl: < 20 mr/n

Xnopwua: < 300 mr/n

Cynbdart: < 240 mr/n

Kanbuui: < 200 mr/n

O6wwas xecTkocTb: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mr CaCOg/n)

Yeneso: < 0,5 mr/n

Mapraxeu: < 0,05 mr/n

Mepap: < 2 mr/n

AKTUBHBIN xnop: < 0,3 Mr/n

Bes HenpuATHbIX 3anaxos

3awumTa oKkpyxarouiein cpeabl

£y YnakoBOouHble MaTepuarsl noaaanTcs
BTOpPUYHOW nepepaboTke. YnakoBky Heob6xoammo
yTunusupoBatb 6e3 yuiepba ans okpyxatoemn
cpenpbl.
OnekTpuyeckne n aNeKTPOHHbIE YCTPOWCTBA
4acTo cofgepXaT LieHHble MaTepumarnsl,
mmm PVFOAHbIE ANIA BTOPUYHON NepepaboTku, 1
3a4acTylo Takme KOMMOHEHThI, kak 6aTtapem,
aKKyMynATOPbI MM MAco, KOTopble npu
HenpaBuiibHOM oBpaLLeHnn Unu HeHaanexatlen
yTUNU3auum NpeacTaBnsAoT NoTeHUanbHyo
OMNacHOCTb ANS 300POBbS U OKpyXatoLen cpebl. Tem
He MeHee, laHHble KOMMOHEHTbI HeobxoanMbl Anst
npaBuUIbHOM PaboTbl yCTPONCTBA. YCTPOMCTBA,
0603Ha4eHHbIe 3TUM CUMBOIOM, 3anpeLLeHo
YTUNU3NPOBaTbL BMECTE C BbITOBbIMU OTXOAAMM.
Ykasanusi no komnoHeHtam (REACH)
[Ans nonyyeHus akTyanbHoW nHdopmaLmm o
KOMMOHeHTax cM. www.kaercher.de/REACH

MpuHapneXxHOCTU 1 3anacHblie

yactu

Mcnonb3oBaTb TOMbKO OpUrMHasbHble
NPUHAANEXHOCTM M 3anacHble YacTu. TONbKO OHK
rapaHTupytoT 6e3onacHyto n 6ecnepeboiiHyto paboTy
ycTponcTaa.

[nsa nony4eHns nHgopmaLmmn 0 NPUHAANEXHOCTAX U
3anyacTsix cM. www.kaercher.com.

KoMnnekT noctaBku

Mpw pacnakoBke ycTpoWcTBa NPOBEPUTL
KomnnekTaumto. Mpu o6GHapyXeHUN HEQOCTaOLLMX
NPUHALNEXHOCTEN UMW NOBPEXAEHWIA, NOMYyYEHHbIX BO
BPEMS TPAHCNOPTUPOBKY, CrieayeT YBeLOMUTb
TOProByl0 OpraHM3aumio, NPOAaBLLYH YCTPOUCTBO.
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YKaszaHuA no TexHuke

6e3onacHoOCTU

e [lepep nepBbIM UCTMIONb30OBAHWEM YCTPONCTBA
06s3aTenbHO 03HAKOMUTLCS C YKa3aHUsMU No
TexHuke 6esonacHocTn 5.951-949.0.

e CobniogaTb HaUMOHanbHblE NpeanucaHns B
OTHOLLEHMW XMOKOCTHBIX CTPYWHbLIX annapaTos.

e CobnioaaTb HauMoHarnbHbIE NpaBua TEXHUKU
6esonacHocTu. XKUAKOCTHbIE CTPYiHbIe annaparsl
[OJXHBI PerynsapHo nposepsaTbes. Pesynsrart
npoBepkn AorKeH BbiTb 3adukcMpoBaH
[OKyMEHTasbHO.

e B yCcTPONCTBO W NPUHAANEXHOCTUN 3anpeLuaeTcs
BHOCUTb M3MEHEHWSI.

CuMBoONbI HA YCTPOUCTBE
YCTPONCTBO 3anpeLlaeTcs noaknioyaTb
HernocpeacTBEHHO K KOMMYHamNbHOW
XO3AWCTBEHHO-NUTLEBON BOAONPOBOAHOMN
cetu.

TN He HanpaBnatb CTPYI0 BO/Ibl BLICOKOTO
N v @| AABNEHVS HA NIOAEN, XUBOTHBIX,
verte iz | BKITFOYEHHOE 3MEKTpUYECcKkoe oGopynoBaHmne
unu Ha camo yctponcteo. Obeperatb
YCTPOWCTBO OT MOPO30B.

MNpepoxpaHuTenbHbIe YyCTPONCTBA

A OCTOPOXHO
Omcymcmeyroujue unu UsMeHeHHbIe
npedoxpaHumernbHble ycmpolicmea
lMpedoxpaHumernbHbie ycmpoticmea rnpedHasHaqyeHb!
ons sawel 3aujumel.
BanpeuweHo usmeHsimb npedoxpaHumesnbHble
ycmpoticmea unu npeHebpezams Umu.
MpenoxpaHuTenbHble yCTPOWCTBA HACTPOEHbI U
onnombrpoBaHbl Ha 3aBoge. HacTporikv BeIMOMHAKTCS
TOMBbKO CEPBUCHON CrTy>60M.

MaHomeTpuyeckuin Beikniovarenb
Mpwn oTNyckaHWK CrnyckoBOro pblyara Ha
BbICOKOHAMOPHOM NUCTONETe MaHOMETPUYECKNIA
BbIKIIO4aTENb OTKI04aEeT HACOC BbICOKOrO AABMNEHNS, U
CTpyS BLICOKOrO JaBneHns ocTaHaBnMBaeTcs.
[Mpu HaxaTuu Ha CrnycKOBOW pblvar HACOC CHOBA
BKMlOYaeTcsi.

MepenyckHow knanaH
Mpw CHYKeHUK pacxoAa BoAbl C MOMOLLBIO perynatopa
[aBMNeHns N pacxoAa OTKPbIBAETCS nepenyckHo
KranaH, 1 4acTb Bofbl BO3BPaLLAETCsl Ha CTOPOHY
BCaCbIBaHUS Hacoca.
3alwmMTHLIN aBTOMAT ABUraTens

[Npy Ype3MepHOM HaNPSHKEHNMN B CETU, 3aLUUTHbBIN
aBTOMaT ABuraTensi OTKMYaeT yCTPOMCTBO.

3alWUTHBLIN KOHTAaKT O6GMOTKM

3almTHBIN KOHTaKT 0BMOTKM ABUraTens Hacoca
OTKMIOYaeT ABuraTenb Npu TEPMUYECKON neperpyske.

OnucaHue ycTponcTBa

0630p ycTponcTBa
PucyHok A

(1) HakuaHas raiika
(2) Conro Beicokoro AaeneHus
@ CrpyiiHas Tpybka EASY!Lock Classic

@ MucToneT Bbicokoro aasnenna EASY!LOCK
Classic

@ MpenoxpaHuTenbHbIn drkcaTop

@ CnyckoBoW pblyar

@ LLnanr Bbicokoro aaenennst EASY!Lock Classic
BbIkniouaTternb yCTponCTea

(9) Pama ycrpoiictea

Perynsitop faBenexus u pacxopa

@ Matpy6ok Bbicokoro aaenenns EASY!Lock

@ MaTtpy6ok ans nogsofa BoAab!

(i3 Cetesas Bunka

CeTteBoii kabenb

(15 Onophast HoxKa (4 wr.)

YkasaTenb ypoBHsi Macna

@ Pe3bboBas npobka MacnocnmBHOro oTBepcTnst

MoaBecHas npoywnHa
®UNLTP TOHKOMN OUNCTKM

3arnywka

@) OTce ANs NPUHAANEXHOCTEI!
@ 3aBopckas Tabnuyka (Hacoc BbICOKOrO AaBrieHust)
@ MacnsHbIi Liyn ¢ BO3AYLWHLIM KnanaHom

3aBopckas Tabnuuka (YCTPoNCTBO)

LiBeToBas MapkupoBKa
e OneMeHTbl ynpaBrieHust Ans npoLecca OunCcTKu
VMIMEIOT XeNThbi LBET.
e OneMeHTbl ynpaBneHust Ans TeEXHUYECKoro n
CepBUCHOro 06CnyXMBaHWS BbINOMHEHbI CEPbIM
LIBETOM.

HaBelwwuBaHue nnu yctaHoBKa yCTpOUCTBa
YCTPONCTBO NOAXOAMT AN HACTEHHOTO M HanoNbHOTO
MOHTaxa.

HacTeHHbIN MOHTax

A OITACHOCTb

OnacHocmb MpaeMupoeaHuUsi U MoepexoeHusi 8
pe3ynbmame nadeHusi ycmpolicmea!

lMpu nadeHuu ycmpolicmea cywecmayem ornacHocmsb
015 XKU3HU U PUCK MOBPEXOEHUSI.

Monmupytime ycmpoticmeo morbko Ha nodxodsuwue
cmeHbl ¢ docmamoyHoU Hecyweli crrocobHOCMbIO.
Bo spems moHmaxa y4yumsiealime gec ycmpoticmea.
Ucnonb3ytime nodxodsuwjue no0bemHble MexaHU3Mbl
unu npuenekalime nMOMOWHUKOS8.

Ucrnonb3yiime nodxodsiujue KpenexHbie cpedcmea u
obecneyusalime npogheccuoHasnbHbIl MOHMaXx.

B cny4ae comHeHul 0ogepbme MOHMax
KeanuguyuposaHHOMy crieyuanucmy.

BHUMAHUE

OnacHocmb noepexodeHusi 80 epemsi Mopo3a!

He nonHocmbio ornopoxHeHHoe ycmpolcmeo Moxem
6bImb 11o8pexAeHo 80 8peMsi MOpPO3a.

Sawuwatime ycmpolicmeo om mopo3sa.
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Okennyamupylme unu xpaHume ycmpolicmeo 8

3auwuLWeHHoM om Mopo3a mecme.

lMonHocmbto ornopoxHume ycmpoulicmeo u

npuHadnexHocmu rneped ux xpaHeHueMm.

1. TlpoBepuTb HeCYLLy0 CMOCOBGHOCTL CTEHbI C YHETOM
Beca yCTPOWCTBa, CM. rmaBy TexHuyeckue
Xapakmepucmuku.

2. TpoBepuTb JOCTYMHOE NPOCTPAHCTBO C YHETOM
pa3MepoB YCTPOWCTBA 1 COOTBETCTBYIOLLEIO
cB060OHOrO MecTa Co BCeX CTOPOH, CM. rnaBy
TexHu4ecKue xapakmepucmuku.

3. BblbpaTb nogxopsime KpenexHole CpeacTea n
3aKpenuTb YCTPONCTBO rOPU3OHTamNbHO Ha
BEPTVKanbHON CTEHE.

Pa3mepbl 1 paccTosiHue Mexay KpenexHblMu
NpOyLUMHAMM CM. Ha 3CKn3e.
PucyHok E

HanonbHoe ycTpoiicTBO

4. TlocTaBuTb YCTPOWCTBO Ha 4 HOXKM Ha POBHYIO,
TBEPAYIO rOPU3OHTANbHYO NOBEPXHOCTb.

MopaknioyeHne CTOPOHbI BLICOKOIO
[aBJieHUsl K CTaLlMOHAPHON ceTn
Tpy6onpoBoaoB

lMpumeyvaHue

IMpu nodkmoyeHuu 0omkHbI cobodamecsi

HayuoHarnbHble npednucaHus, delicmeyrowjue 8

OMHOWEHUU CMayuUOHapHbIX CUCMEM O4UCMKU

8bICOKO20 O0a8reHUsl.

IMpu MoHMaxe cobnodams mpebo8aHuUsT MONOXeHUs

24416 VDMA (VDMA, Verein Deutscher Maschinen-

und Anlagenbaubetriebe - O6beduHeHUe HEMEUKUX

MawuHocmpoumernbHbix npednpusmuti) «Morowue

annapamsl 8bICOK020 0asneHusi, cCmayuoHapHble

cucmeMbl O4UCMKU 8bICOKO20 OasneHUsi, MepMUuHbI,
mpeb6oeaHusi, ycmaHoeKa, KOHMpPOIb» (MOXHO
npuobpecmu e uzdamenscmee Beuth Verlag, KénbH,
www.beuth.de).

BHUMAHUE

OnacHocmb nospexoeHusi u3-3a nadeHust

OdaeneHus!

Ecnu nadeHue dasneHus 8 cemu mpy6onpogodos

8bICOK020 OaerneHusi bonbwe, YyeM 8 cmaHOapmMHOM

winaHeae ebicokoeo OasneHusi OnuHol 10 m, Hacoc
8bICOKO20 0asrieHuUs1 MoXem 8bIUmu U3 cmposi u3-3a
rnepeapy3sKu.

YcmaHosume corno 8bICOKO20 0asneHust

coomeemcmeeHHO borbweao pasmepa, Ymobbi

KommneHcuposams boribwoe nadeHue dasneHusl.

1. TMpoknaabiBaTbCTaLMOHaPHYO TPYGONPOBOAHYIO
CeTb C MUHUMarnbHLIMU U3MEHEHUAMM
HanpaeneHus.

lMpumeyvaHue

Cobntodamb MUHUManbHoe cedeHue mpy6bornposodos:

DN 15 (15").

2. B uenax komneHcauuu gecdopmaumin ns-3a
[OaBrieHunsi U TENMOBOTO PaCLUMPEHUS UCMONb30BaThb
Ons 3akpenneHus Tpy6onpoBoaos
OemMnupoBaHHble NNasatoLme n GUKCMpoBaHHbIE
XOMYThbI.

BHUMAHUE

OnacHocmb noepexoeHusi u3-3a eubpayuu!

Ecnu ycmpoticmeo nodkmoueHo Kk mpy6onpogody

8bICOKO20 OaereHuUs C MOMOWbIO Xecmkol NUHUU,

subpauyus Moxxem rpusecmu K rnospexoeHuro

ycmpoticmea unu mpy6ornpogoda 8bICOKO20 OaeneHusl.

lModkntouatime yecmpolicmeo kK cemu mpy60ornpo8odos

8bICOK020 OasrieHuUsi MosibKO C MOMOWbIO

winaHa2ornposooa 8bICOKO20 OaeeHUsl.

3. TlMoacoeauHUTb YCTPOMCTBO K CETW TPYGONpoBOaoB
C NMOMOLLbIO LNAHIONPOBOAa BbICOKOTO AABMEHNS.

lMpumeyaHue

Cobrnrodame MUHUMaIIbHOE ceYyeHue wiiaH2onposoda

8bICOKO20 0aseHus:

YCTponcTBO MuH. @ wnaHronposoga
BbICOKOTO [1aBfieHus],
HOMVHaIbHbI AuaMeTp
DN (atormbr)

HD9/20-4 S ST Classic DN 8 (%4")

HD10/21-4 S ST Classic

HD10/25-4 S ST Classic

HD13/18-4 S ST Classic

HD17/15-4 S ST Classic |DN 10 (34")

YcTtaHOBKa MacrnsiHOro Liyna ¢ Bo3AyLlWHbIM

KnanaHom

BHUMAHUE
OnacHocmb noepexdeHus u3-3a
Hedocmamo4yHo20 usnu u3bbimo4yHoz2o daeneHus!
Ecnu neped 88o0om 8 akcrnnyamayuro He 3aMeHUMb
npobKy Ha mMacnsHbIl wyn ¢ 8030yWHbIM KriarnaHoM,
Hacoc 8bICOKO20 0asnieHusi Moxxem 8bitmu u3 Cmposi.
Ob6s3amernbHO 3ameHUmMe rpobKy Ha MacsiHbIU wyr ¢
8030y WHBIM KnanaHoM.
1. BbIKpPYTUTb 1 BbIGPOCUTL NPOBKY.

PucyHok B

(™) MpoGka
(2) MacnisiHbiii iwyn ¢ BO3AYIHbLIM KnanaHom

2. BBepHYTb 1 3aTsIHYTb MaCMsiHbIiA LN C BO3AYLUHLIM
KnanaHoMm.

MpoBepka/koppekTMPOBKa YPOBHA Macna B
Hacoce BbICOKOro AaBreHusi

BHUMAHUWE

OnacHocmb noepexdeHusi us-3a HedocmamoyHouU

CMa3Ku unu HenooAxoosuWux CMa3oYHbIX

mamepuanos!

CriuwkKoM Marioe Konuyecmeo macna unu

ucrionb308aHue HernooOXo0sUUX CMa304YHbIX

Mamepuanos Moxem fpusecmu K rno8pexoeHuto

Hacoca 8bICOKO20 0aerneHus.

lMeped ssodom & akcrinyamayuro ybedumech, 4mo

ypo8eHb Macnia 8 Hacoce 8bICOKO20 0asneHust

docmamoyeH, u donuealime mosbKo nodxodsuue

CcMa3oyHble Mamepuarbl.

BHUMAHUWE

OnacHocmb noepexdeHusi us-3a eodsl 8 macne!

Ecnu macno mymHoe, 8 macrne npucymcmeyem 800a,

Komopasi Moxem nospedumb HacoC 8bICOKO20

daerneHus.

He akcrinyamupytime ycmpolicmeo ¢ MymHbIM

macrom.

O6pamumecs 8 cepsucHyto cryxby Kércher.

1. YcTaHOBUTb YCTPOWCTBO FOPU3OHTaNBHO, CM. rnaBy
HasewusaHue unu ycmaHoska ycmpolicmea.

MNpoBepka ypoBHA Macrna B Hacoce BbICOKOro

[AaBrieHUs No yKa3aTesio YpoBHsi Macna

202 Pycckuii



2. TpoBepuTb ypoBEHb Macna no ykasaTento ypoBHs
mMacna, OH JOIDKEH HAaXoAWUTbLCS nocepennHe
CMOTPOBOrO CTekna.

Mpy HeobxoAMMOCTM MefNEHHO AONUTb Macno,
cneundukaumm cM. B rmaee  TexHuyeckue
xapakmepucmuku.

MpoBepka ypoBeHb Macna B Hacoce BbICOKOro

AaBreHUsi C NOMOLLbIO MacrsIHOro Lyna ¢

BO3AYLWHbLIM KlanaHom

3. BbIkpyTUTb MacnsHbIN LWy ¢ BO3AYLUHLIM
KnanaHom 1 NpoTepeTb ero YnicTon GesBopcoBom
TKaHbHO.

4. BcTaBUTb MacnsHbIN WYyN C BO3AYLUHbIM KNnanaHoM
B OTBEPCTUE, HEe BKPy4MBasi ero.

PucyHok C

5. BbIHYTb LWy C BO3AYLIHbIM KnanaHoM v NpoBepuTb
YPOBEHb Macna, OH JOMMKEeH HaxoAUTbCA MexXay
otmeTkamm MIN n MAX.

Mpun HeobxoaAMMOCTN MeAneHHO AONMUTL Macro,
cneumndukaumm cM. B rmaee  TexHuyeckue
Xapakmepucmuku.

6. [Mocne no6Goro KOHTaKTa ¢ Macrom TuwaTenbHO

BbIMbITb PYKU BOAOWN C MbISTIOM.

YcraHoBKa anHap,ne)KHoc'reﬁ

lMpumevaHue

Cucmema EASY!Lock 6bicmpo u HadexHo coeduHsiem

KOMIMOHeHMbI 8ceao 3a 00UH 06opom pe3b6oe8oll

yacmu.

1. TMpucoeanHuTb CTPYINHYLO TPYBKY K
BbICOKOHANOPHOMY MUCTONETY M BPYYHYIO 3aTAHYTb
HakuaHyto ranky (EASY!Lock).

PucyHok D

2. YcTaHOBUTb COMMO BbICOKOrO AaBeHUst Ha
CTPYWHYIO TPYGKY.

3. YcTaHOBUTb U BPYYHYHO 3aTSAHYTb HAKMOHYIO ranky
(EASY!Lock).

4. CoeAvHUTb LUNaHr BbICOKOrO AaBMeHns ¢
BbICOKOHAMOPHbIM MUCTONETOM U NaTpy6GKkoM
BbICOKOIO [laBfieH1si yCTPOWCTBA W 3aTSHYTb
BpyyHyto (EASYILock).

SneKTpvwecxoe noaknw4yeHue

A OINACHOCTb

OnacHocmb mpaemuposaHusi npu ydape
3/1eKMpPuUYeCcKUM MOKOM

C nomouwibro wmercenbHoU 8UKU NOOKIoYUMb
ycmpoticmeo K anekmpu4yeckou cemu. HepasvemHoe
COeOUHEHUE C TTeKMPUYECKOU cembHo 3arnpeuleHo.
LImencernbHasi susnka cryxum 0151 0mcoeoOUHeHUs om
cemu.

[MoOkno4Yame ycmpolicmeo MosbKo K UCMOYHUKY
rnepeMeHHo20 moka.

Ucnonb3oeamp yonuHumenbHbIl kabenb
docmamoyHo20 cedeHust (cM. « TexHuyeckue
XapakmepucmuKu»).

[MonHocmbto paamomamse yOnuHUMerbHbIU Kabernb ¢
kabenbHo20 bapabaHa.

1. Pa3moTaTb ceTeBoi kabenb 1 NOMNOXMWTb Ha Mos.
2. BcTaBuTb LWITENCENbHYIO BUNKY B PO3ETKY.

AKNn4YeHne K UCTOYHUKY BOAbl

MopknioyeHne K BOAONPOBOAHON NTIMHUN

AN TMPEAQYNPEXOEHWUE

OnacHocmsb Onsi 30opoebsi npu pabome 6e3

cucmemMHozo pa3denumens!

IMpu pabome 6e3 cucmemHo20 pa3denumerisi Ha 8xo0e

803HUKaem puck 071 300p08bs u3-3a 06pamHo20

nomoka epsi3Holl 800bI 8 CeMb MUMbe8o20
8000CHabXXEHUS.

Cobrnrodame npednucaHusi 6000cHabxaroujeeo

npednpusimusi.

He akcrninyamupytime ycmpoulcmeo 8 cemu numseeo20

8000CHabxeHus 6e3 cucmemMHo20 pa3denumerns.

Cnedyem ucrnonb308ame cUCMeMHbIl pa3oenumers

KARCHER unu pagHoueHHbIl, coomgemcmeytouuli

cmaHdapmy EN 12729, mun BA. Boda, npowedwas

yepe3 cucmeMHbil pa3denums, cHumaemcs

HernpuaodHoU 051 MUMbS.

Bcezda nodknrovatime cucmemHbil pasdenumerns K

cucmeme 8000CHabXeHUSI, @ He HanpAMYIO K nampybky

0ns nodsoda 800bI Ha ycmpoticmee.

1. Yb6epwuTbCs, 4TO AaBneHue, Temnepatypa u obbem
noaaBaeMoi BoAbl, @ Takke pa3mepsbl LnaHra
nofayv Bofbl COOTBETCTBYIOT TPeBGOBaHUSM, CM.
rnaBy TexHUYecKue xapakmepucmuku.

2. CoeguHUTb CUCTEMHbIN pasgenuTens 1 naTpy6ok
ANs NOABOAA BOAbI YCTPOWCTBA LUMAHIOM Noaayuu
BOAbI.

3. OTKpbITb NUHMIO NOJAYM BOAbI.

BcacbkiBaHue Boabl U3 pe3epByapa
1. TpYBMHTUTL BCacbIBaOLWMIA WNAHT C (DUNLTPOM K
natpy6Ky nogsoaa Bodbl (HOMep Ans 3akasa
dunetpa CM. B pasgene TexHu4yeckue
Xapakmepucmuku).
2. YpanuTb BO34yx U3 yCTponcTBa (CM. pasaen
Y0aneHue 8030yxa u3 ycmpolicmea).

YpaneHue Bo3ayxa U3 yCTpoucTea

1. OTBMHTUTb BbICOKOHAMOPHOE COMMO OT CTPYMHOMN
Tpy6KM.

2. [atb ycTponcTBy nopaboTarb, Moka BoAa He Ha4YHeT
Teyb 6e3 My3bIpbKOB BO3AyXa.

3. B cnyvae npobnem npu yaaneHun Bosayxa
3anycTuTb YCTpPoncTBO Ha 10 cekyHa, 3aTtem
BbIKMIOYNTL ero. MoBTOPUTL NPOLIECC HECKOIBLKO
pas.

4. BbIKNIOYUTb YCTPONCTBO.

5. HaBWHTUTL BLICOKOHAMNOPHOE COMIO Ha CTPYWHYIO
TPY6KY.

YnpaBneHue

A OIACHOCTb

OnacHocmb Ons1 JXU3HU MPU MPUKOCHOBEHUU K
nospexoeHHbIM mokosedyu,um yacmsim!

lpu ucronb308aHuUU MOBPEXOEHHbIX WMENCebHbIX
8UITOK, cemesbix kabenel u yonuHumeneu
cyujecmayem onacHocmb Onsl XKU3HU OM OpaxxeHust
anekmpu4yeckum mokom!

lMeped kaxdbiMm ucronb308aHUeM rposepsitime
wmericeribHyo 8UsIKYy, cemeeol Kabesb U yonuHumernb
Ha Hanu4ue nospexoeHuli U ucrnosnb3ylme ux mosibKo
8 UCMpPasHOM COCMOSHUU.

HemedneHHo nopy4ume 3ameHy no8pexx0eHHbIX
demanel KkeanuguyuposaHHOMy crieyuanucmy.
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AN MPEQYNPEXOQEHWNE

OnacHocmb mpaemupogaHusi cmpyel 8bICOKO20
OdaeneHus!

Cmpysi 8bICOKO20 0aBIEHUS MOXem 8blpe8ambCsi U3
HeucrnpasHoe2o ycmpolicmea u npuHadnexHocmeu unu
U3-3a HernpasusibHOU yCmaHO8KU U 8bI38amb
cepbesHble mpasmbl.

[Meped kaxObiM ucronb308aHuUeM rnposepsatime
ycmpolicmeo u npuHadnexHocmu Ha Hanuque
rnospexoeHuli U owuboK 8 ycmaHoeKe.

HemedneHHo ycmpaHsiime mobbie nogpexoeHus u
ucronb3ylime ycmpoulcmeo U NpuHaonexxHocmu
MOJsIbKO 8 MOM Crly4ae, ecriu OHU Haxodsimces 8
ucrpasHoOM COCMOSIHUU U yCMaHOBIEeHbI pagusibHO.
A MPEAYNPEXOEHWE

OnacHocmb mpaemupoeaHusi cmpyell 8bICOKO20
daeneHus!

Cmpys 8bICOKO20 DaseHusi Moem 8bipe8ambCsi U3
ycmpoticmea u npuHadnexHocmed, Haxo0swuxcs nod
OaerieHUeM, U MPUYUHUMb Cepbe3Hble Mpasmbi.
Kpenko Oepxamb 8bICOKOHAMOPHbIU nucmonem u
cmpyliHyto mpybKy obeumu pykamu.

He ¢pukcupytime criyckogol pbivaz 8 paboyem
ronoxeHuu.

IMeped omcoeduHeHueM, pa3bopkol unu c6opkol
winaHea 8bICoKo20 0asneHusi Uru 8bICOKOHaNopHO20
nucmonema, a makxe neped ebinoHeHueM pabom Ha
ycmpolicmee unu rnpuHadnexHocmsx copocbme
daeneHue 8 ycmpolicmee U 8bIHbme WmercenbHyo
8UsIKY U3 cemesoll pO3emKu.

CdsuHbme npedoxpaHumesbHbil chukcamop Ha
8bICOKOHaMNopHOM rucmosneme enepeod, npexoe 4yem
omcoeduHsimb, pa3bupams unu cobupams cmpyUHyo
mpy6ky, cmpyliHyto HacadKy unu npuHaonexHocmu

(Hanpumep, T-Racer, neHHyto HacadKy ¢ pe3epsyapom).

Pexum pasOTbl C BbICOKUM AaBlieHuem

lMpumeyvaHue

Ycempolicmeo ocHaweHO MaHOMempU4YeCKUM

8bIKntoyamenem. [jguzamens 3amnyckaemcsi mosbKo

fpu Haxamuu Ha cryckoeol pblyaz.

1. Tepen kaxapiM ©CNonb3oBaHMEM NPOBEPSITh
YCTPONCTBO Ha Hanuyme NoBPeXAEHNA 1 yTeyex,
cM. maBy [leped KaxObIM UCMOb308aHUEM.

2. YcTaHOBWTb BbIKIOYATENb YCTPOWUCTBA B
nonoxexune «l/ON».

3. TlpenoxpannTenbHbIN hnkcaTop NepeMecTuTb
Hasapg.

BbicokoHanopHeI nucTonet pa3tnokMpoBaH.

4. TloTAHYTb CMyCKOBOW pblvar.

5. TnaBHO oTperynupoBaTb paboyee AaBneHne n
pacxop BoAbl MyTeM NOBOpOTa perynstopa
nasneHus n pacxopaa (+/-).

Pexum paGOTbI C MolwWwum cpeacTBoM

AN TPEQYNPEXOEHWNE

OnacHocmb Onsi 300po8bs NpuU HernpasusibHOM
o6paujeHuu ¢ morowyumu cpedcmeamu!
HenpasunbHoe obpaweHue ¢ Moouwumu cpedcmeamu
MoXem rnocmasums o0 yepo3sy eawe 300posbe U
300p08bE OKPYXKarOUWUX.

Cobnodatime UHCMPYKYUU 110 MeXHUKe
6e3onacHocmu U MPUMEHEHUI0 npoussooumensi
morouwezo cpedcmea u delicmeytime
€00MeemcmeeHHo.

BHUMAHUWE

OnacHocmb noepexoeHusi Npu HernpaeusibHOM

obpaujeHuu ¢ morouwumu cpedcmeamu!

HenpaegunbHoe obpauweHue ¢ Morouumu cpedcmeamu

MOXem fpusecmu K rnogpexoeHuro ycmpoticmea,

npuHadnexHocmel u obpabambigaeMbix 06bLEKMOS.

Ucnonb3oeamb mornbKo mooujue cpedcmea,

0006peHHbie KomnaHuet KARCHER.

Cobnrodatime UHCMPYKYUU 0 MeXHUKe

6e3onacHOCMU U NPUMEHEHUIo npou3gooumernsi

morouwezo cpedcmea u delicmsyltime

€00meemcmeeHHo.

Cobnitodatime uHghopmayuto 0 G03UpPosKe U 8peMeHU

go30elicmeausi.

B yensix bepexHo20 omHOWeHUs K OKpyxaroujel

cpede 3KOHOMHO UCro/Ib308amb Morwue cpedcmea.

lMpumeyaHue

Ucnonb3osarue morowux cpedcme KARCHER

obecrieqyusaem 6e3omkasHyto pabomy ob6opydosaHus.

Bbl moxeme o6pamumbcs 3a KoHcynbmauyueu,

3anpocums Haw kamarsoe unu UHGhOpMayUOHHbIE

namsimku rno Moroujum cpedcmeam.

lMpumeyaHue

HaHeceHue moroujux cpedecmes ¢ MoMowbio

ycmpolicmea 803MOXHO C UCIONb308aHUEM

ONyUOHarbHbIX NpUHadnexHocmedu, Harnpumep

dosamopa, UHXeKmopa Moruje2o cpedcmea, neHHol

HacalKu ¢ pesepeyapom.

Obpamumecs 3a uHghopmayuel unu KOHcyrnbmauyued.
Pa6oTta c neHHoW HacaaKow ¢ pesepByapomM

1. OTBUMHTUTL pe3epsyap.
PucyHok F

(@) Pesepsyap

@ MeHHasi Hacaaka

@ BblCOKkOHaNopHbIN nucTonet
(®) BcacbiBatowyuit wnaHr

(8) HaBop knanaroB
[o6aeneHue: 3=Bblcokoe, 2=cpeaHee, 1=Hu3Koe

2. BcTaBuTb HYXHbIN KnanaH BO BCaCblBaOLLMIA

LUNaH.

HanuTb motoLee cpeacTso B peaepByap.

MpukpyTUTL pe3epByap K NEHHOW Hacaake.

OTCoeanHUTL CTPYIHYIO TpyOKy OT

BbICOKOHAMOPHOro nucTonera.

6. YcTaHOBWTb MEHHYIO HacadKy C pe3epByapoM Ha
BbICOKOHAMOPHbIN NMUCTONET M 3aTSAHYTb OT PYKU.

7. 3anycTuTb MOIOLLMIA annapaT BbICOKOro AABMEHUS.

PekomeHAOBaHHbIA MeTOA OYMCTKU

1. Motowee cpeacTBo 3KOHOMHO PacnbITb Ha CyXyHo
NMOBEPXHOCTb W AaTb eMy NOAeCcTBoBaTh (He
BbICbIXaTb).

2. CMbITb 3arpsi3HeHWs CTpyew BbICOKOTO AaBMNEHUS.

Mocne aKcnnyaTaumum ¢ MOKLWMM CPeACTBOM

Bo n3bexxaHne o6pasoBaHNs OTNIOXKEHUIA MOIOLLLETO
cpeacTBa HEOBGXOAVMMO NPOMbIBATL MEHHYIO HacaaKy C
pesepByapoM Mocre Kaxaoro NpUMEHeHUs!.

1. OTBMHTWTL pe3epByap.

2. CnuTb oCcTaTKM MOKOLLEro CpeacTsa B YNaKoBKy.

3. 3anonHutb pesepByap YMCTON BOAOW.

4. TMpuKpyTUTb pesepByap K NeHHOW Hacaake.

o rw
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BbIMbITb OCTaTKN MOOLLErO CPeACTBa, BKIOYMB
NeHHyo HacazKy ¢ pe3epByapoM NPUMEpHO Ha
1 MUHYTY.

OnopoxHUTbL pesepayap.

MpuocTtaHoBKa paboThbli
OTNycTUTL CNYCKOBOW pblvar.
YCTPONCTBO BbIKMIOYaETCS.
MpenoxpaHuTenbHbIN duKkcaTop NnepeMecTTb
Bnepea.
BblCOKOHaMOPHbIN NUCTONET 3a6NOKNPOBaH.

MpoaonxeHne paboThbl
MpenoxpaHuTenbHbIN rkcaTop nepeMecTuTb
Hasag.

BbicokoHanopHbI nUcToneT pa3bnokMpoBaH.
HaxaTb cryckoBoW pbivar.
YCTPONCTBO BKMOYaeTCs.

OKoH4aHue paboTbl
3aKpbITb NMHUIO NoAaYM BOAbI.
HaxaTb crnyckoBoW pbivar.
YCTaHOBWTb BbIKIOYaTENb YCTPONCTBA B
nonoxexue «l/ON» n gatb ycTpocTey nopabotatb
B TeyeHue 5-10 c.
OTnycTUTL CNYCKOBOW pbivar.
YcTaHOBUTb BbikNtoyaTens B nonoxeHue «0/OFF».
M3Bnekatb LTEeNcernbHyo BUIIKY U3 PO3ETKU TOMNbKO
CYXUMU pyKaMu.
OTCOEeaMHUTB LLNaHT NoAaYu BoAbl OT naTpybka Ans
noaBoJa BoAbl Ha YCTPOMCTBE.
HaxumaTb Ha cnyckoBOW pblyar, 4ToObl MOMHOCTLIO
cbpocuTb AaBMEHVE B YCTPOWCTBE.
MpenoxpaHuTenbHbIn drKcaTop nepeMecTuTb
Bnepes.
BbicokoHanopHebI nucTonet 3abnokmposaH.

TpaHcnopTupoBkKa

AN  OCTOPOXHO

OnacHocmb mpaemupoeaHusi u noepexoeHus npu
HecobnodeHuu eeca!

[Mpu mpaHcnopmuposke u xpaHeHUU ycmpoticmea
cyujecmesyem ornacHoCMb MpPasMuposaHusi u
nospexoeHus u3-3a e2o geca.

[Mpu mpaHcrnopmupoeke u xpaHeHuuU y4umsigatime 8ec
ycmpoticmea, cm 2nasy TexHuyeckue
Xapakmepucmuku.

lMpumeyvaHue

[ns nodvema unu nepeHocku ycmpoticmea
mpebyemcsi Kak MUHUMYM 1 MOMOWHUK.

® TpaHcnopTMpoBKa yCTpoOnCTBa:

a logHATb yCTPOMCTBO 3a pamy U NepeHecTy.

b MomecTutb ycTpoicTBO Ha Nnogxoasiuee
TPaHCMNOpPTHOE CPeACTBO (Hanpumep, Ha
aBTOMObUIb € NNaTdopmoit) 1 3acmMKcMpoBaTh
€ro OT cocKanb3blBaHWS 1 ONPOKUAbIBAHNS.

¢ llorpy3utb YCTPOWCTBO HA TpaHCNOpTHOE
CpeacTBo M 3ahMKCMPOBaTh €ro OT CKOMbXEHNS
1 ONpOKNAbIBAHUSI B COOTBETCTBUN C
OeNCTBYOLLMMU NpaBuiamu.

XpaHeHue

A OCTOPOXHO

OnacHocmb mpaemupoeaHusi U noepex9oeHust npu
Hecob6nodeHuu eeca!

[Mpu mpaHcnopmupoeke u xpaHeHUU ycmpodlcmea
cywecmsyem ornacHoCMb MpasMupos8aHusi u
rnospexdeHusi u3-3a e2o geca.

lMpu mpaHcrnopmuposKe u XxpaHeHuU y4yumsigatime 8ec
ycmpolicmea, cm enagy TexHuyeckue
Xapakmepucmuku.

BHUMAHUE

OnacHocmb noepexdeHusi 8o epemsi Mopo3a!
He nonHocmbto criumas eoda Moxem nospedums
ycmpolicmeo u npuHadnexHocmu fpu 3amep3aHuu.
lMonHocmeto cnetime 8ody u3 ycmpodlicmea u
npuHadnexHocmed.

Bawjuwatime ycmpoticmeo u npuHadnexHocmu om
mopoa3a.

XpaHeHue ycTpoucTBa

1. 3aBepwuTb paboty, cM. raBy OkKoHYaHue
pabomai.

2. OTCOeAMHWTb LUMaHr BbICOKOTO AaBMNEHUs UK
LUNIAaHroNpPOBO/A, BbICOKOrO A@BREHMs oT naTpybka
BbICOKOTO JaBfIeHUs1 yCTPOUCTBA, CM. rnaBy
Ycmaroeka npuHadnexHocmed.

3. OTCcoeauHUTb LWMaHr BbICOKOrO AaBreHus ot
BbICOKOHAMNOPHOrO NUCTOMETa, CM. rmaBy
Ycmaroeka npuHadnexHocmed.

4. TlonHOCTbIO CUTL BOAY M3 LUMAHra BbICOKOrO
[aBleHUs 1 BbICOKOHAMOPHOrO N1cToneTa co
CTpyViHOW TpyBKOM.

5. W3BnekaTb LWUITENCENbHYIO BUMKY N3 PO3ETKN TONbKO
CYXUMU pyKamu.

6. XpaHuTe yCTPOMCTBO U NPUHAANEXHOCTMU B
3aLLMLLEHHOM OT MOPO3a NMOMELLEHNN.

lNMpombiBKa ycTporcTBa aHTUpH3om

Ecnu xpaHeHve B MecTe, 3alLyLLEHHOM OT MOpO3a,

HEBO3MOXHO:

1. 3akpbITb NUHUIO NOAa4M BOAbI.

2. OTCoeAMHUTB LUNaHT nodayun BoAbl OT naTpy6bka ans
nofBoAa BOAbl HA YCTPOMCTBE.

3. CnuTb BOZY M3 YCTPOMCTBA.

4. TlpokayaTb Yepes yCTPOMNCTBO CTaHAAPTHbIV
aHTUdpu3.

lMpumeyaHue

Ucnonb3oeams cmaHAapmHbIt a8momobusnbHbIL

aHmuegpu3 Ha ocHoege anukors. Cobnodame

UHCMPYKUYUU 10 UCMOMb308aHUK aHmMugpu3a.
YcTaHOBWTb BbIKIOYaTENb YCTPOWCTBA B
nonoxeHue «l/ON».

6. Haxumatb crnyckoBow pblyar makc. 1 MyH, noka
aHTUbpu3 He ByaeT yaaneH us ycTponcTaa.

7. YcTaHOBWTb BbIKMoYaTenb yCTPONCTBA B
nonoxexue «0/OFF».

8. OTCOeAMHUTDL LUNAHT BbICOKOIO AaBreHust unm
LLINaHronpoBof, BbICOKOTO AaBNeHNUs oT naTpybka
BbICOKOIO JaBINEHMWs1 yCTPOWCTBA, CM. rmaBy
Ycmaroeka npuHadnexHocmed.

9. OTCOeAMHUTD LWMaHr BbICOKOTO AaBleHus oT
BbICOKOHAMNOPHOrO NUCTOMETa, CM. rmaBy
Ycemaroeka npuHadnexHocmed.

10. MonHOCTLIO CNUTL BOAY M3 LUMAHra BbICOKOrO
[aBlIeHUs 1 BbICOKOHAMOPHOro nucTornerta co
CTpyViHOW TpyBKON.

11. N3BnekaTb LUTENCENbHYI BUIIKY U3 PO3ETKW TOMbKO
CYXUMU pyKamu.

12. XpaHuTb YCTPOWCTBO U NPUHAANEXHOCTU B
nomeLLeHun.
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Yxon v TexHnyeckoe
obcnyxuBaHue

A OIACHOCTb

HenpedHamepeHHbIl 3anyck ycmpolicmea
OnacHocmb mpasmuposaHusi, yoap 31eKmpu4ecKum
mokom

IMeped sbinonHeHuem nobbix pabom Ha ycmpolicmee
8bIKITIOYUMb yCcmpoUCcmeo U 8bIHYyMb cemegol
wmekep U3 po3emku.

lMpumeyvaHue

Cmapoe maco O0/mKHO ymunu3upoeambCsi MOSbKO 8
npedycMompeHHbIX 01151 3Moe2o NMPUEMHbIX MyHKMax.
O6pasosasweecsi cmapoe macsio Heobxo0umo
c0asamb my0da. 3azpsisHeHuUe oKpyxatoujell cpedb!
cmapbIM MacsioM s18/19emcs Haka3yeMbiM.

lNMpoBepka TexHUKM 6e3onacHocTh / forosop
O TeXHN4eCKom OGCHY)KMBaHVIM

C TOproBbIM NpefcTaBUTENIEM MOXHO JOTOBOPUTLCSA O

perynsipHoin NnpoBepke TEXHWKN 6e30macHOCTU Unm

3aKIIYMTb C HUM [OrOBOP Ha TEXOGCNYXMBaHNE.

O6paluanTecb k Ham 3a KOHCynbTaLuen.

MNepuoanYHOCTb TEXHUYECKOrO
obcnyxuBaHus
I'Iepen KaXAabIM ucnofnb3oBaHuem

® [IpoBepuTb LUTENCENbHYIO BUIIKY, CETEBO kabenb n
YAMVHUTENN Ha Hanuuve NoBPeXAeHNA.
MoBpex/aeHHble YacTu cneayeT HeMeaneHHo
3aMeHVTb B aBTOPU3OBAHHOW CEPBUCHON cryx6e
UM C NpUBIIEYEHNEM CreLnanmcTa-anekTpmka.

® [IpoBepuTb LUNAHT BbICOKOTO AaBMEHNS,
BbICOKOHAMOPHbIV NMUCTONET, CTPYIHYIO TPYOKY 1
NPUHAANEXHOCTU Ha Hannyve NoBPEeXAEHWI.
HemenneHHo 3amMeHWUTb NOBPeXAeHHbIE YacTu.

® [IpoBepuUTb repMeTU4HOCTb YCTPOMCTBA.
[onycTuma yTeuka B Buae 3 Kanenb BOAb! B MUHYTY.
Mpwn Gonee cunbHoN yTeuke 06paTuThCs B
CEPBUCHYIO CryxDy.

EXxeHegenbHo

BHUMAHWE

OnacHocmb nospexdeHusi u3-3a eodbl 8 macse!

Ecnu macno mymHoe, 8 macrie npucymemeyem 800a,

Komopasi Moxxem 108pedums HacocC 8bICOKO20

dasrneHust.

He akcrinyamupytime ycmpoucmeo ¢ MymHbIM

macrom.

Obpamumech 8 cepsucHyto cryx6by Kércher.

® [IpoBepuUTb YPOBEHb Macria B HacoCe BbICOKOTO
faBneHus, cM. maey [posepka/koppekmuposka
YPOBHS Macria 8 Hacoce 8bICOKO20 0aeeHUs.

® O4ynCTUTb PUNBLTP TOHKON OYUCTKK, CM. rMaBy
Oyucmka ¢unbmpa MoHKOU O4UCMIKU.

Kaxable 500 yacoB akcnnyaTauum, HO He pexe
OZIHOrO pas3a B rop,
® TexHunyeckoe 06CcnyxmBaHUe yCTPOMUCTBA AOMMKHO
OCYLLECTBNSATLCA CEPBUCHON CNyX60M.
® 3aMeHUTb Macrio B Hacoce BbICOKOrO JaBneHus,
CM. rnaBy 3ameHa macria 8 Hacoce 8bICOKO20
daerneHus.

OuucTtka hunbTpa TOHKON OYUCTKMU

3aKpbITb MNHWIO NOJAYMN BOAbI.
2. C6pocuTb AaBneHue B yCTPOWCTBE, CM. rMaBy
OKoHyaHue pabomai.

-

3. OTBMHTUTb HaKUZHYIO ranky.
PucyHok G

@ Kopnyc cpunstpa TOHKON 04NCTKM
@ PUNBTP TOHKOW OYNCTKM

@ CoeanHuTenbHbIN NaTpybok

@ HakugHas ravika

4. V13Bneyb coeanHUTENbBHbBIN NaTpy6OK.

5. WN3Bneyb ounbTp TOHKOM O4MCTKM 13 KOopnyca.

6. TpoMbITe UNLTP TOHKON OYUCTKM YNCTOW BOAOWN
WM NpoAYyTh €ro CxaTblM BO3AYXOM.

7. BcTtaBuTb UNLTP TOHKON OYUCTKM B KOPMYC

dwunsTpa.

YcTaHOBWTb COeAMHUTENbBHDBIN NaTpy6OK.

3aTAHYTb HaKNOHYIO ranky OoT pyKu.

3ameHa macna B Hacoce BbICOKOro AaBreHus

BHUMAHUWE

OnacHocmb noepexadeHusi Npu cuee Maca u3

Hacoca ebICoKo20 daeneHus!

Crniue macna 8o epems pabombi nogpedum Hacoc

8bICOK020 OasreHusl.

He omeuHyusatime npobky macrnocnueHo2o

omeepcmus 80 8pemsi pabomsl ycmpoulcmea.

1. YcraHoBWUTb BbIkNtodaTenb B nonoxeHne «0/OFF».

AN MPEAYNPEXOEHWUE

OnacHocme oxoza!

Macrno e Hacoce 8bicoko20 dasneHusi Moxem 6bimb

04eHb 20PSIHUM U 8bI3bI8aMb 0XK02U.

lMeped cnugom mMacna u3 Hacoca 8bICOKO20 OaeneHus

datlime Hacocy oCmbIMeb.

2. [aTb yCTpOMCTBY OCTbITb.

3. TNocTaBWTb NOAXOASALLYIO EMKOCTb (MacnoCToONKyHo,
BMECTMMOCTbIO He MeHee 1,5 ) nog npobky
MacrnocnvBHOIO OTBEPCTUS.

YCTPONCTBO AOMKHO CTOATb TOPU3OHTaNbHO, CM.
rmaBy HaeewusaHue unu ycmaHoeka
ycmpoticmea.

PucyHok H

©®

(1) MacnsiHbil iy C BO3AYIHbLIM KnanaHom
(2 YkasaTens yposHs Macna
(3) PeabGosast npobka MacoCIMBHOTO OTBEPCTHS

4. C nomoLLblo HaKUAHOrO KIoYa Unm TOpLEBOTO
KrntoYa OTBUHTUTL NPOGKY MAcCNOCINBHOMO
OTBEPCTUS NPOTUB YaCOBOMN CTPENKU.

5. TlonHOCTBIO CAMTL MACIo U3 Hacoca BblICOKOrO
AaBneHus.

6. 3ameHUTb ynnoTHUTENbHOE KOMbLO Ha Npobke
MacrocCnMBHOIO OTBEPCTUS.

7. BBWHTUTb NPOGKY NO YacoOBOW CTPEenKe W 3aTSHYTb.

8. Banutb HoBoe macno, cMm. masy [Iposepka/
KOPpeKmuposKa ypOoeHsi Macsia 8 HaCOCe 8bICOKO20
daesrneHus.

9. YTunuauposatb oTpaboTaHHOe Macno 6e3onacHbIM
ANs OKpy>atoLLen cpebl Cnocobom n B
COOTBETCTBUM C MECTHBLIM 3aKOHOAATENbCTBOM.

10. Mocne nboro KOHTakTa ¢ Macrom TLlaTernbHO
BbIMbITb PYKW BOAOW C MbINOM.
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MoMollb Npu HeMCNpPaBHOCTAX

A OIlNACHOCTb

HenpedHamepeHHbIl 3anyck ycmpolicmea,

KacaHue mokoeedyujux Yacmeu

OnacHocmb mpasmMuposaHusi, yoap 31eKmpu4yeckum

mokom

lMeped nposedeHuem pabom Ha ycmpolicmee

8bIKITIOYUMb ycmpoucmeo.

U3enedb wmercenbHyo 8UIIKY.

Bce nposepku u pabomsl ¢ 311€KmMpu4ecKUMU Yacmsmu

O0ImKHbI 8bIMOMHAMBCSA Creyuanucmamu.

B cniyyae HeucnpasHocmedl, He yrnoMsiHymbix 8 amou

2raee, 06pamumbCsi 8 a8MOPU308aHHYIO CEPBUCHYHO

cnyxo6y.

YcTporcTBO He 3anyckaeTcsi

1. lMpoBepuTb ceTeBol kabenb Ha npegmeT
NOBPEXAEHNI.

2. TpoBepuTb HanpshkeHne ceTu.

3. Ecnu ycTtpoiictBo neperpeTo:

a YcTaHOBUTb BbIKNoYaTenb B nonoxexune «0/
OFF».

b OxnaguTtb yCTPOWCTBO B TeYeHWE He MeHee
15 MUHYT.

¢ YcTaHOBUTb BbIKMtoYaTesb yCTPOiCcTBa B
nonoxexue «l/ON».

4. Tpu HencnpaBHOCTAX 3NeKTpoobopyaoBaHNS
06paTUTbCs B CEPBUCHYIO CyXOy.

[aBneHuve B ycTpolcTBe He co3paeTcs

1. Y6eauTbCs, YTO COMMO BLICOKOrO AaBMeHUA NMeeT

npaBuIbHbI pa3mep (CM. pasaen « TexHn4eckue

XapaKTepuUCTUKNY).

OuNCTUTL MU 3aMEHUTL COMJIIO.

YpanuTb BO34yx U3 yCTponcTea (CM. pasaen

«MoaBop Boapl/YaaneHwe Bosagyxa ns

YCTPONCTBA»).

4. O4ncTUTL UNBTP TOHKON OYUCTKM, NpU
HeobX0AMMOCTU 3aMeHUTb (CM. pasaen «Yxoa u
TexHuveckoe obcnyxusaHue/ExeHenensHo»).

5. TlpoBepuTb 06bEM NogaBaemoii Boabl (Tpebyemble
o6bembl NpuBefeHbI B padaene « TexHuyeckne
XapaKTepUCTUKNY).

6. TMNpu HeobxoanMOCTM 06PaTUTLCS B CEPBUCHYIO
cnyxoy.

HepocTaTouHbln 06bem nogaBaeMon Boabl

1. Tpu ucnonb3oBaHWUK AAVHHOMO BbICOKOHAMOPHOMO
LUNaHra U BbICOKOHAMNOPHOTO LLNIaHra Manoro
CeYeHnst yCTaHOBUTb Ha CTPYIHYI0 Tpy6Ky conno
BbICOKOrO AaBnieHus bonbluero pasmepa.

Hacoc HerepmeTunueH.

[onycTtumbl 40 3 Kanenb BbiTeKaloLwWwen BoAbl B MUHYTY.

® [lpun 6onee CUNbLHOW yTeuke NOPYyYNTbL NPOBEPKY
YCTPOWCTBa CEPBUCHON crnyx6e.

CTyK Hacoca

1. TlMpoBepuTb 06bLEM NOAaBaeMol Boapl (Tpebyemble
o6beMmbl NpuBefeHbI B paaene « TexHuuyeckne
XapaKTEPUCTUKN» ).

wnN

2. YpanuTb BO3ayx U3 yCTporcTBa (CM. pasaen
«MopBopa Boabl/YaaneHue Bo3ayxa u3
yCTponcTBa»).

3. O4nCcTUTb PUNLTP TOHKOM OYUCTKU, NMPU
HeobXxoaMMOCTH 3aMeHuUTb (CM. pasaen «Yxoa u
TexHu4eckoe obcnyxueaHne/ExxeHenenbHO»).

4. Tpu HeobxoaMMOCTH 0BPaTUTLCS B CEPBUCHYIO
cnyxoy.

CnuWwKoM Manoe Konm4yecTBO MOIOLLEro cpeAcTBa

1. Y6eouTbcs, 4TO MCMONb3yeMas NeHHas Hacaaka ¢
pe3epByapom COOTBETCTBYET pacxody yCTPOWCTBa.

2. 3anonHuTb pesepByap NEHHOW HaCaaKu.

3. Ha BcacbiBaoLMI LWNAHT yCTAHOBUTL 3arnyLuky
6onbLiero pa3vepa.

4. TpoBepuTb BCACLIBAOLNIA LLNAHT N NEHHYIO
HacafKy Ha npeameT OTNIOKEHUIA MOKOLLEro
cpeacTBa. YaanuTb OTNOXEHWUS TENMOW BOAOW.

5. Tpwn HeobBxoamMmOCTM 06paTUTLCSA B CEPBUCHYIO
cnyxoy.

HepocTtaTouHoe neHoo6pasoBaHue

1. Y6eouTbcs, 4TO MCMONb3yeMas NeHHas Hacaaka ¢
pesepByapoM COOTBETCTBYET pacxody yCTPOMCTBA.

2. TMpoBepuTb BCACbIBAIOLLMIA LUMAHT U NEHHYIO
HacagKy Ha NpeameT OTNOXEHWI MOIOLLLero
cpeacTsa. YaanuTb OTNOXEHWUS TENMOoN BOAOW.

3. Tpun HeobxoamMmoCTn 06paTUTLCSA B CEPBUCHYIO
cnyxoy.

B kaxpown cTpaHe OencTBYIOT COOTBETCTBYIOLLME
YCMNOBUWS rapaHTUK, YCTaHOBIEHHbIE Hallen AoYepHen
c6bITOBOM KOMNaHuen. Bo3amoxHble HencnpaBHOCTH
YCTPOWCTBA B Te4EHWE rapaHTUIAHOTO CpoKa Mbl
ycTpaHsieM becnnatHo, ecrnu NpuymHa 3aknoyaeTcs B
nedekrax maTepunanos Unu NpoM3BoaCTBEHHOM Bpake.
B cnyyae BO3HUMKHOBEHWSI MPETEH3UI B TEYEHNe
rapaHTUMHOrO cpoka npocbba obpallaTbCsi C YHEKOM O
MOKyrKe B TOProBy0 OpraHM3aLuio, NpoaasLLyio
nagenuve, unu B GrivkariLuyio yNonHOMOYEHHYI0 Cryx6y
CepBUCHOro obCnyXunBaHus.

(Agpec yka3aH Ha obopoTe)

[ata Bbinycka oToGpaxaeTcs Ha 3aBOACKOW
Tabnuuke B 3aKOAMPOBAHHOM BUAE.

Mpw aTOM OTAENbHbIE LUDPbI UMEOT
crieqyioLlee 3HauyeHue::

Mpumep: 30190

3 rop Bbinycka

0  croneTtue Bbinycka

1 pecsiTunetue Bbinycka

9  BTOpas uudpa mecsiua Bbinycka
0 nepsas uudpa mecsiua Bbinycka

Takum obpasom, B AaHHOM npumepe kog 30190
o3HavaeT Aarty Bbinycka 09 /(2)013.

TexHu4eckmne XapaKTepucTukun

HD 9/20-4S HD 10/21-4 HD 10/25-4 HD 13/18-4 HD 17/15-4
ST Classic S ST S ST S ST S ST

Classic Classic Classic Classic

BapuaHT B 3aBUCMMOCTHM OT CTPaHbl 3KCNyaTauuu

CtpaHa EU EU EU EU EU
AneKTpuyeckoe NoakroYeHne
HanpsixeHve \Y 400 400 400 400 400
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HD 9/20-4S HD 10/21-4 HD 10/25-4 HD 13/18-4 HD 17/15-4
ST Classic S ST S ST S ST S ST
Classic Classic Classic Classic
daza ~ 3 3 3 3 3
YacTota Hz 50 50 50 50 50
MakcumanbHo gonyctmoe nonHoe Q - - 0.0452 0.0452 0.0452
ConpoTuBIeHNe ceTn +j0.0283 +j0.0283 +j0.0283
MoTtpebnsiemas MOLHOCTb kW 7 8 8,8 8,8 9
CTeneHb 3awuThbl IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
CeTeBoii NpefjoxpaHuTenb A 16 16 16 16 16
(MHepTHBbIN, xapakT. C)
YAnuHUTENbHbIN kabenb 10 m mm? 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5
YAnvHUTenbHbIn kabenb 30 m mm? 4 4 4
MaTpy6ok noaBoaa BoAbI
[aeneHune Ha Bxoae (Makc.) MPa 1 1 1 1 1
Temnepatypa Ha Bxoge (Makc.) °C 60 60 60 60 60
O6bem nogaum (MvH.) I/min 18 20 20 25 31,6
BbicoTa BcacbiBaHUs (Makc.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5
MwuHumaneHas gnuHa wnadra m 75 7,5 75 7,5 7,5
noasofa BoAbl
MwuHuManeHbIN AnameTp wnadra  in 1 1 1 1 1
noasofa BoAbl
Homep ans 3akasa BcacblBatoLLero 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0
duneTpa
PaGouve xapaKTepuCTUKM YCTPOMUCTBA
Pasmep ctaHgapTHoro conna 047 050 045 075 105
Paboyee naeneHune Bogbl Co MPa 20 21 25 18 15
CTaH4apTHbIM COMNMOM
M36biTouHoe paboyee faBneHne  MPa 26 27 31 24 21
(makc.)
Pacxop, Boga I/min 15 16,67 16,67 21,67 28,33
Cwuna oTAayun BbICOKOHANOPHOro N 50 57 63 69 85
nucroneTa
Hacoc Bbicokoro gaBneHus
CopTt macna MotopHoe  MotopHoe MoTopHoe MotopHoe MoTopHoe
macno macrno mMacrno mMacrno macno
Knacc Baskoctn SAE 15W-40 15W-40 15W-40 15W-40 15W-40
3anpaBo4Hblit 06beM | 0,65 0,65 0,65 0,65 1,2
Pa3mepbl u Bec
TunnyHbI paboynii Bec kg 44,8 48,4 48,4 48,4 59,2
OnuHa mm 720 720 720 720 720
LWvpuHa mm 522 522 522 522 522
BbicoTa mm 418 418 418 418 418
PacyeTHble 3HayeHus B coorBeTcTBUMU ¢ EN 60335-2-79
Bubpauusi Ha pyke/kuctu m/s2 2,6 2,8 3,7 2,9 3,0
MorpetwurocTs K m/s? 0.8 0.8 0,9 0,8 0,8
YpoBeHb 3ByKOBOTO faBneHusi L,y - dB(A 71 69 74 74 76
MorpewwHocts Kja dB(A 3 3 3 3 3
YpoBeHb 3ByKOBOW MOLLHOCTMN dB(A 88 86 91 91 93

Lya MorpetwHocts Kya

MpuurHa ncknoYeHns B COOTBETCTBUM C PernameHTom
(EC) 2019/1781, npunoxerue |, pasgen 2 (12): j)
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Hdeknapauus o COOTBETCTBUMU
ctaHpapTtam EC

HacTosawwmm 3asBnsieM, 4To KOHLENUUS, KOHCTPYKLMUS U
MCMOJHEHME YKa3aHHOW HUXe MaLLUHbl OTBEeYatoT
COOTBETCTBYHOLLMM OCHOBHbLIM TPeBOBaHUSIM ONPEKTUB
EC no 6e3onacHocTy 1 oxpaHe 300poBbs. Mpu nobbix
MN3MEHEHMUSIX MaLLUWHbI, HE COrMacoBaHHbIX C HaLLEen
KOMMaHWewn, faHHas AeKnapaumns TEpSieT CBO CUITy.
W3pnenve: Motowmn annapar BbICOKOro AaBneHuns

Tun: 1.367-xxx.X

OevicTBylowme anpekTuBbl EC
2000/14/EC

2006/42/EC (+2009/127/EC)
2011/65/EC

2014/30/EC

2009/125/EC

MpumeHsieMbINA(-ble) pernameHT(-bl)
(EC) 2019/1781

MpumeHeHHble rapMOHU3UPOBaHHbIe CTaHAAPTbI
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

HD 9/20-4 S St Classic

HD 10/21-4 S St Classic

EN 61000-3-11: 2000

HD 10/25-4 S St Classic

HD 13/18-4 S St Classic

HD 17/15-4 S St Classic

EN 62233: 2008

anMeHeHHble HauuoHarnbHble CTaHAApPTbI

YpoBeHb 3ByKOoBOW MolyHOCTH AB(A)
HD 9/20-4 S St Classic

WamepeHo: 85

[apaHTpoBaHo: 88

HD 10/21-4 S St Classic

WamepeHo: 84

[apaHTpoBaHo: 86

HD 10/25-4 S St Classic

WamepeHo: 89

[apaHTpoBaHo: 91

HD 13/18-4 S St Classic

WamepeHo: 89

[apaHTpoBaHo: 91

HD 17/15-4 S St Classic

M3mepeHo: 91

[apaHTpoBaHo: 93
HwxenognucasLwmecs nuua AeNCcTBYOT OT UIMEHM U MO
noBepeHHocTy MNpaeneHns.

W Gsac

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Jlvuo, oTBETCTBEHHOE 32 BefieHWe [OKYMeHTaLum:
L. Pansep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28—-40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
r. BunHeHpeH, 01.02.2023
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3aranbHi BKasiBKu
I'Iepe,q nepLnmMm BUKOPUCTAHHAM
A |||| NPUCTPOIO 0O3HANOMUTUCH 3 L€

OpUriHanbHOLO IHCTPYKLi€Eto 3
ekcnnyaradii Ta BkasiBkamu 3 TeXHiku 6esneku, Wwo
popatTbes. AisTi BiANOBIAHO A0 HUX.
36epiratn 0bmaBi 6poLLypn ANs NoganbLWoro
BMKOpPUCTaHHsi abo Ans HacTYMHOro BrnacHuKa.

BVIKOpVICTaHHﬂ 3a Npu3HavYeHHAM

Llen MuitHnin anapat BUCOKOrO TUCKY NPU3HAYeHUn
BUVKIIOYHO [NSi BUKOHAHHS 3a3Ha4Y€HUX HMX4Ye pobiT:
o  OuuLLEHHS CTPYMEHEM BUCOKOro TUCKY 6e3
MuiHoro 3acoby (Hanpwknag, dacagais, Tepac,
CafloBUX IHCTPYMEHTIB)

OuULLIEHHS1 CTPYMEHEM HU3bKOTO TUCKY 3
BMKOPWUCTaHHAM MUIHOIO 3acoby (Hanpwvknag,
obnagHaHHs, TpPaHCNOpPTHKX 3acobiB, GyaiBENbHUX
KOHCTPYKLIA, iIHCTPYMEHTIB)

HeobxigHi fonatkoBe npunanas, Hanpvknag
[fo3arop, iHXeKTop MuitHoro 3acoby, niHHa Hacaaka
3 6anoHom.

[nsi HancTinKiwmx 3abpyaHeHb peKoMeHaYyEMO
rpsasboBy pesy.

YBATA

He6e3neka nowkoOeHHs1 Yyepe3 HedocmamHe
3mauwjeHHs!

SKkwo npucmpiti cmoime Yu 8ucumMb MOXUIIO, HACoC
8UCOKO20 MUCKY MOXe bymu MowKoOXeHul Yepes
HedocmamHe 3MauleHHs.

Ekcnnyamytme npucmpiti nuwe mooi, Konu 8iH
Cmoimb HiXXKaMu Ha pieHili 20pU30HMarnbHil Mo8epxHi
abo nepebysae 8 MakoMy X MOMOXEHHI nicrsi
HacmiHHO20 MOHMaXy.

He sukopucmosytime npucmpiti i3 npunaddsm Servo
Control.
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IpaHM4HI 3HaYeHHs1 BOAW, L0 NOAAETLCSA

YBATrA

Heb6e3neka nowkodxeHHs1 Yepe3 HenpudamHy

8ody, wo nodaemncsi!

Booa, enacmusocmi ma emicm sikoi nepesuuyroms

donycmumi epaHUYHi 3Ha4eHHSI, CrIPUYUHSIE

nepedyacHuli 3HoC abo ymeopeHHs 8idknadeHb y

npunadi.

Bukopucmosyiime nuwe 4ucmy 800y (makox

obopomHy), enacmueocmi ma cknad siKoi He

nepesulyroms 00MyCMUMUX 2paHUYHUX 3HaYeHb.

[ns Boaum, WO NOAAETLCS, 3aCTOCOBYOTLCA TakKi

rPaHNYHi 3HAYEHHS:

® 3HayeHHsa pH: 6,5-9,5

o EnekTponpoBiAHICTb: NPOBIAHICTb YNCTOI BOAN
+ 1200 mkCwm/cm, MakcumarnbHa NpoBigHICTb
2000 mkCwm/cm

e PeyoBuHu, Wo ocigatoTb (06esr npobu 1 n, yac
ocigaHHs 30 xBunuH): < 0,5 mr/n

e PevyoBuHu, Wo dinsTpytoTbes: < 50 mr/n,

HeabpasuBHi PeYOBUHU

Byrnesogni: < 20 mr/n

Xnopuau: < 300 mr/n

Cynbdpatu: < 240 mr/n

Kanbuin: < 200 mr/n

3aranbHa TBEpAaicTb: < 28 °dH, < 50° TH,

< 500 ppm (mr CaCOg/n)

3anizo: < 0,5 mr/n

Mapraxeub: < 0,05 mr/n

Migb: < 2 mr/n

AkTuBHUIA XNnop: < 0,3 mr/n

Bes HenpuemHUx 3anaxis

OxopoHa aoBKinnA

&y [MakyBanbHi MaTepianu npuaaTtHi 4O BTOPUHHOT
nepepobkun. YnakoBKy HeOBXiAHO yTUni3yBaTu
©e3 wkoaun Ansa OOBKINns.

EnekTpuyHi Ta enekTpoHHi NpUCTpoi MicTATb

LiHHI MaTepianu, Ski NpMAaTHI 4O BTOPUHHOT
s 1€PEPOOKY, | HACTO KOMMOHEHTK, SK-OT BaTaperi,

aKyMynsTopum Yy MacTuno, ski'y pasi
HenpaBUMbHOrO NOBOMKEHHS 3 HUIMM abo
HenpaBUMbHOT yTUMi3aLii MOXyTb CTBOPUTMU NOTEHLiAHY
Hebesneky Ansi 300pOB'A NoAMHN Ta foBkinns. OgHak
Lli KOMMNOHEHTN HeobXiOHi AN HanexHoi ekcnnyartauii
npuctpoto. MNpucTpoi, No3Ha4YeHi LM CUMBOIOM,
3a60pOHSIETECS YTUMI3yBaTH Pa3oM i3 NoGyTOBUM
CMITTSIM.

BkasiBku wono komnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BifOMOCTi PO KOMMOHEHTN HaBeAeHi Ha
canti: www.kaercher.de/REACH

Mpunapas Ta 3anacHi aetani

Cnig BUKOpPUCTOBYBaTW NuLLE OpUriHanbHe Nnpunagas
Ta opwriHarnbHi 3anacHi YacTUHW, TOMY LLO came BOHW
rapaHTytoTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebiiiHy ekcrnyarauiio
NpUCTPOIO.

IHdopMaLisa Wwoao npunagasa Ta 3anacHUX YacTuH
MiCTUTBLCA Ha canTi www.kaercher.com.

KomnnekT nocTtaBkKu

Mia Yac posnakyBaHHA NPUCTPOIO NEpeBipUTU
KoMnnekTauito. ¥ pasi Hectadi npunapas abo
YLWKOMKEHb, OTPUMAaHMX N Yac TpaHCNOPTYBaHHS,
cnig NoBiAOMUTU NPO Lie TOProBernbHil opraHisadii, ska
npogana npucTpin.

BkasiBKU 3 TexHiku 6e3neku

e [lepen nepunmM yBeaeHHAM NpUCTpoLo B
ekcnnyaradito cnig 060B’A3K0BO 03HAOMUTHUCH i3
BKasiBkamu 3 TexHikn 6esnekn 5.951-949.0.

e [loTpMMyBaTMCb HaLiOHaNbHUX NpaBun
KOPWUCTYBaHHS PiAKOCTPYMUHHUMU MUIOHMMUA
anapaTtamu.

e [loTpMMyBaTMCb HaLiOHANbHUX NPaBU TEXHIKN
6e3nekun. PigkoCTpyMUHHI Mutodi anapatu cnig,
perynsapHo nepesipaTu. Pedynstar nepesipku cnig
[OKYMEHTYBaT1 NMCbMOBO.

e 3ab0pOHSAETHCS BHOCUTM 3MiHU A0 MPUCTPOIO Ta
npunapas.

CumBONU Ha NpUcTpoi
He ponyckaeTtbcsa 6e3nocepenHe nig’eqHaHHS
NPUCTPOLO A0 rPOMaAChKOi Mepexi MMTHOro
BOJOMOCTaYaHHs.

BUCOKUM TUCKOM Ha NOAEN, TBapuH,
it shizn | YBIMKHEHE €NIeKTpUYHe obnafHaHHs uv Ha
camuii NpUCTPIi. 3axvLLaTvi NPUCTPIN Big

ITH He cnpsimoByBaTu CTpyMiHb BOAwM Nig
AN\ v a

MOpO3y.
3anobixHi npucTpoi

AN  OBEPEXHO

BidcymHi abo 3miHeHi 3anobixHi npucmpoi

3anobixHi npucmpol npu3HadyeHi 0518 8awo2o 3axucmy.

3abopoHssembcsi 3mMiHI8amu 3arnobixHi mpucmpoi yu

Hexmysamu HUMU.

3anobixkHi NPUCTPOi HAaCTPOEHi Ta onnoMGoBaHi Ha

3aBopi. PerynioBaHHs 403BONSETLCA AOpyYaTH NuLLe

cniBpobiTHNKaM CepBiCHOI Cryx6u.

MaHoMeTpUYHUIA BUMMKAY

Y pasi BignyckaHHSA CNyCKHOro BaXxens Ha
BMCOKOHaMipHOMY MiCTONETi MAHOMETPUYHUIA BUMUKAY
BifIKIt04aE HACOC BMCOKOTO TUCKY, i CTPYMiHb BUCOKOTO
TUCKY 3YNUHAETLCS.

Mpw HaTWUCKaHHI Ha CNyCKHUIA Baxinb HACOC 3HOBY
BMUKAETLCS.

MepenyckHui knanaH

Y pasi 3HWXKEHHS BUTpaTV BOAU 32 JONOMOroH
perynsitopa TUCKy | BUTpaTu BiAKpUBaETbCA
nepenyckHUiA knanaH i yacTmHa o6'emy Boam
noBepTaeTbCA A0 CTOPOHN BCMOKTYBaHHS Hacoca.

3axucHUIN BUMUKaY ABUTYHA

Y pasi HaaMipHOT HanNpyrn B Mepexi 3aXMCHUA BUMMKaY
ABUryHa BUMUKAE NPUCTPIN.

3axMCHUIN KOHTaKT O0GMOTKHM

3axMCHUIA KOHTaKT OBMOTKM ABUIYHa Hacoca BUMUKaE
OBUTYH y pasi TepMiYHOro NepeHaBaHTaXeHHs.

Ornsag npucTpolo
MantoHok A

@ HakvaHa raiika

(2 Conro Bucokoro Tucky

@ CtpymuHHa Tpybka EASY!Lock Classic

@ BucokoHanipHuin nictonet EASY!LOCK Classic
() 3anobixHuii dikcaTop

(&) CnyckHuit Baxine
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@ LLinaxr Bucokoro Tucky EASY!Lock Classic

BuMuKay NpuUCTpoto

(® Pama npuctpoto

Perynatop Tucky/sutpati

@ Marpy6ok Bucokoro Tucky EASY!Lock
@ Matpybok ans nigBegeHHs Boau

(3 WrencenbHa Bumka

MepexeBuin kabenb

({5 Hixka (4 wr.)

TMoKax4mK piBHA onnem

() Mpobka onmsoanmeHoro oTOPY

MiggicHe ByLWKO
®DiNbTP TOHKOTO OYMLLEHHSI

Mpo6ka

@ Biacik ans npunanas

@ 3aBopcbka Tabnuyka (Hacoc BUCOKOTO TUCKY)
@ MacnsiHui wyn 3 noBITPSAHMM KnanaHoM

3aBogcbka Tabnuuka (MpucTpiit)

KonbopoBe mapkyBaHHS
e EnemeHTN KkepyBaHHS MPOLIECOM OYMULLEHHSI
MO3HAYEHi )KOBTUM KONTbOPOM.
e EnemeHTN kepyBaHHs TEXHIYHUM 06CMyroByBaHHAM
i cepBicOM NO3HaYeHi CBITNO-CIPUM KONbOPOM.

HagilwyBaHHsi 860 BCTaHOBIEHHSA NPUCTPOIO

MpucTpin nigxoguTe ANs HACcTiIHHOMO Ta MiAnoroBoro

MOHTAaXY.

HacTiHHMI MOHTax

A HEBE3IEKA

He6e3neka Ans xummsi ma NowWKoOXeHHs1

8Hacidok nadiHHA npucmpoto!

Y pasi nadiHHs npucmpoto icHye Hebesneka 0n1s

KUMMSs ma nowkKoOKeHHsI.

MoHmytime npucmpiti minsku Ha 8idnoesioHi cmiHu 3

docmamHbOr MPUMKICMIO.

[1i0 yac MoHmMaxy epaxosylime gazy rMpUCMPOL.

Bukopucmosytime gionosgioHe niditimanbHe

obnadHaHHs abo 3any4ums MOMIYHUKI8.

Bukopucmosyiime 6idnogidHi kpinneHHs ma

3abesneyme npogeciliHuli MOHMax.

Skwo su cymHieaemecsi, 0ogsipme MOHMax

KeanighikosaHomy crieyjanicmy.

YBATrA

Heb6e3neka nowkodxeHHs nio yac mopo3y!

He nosHicmio criopoxHeHull npucmpiti Moxe 6ymu

rnowkodxeHull rid Yyac Mopo3y.

Babesnequmu 3axucm npucmporo 8id Moposy.

Ekcrinyamytime ma 36epizatime npucmpit y

3axuweHomy 8i0 Mopo3y Micuj.

IMeped 36epieaHHsIM MOBHICMIO CHIOPOXHIMBL npucmpiti

ma npunadosi.

1. TlepeBipUT TpUManbHy 3AATHICTb CTiHW,
BPAaxOBYHO4M Bary NpuUCTpoLo, ANB. Maey TexHIYHI
Xxapakmepucmuku.

2. TepeBipnTn 4OCTYNHWIA NPOCTIP 3 ypaxyBaHHAM
pO3MipiB NPUCTPOLO Ta BiANOBIQHOIO BiNbHOIO Micus
3 ycix 6okiB, AVB. rmaBy TexHiYHi xapakmepucmuku.

3. BubGpatu BignoBigHi KpinubHi enemMeHTn Ta
3MOHTYBaTW NPUCTPIl FOPU3OHTANBHO Ha
BEPTMKanbHIN CTiHi.
Po3amipu Ta BiacTaHb MiX KPinMIbHUMK ByLLKaMKN
[OMB. Ha eckisi.
MantoHok E

Mignorosuu npucTpin

4. BcTaHOBMTM NPUCTPIN Ha PiBHIN | TBepAil
ropu3oHTasnbHi NOBEPXHi Ha 4 HiXKaX.

MipKnNOYeHHS CTOPOHM BMCOKOro TUCKY A0
cTauioHapHoi Tpy6onpoBigHoi Mepexi

Bka3sieka

[1id yac ycmaroeneHHsi 0608’83K080 crid

dompumysamucsi YUHHUX HayioHarnbHUX npasus wooo

cmauioHapHUX MUUHUX CUCMEM 8UCOKO20 MUCKY.

[1id yac moHmMaxxy 0ompumyeamuch 8UMO2 MOSIOKEHHS

24416 VDMA (VDMA, Verein Deutscher Maschinen-

und Anlagenbaubetriebe - O6'¢cOHaHHs HiMeUbKUX

mawuHobydigHux nidnpuemcms) «MutiHi anapamu
8UCOKO20 MUCKY, cmauioHapHi MuliHi cucmemu
8UCOKO20 MUCKY, MepMiHU, 8UMO2U, 8CMaHOB/eHHS,

KOHMposb» (MoxHa npudbamu y sudasHuymsi Beuth

Verlag, KenbH, www.beuth.de).

YBATA

He6e3neka nowkodxeHHs1 Yepe3 nadiHHs mucky!

Skwo nadiHHA mucky 8 mepexi mpybonpogodie

8UCOKO20 MUCKY bifnbwe, HiX y cmaHOapmHomMy

winaHay 8ucoko20 mucky 0oexuHoro 10 M, Hacoc
8UCOKO20 MUCKY MOXe sulimu 3 n1ady Yyepes
repesaHmMaXeHHsl.

BcmaHosimb cono eucoko2o mucky 8i0rnogioHo

6inbwoeo po3mipy, w06 KoMrneHcysamu eernuke

naoiHHS1 MUCKY.

1. TMpoknagatu cTauioHapHy Tpy6onpoBiaHy Mepexy 3
SKOMOTa MEHLLIOHO KiflbKiCTIO 3MiH HanpsMKy.

Bka3sieka

Hompumylimuce MiHiMansHo20 nepepidy

mpy6ornposodie: DN 15 (%5").

2. 3aans komneHcauii Aedopmallii YHepe3 CTUCHEHHS
Ta TennoBse po3LIMPEHHs Npoknagatu
Tpy6ONpOBiAHY Mepexy 3 BUKOPUCTAHHSAM
HEXOPCTKO Ta XXOPCTKO 3aKpinneHnX XoMyTiB.

YBAIrA

He6e3neka nowkoOeHHs1 Yepe3 sibpauito!

Skwo npucmpiti nidkr4eHo 0o cucmemu

mpy6orposodie 8UCOKO20 MUCKY 3a AOMOMO20H0

Jxopcmkol mpy6u, si6pauii MoxXyms npussecmu 00

nowkodxeHHs1 npucmpoto abo cucmemu

mpy6orposodie 8UCOKO20 MUCKY.

lidkmoyatime npucmpiti do cucmemu mpy6onpogodie

8UCOKO20 MUCKY MmirnbKu 3a O0OMO20k0 winaHaa

8UCOKO20 MUCKY.

3. MigknioumTy NnpucTpin go TpybonposigHoi Mepexi
3a [J0MOMOTOI0 LLMaHra BUCOKOTO TUCKY.

Bka3sieka

Hompumysamucek MiHiManbHO20 nepepisy wiiaHaa

8UCOKO20 MUCKY:
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MiH. @ wnaHra BUCOKOro
TUCKY, HOMiHanNbHUN
niametp DN (gtonimm)

DN 8 (V4")

MpucTpin

HD9/20-4 S ST Classic

HD10/21-4 S ST Classic
HD10/25-4 S ST Classic
HD13/18-4 S ST Classic

HD17/15-4 S ST Classic  |DN 10 (¥%")

YcTaHOBMEeHHs1 MacnsHoro uyna 3
NOBITPSAHMM KNnanaHom

YBATA
He6e3neka nowkodxeHHs1 Yepe3z HedocmamHiti
abo Hadnuwkoeuli muck!
Skwio neped esedeHHsIM 8 eKcriyamauiio He 3aMmiHumu
npobKy Ha MacniaHuUl Wy i3 No8iMpPsHUM KranaHom,
Hacoc 8UCOKO20 MUCKY Moxe eutimu 3 s1ady.
0608'a3K080 3amiHUMU MPOB6KY Ha Wy 3 Mo8iMpPAHUM
KnanaHom.
1. BUKpyTUTW NPOBKY 11 BUKMHYTH ii.

MantoHok B

(@) MpoGka
@ MacnsHui wyn 3 NoBITPAHUM KnanaHom

2. BKpyTvTW LLYN 3 NOBITPSAHUM KNanaHoM i 3aTArHyTM
noro.

MNepeBipka/kopuryBaHHsl piBHA ONIUBU B
Hacoci BUCOKOro TUCKY

YBATA
He6e3neka nowkodxeHHs1 Yepe3 HedocmamHe
3MaweHHs1 abo sUKopucmaHHsi HerpuoamHux
mMacmunbHuUx Mmamepiasnis!
BaHadmo mana KinbKicme onueu abo 8UKOPUCMaHHS
npudamHux MacmusibHUX Mamepiarnie Moxe
npusgecmu 00 MOWKOOXEHHSI Hacoca 8UCOKO20 MUCKY.
lMeped seedeHHsIM 8 eKcrilyamauito nepekoHalimecs,
W0 pieeHb 01u8U 8 HacOCi BUCOKO20 MUCKY
docmammitl, i donusatime nuwe 8i0nogiOHi MacmuribHi
Mamepianu.
YBArA
Heb6e3neka nowkoOXeHHs Yepe3 nompanssiHHs
e8odu e onusy!
Skwo onuea MymHa, 8 Hili Micmumbcs 800a, sika
MOWKOOXKYE HACOC BUCOKO20 MUCKY.
He ekcrinyamytime npucmpiti 3 MymHOI0 OUugoI0.
3sepHimbcsi do cepsicHo20 ueHmpy Kércher.
1. BcTaHOBUTM NPUCTPI FOPU3OHTaNbLHO, AMB. rNaBy
HasiwysaHHsi abo 8CmaHOBIeHHS MPUCMPOI0.
MepeBipka piBHA ONMBU B HACOCi BUCOKOIO TUCKY 3a
AOMNOMOrOH MOoKaX4ynka piBHA ONUBYU
2. TlepeBipuTn piBeHb ONMNBK 33 NOKAXYMKOM PiBHS
ONMBW, BiH NOBUHEH BYTV NOCepeauHi OrnsgoBoro
ckna.
AKLWo noTpibHO, NOBINBLHO AONUTW ONUBY,
cneumdikauii avB. y rnasi  TexHidHi
Xapakmepucmuku.
MepeBipka piBHA ONIMBU B HACOCi BUCOKOIO TUCKY 3a
AOMNOMOrOK MachsiHOro Liyna 3 NoBiTPSIHUM
KnanaHom
3. BuvKpyTWUTH LLyN 3 NOBITPSHWUM KnanaHoM i npoTepTu
oro YmcToro 6e3BOPCOBOIO TKAHWUHOI.
4. BcTaBuTK WYyN 3 NOBITPSHXM KNanaHoM B OTBIp, He
BKpY4yBaTu 1oro.
MantoHok C

5. BuUTArHyTM WWyn 3 NOBITPSAHUM KNanaHoM i 34ntatn
piBEHb ONMMBMU, BiH NMOBUHEH 3HAXOAUTUCH MK
nosHaykamu MIN i MAX.

Akwo noTpibHO, NOBINLHO AONWUTY ONKBY,
cneuudikalii avB. y rnaBi TexHidHi
Xapakmepucmuku.

6. licns KOXHOro KOHTaKTY 3 ONMBOIO PETENbHO

BUMWUTU PYKU 3 MUITOM.

BcTaHOBreHHs npunaaas

Bkasieka

Cucmema EASY!Lock do3eorisie weudko U HadiliHO

3’€0Hy8amu KOMIMOHEHMU, 108epmaroyu ix y

pizbb06oMy 3’€OHaHHI nuwe Ha 0OuH obepm.

1. TMpwvegHaTn CTPYMUHHY TpyBKy 4O BUCOKOHANIPHOMO
nicTonera Ta 3aTArT HakuaHy raiiky (EASY!Lock).
MantoHok D

2. YCTaHOBMTM COMMO BUCOKOrO TUCKY Ha CTPYMUHHY
TPYy6KY.

3. YcTaHOBWTYW i BPYYHY 3aTArHYTU HAKUAHY ranky
(EASY!Lock).

4. Tlig'egHaT WNaHr BUCOKOro TUCKY A0
BMCOKOHanipHoro nicroneta Ta natpybka BUCOKOro
TUCKY NPUCTpPOIO 1 3aTarHyTv Bpy4YHy (EASY!Lock).

EnekTpu4He nigKno4YeHHA

A HEBE3IMEKA

He6e3neka mpaemyeaHHs 4epe3 ypaxeHHs!

esleKmpuYHUM CMPyMOM

[Midkmoyumu wmencerbHy UKy npucmporo 60

enekmpuyHoi Mepexi. BukopucmaHHs HepO3HIMHO20

3’€0HaHHs 3 erleKmpoMepexeto He OO0y CKaembCs.

LLimencenbHa 8urnka npusHayeHa 0515 8iOKIOYEeHHS 8i0

Mepexi.

[Miokmoyamu npucmpili minbku o dxeperna 3MiHHO20

cmpymy.

Bukopucmosylime nodoexyseanbHull kabesnb 3

docmamHim rnonepeqyHUM nepepizom (us. « TexHidHi

Xapakmepucmuku»).

lMosHicmto po3amomamu nodoexysarnbHuli kaberb 3

kabenbHo20 6apabaHa.

1. Po3moTaTtn mepexeBuii kabenb Ta NOKNacT! Noro
Ha nignory.

2. BcrtaBuTu WTencenbHy BUNKY B PO3ETKY.

MaTpy6ok Ansa nigkno4YeHHs

BoAaonocTa4vYaHHA

MigknoYeHHs1 4O BOAONPOBIAHOI i

A MOMEPELOXXEHHS

He6e3neka dns 30opoe ‘s y pa3i ekcrnyamauii 6e3
cucmemMHo20 po3dinbHukKa!

Y pasi excrinyamauii 6e3 cucmemHo20 po30inbHuUKa Ha
8x00i icHye Hebe3reka 05151 300p08'si yepe3 3860POMHUL
nomik 3abpydHeHoi 800U 8 Mepexy MuUMHo20
g8odornocmayaHHs.

[ompumysamuce npasurs, ycmaHo8neHux
nidnpuemcmeom i3 odonocmavaHHs.

He sukopucmosyime npucmpil y mepexi numHoeo
sodornocmayvaHHs1 6e3 cucmemHo20 po30difibHUKa.
Bukopucmosysamu cucmemHuti po3dintosay
KARCHER abo iHwuti cucmemHuii po3dintosad, ujo
gidnosidae sumoeam EN 12729 , mun BA. Boda, wo
npoliwra Yepe3 cucmemHuli po3odinosay,
Knacugikyemscs 5k HeripudamHa 0711 NuUMmMs.
CucmemHuti po3dintosay nid’edHysamu nuwe Ao niHil
godornocmayaHHsi, ane 8 X00HoOMy pasi He
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6e3rocepedHbo 00 nampybka npucmporo 0ns

nideedeHHs1 800u.

1. TepekoHaTucs, WO TUCK, TeMnepaTypa Ta 06'em
BOAM, LLO NOAAETHCS, @ TAKOX PO3MIpK LnaHra
nogadi Bogu BiAnoBigaTb BUMOram, AvB. rmaBy
TexHI4YHIi XapakmepucmuKu.

2. 3'egHaTv CUCTEMHWI PO3aiNbHUK Ta naTpybok Ans
niaBeAeHHs1 BOAW NPUCTPOLO LUNIAaHroM nogadi Bogu.

3. BigkpuTtu niHito BOAoONoCTaYaHHs.

NMopaya Boam 3 6aka
1. TIPUrBMHTUTM BCMOKTYBanbHWIA WUNaHr 3 inbTpoM
no natpybka Ans ninBefeHHs Boan (Homep Ans
3aMOBMeHHs inbTpa AuB. Y rnasi  TexHiyHi
Xapakmepucmuku).
2. BwvpanuTy NoBiTPs 3 NPUCTPOIO (AVB. rMasy
BudaneHHsi nosimpsi 3 npucmporo).

BuaaneHHA NoBiTpA 3 npucTporo

1. BiAKPYTWUTM COMNMO BUCOKOTO TWUCKY Bif CTPYMUHHOT
Tpy6ku.

2. [aTv npucTpoto nonpawoBaTy, MOKV BOAA HE NOYHEe
TekTn 6e3 Bynbballok NoBiTps.

3. Y pasi npobnem nig Yac BuaaneHHs nosiTps
3anycTuTV NpucTpii Ha 10 cekyHa, NOTIM BUMKHYTU
noro. MoBTOPUTK NpoLEC Kiflbka pasis.

4. BWMKHYTV NpUCTPIN.

5. HakpyTuTK COMNo BMCOKOrO TUCKY Ha CTPYMUHHY
TpyOKy.

A HEBE3IEKA

He6e3neka dnsa xumms y pa3i domuky 0o
NMOWKOAXeHuUx YacmuH, wo 3Haxodsambcs nid
Hanpyzaoto!

Y pa3si ukopucmaHHs MOWKOOXKEHUX MEPEXEBUX
8uIIOK, Mepexesux Kabertig i no0osxyeadie iCHye
Hebe3reka 07151 XUmmsi Yepe3 ypaxeHHs
enekKmpu4yHUM cmpymom!

[Meped KOXHUM 8uKOpUCMaHHAM nepesipstime
mepexesy 8UIIKy, Mepexesull kaberb i nodoexyeay Ha
HasigHicmb MowKodXeHb i ukopucmosytime ix nuwe y
CripagHoOMY CMaHi.

HezatiHo dopyyimb 3amiHy nowkoOxeHux demanel
KearnighikosaHoMy chaxisyro.

A [MOMNEPELXEHHS

He6e3neka mpaemyeaHHs1 cmpyMeHeM 8UCOKO20
mucky!

CmpyMiHb 8UCOKO20 MUCKY MOXe 8upg8amucs 3
HecrnpasHo20 rnpucmpoto ma npunadds abo e pasi
HernpasusibHO20 8CMAaHOBEHHS | CrpUYUHUMU
ceplo3Hi mpasmu.

[Neped KOXHUM 8UKOpUCMaHHAM nepesipsitime
npucmpiti ma npunaddsi Ha HasiBHICMb MOWKOOXEHb |
HecripasHocmel 1i0 Yac 8CmMaHOBMeHHS.

HeezatiHo ycysalime 6yOb-siKi MOWKOOKEHHS |
8uKopucmosytime npucmpiti ma npunadods nuwe y
cripagHOMy cmaHi ma npasusibHO 8CMaHOBIEHUMU.
A [MOMNEPELXEHHS

Heb6e3neka mpaemyeaHHs1 cmpyMeHeM 8UCOKO20
mucky!

CmpyMiHb 8UCOKO20 MUCKY MOXe sup8amucsi 3
npunady, wo npauytoe nid muckom, ma npunados i
cripuquHumu ceplio3Hi mpasmu.

MiyHo mpumaiime sucokoHanipHuti nicmonem i
cmpyMUHHy mpy6Ky oboma pykamu.

He gbikcytime cryckHull 8axinb y po604YOMY MOMOXEHHI.

IMeped sid'edHaHHsIM, OeMOHMaxem abo MOHMaxem
winaHea 8UCOKO20 MUCKY abo 8UCOKOHarpHO20
nicmonema, a makox neped 8UKOHaHHsIM pobim Ha
npunadi abo npunaddi ckuHbme muck y npunadi i
8UMSsIgHiMb WmercesnbHy 8USIKY 3 e1eKmMpUYHOI
po3emku.

IMeped 8id'edHaHHsIM, deMOHmMaxxem abo
8CMaHOBIIEHHAM CMPYMUHHOI mpy6bKuU, cmpyMUHHOT
Hacadku abo npunadds (Hanpuknad, T-Racer, niHHOI
Hacalku 3 6asloHoM) nepecyHbme 3anobixHUl
hikcamop Ha nicmornemi 8UCOKO20 MUCKY 8repeo.

Ekcnnyartauisi nig BACOKUM TUCKOM

Bkasieka

lMpucmpil ocHaweHUl MaHOMempPUYHUM 8UMUKaYEM.

[euayH 3arnyckaembcs nuwe ricsisi HamucKaHHS Ha

Cr1yCKHUU 8aXirb.

1. MNepen KOXHUM BUKOPUCTaAHHAMMW NepeBipATN
NPUCTPIN Ha HAsiBHICTb NOLLIKOMAXKEHb | BUTOKIB, ANB.
rnasy [leped KOXHUM 8UKOPUCMAHHSIM.

2. BcTaHOBWUTM BUMMKa4 NMPUCTPOIO Y NMONOXEHHS «l/
ONp».

3. TMepecyHyTn 3anobixHui ikcaTop Hasaa.
BucokoHanipHuin nictoneTt po3trnokoBaHUi.

4. TloTArHyTM CNyCKOBUIA Baxiflb.

5. TnaBHO BCTAHOBUTU pobounii TUCK | 06'eM nogdadi
BOAM 0bepTaHHSAM perynatopa TUCKy/BuTpaTm (+/-).

Ekcnnyartauis 3 MUiiHMM 3aco6om

A [MOMEPEQXXEHHSA

He6e3neka dns 30opoe’si 8 pa3i HeHaIeXHO20
noeodxeHHs1 3 MuliHumu 3acobamu!

HenpagunbHe nosodxeHHs1 3 MUliHUMU 3acobamu
Moxe nocmasumu nid 3agpo3y eawe 300pos's ma
300p08'sT OMOYYIOHUX.

Hompumyiimecb iHcmpyKuiti 3 mexHiku 6e3neku ma
3acmocysaHHs 8i0 8uUpPOBHUKI8 MUliHUX 3acobig i ditime
8i0n08iOHo A0 HUX.

YBAIrA

He6e3neka nowkKodXeHHs1 8 pa3i HenpaeusIbHO20
noeodxeHHs1 3 MuliHuMu 3acobamu!

HenpasunbHe nogodxeHHs 3 MuliHumMu 3acobamu
Moxe rpudsecmu 00 MOWKOOXKeHHs npunady,
npunadds ma 06'ekmis, WO OYUU,YIOMbCS.
Bukopucmosysamu nuwe muliHi 3acobu, 0038051eHi
¢hipmoro KARCHER.

Hompumyiimecs iHCmpyKuiti 3 mexHiku 6e3neku ma
3acmocysaHHsi 8i0 8uUpobHuUKie MuliHux 3acobie i ditime
8i0rogidHO 00 HUX.

Hompumyiimecb 8ka3igok wodo 0o3ysaHHsi ma yacy Oil.
B3adns 3axucmy 0oekinnsi Muro4uli 3acib crio
suKopucmosysamu owadsuso.

Bka3sieka

BukopucmarHsi MuliHux 3acobis KARCHER
3abearneyye 6e3nepebiliHy pobomy obnadHaHHS.
PekomeHAyemo ompumamu KoHcynbmauito abo
3aMo8UMU Haw Kamarsioe Yu iHghopmauitiHi Mamepianu
npo Hawi MuliHi 3acobu.

Bka3sieka

HareceHHs muliHux 3acobie Mpucmpoem Moxruse 3a
doromoeoro dodamkosoeo npunadosi, Hanpuknao
dosamopa, iHxekmopa MuliHo20 3acoby, riHHOI
Hacalku 3 6arroHoM.

38epHimbcsi 1o iHgbopmauito YU KOHCYbmauito.

Po6oTa 3 niHHOK Hacaakoo 3 6anoHOM

1. Big'enHatu KoHTelHEp.
ManioHok F
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(@) Pesepayap

(2) ®opcyHka anst 06pOGKM NiHOKO
(3) BucokoHanipHmii nictonet

@ BcmokTyBanbHWUIM WwWnaHr

(5) Habip sacniHok
[opnaBaHHs: 3=Benuka Ao3a, 2=cepenHsi 03a,
1=mana gosa

2. BcTtaBuTW Yy BCMOKTYBanbHWUI LUNAHT NOTPiIGHY

3aChniHKy.

3anuTn MUnHWIA 3acib y KOHTEenHep.

MpuUKpyTUTK KOHTENHEP OO HAacaaku Ans NiHW.

Bin'eqHat cTpyMUHHY TPYGKY Bif BUCOKOHANIPHOTO

nictonera.

6. BcTaHOBMTU NiHHY HacadKy Ha BUCOKOHAMNIPHWIA
NiCTONET N 3aTArHYTU BPYYHY.

7. YBIMKHYTW MUIOYMIA anapaT BUCOKOTO TUCKY.

PekoMeHA0BaHWUI MeTOA YULLEHHSA

1. Owaanmeo po3nuUUTU MUAHKIA 3acib Ha Ccyxy
NOBEPXHIO 1 3aNnLWNTK Ha Aeskuin yac (He
BUTMpPATW).

2. Po3unHeHuii 6pya 3MWUTW CTPYMEHeM BOAU Nif
BUCOKVM TUCKOM.

Micns ekcnnyaradii 3 MUAHMM 3aco6om

[ns 3anobiraHHs yTBOPEHHIO BiaknageHb MUNHOTO
3acoby HacaaKy AN NiHW Nicns BUKOPUCTaHHS cnif,
npomMmBaTy.

Bin'eqHatn koHTENHEp.

3anuLukn MUIHOro 3acoby BUNMUTU Hasagd y Tapy.
HanuTtu B KOHTEeNHep YncTy BOAY.

[MpuKPYTUTN KOHTENHEpP A0 NIHHOI Hacaaku.
MpautoBaTty NiHHO Hacaako 6nM3bko 1 XBUMUHMK,
o6 BUMUTK 3anMLLKUN MUIHOTO 3acoby.
BunopoxHWUTK KOHTeHep.

arw
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MepepuBaHHA po6oTH
1. BignycTuTi CNyckoBuin Baxinb.
MpucTpin BUMUKaeTbCS.
2. TlepecyHyTu 3anobixHui dikcaTop ynepen.
BucokoHanipHuii nictoneT 3abnokoBaHui.

MpoaoBxeHHsA po6oTn
1. TMepecyHyTu 3anobixHWI dikcaTop Ha3ag,.
BucokoHanipHuiA nictonet po36rnokoBaHMiA.
2. 3acTocyBaTu CryCKOBMWI Baxifb.
MpucTpiii BMUKaeTbCS.

3aBeplueHHsA po6oTu

3akpuTu niHito BogonocTaYaHHs.

3acTocyBaTu CrycKOBUIA Baxifb.

BcTaHoBMTM BUMMKAY NPUCTPOIO B NOMOXKEHHS «I/

ONp» i 4aTv NnpucTpoto nonpawoBaT NPOTArom 5-

10c.

Bianyctutu cnyckoBuin Baxine.

BcraHoBuTM BuMmumkay Ha «0/OFF».

BuTaryeaTtu WwTencenbHy BUIIKY 3 PO3ETKM TiNbKu

CyXVMU pyKamu.

7. TMpvegHaTu WwWnaHr nogadi Boau Ao natpyoky ans
niaBeaeHHst BOAM Ha NPUCTPOI.

8. Haruckatu cnyckHuin Baxinb, AOKW B NPUCTPOI He
Oyae CKMHYTO TUCK.

9. TepecyHyTn 3anobixxHui dikcaTop ynepen.
BucokoHanipHuii nictoneT 3abnokoBaHui.

wnN =

ook

TpaHcnopTyBaHHA

AN OBEPEXHO

He6e3neka mpaemyeaHHs1 ma nowkKkoOXeHHs y pa3si
HedompuMmaHHSs saau!

[1id yac mpaHcrnopmysaHHsi ma 36epieaHHs PUCMPOK
icHye Hebesneka mpasmysaHHs1 ma MOWKOOXEeHHS
yepes lioeo saey.

[1id yac mpaHcriopmyeaHHsi ma 36epieaHHs
gpaxosylime gazy rnpucmporo, ous. enasy TexHidHi
Xapakmepucmuku.

Bka3sieka

[ns nidHiMaHHs ma nepeHeceHHs npucmpoko
rnompibeH woHatiMeHwe 1 NOMIYHUK.

® TpaHcnopTyBaHHSA NPUCTPOIO:

a [igHATn NpucTpii 3a pamy i nepexHecTy.

b MomicTnTy NpucTpin Ha BignoBigHWIA
TpaHcnopTHUI 3aci6 (Hanpuknag, BaHTaxiBKy 3
nnatcopmoto) i 3adpikcyBaTu NOrO Bif KOB3AHHS
Ta nepekuaaHHs.

Cc 3aBaHTaXMTW NPUCTPI HA TPAHCMOPTHWI 3aci6 i
3adpikcyBaTV MOro Bifl KOB3aHHSA Ta NepeKkuaaHHs
BiANOBIAHO 40 YMHHWUX HOPM.

A OBEPEXHO

Hebe3neka mpasmyeaHHs1 ma nowkKoOXeHHs y pa3si
HedompumaHHs eazu!

[1id yac mpaHcropmyeaHHs ma 36epieaHHs MPUCMPOK
icHye Hebesneka mpasmyeaHHs ma MoWKOOXKeHHs
yepes lioeo saay.

[1id yac mpaHcropmyeaHHs ma 3bepieaHHs
epaxosylime 8azy npucmporo, Ous. anasy TexHiYHi
XapaKkmepucmuku.

YBATA

Heb6e3neka nowkodxeHHs1 nid 4ac mopo3y!

He nosHicmio 3numa eoda moxe rnowkodumu rnpunad
ma npunados y pasi 3amep3aHHs.

lMosHicmto 3nutime 600y 3 npunady ma npunadodsi.
Baxucmims npucmpiti ma npunadosi 8i0 Mopo3y.

36epiraHHA NpUCTPOIO

1. 3aBepwutn pobotn, AuB. masy 3asepuweHHs
pobomu.

2. Big'eagHatu WwnaHr BUCOKOro Tucky abo
LUNIaHronpoBif, BUCOKOrO TUCKY Bif naTpy6ka
BMCOKOTO TUCKY MPUCTPOIO, AMB. rNaBy
BcmaHosneHHs npunadosi.

3. Big'egHaTy WwWNaHr BUCOKOro TUCKY Bif,
BMCOKOHaMipHOro nictoneTa, AvB. rmasy
BcmaHoeneHHs1 npunadods.

4. TloBHICTIO 3TV BOAY 3i LLMAHra BUCOKOro TUCKY Ta
BMCOKOHarMipHOro nictoneTa 3i CTPYyMUHHOK
TpybKOtO.

5. ButaryeaTu wTencenbHy BUIKY 3 PO3ETKN TiflbKn
CYXUMU pyKaMmu.

6. 30epirati npucTpit i Nnpunagas B 3axuLLEeHOMy Bif
MOpPO3Y NPUMILLEHH.

NMpoMuBaHHsA NPUCTPOIO aHTUDPU3OM
Akwo 36epiraHHsA B MicLi, 3axXULLEHOMY Bif MOpO3Yy,
HeMoXnuBe:

1. 3akpuTu niHito BOgONocTa4aHHs.

2. TMpwenHaTy WwnaHr nogadi Bogu Ao naTpy6oky ans
niaBegeHHs Boay Ha NpuUCTpOi.

3. 3nuTn BOAY 3 NPMCTPOIO.

4. TpokavaTn Yepesa NPUCTPI 3BUYANHUIA aHTUDPK3.
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Bkasieka

Bukopucmosysamu 38udaliHuli aHmughpu3 Ha OCHO8I

2nikonto 05159 mpaHcrnopmHux 3acobis.

Hompumysamucek iHCMpyKyiti 3 8UKOpUCMaHHS

aHmugpusy.

5. YCTaHOBMTU BUMMKAY NPUCTPOLO B NOSOXEHHS «I/
ONp».

6. Haruckartu cnyckHui Baxinb makc. 1 xB, NOKu
aHTUpM3 He Byae BuAaNeHuii 3 NpuUcCTpolo.

7. YCTaHOBWUTU BUMMKAY NPUCTPOIO B NMONOXEHHNA «0/
OFF».

8. Big'egHaTut WNaHr BUCOKOro TUCKy abo
LUNaHronpoBif BUCOKOrO TUCKY Bif naTpy6ka
BMCOKOTO TUCKY NMPUCTPOIO, AUB. INaBy
BcmaHoeneHHs npunadods.

9. Big'egHaTu WwnaHr BUCOKOro TUCKY Bif
BMCOKOHanMipHoro nicroneTa, AuB. rmasy
BcmaHoeneHHs npunadods.

10. MoBHiCTIO 3nNUTK BOAY 3i LUNAHra BUCOKOrO TUCKY Ta
BMCOKOHaMIpHOro nictorneTa 3i CTPYMUHHOK
Tpy6KOIO.

11. ButsiryBaTtu WiTENcenbHy BUMKY 3 PO3ETKN TinbKu
CYXVIMU pyKamu.

12. 36epiratv NpuUCTpIVi | Npunanas B NpUMILLEHHI.

Odornsp Ta TexHiyHe
ob6cnyroByBaHHA

A  HEBE3IMNEKA

HenaemucHul 3anyck npucmporo

Hebesneka mpasmysaHHsi, yoap enekmpuyHuUM
cmpymom

lMeped nposedeHHAM 6yOb-siKux pobim suMukamu
npucmpiti i sumsazamu wmericenibHy 8UsiKy.
Bkasieka

BidnpaybosaHe macmuno nompiéHo ymunizysamu
minbku 8 nepedbadyeHux Or1st Ub020 npuUliManbHUX
nyHKkmax. 30asamu eidnpayboeaHe macsio came mam.
3abpydHeHHs1 008Kinns 8idnpaybo8aHUM Macmuiiom
KapaembCs.

MepeBipka TexHiku 6e3neku / goroBip
TeXHi4YHOro o6cnyroByBaHHs
Bu moxeTe gomMoBUTMCA 3i CBOIM AMNEPOM Npo
perynsipHe NpoBefeHHs NepeBipky TexHikn 6e3neku
abo yknacTu 4oroBip Npo TexHi4YHe 06CnyroByBaHHs.
PekomeHayemMO 3BEPHYTUCS 3a KOHCYNbTALE.

MepiopnyHicTb TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHSA
I'Iepe,q KOXHUM BUKOPUCTAHHAM

® [lepeBipuTn MepexeBy BUNKY, MepexeBuin kabernsb i
noJoBXyBayi Ha HAsiBHICTb MOLLKOMKEHb.
MNowkompkeHi getani cnig HeranHo 3aMiHUTU B
aBTOPW30BaHi cepBicHin cnyxbi abo i3
3anyyYeHHsAM daxiBLUs-enekTprka.

® [lepeBipuTK LWINAHr BUCOKOIO TUCKY,
BVMCOKOHaMIPHWI NiCTONET, CTPYMUHHY TPyOKy Ta
npunagas Ha HasiBHICTb MOLLUKOOXEHb.
MNowwkompKeHi geTani HeranHo 3aMiHUTU.

® [lepeBipuTW NPUCTPI HA FEPMETUYHICTb.
[onyckaeTbCsi BUTOK y KiNbKOCTi 3 Kpanenb Boau Ha
XBUNWHY. Y pasi 6inbLLOro BUTOKY 3BepHYTUCS [0
CepBICHOI cnyx6u.

LLloThxHA

YBATA

He6e3neka nowkoOeHHs1 Yepe3 nomparsisiHHsi

eodu e onusy!

Skuwio onuea MymHa, 8 Hili Micmumbcs 800a, sika

MOWKOOXYE Hacoc 8UCOKO20 MUCKY.

He ekcnnyamydme npucmpili 3 MymHOK 0nugolo.

3sepHimbcs 0o cepsicHozo ueHmpy Kércher.

® [lepeBipUTK piBEHb ONMBK B HACOCi BUCOKOTO TUCKY,
ovB. rmasy [lepesipka/kopuaysaHHsi pieHsi o5ueu 8
HacoCi 8UCOKO20 MUCKY.

®  OynCTUTU PINLTP TOHKOO OYMULLIEHHS!, AMB. rMaBy
OuuwjeHHs ¢hinbmpa MOHKO20 OYUUEHHSI.

KoxHi 500 roauH ekcnnyarauii, ane He pialwe
OAHOro pasy Ha pik
® TexHiuHe 06CcnyroByBaHHS! NPUCTPOIO NMOBUHHE
30iICHIOBATUCS CEPBICHO0 Cry»6010.
® 3aMmiHMTU ONMBY Yy HACOCi BUCOKOTO TUCKY, AMB.
rnaBy 3amiHa 051u8U 8 HaCOCi BUCOKO20 MUCKY.

OumLLeHHsA q)iﬂpra TOHKOro o4uLeHHA

1. 3akpuTu niHito BogonocTaYaHHs.

2. CKVHYTV TUCK Yy NPUCTPOI, AVB. MaBy 3asepuweHHs
pobomu.

3. BigKpyTuTV HakvugHy ramky.
MantoHok G

@ Kopnyc ¢hinbTpa TOHKOro o4ULLEHHS
@ PinbTP TOHKOTO OYMLLEHHS

(3) 3'enHyBanbHMit naTpyGok

(@) Hakuawa raiika

4. BwuTSrHyTM 3'egHyBanbHUA naTpybok.

5. BUTArHYyTM (PinbTp TOHKOrO OYMLLEHHS 3 KOPMYCY.

6. lMpomunTn dinbTp YncToto Bogoto abo npoayTn
CTUCHEHMWM MOBITPAM.

7. BcTtaBuTK hinbTp TOHKOTO OYMLLIEHHS Y KOPNYyC

dineTpa.

BcTaHoBUTH 3'eaHYBanbHWI NaTpy6oK.

Bpy4Hy 3aTArHyTM HakuaHy raviky.

3amiHa onMBKM B HacOCi BUCOKOroO TUCKY

YBATA

Hebe3neka nowkoOdeHHs nid 4ac 3/71ueaHHs1 onusu

3 Hacoca 8ucoko20 mucky!

3nueaHHs onusu nid yac pobomu MOWKOOXKye Hacoc

8UCOKO20 MUCKY.

He gid2guH4ysamu npobKy 0/1u803/1u8HO20 0Meopy Mid

yac pobomu npucmpoio.

1. BcraHoButU BUMUKay Ha «0/OFF».

A [MOMEPEQXXEHHSA

He6e3neka onikie!

Ornuea 8 Hacoci 8UCOKO20 MUCKY Moxe bymu dyxe

2aps40H0 | CrIPUYUHSMU OriKU.

lMeped 3nusaHHsIM 0nUBU 3 HACOCa BUCOKO20 MUCKY

damu rpuCmMpPOoK OXONTOHYMU.

2. [laTv NpUcCTPOIO OXOMOHYTH.

3. MigcraBuTtu nig 3nnBHY NpobKy BiANOBIAHY EMHICTb
(onmMBOCTIliKy, MiCTKiCTIO He MeHwe 1,5 ).
[MpUCTPI NOBUHEH CTOATM rOPU3OHTanNbHO, AMB.
rnmaBy HasiwysaHHs abo 8CMaHOBNEHHS
npucmporo.

MantoHok H

© x

@ MacnsHum wyn 3 NOBITPAHUM KnanaHom

(2) Mokaxumk piBHs onmen
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(3) MpoGka onMBo3NMBHOTO OTBOPY

4. BipkpyTuTM NpobKy ONUBO3NMBHOIO OTBOPY NPOTH
FOAVMHHMKOBOI CTPINKM 3a AOMNOMOIOK HaKUOHOro
abo TopueBoro kntva.

5. TIOBHICTIO 3NMUTW ONUBY 3 HACOCA BUCOKOIO TUCKY.

6. 3aMiHWTK yLinbHOBanNbHe KinbLe Ha 3nNuBHii
npo6ui.

7. BKpyTWUTM 3nMBHY NpOGKY 3a rOAMHHWMKOBOIO
CTPINKOIO i 3aTArHYTY Ti.

8. 3anutu HoBy onwuBy, AuB. masy [lepesipka/
Kopu2y8aHHS1 pieHs1 0/1U8U 8 HacoCi 8UCOKO20
MmUckKy.

9. YTunisyBaTtu BignpauboBaHy onvey y 6e3nevHuin
Ons JOBKiNAs cnoci6 Ta BignoBigHO A0 MicLeBMX
HOpM.

10. lMicnsa KOXXHOrO KOHTaKTY 3 ONNBOIO PETENBHO
BUMMWTUN PYKU 3 MUIOM.

Hdonomora B pa3si HecnpaBHOCTeN

A HEBE3IMNEKA

HenaemucHul 3anyck npucmpotro, domuk o

4acmuH, w0 Npoeodsimb efleKMpPUYHUlU cmpym

Hebesneka mpaemyeaHHsi, ypaxKeHHs1 eneKmpuyHUM

cmpymom

lMNeped nposedeHHsIM pobim Ha npucmpoi 8UMKHymu

npucmpid.

Bumsizmu wmencernbHy 8UIKyY.

Yci nepesipku ma pobomu 3 enekKmpuyHUMU

YacmuHamu rpucmporo Maromb 8UKOHY8aMuUCs

chaxisysimu.

Y pasi HecripasHocmel, siki He 32adaHi 8 uil anasi,

38epHymucsi 00 asmopu308aHoI cepaicHOT CryX6u.

MpucTpiit He 3anyckaeTbcA

1. TepeBiputn mepexesunn kabenb Ha NnpegmeT
NOLUKOAXKEHb.

2. TlepeBipuTy Hanpyry Mepexi.

3. SAKwo npucTpiv neperpiTuii:

a BcraHoBuTtu BUMukay Ha «0/OFF».

b OxonomxxyBaTi NPUCTPIN NPOTATOM HEe MEHLUE
15 XBUMWH.

¢ BcTaHoBUTM BUMMKaY NPUCTPOLO Y MONOXEHHS «I/
ONp.

4. Y pasi HecnpaBHOCTi enekTpoobnagHaHHs
3BEPHYTUCS 10 CepBiCHOT Cry6u.

TUcCK B NpUCTPOI HE CTBOPHOETHLCA

1. TepeBipUTi, YM Mae CoMno BUCOKOTO TUCKY
npaBuIbHUIA PO3Mip (AMB. rMaBy « TEXHIYHI
XapaKTEPUCTUKN» ).

2. OunctnTn abo 3aMiHUTK conmo.

3. BupanuTy noBiTps 3 NpMCTpOIo (AMB. rMasy
«MigkntoyeHHa Boan/BuganeHHs nosiTps 3
NPUCTPOIO»).

4. O4ncTUTK DINBTP TOHKOTO OYULLIEHHS, 3a
Heob6XigHOCTi 3amiHUTK Moro (auB. masy «Jornsg
Ta TexHiyHe o6cnyroByBaHHS/LLIOTXKHAY).

5. TepeBiputi 06’eM noaavi Boam (ANs OTPUMaHHSA
iHpopmauii auB. rmasy « TexHiuyHi
XapaKkTepuUCTUKNY).

6. Y pasi HeobXigHOCTi 3BepHYTUCS A0 CEPBICHOI
cnyxou.

0O6'em Boayn 3aHaATO HU3bKUM

1. Y pasi BUKOPUCTaHHSI 4OBrOro WwaHra BUCOKOro
TUCKy abo LunaHra BUCOKOrO TUCKY 3 HEBENMKUM
nonepeYyHMM nepepizom ycTaHoBUTYM BinbLue conno
BUCOKOTO TUCKY Ha CTPYMUHHY TPyOKy.

Hacoc HerepmeTUyHMAA.

[onyckaeTbcs BUTIKaHHA A0 3 Kpanenb Boau Ha

XBUMNUHY.

® Y pasi CUIIbHOTO BUTOKY NepeBipUT NpUCTpIn y
CepBiCHi crnyxoi.

CTyK Hacoca

1. MepeBiputn 06’eM noaadi Boau (AN OTPUMaHHS
iHdbopMmaLii AnB. rma.y « TexHiYHi
XapaKkTepUCTUKN» ).

2. BupanuTti noBiTps 3 MPUCTPOIO (AMB. rMasy
«MigkntoyeHHs Bogu/BuaaneHHs nosiTps 3
NPUCTPOIO»).

3. OuncTUTK hINLTP TOHKOIO OYMLLEHHS, 3a
HeobXiAHOCTi 3aMiHMTK oro (AmB. masy «[ornsg
Ta TexHiYHe obcnyroByBaHHS/LLIOTMXHAR).

4. Y pasi HeobXigHOCTi 3BepHYTUCA [0 CEPBICHOT
cnyxou.

3aHagTo mana KinbKicTb MMWHOro 3acoby

1. NMepeBipuTtn, 4un Bignosigae niHHa Hacagka o6’emy
nogadi NpucTpoto.

2. 3anoBHWUTK GanoH NiHHOI Hacagku.

3. BcTaBMTM Yy BCMOKTYBanbHWUIA LWMAHT 3aCiHKy
6inbLIOro po3mipy.

4. TepeBipUTU BCMOKTYBANbHWIA LIMAHT i MiHHY
Hacagky 3 6anoHom Ha npeamert BigknaaeHb
MuitHoro 3acoby. Buganutu BigknageHHs Tennoto
BOZOI0.

5. Y pasi HeobxigHOCTi 3BepHYTUCH 4O CepBiCHOI
cnyxou.

3aHaaTo HM3bKe NiIHOYTBOPEHHA

1. NMepeBipuTtH, 4 Bignosigae niHHa Hacagka o6’emy
nogadi NpucTpoto.

2. TepeBipUTU BCMOKTYBaNbHWIA LIMAHT i MiHHY
Hacapky 3 6anoHoM Ha NpegMeT BigknageHb
MuiHoro 3acoby. Buganutu BigknageHHs Tennoto
BOAOI0.

3. Y pasi HeobXigHOCTi 3BepHYTUCH 4O CePBICHOI
cnyxoéu.

Y KOXHII KpaiHi AitloTb BiANOBIAHI rapaHTiliHi ymoBM,
BCTaHOBIIEHi yNOBHOBaXXEHO0 OpraHisauieto 36yTy
HaLoi NpoayKuii B Wi kpaiHi. MoxnuBi HecnpaBHOCTI
NPUCTPOLO MPOTSATOM rapaHTiInHOTO CTPOKY MU yCyBaeMO
6Ee3KOLLTOBHO, SIKLLO NPUYMHA HECTIPABHOCTI Nonsrae B
nedekrax matepianis abo BMpobHM4OMy bpaky. Y pasi
BUHWKHEHHS NPETEH3IN NPOTArOM rapaHTiiHOro CTPOKY
NpoXaHHsA 3BepTaTUCH, Mato4n npu cobi 4Yek npo
NOKyMKy, A0 TOProBenbHOI opraHisadii, LWo npogana
npoaykT, abo Ao HanbnK4oi ynoBHOBaXKeHOT Cryx6u
CepBiCHOro 06CNyroByBaHHS.

(Appecu auB. Ha 3BOpOTI)

TexHi4YHi XapakTepucTUKn

HD 9/20-4S HD 10/21-4 HD 10/25-4 HD 13/18-4 HD 17/15-4

ST Classic S ST S ST S ST S ST
Classic Classi Classi Cl
BapiaHT 3anexHo Bia kpaiHu ekcnnyatauii
Kpaina EU EU EU EU EU
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HD 9/20-4S HD 10/21-4 HD 10/25-4 HD 13/18-4 HD 17/15-4
ST Classic S ST S ST S ST S ST
Classic Classic Classic Classic

EnekTpuyHe nigknio4yeHHs
Hanpyra \Y 400 400 400 400 400
da3a ~ 3 3 3 3 3
YacroTa Hz 50 50 50 50 50
MakcumanbHo AonycTuMuia Q - - 0.0452 0.0452 0.0452
iMnegaHc Mepexi +j0.0283 +j0.0283 +j0.0283
Min’enHyBaHa NOTYXHICTb kW 7 8 8,8 8,8 9
CTyniHb 3axucty IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
3anobixHuk mepexi (iHepuinHuin, A 16 16 16 16 16
Char. C)
MopoBxyBanbHWi kabenb 10 m mm? 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5
MopoexyBanbHWi kabenb 30 m mm?2 4 4 4 4
MaTpy6ok Ans nigknioYeHHS BOAONOCTAYaHHA
Tuck Ha Bxogi (Makc.) MPa 1 1 1 1 1
Temnepartypa Ha Bxogi (Makc.) °C 60 60 60 60 60
Butpara Ha Bxoai (MiH.) l/min 18 20 20 25 31,6
Buricota BCcMOKTYBaHHS (Makc.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5
MiHimanbHa OOBXWHA LinaHra m 7,5 7,5 7,5 75 7,5
nogadi Boam
MiHimanbHWi giameTp wnaHra in 1 1 1 1 1
nogadi Boam
Homep ans samoBneHHs 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0
BCMOKTYBarnbHOro ginstpa
Po6oui xapakTepucTuku NpucTporo
Po3awmip cTtaHgapTHoro conna 047 050 045 075 105
Po6ouunii Tuck Boau 3i ctaHgaptHoto MPa 20 21 25 18 15
HOPCYHKOIO
Po6oumnin HagnULWKOBUIA TUCK MPa 26 27 31 24 21
(makc.)
O6'em nogaui, Boga I/min 15 16,67 16,67 21,67 28,33
Cvna Bigaadi BUCOKOHanipHoro N 50 57 63 69 85
nictonera
Hacoc Bucokoro Tucky
Mapka mactuna MoTopHa MotopHa MoTopHa MotopHa MotopHa

onuea onvea onvea onvea onvea
Knac B'askocTi SAE 15W-40 15W-40 15W-40 15W-40 15W-40
O6’em 3anoBHEHHS | 0,65 0,65 0,65 0,65 1,2
Po3mipu Ta Bara
Tunosa poboya Bara kg 44.8 48,4 48,4 48,4 59,2
HosxunHa mm 720 720 720 720 720
LWvpuHa mm 522 522 522 522 522
Bucota mm 418 418 418 418 418
Po3paxoBaHi 3Ha4eHHs 3rigHo 3 EN 60335-2-79
3HayeHHs Bibpauii Ha pyui/kucTi m/s2 2,6 2,8 3,7 2,9 3,0
Moxumbka K m/s? 0,8 0,8 0,9 0,8 0,8
PiBeHb 3B8yKoBOro TUCKY L dB(A) 71 69 74 74 76
Moxu6ka Koa dB(A) 3 3 3 3 3
PiseHb 3ByKkOBOI NOTYXHOCTi Lyya + dB(A) 88 86 91 91 93
noxvbka Kya
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MprynHa BUKNYeHHs BignosiaHo fo PernamenTy (EC)
2019/1781 Oopatok | Po3gin 2 (12): j)
36epiraeTbcsa NpaBo Ha BHECEHHS TEXHIYHWX 3MiH.

Hdeknapauis npo BianoBiAHICTb
cTtaHpgaptam €C

Linm M1 noBigomMnsieMo, WO HWxkKYe 3a3HaveHa MalumHa
Ha OCHOBI CBOE| KOHCTPYKLii T@ KOHCTPYKTUBHOTO
BMKOHaHHS, @ TakoX Yy BUMYLLEHOT Y NnpoAax Moaeni,
Bignosigae cnewianbHUM OCHOBHMM BMMOraM LLOA0
6e3nekn Ta 3aXUCTy 340POB'S NPEACTABMNEHNX HUXYeE
avpekTue €C. Y pasi BHECEHHSI HeY3rofKeHuX i3 Hamu
3MiH O MaLUMHK LS 3asiBa BTPA4ae CBOK YMHHICTb.
Buipi6: Mutounii anapat BUCOKOTO TUCKY

Tun: 1.367-xxx.X

BianoBigHi gupektuesu €C
2000/14/€C

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/€C

2014/30/€C

2009/125/€C

3acTtocoBaHui(-i) pernameHT(-1)
(€C) 2019/1781

3acTocoByBaHi rapMOHi30BaHi cTaHBapTH
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

HD 9/20-4 S St Classic

HD 10/21-4 S St Classic

EN 61000-3-11: 2000

HD 10/25-4 S St Classic

HD 13/18-4 S St Classic

HD 17/15-4 S St Classic

EN 62233: 2008

3acTocoByBaHi HalioHanbHi cTaHAapTH

PiBeHb 3ByKOBOI noTyxHocTi, AB(A)
HD 9/20-4 S St Classic

BumipsiHuii: 85

[apaHTOBaHWIA: 88

HD 10/21-4 S St Classic

BumipsiHuii: 84

[apaHTOBaHWN: 86

HD 10/25-4 S St Classic

Bumipsannin: 89

[apaHTOBaHWiA: 91

HD 13/18-4 S St Classic

Bumipsannin: 89

[apaHTOoBaHWn: 91

HD 17/15-4 S St Classic

Bumipsannin: 91

[apaHTOBaHWn: 93

Ocobu, Lo HK4Ye nignucanucs, AiloTb Bif iMeHi Ta 3a

[OOBIPEHICTIO KepiBHULITBA.

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Ocob6a, BignoBigansHa 3a BegeHHs JOKyMeHTaLji:
L. Pansep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

M. BiHHeHaeH, 01.02.2023
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3awuTa Ha okonHaTa cpeaa
Akcecoapu U pe3epBHU YacTn
KomnnekT Ha gocTaBkaTta
YkazaHusi 3a 6e3onacHocT

Enextpuyecko cBbp3BaHe..
M3Bopg 3a Boaa ...
O6cnyxBaHe
TpaHcnopTupaHe....
CbxpaHeHve
Ipwxa 1 nogapbxKKa
MomoLy npu noBpean
[apaHuus
TexHUYecKkn AaHHU ... .
[Oeknapauus 3a cboTBeTcTBME Ha EC ................. 227

O6uwwu ykasaHus
Mpe/n MbPBOTO M3Non3saHe Ha ypeaa
A |||| npoyeTeTe ToBa OPUTMHATMHO

PBKOBOACTBO 3a eKcnsioatauus u
NpUNoXeHWUTe ykasaHusi 3a 6e30MacHoOCT.
Mpoueauparite CbOTBETHO.
3anaseTe ABeTe KHWKKM 3a NocneasaLlo U3nonasaHe
WK 3a cneaBalyus CO6CTBEHUK.

Ynotpeb6a no npegHa3HavyeHue

M3nonseaviTe TO31 ypea 3a NoOYMCTBaHe Nof BUCOKO
HansiraHe eAVHCTBEHO 3a creaHuTe pabotu:

e [lounctBaHe cbC CTPys NoA BUCOKO HansiraHe 6e3
noyncTealLm npenapatu (Hanp. dacagu, Tepacu,
rpagviHCKn ypeau)

MoyncTBaHe CbC CTPYSI C HACKO HansiraHe un
noyMcTBaLLy npenapaTy (Hanp. MaLuvHm,
aBTOMOOUNW, Crpaam, UHCTPYMEHTH)

Heobxoavmu ca AOMBbAHUTENHU NPUHAATIEXHOCTH,
Hanp. [o3aTop, MHXEKTOp 3a NoYMCTBaLL, npenapar,
ypen 3a nsiHa ¢ pe3epBoap.

3a Hal-ynoputuTe 3aMbpCcsiBaHUs NpernopbyBaMe
npuHaanexHocTTa dpesa 3a 6okryka.

BHUMAHUWE

OnacHocm om noepeda nopadu HedocmambYHO
cma3seaHe!

AKO ypedbm e HaK/IoHeH usu eucu, rnomnama 3a
8UCOKO HarsizaHe Moxe Oa ce rnospedu rnopadu
HedocmambYHO CMa3eaHe.

Pabomeme c ypeda camo Ko2zamo cmou
XOPU3OHMAITHO 8bPXY Kpakama Ha pagHa o8bpXHOCM
unu 8 cxo0Ha opueHmauyusi crned MoHmupaHe Ha
cmeHa.

He usnonsealime ypeda c npuHadnexHocmu 3a
cepsoynpasneHue.
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FpaHn4HM CTOMHOCTU Ha BXopsiiaTta Boaa

BHUMAHUWE

OnacHocm om noepeda nopadu Hernoodxodsiwa

exodswa eoda!

Bxodswama eoda, yuumo xapakmepucmuku u

cbcmasHuU seujecmsa Hadsuwasam donycmumume

2paHuyHU cmoliHocmu, 800U 00 rpex0eepemMeHHO

u3HoceaHe unu omnazaHusi 8 ypeda.

W3nonzealime camo Yucma exodsilya 800a (Cbwio u

peyuknupaHa 8oda), YUUMO xapakmepucmuku u

cbCcmasHuU seujecmesa ca 8 0ornycmumume gpaHuyHU

cmotiHocmu.

3a BxopsLlaTa Bofa BaxaT CriegHUTe rpaHuyHm

CTONHOCTH:

e CromnHoct pH: 6,5-9,5

e EnekTpuyecka NpoBoAMMOCT: MPOBOAMMOCT Ha
yncta Boga + 1200 uS/cm, makcumanHa
nposogumocT 2000 uS/cm

e YTasBalym ce BewecTBa (06em Ha npobata 1 1,

Bpeme 3a yTtassaHe 30 MuHyTH): < 0,5 mg/l

dunTpupalum ce Bewectsa: < 50 mg/l, 6e3

abpasvBHM BelecTBa

Bwrnesopopoau: < 20 mgl/l

Xnopuaw: < 300 mg/l

Cyndatu: < 240 mg/l

Kanuwi: <200 mg/l

O6wa TBbpaocT: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCOg3/n)

Kensso: < 0,5 mg/l

MatraH: < 0,05 mg/l

Men: <2 mg/l

AkTunBeH xnop: < 0,3 mg/l

Be3 HenpusaTHU MUpU3MKn

3awmTa Ha OKONHaTa cpega

Oy OnakoBbuHWTE MaTepuanu noanexar Ha
B& peunknupare. Monsi, U3XBbPIISIATE ONaKOBKUTE
no cbobpaseH ¢ okonHata cpefa HauvH.
EnekTpuyeckute 1 enekTpoHHUTe ypeau
CbAbpXaT LEHHU Matepuany, nognexaiim Ha
mmm  PELVKIIMPAHE, @ YECTO U CbCTABHW YacTH, Hanp.
6aTepuu, akymynaTopHu 6atepum unu macno,
KOWUTO MpuW HENPAaBUITHO GOpaBeHe UN UXBBLPIISHE
moraT Aa npecTaBnsBaT NoTeHumManHa onacHocT 3a
YOBELUKOTO 3[paBe W 3a okonHaTa cpeaa. 3a
NpaBUIHOTO (PYHKLMOHUPaHe Ha ypeaa BCce nak Tean
CbCTaBHW YacTu ca Heobxoammu. O6o3HaYeHUTE C TO3U
CcMMBON ypeau He Tpsibea Aa 6baaT M3XBbPSHU
3aeqHo ¢ BUTOBUTE OTNagbLM.

Yka3saHus 3a cbcTaBHM BewecTBa (REACH)
AkTyanHa nHcopmMaumsi 3a CbCTaBKUTE Lie HamepuTe
Ha UHTEpHET cTpaHuua: www.kaercher.de/REACH

AKcecoapu v pe3epBHU YacTyH

M3non3BaiiTe camo opurmHanHu akcecoapu v
OPUTVMHANHN Pe3epBHU YaCcTK, MO TO3N HAYUH
ocurypsiate 6esonacHata n 6e3npobnemHa
ekcnnoatauus Ha ypeaa.

WHdhopMaunsi OTHOCHO akcecoapu U pe3epBHU YacTh
e HamepuTe Tyk: www.kaercher.com.

KomnnekT Ha gocTaBKarta

Mpu pasonakoBaHe npoBepeTe CbAbPXaHMETO 3a
usnoct. Mpu nunceaLm akcecoapu unm npu
TPaHCMOPTHW LLEeTH, Monsi, 06bpHeTe ce kbM Bawms
ancTpubyTop.

Yka3aHusa 3a 6e3onacHocCT

e [lpeau NbpBOTO NyckaHe B ekcnnoarauus Ha ypeaa
3abIKUTENHO NpoYeTeTe yKasaHusTa 3a
6e3onacHocT 5.951-949.0.

e CnasBaiiTe HaUMOHamNHWTe NpeanncaHns 3a
CTpYWHM anapaTti.

e CnasBaiTe HauMOHaNHUTe NpeanvMcaHns 3a
nsbsrsaHe Ha 3nononyku. CTpyiHUTE anapatu
TpsibBa Aa ce u3nuTBaT peaoBHO. Pesyntatute ot
nanuTBaHeTo TpsibBa Aa ce AOKYMeHTUpaT B
nucmeHa cgopma.

e He npeanpuemaiite npomexu no ypena u
npuHaanexHocTuTe.

CumBonu BbLpPXy ypeaa
YpenbT He TpsibBa Aa ce CBbp3Ba AMPEKTHO
KbM 06LL|eCTBeHaTa MpeXxa 3a nuTenHa BoAa.

TN He HacouBaiite cTpysTa nog BUCOKO
N | HansraHe KbM Xopa, XUBOTHW, aKTUBHO
Vet shizn | @IEKTPUYECKO 0BOpyABaHe Unu KbM camust
ypen. Masete ypena ot 3aMpb3BaHe.

MNMpeana3Hu ycTponcTBa
AN MPEAQMNA3IMBOCT
Jlunceawu unu npomeHeHu npednasHu
ycmpolicmea
lNpedna3Hume ycmpolicmea cryxam 3a Bawama
3awuma.
Hukoea He npomeHsitime unu npeHebpeesalime
npednasHu ycmpolicmea.
MpennasHuTe ycTpowcTBa ca HacTpoeHn habpuyHo n
ca nnombupanu. HactpoiikvTe ce n3pbpLIBaT
©[VUHCTBEHO OT cepBu3a.

MHeBMaTUYeH NpekbcBay

Mpu ocBOGOXAABaHE Ha NocTa Ha crycbka Ha
nvcroneTa 3a pabota Nof BUCOKO HansiraHe
NHeBMaTUYHUAT NpeKbCcBay U3KMoYBa nomnara 3a
BMCOKO HarnsiraHe u CTpysiTa Nnof, BUCOKO HansiraHe
cnupa.
LLlom nocTbT Ha crycbka ce HaTWCHe, noMnaTa ce
BKIIOYBA OTHOBO.
MpenuBeH BeHTUN

Mpu HamansiBaHe Ha KONW4eCTBOTO Ha BoAaTa C
perynmpaHeTo Ha HansiraHeTo 1 KONM4ecTBOTO
NPenUBHUSIT BEHTWI Ce OTBaps U 4acT oT Bofata ce
oTT4a 0bpaTHO KbM CMyKaTenHaTa cTpaHa Ha
nomnara.

3awuTteH npekbCcBay Ha ABuraTens
[Mpw TBbpAE BUCOKO NOTPEONeHne Ha TOK 3aLlUTHUST
npekbCBay Ha ABuraTens U3knoysa ypeaa.

3alnTeH KOHTaKT Ha HAMOTKUTe

3alUMTHUAT KOHTAKT Ha HAMOTKUTE B HaMoTKaTa Ha
[ABUraTensi Ha NOMMeHOTO 3afBMXBaHe U3KIoYBa
ABuratens B cryvyai Ha TepMUYHO NpeToBapBaHe.

OnucaHue Ha ypeaa

Mpernen Ha ypena
®durypa A

@ XoneHaposa raiika
() Atosa 3a BUCOKO HansraHe

@ Tpbba 3a pasnpbckBaHe EASY!Lock Classic
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MucTonert 3a pa6oTta nog BUCOKO HansraHe
EASY!LOCK Classic

MpeanaseH 3anbBall, MeEXaHN3bM

JlocT Ha cnycbka

Mapkyy 3a Bucoko HansraHe EASY!Lock Classic
MpekbcBay Ha ypeaa

Pamka Ha ypena

PerynupaHe Ha HansiraHeTo/KONM4ecTBOTO
N3Bopg 3a Bucoko HansiraHe EASY!Lock
N3Bopg 3a Boga

LLlencen Ha 3axpaHBaHeTO

MpexoB 3axpaHBaLy kaben

Kpak (4 6posi)

MHAvKaums 3a HMBO Ha MacmnoTo

SICICISICIGISICICICICICICANC,

BWHT 3a n3nyckaHe Ha MacnoTo
Xarnka 3a okauBaHe

duH bunTup
@0 Tana

@1) Yekmemke 3a NPUHAANEKHOCTH
@ Tunosa Tabenka (nomna 3a BUCOKO HansiraHe)

@3 MacnonamepsarTenHa npbyka ¢
06e3Bb3ayLMTENeH knanaH

Tunosa Tabenka (ypen)

LiBeTHa MapkupoBKa
e O6cnyxBawuTe enemMeHTH 3a npoueca Ha
NoYnCcTBaHe ca XbMTU.
e OGcnyxBaluTe enemMeHTV 3a noaapbxKa u
CepBU3HO 06CnyXBaHe ca CBETOCHBMU.

MoHTMpaHe Unu nocraBsiHe Ha ypeda
YpenbT e NoAxoasiLy, 3a MOHTaX Ha CTEHa UMK KaTo
cBobogHocTosL,.

CTeHeH MOHTax

A OINACHOCT

OnacHocm 3a )xueoma u om noepeda nopadu
nadaHe Ha ypeda!

lMpu nadaHe Ha ypeda cblyecmaysa ornacHocm 3a
Xueoma u om nospeda.

MoHmupatime ypeda camo Ha nodxodswu cmeHu ¢
docmamby4Ha HOCUMOCT.

lMpu MoHMax e3emalime o0 8HUMaHUe Meaomo Ha
ypeda. M3nonsealime no0xodsuo nodemMHo
obopydsaHe unu Hamepeme MoMOWHUYU.
WU3nonzeatime no0xodsuu KpenexHu enemeHmu u
ocueypeme rpasuneH MOHMax.

lMpu konebaHus nogepeme MOHMaxa Ha fuye CbC
creyuanuaupaHu rno3HaHusl.

BHUMAHUWE

OnacHocm om noepeda nopadu 3ampb3eaHe!
HeHanbiHo u3npa3HeHusim yped moxe 0a 6b0e
rnogpedeH rnopadu 3ampb38aHe.

lMaseme ypeda om 3ampb38aHe.

Pabomeme unu cbxpaHsisalime ypeda Ha mMsicmo 6e3

ornacHocm om 3aMmpb3eaHe.

U3npa3Heme HanbriHO ypeda u npuHadnexHocmume,

npedu Oa au npubepeme 3a CbxpaHeHue.

1. TlMpoBepeTe HocellaTa cCNOCOGHOCT Ha cTeHaTa,
KaTo B3emeTe NpeaBuz TErMoTo Ha ypeaa, BX. rmasa
TexHu4ecku OaHHU.

2. TMpoBepeTe NpoCTPaHCTBOTO, KaTo B3eMeTe
npenBua pasmepuTe Ha ypefa v CboTBETHUTE
NPOCBETM OT BCUYKM CTPaHU, BX. IMaBa TexHu4Yecku
OaHHU.

3. WN3BepeTe noaxoasium KpenexHu enemeHTum n
MOHTUpaNnTe ypeaa Xopu3oHTarnHo Ha BepTuKanHa
cTeHa.
3a pasmepuTe 1 pascTosiHUATa MEXAY XankuTe 3a
oKayBaHe BVXKTe ckuuata.
®durypa E

Ceo6opgHocTosy ypea

4. TMocTtaBeTe ypeaa BbpXy paBHa, XOPU3OHTanHa v
TBbpAa OCHOBa BbpXy 4-Te kpaka.

Cebp3BaHe Ha CTpaHaTa C BUCOKO HansiraHe
KbM MOCTOSIHHO MHCTanMpaHa
Tpb6onpoBoAHa Mpexa

YkasaHue

IMpu moHmMaxx mpsibea da ce cbbrrodagam

HayuoHanHume 8anudHu npednucaHusi 3@ MOCMOSIHHO

uUHCManupaHu cucmemu 3a roYucmeaHe ¢ 8UCOKO

HansizaHe.

o epeme Ha moHmaxa mpsibsa Oa ce cnassam

npednucaHume 8e/uYUHU Ha JIUCM 3a Cb8MecmuMocm

24416 Ha VDMA ,[Mo4yucmeawu cucmemu ¢ 8UCOKO

HarsieaHe; MoCMOsIHHO UHCMarupaHu rnoducmeawu

cucmeMu ¢ 8UCOKO HarlsizaHe; MOHAMUS, U3UCK8aHUS,

MOHMaX, usnumeaHe" (Ha pa3rnonoxeHue om

uddamerncmeo Beuth Verlag, KeonH, www.beuth.de).

BHUMAHUE

OnacHocm om noepeda nopadu 3a2yba Ha

HansieaHe!

Ako 3azybama Ha HansizaHe 8 mpbbornposodHama

Mpexa 3a 8UCOKO HarsizaHe e o-eornsiMa om ma3su 8

cmaHdapmHUsi MapKyy 3a 8UCOKO HarlsizaHe ¢ ObI/DKUHA

10 m, nomMnama 3a 8UCOKO Harsi2aHe Moxe 0a ce

rnospedu om npemosapsaHe.

MoHnmupatime cbomeemHo rno-2ornsima 0r3a 3a 8LUCOKO

HarnsizaHe, 3a Oa KOMIeHcupame rno-gonsmama 3agyba

Ha HarnsizaHe.

1. Monoxete TpbboONpoBoAHaTa Mpexa, KoaTo TpsibBa
fa 6bae NOCTOSIHHO MHCTanvpaHa, ¢ Bb3MOXHO
Han-manko NPOMeHW B Nocokara.

Yka3aHue

Cnasealime MUHUMAasIHOMO Harnpe4yHo cedeHue Ha

mpw6onposodume: DN 15 (%5").

2. C uen KOMneHcupaHe Ha pa3WwypsiBaHETO
BCNEACTBME Ha HansiraHe v TonnvHa nonarante
TpbbonpoBogHaTa Mpexa ¢ OMEKOTABALLM
MOABWXKHU 1 HEMOABWXHU CKOOM.

BHUMAHUWE

OnacHocm om noepeda nopadu eubpayuu!

Ako ypedbm e cebp3aH KbM mpbbornposodHama

Mpexa 3a 8UCOKO HarnsizaHe ¢ mebpda mpbba,

subpayuume moxe 0a npuYUHSM nospeoa o ypeda

unu Ha mpbbonpogodHama Mpexa 3a 8UCOKO

HarnsieaHe.

Cebp3salime ypeda KbM mpb60rnposoOHama mMpexa 3a

BUCOKO HarlsizaHe caMo C noMoujma Ha

MapKy4ornpoeod 3a 8UCOKO HarlsiaaHe.
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3. CebpxeTe ypeda kbM TpbbonpoBogHaTa Mpexa ¢
MapKy4ornpoBOZ 3a BUCOKO HansraHe.

Yka3aHue

Cnasealime MUHUMaTHOMO HarNpe4yHo cevyeHue Ha

MapKy4ornpoeoda 3a 8UCOKO Harlsi2aHe:

Ypen MwuHumaneH @ Ha
MapKy4OnpoBOA 3a BUCOKO
HansiraHe, HoMMHaneH
nvameTtbp DN (uon)

HD9/20-4 S ST Classic DN 8 (%4")
HD10/21-4 S ST Classic

HD10/25-4 S ST Classic

HD13/18-4 S ST Classic

HD17/15-4 S ST Classic |[DN 10 (34")

MoHTMpaHe Ha MacnionamepBaTenHa npbyka
c oSestap,ymuTeneH KnanaH

BHUMAHWE
OnacHocm om noepeda nopadu Hedocmamb4YHO
unu cepbxHans2aHe!
AKo marnama He ce 3aMeHU C MacriousMmepeameriHa
npbyka ¢ 0b6e3sb3dywiumerneH knanaH npeou
8beex0aHe 8 eKcrisioamauyusi, momMnama 3a 8UCOKO
HarnsizaHe Moxe 0a ce rnospeodu.
He 3abpasstime da cmeHume manama ¢
macrouamepsamerHa npbyka ¢ 06e38b30ywumeneH
KnanaH.
1. Pa3sBuiTe Tanarta u 1 u3xsbpreTe.

®urypa B

@) Tana

MacnownsmepBarenHa npbyka ¢
06e3Bb3ayLIMTENEH KNanaH

2. 3aBuitTe macnouamepsartesiHa npbyka ¢
06e3Bb3ayLIMTENEH KIanaH 1 s 3aTerHeTe.

MpoBepka/kopurupaHe Ha HUBOTO Ha
MacrioTo B nomnaTta 3a BUCOKO HansiraHe

BHUMAHUE

OnacHocm om noepeda nopadu HedocmambYHO

cma3seaHe usu Hernodxodsiwu cmMa3oyHu cpedcmeal

Tebpde HUCKOMO HUBO Ha Macriomo unau

usronsgaHemo Ha Hernodxodsuu cmaso4dHu cpedcmea

Moxe Oa nospedu nomnama 3a 8UCOKO HarsizaHe.

lMpedu sbeexdaHe 8 ekcrinoamayusi ce ysepeme, ye

HUBOMO Ha MacIomo 8 omrama 3a 8UCOKO HarsizaHe

e docmambyHo, U u3nosn3ealime camo Mooxodsuu

CcMa304yHU cpedecmea.

BHUMAHUE

OnacHocm om noepeda nopadu Haslu4yue Ha 8o0a 8

macnomo!

AKo Macriomo e M/Ie4YHo Ha yesim, 8 Hea2o uma 800a,

Koemo 800u Ao nospedu 8 rnomrnama 3a 8ucoKO

HarnsizaHe.

He nyckalime e exkcrinoamauyusi yped ¢ M/Ie4YHO Ha

uesim macro.

Cebpxxeme ce cbC cepsu3a Ha Kércher.

1. TlocTaBeTe ypeaa XOpU3OHTarlHo, BX. rnasa
MoxmupaHe unu nocmassiHe Ha ypeda.

MNMpoBepeTe HUBOTO Ha MacnoTo B NoMnara 3a

BUCOKO HansiraHe rno MHAUKaTopa 3a HUBOTO Ha

Macrnoro

2. [lpoBepeTe HMBOTO Ha MacrnoTo Mo UHAMKaTopa 3a
HMBOTO Ha MacroTo, To TpsibBa Aa e B cpeaaTa Ha
BM3bOpa.

Mpu HeobxoaMmocT 6aBHO AOMbIIHETE Macho, 3a
cneuundukaumm BX. rmaea TexHuYyecku 0aHHU.

MNpoBepeTe HMBOTO Ha MacnoTo B Nomnara 3a

BWUCOKO HansiraHe ¢ MOMoLLTa Ha

MacnousmepBaTenHa npb4ka c

o6e3Bb3aylIMTENEH KnanaH

3. OTBuiiTE MacnonsmepsaTenHaTa npbyka ¢
06e3Bb3ayLIMTENEH KnanaH 1 s u3dbpLueTe ¢ ynucta
Kbpra 6e3 BnacuHku.

4. TlocTaBeTe macnousmepBartenHarta npbyka c
06e3Bb3ayLUMTENEH KNnanaH B oTBopa, 6e3 aa s
3aBUHTBATE.
®durypa C

5. Wapgbpnaiite macnonsmepBaTtenHata npbyka ¢
06e3Bb3ayLUMTENEH KNanaH U oT4yeTeTe HMBOTO Ha
macrnoTo, To TpsibBa Aa e Mexay MapKMpOBKUTE
MIN 1 MAX.

Mpwn HeobxoamMmocT 6aBHO AoMbIIHETE Macno, 3a
cneuundukaumm BX. rmaea TexHu4yecku 0aHHU.

6. Cnepn Bcekv KOHTAKT ¢ Macno usmuneante gobpe
pbLEeTe cu CbC canyH u Boga.

MoHTupaHe Ha NpMHaANeXHocTUTe

Yka3aHue

Cucmemama EASY!Lock cebp3sa 6bp30 u Ha0exXOHO

KoMroHeHmu 4pe3 pe3ba 3a 6bP30 3agueaHe camo C

e0HO MbJIHO 3a8bpmaHe.

1. CebpxeTe TpbbaTa 3a pasnpbckBaHe C nUcToneTa
3a paboTa nop BUCOKO HansraHe u 3aterHete
30paBo € pbka xoneHgposara ranka (EASY!Lock).
®urypa D

2. lMocTaBeTe Ato3aTa 3a BUCOKO HansiraHe Ha Tpbbara
3a pasnpbCKBaHe.

3. MoHTupanTte n 3aTerHeTe 3apaBo XoneHaposaTa
raiika (EASY!Lock).

4. CebpxeTe Mapky4a 3a paboTta noj BUCOKO
HansraHe c nucToneTa 3a paborta nog BUCOKO
HansiraHe 1 n3Boga 3a BUCOKO HansiraHe Ha ypeaa u
3aterHete 3gpaso (EASY!Lock).

EnekTpuyecko cBbLp3BaHe

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe nopaodu esleKmpu4ecKu

ydap

Cebpasalime ypeda ¢ eflekmpuyeckama Mpexa

rnocpedcmeom wiericen. 3abpaHeHa e 8pb3Ka ¢

enekmpuyeckama Mpexa 6e3 6b3MOXHOCM 3a

usknoyeaHe. Lllencerbm criyxu 3a U3K/IKY8aHE om

Mpexama.

Cebp3asalime ypeda caMo KbM MPOMEHIUE MOK.

U3nonsealime yowbmxkumeneH kaben ¢ docmamb4YHO

ceveHue (8xX. “TexHuyecku OaHHU”).

Pa3zsulime u3usno ydbmkumenHus kaben om

b6apabaHa 3a kabena.

1. Pa3BuitTe MpexoBus 3axpaHBall kaben v ro
nonoxeTe Ha noga.

2. Bknioyete MpexoBus LLencen B KOHTaKTa.
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CB\:p3BaHe KbM BoAonpoBoa

AN MPEQYNPEXOEHWE

OnacHocm 3a 30paeemo npu paboma 6e3

cucmemeH pa3denumen!

IMpu paboma 6e3 npedsapumeriHo nNPUCLEOUHEH

cucmemeH pasdenumern cbuecmaysa onacHoCm 3a

30pasemo nopadu obpameH MOMOK Ha 3aMbpceHa
800a 8 Mpexxama 3a numelHa soda.

Cna3ssatime npednucaHusima Ha 6000CHaboumenHomo

npednpusmue.

He u3snonseatime ypeda e mpexama 3a numeliHa 8oda

6e3 cucmemeH pasdenumern.

Usnonaealime cucmemer pasdenumen Ha KARCHER

unu, Kamo anmepHamuesa, cucmemeH pazoesumern 8

cbomeemcmeue ¢ EN 12729, mun BA. Bodama,

npemuHana rpe3 cucmemeH pasdenumerl, geqe He ce
cyuma 3a 200Ha 3a rnueHe.

BuHazu cebp3satime cucmemHus pa3dennumer KbM

8000rpoeoda, HuUKoza OUPEKMHO KbM u3800a 3a 8o0a

Ha ypeda.

1. TMpoBepeTe fanu HansiraHeTo, TemnepaTypara u
KONMUYECTBOTO Ha BXoAsiLLaTa Boaa, KakTo u
pa3mepuTe Ha 3axpaHBaLLMsi MapKyyd 3a Boaa
OTroBapsiT Ha U3UCKBAHWATA, BX. IMaBa TexHUYecKu
daHHU.

2. CpbpxeTe CUCTEMHUS pasgenuTen u n3eoda 3a
BOZlA Ha ypeaa CbC 3axpaHBall, Mapkyy 3a BoAa.

3. OTBOpeTe nogaBaHETO Ha BoAa.

U3cmykBaHe Ha BogaTa OT pe3epBoapa

1. 3aBuHTETE CMyKaTenHWs Mapkyy kbM huntbpa Ha
13BoJa 3a BoAa (kaTanoxeH Homep Ha unTbpa -
BX. MaBa TexHu4yecKku 0aHHU).

2. OGbesBb3agyLueTe ypeaa (BX. rnaea
Obe3eb3dywasaHe Ha ypeoa).

O6Ge3Bb3aylaBaHe Ha ypeAa

1. Pa3BuitTe Olo3ata 3a BUCOKO HansiraHe oT Tpbbata
3a pasnpbCKBaHe.

2. OcraBeTe ypeaa aa pabotu, fokaTto Bogarta
3anoyHe Aa nanuaa 6e3 mexypyerta.

3. [pwn npobnemun npu 06e3Bb3aYyLLIABAHETO OCTAaBETE
ypena Aa paboTu B npoabiikeHve Ha 10 cekyHam,
cnep ToBa ro uskntovete. MoeTopeTe npoueca
HSIKOMKO MbTU.

4. Wsknioyete ypeaa.

5. 3aBuHTeTe Ato3aTa 3a BUCOKO HansraHe KbM
TpbbaTa 3a pasnpbCKBaHe.

A OINACHOCT

OnacHocm 3a )xueoma npu dokoceaHe Ha
noepedeHu Yacmu oo esIeKMpPUYECKO
HanpexeHue!

lMpu u3non3eaHe Ha Mo8pedeHU MPeXo8u werncenu,
Mpexosu kabenu u yobrmkumernHu kabenu
cblyecmeysa ornacHocm 3a xueoma rnopadu MoKoa
yoap!

lMpedu scsika ynompeba nposepsigalime Mpexosusi
wericer, Mpexosusi kabern u yobrmkumenHusi kaben 3a
rnospedu u au u3rnon3salime caMo ako ca 8
HernospedeHo cbCMosiHUe.

lMospedeHume Yacmu mpsibea HezabasHo 0a ce
noOMeHsIm om siuye CbC creyuanuaupaHu no3HaHusl.

AN NMPEQYNPEXOQEHNE

OnacHocm om HapaHsieaHe nopadu cmpysi oo
8UCOKO HasnsieaHe!

Om deghekmeH yped u npuHadnexHocmu unau npu
HernpasurieH MOHMaXx Moxe 0a usne3e cmpys rnod
8UCOKO HarsizaHe Moxe U 0a MpUuYUHU Cepuo3HU
HapaHsi8aHusl.

lNpedu ecsika ynompeba nposepsisalime ypeda u
npuHadnexHocmume 3a noepedu U 2pewKu 8
MOHMaxa.

OmcmpaHeme He3abagHo nospedume u usnonssalime
ypeda u npuHadnexHocmume caMo aKko ca 8 U3rnpasHo
CbCMOSAHUE U MPasusiHO MOHMUPAaHU.

AN NMPEQYNPEXOEHWNE

OnacHocm om HapaHsieaHe nopadu cmpysi nod
8UCOKO Hansi2aHe!

Om ypeda u npuHadnexHocmume 8 CbCMosiHUe Ha
8UCOKO HarisizaHe Moxe 0a uanese cmpysi o 8UCOKO
HarnsizaHe u 0a MPUYUHU CepUO3HU HapaHsI8aHUSI.
JApvxme nucmonema 3a paboma nod 8ucoko
HansizaHe u mpbbama 3a pasrnpbckeaHe 30paso ¢ 0ge
pbue.

Hukoea He ¢ukcupalime nocma Ha crycbka 8
3adelicmeaHo MonoxeHue.

lMpedu da pasxnabume, demoHmMupame unu
MOHMUpame MapKy4a 3a 8UCOKO HarsieaHe usnu
nucmornema 3a paboma nod eucoko HanszaHe, unu da
usebpweame paboma o ypeda unu
npuHadnexHocmume, Hamaseme HanseaHemo 8
ypeda u U3KIIYeme Mpexosus werncesn om
KOoHmMakma.

HamucHeme Hanped npednasHusi 3anbeauw
MexaHu3bM Ha rnucmoriema 3a paboma nod 8UCOKO
HansieaHe, npedu da pasxnabume, demoHmupame unu
MOHmMupame mpbbama 3a pasnpbckeaHe, Oro3ama 3a
pasnpbckeaHe unu npuHadnexHocmume (Hanp. T-
Racer, yped 3a nsiHa ¢ pesepgoap).

Pa6oTa c BUCoko HansiraHe

YkazaHue

Ypedbm e obopydsaH C MHe8Mamu4yeH Npekbceay.

[suzamensim ce ekno4Yea camo fpu HamuUckaHe Ha

slocma Ha CrycbKa.

1. TMpeaw BCAKa ekcnnoaTaumsa nposepsBanTe ypeaa
3a noBpeau v TeyvoBe, BX. mMaea [Ipedu ecsika
ynompeba.

2. TMoctaBeTe npekbcBaya Ha ypeaa Ha “I/ON”.

3. HatncHete Ha3ag npeanasHus 3anbaaly,
MeXaHW3bM.

MuctonetsT 3a paboTa Noa BUCOKO HamnsiraHe e cbc
cBareH npeanasuTen.

4. [pbnHeTe nocta Ha cnycbka.

5. HactpoiTe paboTHOTO HansiraHe n KONMYecTBOTO
BOAa Ype3 6Ge3cTeneHHO BbPTEHE Ha perynupaHeTo
Ha HansiraHeTo/konM4ecTBoTO (+/-).

Pa6oTa c nouncTBalm npenaparu

AN NMPEQYNPEXOEHWUE

OnacHocm 3a 30pagemo nopadu HenpasusiHa
paboma c noyucmeawu npenapamu!
HenpasunHama paboma c noyucmeawu npenapamu
Moxe Oa 3acmpauwu eawemo 30paee u 30pasemo Ha
dpyau xopa.

Cnassalime yka3aHusima 3a rpusioxeHue u
6e3onacHocm Ha pou3eodumersi Ha noyucmeawu
cpedcmea u delicmealime 8 cbomeemcmeue ¢ msix.
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BHUMAHWE

OnacHocm om noepeda nopadu HenpasusHa
paboma c noyucmeawu npenapamu!
HenpasunHama paboma c nodyucmeauwu rnpenapamu
moxe 0a nospedu ypeda, npuHadnexHocmume u
mpemupaHume npedmemul.

U3nonseatime camo odobpeHu om KARCHER
rnoyucmeauwu npenapamu.

Cnassalime ykasaHusima 3a rpurioxeHue u
6e3onacHocm Ha npou3eodumerisi Ha noYyucmeauu
cpedcmea u delicmealime 8 cbomeemecmeue ¢ Msx.
Cnassatlime ykasaHusima 3a 0o3upaHe U 8peMemo Ha
8b3delicmaue.

C uen onaseaHe Ha okoriHama cpeda u3srnornaealme
UKOHOMUYHO noqucmeawu npenapamul.

Yka3aHue

Moyucmeawume npenapamu Ha KARCHER
2apaHmupam 6e3npobnemHa paboma. Mons,
KOHCynmupaulme ce unu nouckalme Hawusi Kamasnoa
unu Hawume UHGOPMayUOHHU TUCMose 3a
rnoyucmeauwu npenapamu.

Yka3aHue

HaHacsiHemo Ha noyucmeawu npenapamu ¢ ypeda e
8Bb3MOXHO C OOMBIIHUMENHU puHadnexHocmu, Harp.
do3amop, UHXxekmop 3a ro4yucmeauwy npenapam, ypeo
3a nsiHa ¢ pesepeoap.

Mombpceme uHopmayus unu coeem.

Pa6oTa c ypea 3a nsiHa ¢ pe3epBoap

1. PasBuitTe pesepBoapa.
®urypa F

(1) Pesepeoap

() DOio3a 3a nsHa

(3 Mucronert 3a paboTa nofy BUCOKO HarisiraHe
(® CwyxareneH mapkyu

(&) Komnriekr ot GrieHan
Cwmecu: 3=BUCOKO, 2=cpegHo, 1=HUCKO

2. MMocTaBeTe xenaHata bneHga B Mapkyya 3a

BCMYKBaHe.

Cunete nouncTBaly npenapar B peaepBoapa.

3aBuHTETE pe3epBoapa kbM Ato3aTa 3a nsiHa.

Otaenete Tpbbara 3a pasnpbckBaHe OT nucToneTa

3a paboTa nog BUCOKO HansiraHe.

6. [locTaBeTe ypeaa 3a nsHa ¢ pesepsoap Ha
nucToneTa 3a paboTa nog BUCOKO HansraHe u
3aTerHeTe pbyHo.

7. TlycHeTe ypeaa 3a NOYUCTBaHe Nog, BUCOKO
HansiraHe B ekcnnoataums.

I'Ipenop'banM mMeToaMm 3a NnovYucTBaHe

1. Hanpwbckante MKOHOMUYHO NOYMCTBALLMSA Npenapar
BbPXY CyxaTa MOBbPXHOCT 1 OcTaBeTe Aa
nogewncTea (He n3cywasanTe).

2. OTmwuiTe pa3TBOpEeHaTa MpbCOTUSI CbC CTPYSTa Nnog
BMCOKO HansiraHe.

Cnep paboTta c no4yMcTBawWm npenapaTu

Cnep ynoTtpe6a ypeabT 3a nsiHa ¢ pesepBoap Tpsiosa

fa ce u3nnakea, 3a Aa ce usberHat otnaraHusi Ha

noyncTBalL npenapar.

1. PasBwuiite pesepsoapa.

2. Wanewite ocTtaTbka OT nouncTBalLms npenapar
obpaTHO B JoCTaBeHaTa onakoBsKa.

3. HanbnHete pesepsoapa c uncTa Boga.

arw

4. 3aBuHTETE pe3epBoapa KbM ypeaa 3a nsiHa ¢
pesepBoap.

5. PaborteTe c ypeaa 3a nsiHa ¢ pesepsoap B
npogbmKkeHWe Ha oK. 1 MUHYyTa, 3a Aa oTMreTe
ocTaTbLMTE OT NOYUCTBALL Npenapar.

6. ManpasHeTte pe3epBoapa.

lNpekbcBaHe Ha paboTaTta
1. OTnycHeTe nocra Ha cnycbka.
YpenwbT ce nsknoysa.
2. HartucHeTe Hanpeq npegnasHus 3anbialy
MexaHW3bM.
MuctonetsT 3a paboTa Noa BUCOKO HansraHe e ¢
nocTaBeH npeanasuTern.

MpoabmkaBaHe Ha paboTaTa
1. HartucHeTe Ha3ag npeanasHusa 3anbBaly
MeXaH13bM.
MuctoneTsT 3a paboTa NoA BUCOKO HamnsiraHe e CbC
cBarneH npeagnasuren.
2. 3apevicTBaiiTe NocTa Ha cnycbka.
YpeabT ce BKkIoYBa.

MpuknioyBaHe Ha paboTata

3aTBopeTe nogaBaHeTO Ha BoAa.

2. 3apevicTBaiiTe nocta Ha cnycbka.

3. TlMocTaBeTe npekbcBayva Ha ypeaa Ha ,[/ON* n
ocTaBeTe ypeaa aa pabotu B npoabimkeHne Ha 5 —
10 cek.

4. OTnycHeTe nocTa Ha crycbKa.

5. locTaBeTte npekbcBadva Ha ypeaa Ha “0/OFF”.

6. W3BageTe MpexoBus Liencen CbC Cyxu pbLe OT
KOHTaKTa.

7. CBbpxeTe 3axpaHBallma Mapky4 3a BoAa KbM
n3Bofa 3a Bofa Ha ypega.

8. HatncHeTe nocrta Ha cnycbka, AoKaTo ypeabT ce
ocBo6OoAW OT HansaraHeTo.

9. HatucHeTe Hanpen npeanasHus 3anbeally
MexaHWU3bM.
MucTonetsbT 3a paboTa Nof BUCOKO HansraHe e ¢
nocTaBeH npeanasuTen.

TpaHcnopTUupa
AN TPEQMNA3J/INBOCT
OnacHocm om HapaHsieaHe u noepeda npu
Hecbb6ntodasaHe Ha meaiomo!
lNpu mpaHcrnopmupaHe u cbxpaHeHue Ha ypeda
cbujecmaysa oracHoCm om HapaHsieaHe U rnospeoda
rnopadu meanomo.
lNpu mpaHcrnopmupaHemo u cbxpaHeHUemo Ha ypeda
cbbrodasalime meanomo Ha ypeda, 8xX. anasa
TexHu4YecKu OaHHU.
Yka3aHue
3a nosdueaHe unu npeHacsiHe Ha ypeda e Heobxooum
rioHe 1 MOMOUJHUK.
® TpaHcnopTupaHe Ha ypeaa:

a Bpuraitte v HoceTe ypena 3a pamkata my.

b TMocTassaiTe ypeaa Bbpxy NoaxoAsLLO
TPaHCMNOPTHO CPeAcTBO (Hanp. aBToMobun ¢
nnatdgopma) 1 ro obesonacsiBanTe cpeLly
npunnb3BaHe 1 NpeobpbLiaHe.

¢ HaroBapsaiTte ypena B aBTomobun v ro
obe3onacsiBaiiTe cpeLly npunnbasaHe u
npeobpbLUaHe CbracHo NpUNoXnuMmnTe
pasnopeabw.

-
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CbxpaHeHue

A MPEAQMNA3INBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe u nospeda npu
HecbbodasaHe Ha meanomo!

lNpu mpaHcrnopmupaHe u cbxpaHeHue Ha ypeda
cblyecmeysa ornacHoCm om HapaHsieaHe U rnospeoda
rnopadu meanomo.

lNpu mpaHcrnopmupaHemo u cbxpaHeHUemo Ha ypeda
cwbnodasalime meanomo Ha ypeda, ex. anasa
TexHuyecku daHHU.

BHUMAHWE

OnacHocm om noepeda nopadu 3ampb3eaHe!
HeusmoueHama eoda moxe Oa nospedu ypeda u
npuHadnexHocmume rnpu 3ampb3eaHe.
U3npasHeme HanbiHO sodama om ypeda u
npuHadnexHocmume.

lMazeme ypeda u npuHadnexHocmume om
3amMpb3saHe.

CbxpaHeHue Ha ypepa

1. TMpwukntoyeTte paboTaTa, BX. rmasa [lpukroyeaHe
Ha pabomama.

2. [eMoHTUpanTe Mapky4a 3a BUCOKO HansraHe unu
MapKy4ornpoBoga 3a B1COKO HamnsiraHe OT Bpb3kaTa
3a BMCOKO HansiraHe Ha ypega, BX. masa
MoHmupare Ha npuHadnexHocmume.

3. Caanerte Mapky4a 3a BUCOKO HansraHe ot
nucToneTa 3a paboTa nog BUCOKO HansiraHe, BX.
rmaBa MoHmupaHe Ha npuHadnexHocmume.

4. OcraBeTe BogaTa ia U3Teye HambfIHO OT MapKy4a
3a BUCOKO HansiraHe 1 nucToneta 3a pabota nog
BMCOKO HansiraHe ¢ Tpbba 3a pasnpbCkBaHe.

5. WN3BapeTe MmpexoBus Liencen cbC Cyxu pbLe oT
KOHTaKTa.

6. CobxpaHsBaliTe ypeaa y NnpuHaanexHocTute B
3alLMTEHO OT 3aMpb3BaHe NOMeLLEeHNe.

NMpomuBaHe Ha ypepa ¢ aHTUGpuU3

AKO He e Bb3MOXHO CbxpaHeHue 6e3 3aMpb3BaHe:

1. 3atBOpeTe nogaBaHeTo Ha Boga.

2. CsbpxeTe 3axpaHBalLusi Mapkyy 3a Boga KbM
13BOAa 3a Bofda Ha ypeaa.

3. OcraBeTe BoAaTa fa u3Teve oT ypeda.

4. VsnomnBalite npes ypeaa KOHBEHLMOHAnNeH
npenapar 3a 3aluTta oT 3ampb3BaHe.

YkasaHue

U3non3eatime KOH8EHUUOHAMHU rpenapamu 3a

3awuma om 3aMpb38aHe 3a MOMOPHU MPe8o3HU

cpedcmea Ha 6azama Ha anukosn. Cnaseatime
npednucaHusima 3a 6bopaseHe, dadeHu om
npou3sooumerns Ha fpenapama 3a 3awuma om
3amMpb3saHe.

5. 3aBbpTeTe npekbcBadva Ha ypeaa Ha ,[/ON®.

6. HatucHeTe nocta Ha cnycbka 3a Makc. 1 MuH,
[okaTo aHTUpuUsLT Gbae npemaxHaT oT ypeaa.

7. 3aBbpTeTe npekbcBava Ha ypeaa Ha ,0/OFF*.

8. [eMoHTMpanTe Mapky4ya 3a BUCOKO HansiraHe unum
MapKy4ornpoBoga 3a B1COKO HamnsiraHe OT Bpb3kaTa
3a BMCOKO HarnsraHe Ha ypega, BX. rmasa
MoHmupare Ha npuHadnexHocmume.

9. CaaneTe MapKyya 3a BUCOKO HansiraHe ot
nucToneTa 3a paboTa nog BUCOKO HansiraHe, BX.
rmaBa MoHmupaHe Ha npuHadnexHocmume.

10. OcTaBeTe BofaTa Aa M3Teye HambIHO OT MapKy4a
3a BUCOKO HansiraHe u nuctoneta 3a pabota nog
BMCOKO HarnsiraHe ¢ Tpbba 3a pasnpbckBaHe.

11. N3BapeTe MpexoBus Lencen CbC Cyxu pbLe oT
KOHTaKTa.

12. CbxpaHsaBaiTe ypeaa v NpuHaanexHocTute Ha
3aKpuTO.

A OIMACHOCT

HenpeduamepeHo cmapmupauw;, yped

OnacHocm om HapaHsieaHe, MoKoe ydap

lNpedu ecsikakeu pabomu uskrnroysatime ypeda u
u3dbpnealime Mpexosusi wercernt.

Yka3aHue

OmcmpaHsisaHemo Ha cmapomo Macrio € o3801eHO
camo Ha npedsudeHume 3a yesima mecma 3a
cbbupare. Mons, npedasatime mam romy4uIomo ce
cmapo macsio. 3ambpcsigaHUsima Ha okoslHama cpeda
CbC Cmapu Macria ca Hakasyemu.

WHcnekuusa Ha 6e3onacHocTTa/goroBop 3a
noaapbXKa
C Bawwusa guctpnbyTtop MoxeTe fa AOroBopute
NpoBeXAaHETO Ha NepuoANYHa MHCNEKLUMs Ha
6e3onacHoOCTTa Unu Ja CkIunTe JoroBop 3a
nopapbxka. Mons, koHcynTupaiTe ce.

WUHTepBanu Ha noaapbXKa
Mpeau Bcsika ynotpeba

® [lpoBepsiBaiiTe MPEXOBUS LLENCEN, MPEXOBUS
kaben v yobmkutenHus kaben 3a noespeau.
HesabaBHo npepariTe 3a CMsiHa OT OTOPU3MpPaHnsa
CEepBU3 UMK ENEKTPOTEXHUK NOBPEAEHUTE YacTU.

©® [IpoBepsiBaviTe MapKy4a 3a BUCOKO HansraHe,
nvcroneTa 3a paboTta nog BUCOKO HansiraHe,
TpbbaTa 3a pasnpbCKBaHe 1 NPUHAANEXHOCTUTE 3a
nospeau.
HezabaBHO nogMeHsiiTe NOBpeAeHMTE YacTu.

® [IpoBepeTe ypeaa 3a XepMETUYHOCT.
[onycka ce n3tnyaHe Ha 3 Kanku Boaa 3a efHa
MuHyTa. Mpu No-cunHa NponycknMBOCT NOTbPCETE
cepBu3.

BeoHBbX ceaMUYHO

BHUMAHUE
OnacHocm om noepeda nopadu Hanu4ue Ha 800a e
macsiomo!
AKO Macriomo e M/IeYHo Ha Ussim, 8 He2o uma 800a,
koemo eodu 0o rnospedu 8 nomrnama 3a 8UCOKO
HanseaHe.
He nyckalime e ekcrinoamauusi yped ¢ Miie4Ho Ha
yesim macrio.
Cebpxeme ce cbc cepsu3sa Ha Kércher.
® [lpoBepsBaiiTe HUBOTO HA MacnoTo Ha noMmnara 3a
BWCOKO HansiraHe, BX. rmasa [lposepka/
KopuaupaHe Ha HU8oMO Ha Maciomo 8 nomrnama 3a
8UCOKO HarisizaHe.
® [louncTtBaiite puHMA PUNTHLP, BX. Masa
lMoyucmeaHe Ha ¢huHUA huTMBP.
Ha Bceku 500 paGoTHM Yaca, Han-Manko BeAHbX
roauvllHoO
® Bubanaraiite M3BbPLUBAHETO Ha NoAAPBXKATA Ha
ypena Ha cepsusa.
® CwMmeHsaiTe MacnoTo Ha noMmnara 3a BUCOKO
HansiraHe, BX. rmaBa CMsiHa Ha Macriomo Ha
romnama 3a 8UCOKO HarsizaHe.
MouncTeaHe Ha puHUA HUNTHLP
1. 3atBoOpeTe nogaBaHeTo Ha BoAa.
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2. Hamanete HansraHeTto B ypeaa, BX. rnasa
lMpukno4yeaHe Ha pabomama.

3. PasBuiiTe xoneHapoBara ravika.
®durypa G

@ Kopnyc Ha puH puntbp
@) ouH punTep

@ MpuckeanHuTEneH Lylep
@ XoneHapoea raiika

4. V3Bagere NpUCbeaVHUTENHUS LwyLep.

5. WN3Bapete puHMsa puntbp OT Kopnyca Ha duHUA
dunTbp.

6. W3nnakHeTe pumHMA DUNTbP C YMcTa Boga Unum ro
npopyxanTe CbC CrbCTEH Bb3AYyX.

7. TocTtaBeTe mHMA PUNTBLP B KOpNyca Ha punTbpa.
8. lNocTtaBeTe NpPUCHEOVHUTENHMUS LyLEp.

9. 3aterHeTe 34paBo C pbKa XofieHApoBaTa raika.
CMsiHa Ha MacnoTo Ha nomnara 3a BUCOKO
HansiraHe

BHUMAHUE

OnacHocm om noepeda npu u3smoyeaHe Ha
macsiomo Ha nomrnama 3a eucoko Hansi2caHe!
M3mousaHemo Ha macriomo no epeme Ha paboma
rnospexda rnomnama 3a 8UCOKO Harsi2aHe.

He passueatime euHma 3a usnyckaHe Ha Macsiomo,

dokamo ypedbm pabomu.

1. TMocrtaBeTe npekbcBaya Ha ypeaa Ha “0/OFF”.

A TMPEQYNPEXOEHWNE

OnacHocm om u32apsiHe!

Macnomo Ha nomnama 3a 8UCOKO HarlsizaHe Moxe 0a

6B0e MHO2020peuw,0udanpuyUHUU32apsHUSI.

Ocmaseme ypeda 0a ce oxnadu, npedu da uzmoyume

macs1omo om riomMnama 3a 8UCOKO Harlsi2aHe.

2. OcraBeTe ypeaa Aa ce oxnaau.

3. Tlop BUHTa 3a U3nyckaHe Ha MacnoTo nocraeeTe
noaxoAsLy Cbf (MacnoycTonyms, BMECTUMOCT
MUH. 1,5 1).

YpenbT TpsibBa Aa e XOpu3oHTarneH, BX. rnasa
MoHmupatre unu nocmasesiHe Ha ypeda.
®urypa H

() MacnounamepsatenHa npbuka ¢
06e3Bb3ayLMTENeH KnanaH

(2) ViHavkauus 3a HUBO Ha MacroTo
(3) BWHT 3a nanyckaHe Ha MacrnoTo

4. OTBWITE BUHTA 3a U3NyckaHe Ha MacnoTo o6paTHo
Ha YacoBHMKOBATa CTperka C NOMOLLTA Ha raeyeH
KIOY UMK FRYX KoY.

5. OcTaBeTe MacfioTo Ha noMmnara 3a BUCOKO
HansraHe fa n3rteye HanbHoO.

6. lNogmeHeTe yNMbTHUTENHUSI NPBbCTEH HA BUHTA 3a
n3nycKkaHe Ha MacrnoTo.

7. 3aBunTe 1 3aTerHeTe BMHTA 3a U3nyckaHe Ha
MacrnorTo.

8. HanbnHete HoBO Macno, BX. rmaea [lposepka/
KopuaupaHe Ha HU80mMO Ha Macsiomo 8 nomnama 3a
BUCOKO HarsizaHe.

9. M3xBbpneTe oTpaboTeHOTO Macno
npupoaocbLo6pasHo U B CbOTBETCTBUE C MECTHUTE
pasnopeabwu.

10. Cnep BCekM KOHTaKT C Macno uaMmuBaiiTe gobpe
pbLeTe cu CbC canyH 1 BoAa.

Momow npu noBpeau

A OIMACHOCT

HenpeduamepeHo cmapmupauw;, yped, KOHmMakm ¢

nposexodauju mok yacmu

OnacHocm om HapaHsieaHe, mokos yoap

lMpedu pabomu o ypeda 2o uskroysalime.

U30dbpralime wencena.

Bwb3nazalime u3gbpuwigaHEMO Ha 8CUYKU MIPOBEPKU U

pabomu o ennekmpuYecKu Yyacmu Ha crieyuanu3upaH

rnepcoHar.

lNpu nospedu, kKoumo He ca crioMeHamu 8

Hacmosiwama asasa, mombpceme omopusupaH

cepsus.

YpeabT He MOXe Aa ctapTupa

1. TlpoBepeTe mpexoBusi 3axpaHBaLl kaben 3a
nospega.

2. [lpoBepeTe MpPEXOBOTO HaNpexeHue.

3. AKo ypeaobT e nperpsin:

a [MocTaBete npekbcBava Ha ypeaa Ha “0/OFF”.

b OcraBeTe ypena aa ce oxnaam Hain-manko 15
MWHYTU.

¢ [lMocTtaBeTe npekbcBava Ha ypeaa Ha “I/ON”.

4. Tlpwn enekTpryeckun aedekT NoTbpceTe cepausa.

YpeabT He nocTura HansiraHe

1. TNpoBepeTe Aanu Ato3ata 3a BUCOKO HamnsiraHe e ¢
npaBuIHKs pasmep (BX. rmasa “TexHuyecku
OaHHn").

2. [ouncTteTe nnu cMeHeTe aro3aTa.

3. OG6es3Bb3gyLieTe ypeaa (BX. rnaea
“Obes3Bb3ayllaBaHe Ha n3Boda 3asopalypena’).

4. MouncteTte UHMSA PUNTBLP, NPU HEOBXOANMOCT o
cMeHeTe (BX. masa “Ipuxka n nogapbxka/BegHbx
CeAMUYHO").

5. TpoBepeTe KONMYECTBOTO Ha NOCTbNBALLATa BOAA
(HeobxoaMMOTO KONMYECTBO BX.B rmasa
“TexHU4eckn faHHu)".

6. [MNpu HeobGxoQMMOCT NOTbPCETE CEPBU3.

KonuyectBoTO BoAa e TBbpAe Manko

1. Mpwu ynotpeba Ha obNbr Mapkyy 3a pabota nog
BMCOKO HansiraHe Uin TakbB C NO-Masko cevyeHue
noctaBeTe Nno-rofisiMa 13a 3a BUCOKO HansiraHe Ha
TpbbaTa 3a pasnpbCKBaHe.

MNomnara He e xepmeTU4Ha.

Honycka ce usnyckaHe Ha Ao 3 kankv Bogja 3a egHa

MUHyTa.

® [Ipu no-curHa NponycknMBOCT Bbanarante
npoBepKa Ha ypeaa oT cepBu3a.

Momnara xnona

1. TpoBepeTe KONMYECTBOTO Ha NOCTBMNBaLLaTa Boga
(HeobxoaMMOTO KONMYECTBO BX.B rnasa
“TexHUYeckun faHHn)".

2. ObesBb3apyleTe ypeaa (BX. rmasa
“O6e3Bb3ayLllaBaHe Ha u3Bofa 3asoaalypena’).

3. Toumncrtete nHUA HUNTBLP, NPK HEOBXOANMOCT ro
cMeHeTe (BX. rmaBa “Ipuxka n noaapbxka/BegHbx
ceAMU4YHO”).

4. Tpv HeobXxoaMMOCT NOTbPCeTe CEPBUS.

[o6aBeHMAT noyncTBaLl NpenaparT e TBbpAe Manko

1. Tposepete fanv n3nona3saHWAT ypes 3a nsHa ¢
pesepBoap e noaxoasiy 3a Aebuta Ha ypeaa.

2. JonbnHeTe pe3epBoapa Ha ypeaa 3a nsiHa ¢
pe3epBoap.

3. TMocTaBeTe no-ronsma bneHaa Ha cMyKaTenHus
MapKkyu.

4. TpoBepeTe cMyKaTENHWUA MapKy4 1 ato3ara 3a nsHa
C pesepBoap 3a OTnaraHvs OT NOYNCTBALLM
npenapat. OTMUiATe oTnaraHusTa ¢ xnagka Boaa.
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5. Tpun HeoBXoaNMOCT NOTbpCeTe CepBu3. FapaHu,vm

Pa3neHBaHeTo e TBbpAe cnabo

BbB Bcsika AbpxaBa ca BanuaHu U3AaaeHnTe oT Halmst
1. TpoBepeTe Aanu M3NON3BaHUAT ype[ 3a NsHa ¢

oTOpU3NpaH ANCTPUGYTOP rapaHLMOHHN YCIOBUSI.

pesepBoap e noaxoasiy 3a aebuTa Ha ypeaa.

EBeHTyanHu noBpeamn Ha Bawwus ypep we oTcTpaHum B
2. TlpoBepeTe cMyKaTENHUS MapKyd U ypeaa 3a nsiHa ¢

pamKkuTe Ha rapaHUMOHHUSI Cpok 6e3nnaTHo, ako ce

pesepBoap 3a OTrnaraHusi OT NOYMCTBALLM
° Kacae 3a fiepeKT B MaTepuanute unu npou3BoaCTBEH
npenapatv. OTMWIiTE OTraraHusaTa ¢ xnaaka soaa. .
nedekt. B cnyJail Ha npeasiBsiBaHe Ha Npaso Ha

3. MMpu HeobXxoRMMOCT NOTBPCETE CEepBi3. rapaHuusi, ce oGbpHeTe kbM Bawusa auctpubytop nnm
KbM Haii-6rn3kusi oTopusnpaH cepeus, kato
npencraeuTe kacoeata Genexka.

(Aopec, BX. 3agHaTta cTpaHa)

TexHMnYecKku gaHHU

HD 9/20-4S HD 10/21-4 HD 10/25-4 HD 13/18-4 HD 17/15-4

ST Classic S ST S ST S ST S ST
Classic Classi Classi Cl

BapwuaHT 3a pasnuyHuTe cTpaHu
CTpaHa EU EU EU EU EU
EnekTpuyecko cBbp3BaHe
HanpexeHnne \Y 400 400 400 400 400
da3a ~ 3 3 3 3 3
YecToTa Hz 50 50 50 50 50
MakcumanHo JonycTuM Mpexos Q - - 0.0452 0.0452 0.0452
MMmneHaaHc +j0.0283 +j0.0283 +j0.0283
MNpucbeanHUTENHA MOLLHOCT kW 7 8 8,8 8,8 9
Tun 3awmTa IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
MpexoB npegnasuten (MHepTeH, A 16 16 16 16 16
xap. C)
YabmkuTeneH kaben 10 m mm? 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5
YobmkuteneH kaben 30 m mm?2 4 4 4 4 4
U3Boa 3a Boaa
HansiraHe Ha nocTtbnBawarta sBoga MPa 1 1 1 1 1
(makc.)
Temnepatypa Ha nocTbneailaTta °C 60 60 60 60 60
BoAa (Makc.)
KonnyecTBo Ha nocTbnealiaTa I/min 18 20 20 25 31,6
BoAa (MUH.)
BucouuHa Ha 3acmykBaHe (Makc.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5
MuvHuManHa gbmkvHa Ha Mapkyda m 75 7,5 7,5 7.5 7,5
3a nofjasaHe Ha BoAa
MuHuManeH guaMeTbp Ha Mapkyya in 1 1 1 1 1
3a nofjaBaHe Ha BoAa
CmykaTeneH unTbp - KaTanoxeH 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0
Homep
[aHHK 3a MOLWHOCTTa Ha ypeAa
[onemuHa Ha Ato3a 3a cTaHgapTHa 047 050 045 075 105
ar3sa
Pa6oTHo HansraHe Ha Bogata cb¢c  MPa 20 21 25 18 15
cTaHfapTHa Ars3a
PaboTtHo cBpbxHansraHe (Makc.)  MPa 26 27 31 24 21
Lebur, Boga I/min 15 16,67 16,67 21,67 28,33
PeaktBHa cuna Ha nuctoneta 3a N 50 57 63 69 85
paboTa nop BUCOKO HansiraHe
Momna 3a BMCOKO HansAraHe
Bug macno MoTopHo MotopHo MoTopHo MoTopHo MotopHo

macno macno mMacno macno macno
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HD 9/20-4S HD 10/21-4 HD 10/25-4 HD 13/18-4 HD 17/15-4
ST Classic S ST S ST S ST S ST
Classic Classic Classic Classic
Knac Ha Buckoautet SAE 15W-40 15W-40 15W-40 15W-40 15W-40
KonnyecTtBo Ha nbrHeHe | 0,65 0,65 0,65 0,65 1,2
Pa3mepu 1 Terna
TunnyHo cobCcTBEHO TErno kg 44,8 48,4 48,4 48,4 59,2
ObmxuHa mm 720 720 720 720 720
LWvpouunHa mm 522 522 522 522 522
BuicounHa mm 418 418 418 418 418
YcTtaHoBeHM cToHOCTM cbrnacHo EN 60335-2-79
CToWMHOCT Ha BUbpauusita pbka- m/s2 2,6 2,8 3,7 2,9 3,0
pamo
HeycrtonunsocT K m/s2 0,8 0,8 0,9 0,8 0,8
HuBo Ha 3BykOBO Hansraxe Lya dB(A) 71 69 74 74 76
HeycTonumsoct Ky dB(A) 3 3 3 3 3
HuBo Ha 3BykoBa MOLLHOCT Lya +  dB(A) 88 86 91 91 93

HeycTonumsocT Kyya

OcHoBaHue 3a ocBoboxaaBaHe cbrnacHo PernameHT
(EC) 2019/1781, npunoxenue |, pasgen 2 (12): j)
3ana3Bame cu NpaBoOTO Ha TEXHUYECKW MPOMEHMU.

Jeknapauusa 3a cboTBeTCTBME Ha
EC

C HacToALoTO AeKnapupame, Ye nocoyeHara no-gosny
MalLLMHa MO CBOSATa KOHLLENLMS U KOHCTPYKLMS, KaKTo 1
B NyCHATOTO OT Hac Ha nasapa U3nbliHeHne,
CbLOTBETCTBA Ha NMPUNOXVMUTE OCHOBHM U3NCKBaHUSA 3a
6e30MacHOCT 1 ona3BaHe Ha 34paBeTo, ONpeaerneHn B
avpekTmuTe Ha EC. Mpu HecbrnacyBaHa ¢ Hac
NpoMsiHa Ha MalluHaTa Ta3u Aeknapauus rybm ceosita
Ban1aHOCT.

MpoaykT: Ypen 3a nouncTeaHe nof BUCOKO HansraHe
Tun: 1.367-xxx.X

Mpunoxummu anpekTuemn Ha EC
2000/14/EO

2006/42/EO (+2009/127/EO)
2011/65/EC

2014/30/EC

2009/125/EO

MpunoxeH(n) pernameHT(m)
(EC) 2019/1781

MpUNoXnumMmn xapMoHU3MpaHu cTaHAAPTU
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

HD 9/20-4 S St Classic

HD 10/21-4 S St Classic

EN 61000-3-11: 2000

HD 10/25-4 S St Classic

HD 13/18-4 S St Classic

HD 17/15-4 S St Classic

EN 62233: 2008

anﬂO)KMMM HauuoHanHu ctaHpapTu

HuBo Ha 3BykoBa MowHocT dB(A)

HD 9/20-4 S St Classic

MN3mepeHo: 85

[apaHTupaHo: 88

HD 10/21-4 S St Classic

MN3mepeHo: 84

[apaHTupaHo: 86

HD 10/25-4 S St Classic

MN3mepeHo: 89

[apaHTupaHo: 91

HD 13/18-4 S St Classic

MN3mepeHo: 89

[apaHTupaHo: 91

HD 17/15-4 S St Classic

MN3mepeHo: 91

[apaHTupaHo: 93

MoanucealwmTe nuua AencTBaT oT UMETO W KaTo
MbIHOMOLLHULM Ha yNPaBUTENHUS OpraH.

1% {@gfz(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

MbNHOMOLLHUK MO AOKYMeHTauusITa:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

BuHenaeH, 2023/02/01
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BOKERADNKE m 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5
HEKE BUNEAR in 1 1 1 1 1
HhR S AT 5 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012. 0 4. 730-012. 0
&R
R RN 047 050 045 075 105
TAEKIE (BehREmHE) MPa 20 21 25 18 15
TAEEA (s MPa 26 27 31 24 21
ki, K 1/min 15 16, 67 16, 67 21,67 28, 33
T BRI fE A8 ) N 50 57 63 69 85
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ESIES Bl Bl B B Bl
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R R
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[5G4 mm 418 418 418 418 418
B4 EN 60335-2-79 #RAEINE AOBE
FEIRFIE n/s? 2,6 2,8 3,7 2,9 3,0
THIEE K n/s? 0,8 0,8 0,9 0,8 0,8
FER Loy dB (4) 71 69 74 74 76
AHESE Kon dB (4) 3 3 3 3 3
FINRY Ly, + AHEE Ky dB(A) 88 86 91 91 93
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2000/14/EC
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2011/65/EU
2014/30/EU
2009/125/EC
R FRVERE

(FREE) 2019/1781
LA Ry B A
EN 603351
EN 60335-2-79
EN TEC 63000: 2018
EN 55014-1: 2017 + Al1l: 2020
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
HD 9/20-4 S St Classic
HD 10/21-4 S St Classic
EN 61000-3-11: 2000
HD 10/25-4 S St Classic
HD 13/18-4 S St Classic
HD 17/15-4 S St Classic
EN 62233: 2008

EF B E AR

FINERE dB(A)

HD 9/20-4 S St Classic
M) 85

WafR: 88

HD 10/21-4 S St Classic
M. 84

iR 86

HD 10/25-4 S St Classic
MR 89

WfRI: 91

HD 13/18-4 S St Classic
M. 89

WfRi: 91

HD 17/15-4 S St Classic
MM 91
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.Kaercher.com/welcome w % % % %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns lhre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefie su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
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